
 
Psalms 

 
 

 dm'_[' al{ï ~yaiJ'x;â %r<d<äb.W ~y[iîv'ñr> tc;ç[]B; é%l;h' al{ï rv<Üa] vyaiªh'-yrEv.(a;î  1:1 
`bv'(y" al{å ~yciªle÷ bv;îAmb.W 

 ~q al !ybyyx txrwabw !y[yvr tklmb $ylh ald rbgd yhwbwj hybwj  1:1 
`rxtsya al ynqymm t[ysbw 

 1:1 How blessed is the man who does not walk in the counsel of the wicked, Nor stand in the path of sinners, Nor sit in 
the seat of scoffers! 
 

`hl'y>l")w" ~m'îAy hG<©h.y< Atðr"Atb.W¥ Acïp.x,ñ hw"©hy> tr:îAtB. ~aiî yKiÛ  1:2 
`ylylw ~myy ~mwy !ynrm hytyrwabw hytw[r hwhyd aswmnb !hlya  1:2 

 1:2 But his delight is in the law of the LORD, And in His law he meditates day and night. 
 
 lkoßw> lAB+yI-al{) Whleî['w> ATª[iB. !TeìyI Ay“r>Pi rv<Üa] ~yIm"ï ygEòl.P;-l[;( lWtáv' é#[eK. hy"©h'w>)  1:3 

`x:yli(c.y: hf,ä[]y:-rv,a] 
 hyndy[b lvbm hybnya yd ywm ypwwj yprwj l[ bycnd yyx !lyak yhyw  1:3 

`xlcmw rgrgm blblmd ywblbwl lkw !yrtn al ywprjaw 
 1:3 He will be like a tree firmly planted by streams of water, Which yields its fruit in its season And its leaf does not 
wither; And in whatever he does, he prospers. 
 

`x:Wr) WNp,îD>Ti-rv,a] #MoªK;÷-~ai yKiî ~y[i_v'r>h' !kEï-al{  1:4 
`ap[z alw[l[ hynypqvt yd acwmk azwmk !yhlya y[yvr ankyh al  1:4 

 1:4 The wicked are not so, But they are like chaff which the wind drives away. 
 

`~yqI)yDIc; td:î[]B; ~yaiªJ'x;w>÷ jP'_v.MiB; ~y[iv'r>â WmqUåy"-al{ !KEÜ-l[;  1:5 
 t[ysb !ybyyxw abr anyd amwyb y[yvr !wmwqy !wkzy al ankyh lwjm  1:5 

`ayqydc 
 1:5 Therefore the wicked will not stand in the judgment, Nor sinners in the assembly of the righteous. 
 

`dbe(aTo ~y[iäv'r> %r<d<Þw> ~yqI+yDIc; %r<D<ä hw"hy>â [;dEäAy-yKi(  1:6 
`dbwht y[yvrd !whtxrwaw ayqydc xrwa hwhy ~dq ylgd lwjm  1:6 

 1:6 For the LORD knows the way of the righteous, But the way of the wicked will perish. 
 

`qyrI)-WGh.y< ~yMiªaul.W÷ ~yI+Ag Wvåg>r" hM'l'â  2:1 
`atwqyrs !ynnrm aymwaw aymm[ !yvgrtm hml  2:1 

 2:1 Why are the nations in an uproar And the peoples devising a vain thing? 
 

`Ax*yvim.-l[;w> hw"hy>÷-l[; dx;y"+-Wds.An* ~ynIïz>Arw> #r<a,ª-ykel.m; ŸWb’C.y:t.yIï  2:2 
 hwhy ~dq adrml adxk !wrbxty aynwjlvw a[ra twwklm yklm !ymyyq  2:2 

`hyxyvm l[ ycnymlw 
 2:2 The kings of the earth take their stand And the rulers take counsel together Against the LORD and against His 
Anointed, saying, 
 

`Amyte(bo[] WNM,ämi hk'yliÞv.n:w> Amyte_Ars.Am)-ta, hq'T.n:n>â)  2:3 



 !whtlvlv !nym annm qwljnw !whtrsa !whytwrsa ty [rtn !yrma  2:3 
`!whtwlyvwv 

 2:3 "Let us tear their fetters apart And cast away their cords from us!" 
 

`Aml'(-g[;l.yI yn"©doa]÷ qx'_f.yI ~yIm:åV'B; bveäAy  2:4 
`!whl $xdy $hdy hwhyd armym $xdy $xgy aymvb bytyd  2:4 

 2:4 He who sits in the heavens laughs, The Lord scoffs at them. 
 

`Amle(h]b;y> AnðArx]b;W¥ AP+a;b. Amyleäae rBEåd:y> za'Û  2:5 
`!wnylhby !wnya lhby hyzgwrbw hypqwtb !whl lylmy !kb !dyh  2:5 

 2:5 Then He will speak to them in His anger And terrify them in His fury, saying, 
 

`yvi(d>q'-rh; !AY©ci÷-l[; yKi_l.m; yTik.s;än" ynIa]w:â  2:6 
`yvdq yvdqm !wyc l[ hytynmw yklm ytybr tyybr anaw ynaw  2:6 

 2:6 "But as for Me, I have installed My King Upon Zion, My holy mountain." 
 

`^yTi(d>liy> ~AYðh; ynI©a]÷ hT'a;_ ynIïB. yl;îae rm;«a' hw"©hy>) qxoï la,ñ( hr"ªP.s;a]  2:7 
 wlyak hakz tna yl ta abal rbk bybx yl rma hwhyd amyq y[tva  2:7 

`$tyrb !yd amwy 
 2:7 "I will surely tell of the decree of the LORD: He said to Me, 'You are My Son, Today I have begotten You. 
 

`#r<a'(-ysep.a; ª̂t.Z"xua]w:÷ ^t<+l'x]n: ~yIAgâ hn"åT.a,w> yNIM,ªmi la;Ûv.  2:8 
`a[ra ypyys ynwjlv $tdwxaw $tnsxa aymm[ yskn !tyaw ynym y[b  2:8 

 2:8 'Ask of Me, and I will surely give the nations as Your inheritance, And the very ends of the earth as Your possession. 
 

`~ce(P.n:T. rcEåAy yliÞk.Ki lz<+r>B; jb,veäB. ~[eroT.â  2:9 
`!wny[rtt rxpd !am $yh alzrpd arjwxb $yh !wnyrbtt  2:9 

 2:9 'You shall break them with a rod of iron, You shall shatter them like earthenware.'" 
 

`#r<a'( yjep.voå Wrªs.W"hi÷ WlyKi_f.h; ~ykiäl'm. hT'[;w>â  2:10 
`a[ra ydwgn ydygn atwdrm wlybq wlykva ayklm ![kw !ydkw  2:10 

 2:10 Now therefore, O kings, show discernment; Take warning, O judges of the earth. 
 

`hd"(['r>Bi WlygI©w>÷ ha'_r>yIB. hw"åhy>-ta, Wdåb.[i  2:11 
`atytrb wlcw alxdb hwhy ~dq wxlp  2:11 

 2:11 Worship the LORD with reverence And rejoice with trembling. 
 

`Ab* yseAxï-lK' yrEªv.a;÷ AP+a; j[;äm.Ki r[:åb.yI-yKi( %r<d<ª Wdb.atoìw> @n:Üa/y<-!P, rb;‡-WqV.n:  2:12 
 hyzgwr ry[zk rwxyyd lwjm axrwa !wdbwhtw zgry amlyd anplwa wlybq  2:12 

`hyrmymb !yrbsd lkl bj hybwj hypqwt 
 2:12 Do homage to the Son, that He not become angry, and you perish in the way, For His wrath may soon be kindled. 
How blessed are all who take refuge in Him! 
 

`An*B. ~Alìv'b.a; ynEÜP.mi Axªr>b'B.÷ dwI+d"l. rAmðz>mi  3:1 
`hyrb ~wlvba ~dq-!m hyqr[ymb dwdl atxbvwt  3:1 

 3:1 A Psalm of David, when he fled from Absalom his son. O LORD, how my adversaries have increased! Many are 
rising up against me. 
 

`hl's,( ~yhiìl{abe( ALì ht'['¦Wvy>) !yaeÛ yviîp.n:òl. ~yrIám.ao é~yBir:  3:3 
`!yml[l ahlab hwlab hyl hynqrwp tyl yvpnl !yrma !y[ygs !yaygs  3:3 

 3:2 Many are saying of my soul, "There is no deliverance for him in God." Selah. 



 
`yvi(aro ~yrIïmeW ydIªAbK.÷ ydI_[]B; !gEåm' hw"hy>â hT'äa;w>  3:4 

`yvyr ~rwrmw ~yrmw yrqya yrqy yl[ syrt hwhy tnaw  3:4 
 3:3 But You, O LORD, are a shield about me, My glory, and the One who lifts my head. 
 

`hl's,( Avåd>q' rh:ßme ynInE“[]Y:)w: ar"_q.a, hw"åhy>-la, yliAqâ  3:5 
`!yml[l hyvdqwm tyb rwj !m ytwlc lybqy ylca hwhy ~dq ylq  3:5 

 3:4 I was crying to the LORD with my voice, And He answered me from His holy mountain. Selah. 
 

`ynIkE)m.s.yI hw"åhy> yKiÞ ytiAc+yqih/ hn"v"ïyaiñw") yTib.k;ªv' ynIïa]  3:6 
`yty $yms hwhyd lwjm tyr[tya tykmdw tybykv ana  3:6 

 3:5 I lay down and slept; I awoke, for the LORD sustains me. 
 

`yl'([' Wtv'ä bybiªs'÷ rv<ïa] ~['_ tAbïb.rIme ar"yaiâ-al{)  3:7 
 wvnkta rwzx-rwzxd !ymm[ ~[d atwcmm !wwbrm atwcmm lxdya al  3:7 

`yl[ 
 3:6 I will not be afraid of ten thousands of people Who have set themselves against me round about. 
 
`T'r>B:)vi ~y[iäv'r> yNEßvi yxil,_ yb;äy>ao-lK'-ta, t'yKiähi-yKi( yh;ªl{a/ ynI[EÜyvi«Ah hw"“hy> hm'ÛWq«  3:8 

 !whtsyl l[ ybbd-yl[b lk ty atyxm ~wra yhla yty qwrp hwhy ~wq  3:8 
`atrbt y[yvr ykk 

 3:7 Arise, O LORD; save me, O my God! For You have smitten all my enemies on the cheek; You have shattered the 
teeth of the wicked. 
 

`hl'S,( ^t<åk'r>bi ^ßM.[;-l[;( h['_Wvy>h; hw"ïhyl;  3:9 
`!yml[l $tkrb $m[ l[ anqrwp hwhy ~dq-!m  3:9 

 3:8 Salvation belongs to the LORD; Your blessing be upon Your people! Selah. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi tAn©ygIn>Bi x;Ceîn:m.l;  4:1 
`dywdl atxbvwt atnygn l[ axbvl  4:1 

 4:1 For the choir director; on stringed instruments. A Psalm of David. Answer me when I call, O God of my 
righteousness! You have relieved me in my distress; Be gracious to me and hear my prayer. 
 

`hl's,( bz"åk' Wvßq.b;T. qyrI+ !Wbåh'a/T, hM'lik.liâ ydIäAbk. hm,ì-d[; vyai‡ ynEïB.  4:3 
 atwqyrs !wmxrt atw[nktyal yrqya hm lwjm avnya-ynb avn-ynb  4:3 

`!yml[l abwkdk atwbydk !w[bt aqyrs 
 4:2 O sons of men, how long will my honor become a reproach? How long will you love what is worthless and aim at 
deception? Selah. 
 

`wyl'(ae yaiîr>q'B. [m;ªv.yI÷ hw"ïhy> Al= dysiäx' hw"hy>â hl'äp.hi-yKi( W[ªd>W  4:4 
 dwdd hytwlc lbqy hwhy hyl adysx hakz hwhy vyrp yra ~wra w[dyw  4:4 

`hyl hyyrqmb hytwl yrqmb 
 4:3 But know that the LORD has set apart the godly man for Himself; The LORD hears when I call to Him. 
 

`hl's,( WMdoåw> ~k,ªb.K;v.mi-l[;( ~k,b.b;l.biâ Wråm.ai Waj'îx/T,ñ-la;w>) Wz©g>rI  4:5 
 !wkblb !wkbblb !wktlyvw !wkmwpb !wktw[b wrma !wjxt alw hynym w[z  4:5 

`!yml[l atwtym ymwy wrkdaw !wkywwyv l[ wlcw 
 4:4 Tremble, and do not sin; Meditate in your heart upon your bed, and be still. Selah. 
 

`hw")hy>-la, Wxªj.biW÷ qd<c,_-yxeb.zI Wxïb.zI  4:6 



`hwhy l[ wrbsw aqdc tsknk !wkl byvxtyw !wkyrcy wvbk  4:6 
 4:5 Offer the sacrifices of righteousness, And trust in the LORD. 
 

`hw")hy> ^yn<íP' rAa’ Wnyle['â-hs'n>) bAjï Wònaeçr>y:-ymi( é~yrIm.ao ~yBiîr:  4:7 
`hwhy $pa rbs rwhyn anl[ ysn avn abj annymxy !m !yrmad !y[ygs  4:7 

 4:6 Many are saying, "Who will show us any good?" Lift up the light of Your countenance upon us, O LORD! 
 

`WBr"( ~v'äAryti(w> ~n"ßg"D> t[eìme yBi_lib. hx'äm.fi hT't;än"  4:8 
`w[ygs waygs !whyrmxw !whrwby[d !dy[ yblb atwdx atbyhy  4:8 

 4:7 You have put gladness in my heart, More than when their grain and new wine abound. 
 

`ynIbE)yviAT xj;b,ªl'÷ dd"_b'l. hw"åhy> hT'äa;-yKi( !v"ïyaiñw> hb'çK.v.a, éwD"x.y: ~Alåv'B.  4:9 
 ywdwxlb hwhy awh tnad llgb-!m $wmdyaw bwkva adxk amlvb  4:9 

`ynnbtwt !cxwrl arbysb ydwxlbl 
 4:8 In peace I will both lie down and sleep, For You alone, O LORD, make me to dwell in safety. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi tAlªyxiN>h;-la,( x;Ceîn:m.l;  5:1 
`dwdl atxbvwt !ygnyx l[ axbvl  5:1 

 5:1 For the choir director; for flute accompaniment. A Psalm of David. Give ear to my words, O LORD, Consider my 
groaning. 
 

`lL'(P;t.a, ^yl,ªae÷-yKi( yh'_l{awE yKiîl.m; y[iªw>v; lAqìl. hb'yviÛq.h;  5:3 
`ylca $mdq ~wra yhlaw yklm ytw[b lql tyca  5:3 

 5:2 Heed the sound of my cry for help, my King and my God, For to You I pray. 
 

`hP,(c;a]w: ª̂l.÷-%r"[/a,( rq,Boï yli_Aq [m;äv.Ti rq,Boß hw"©hy>)  5:4 
`yktsaw $mdq rdsa arpcb ylq [mv arpcb hwhy  5:4 

 5:3 In the morning, O LORD, You will hear my voice; In the morning I will order my prayer to You and eagerly watch. 
 

`[r"( å̂r>gUy> al{ß hT'a'_ [v;r<î #pe«x'-lae( al{Ü yKiÛ  5:5 
`avyb $m[ btwtya al tna a[vr y[r ahla ald lwjm  5:5 

 5:4 For You are not a God who takes pleasure in wickedness; No evil dwells with You. 
 

`!w<a") yle[]Poï-lK' t'anE©f'÷ ^yn<+y[e dg<n<ål. ~ylil.Ahâ) WbåC.y:t.yI-al{)  5:6 
`rqv ydb[ ydbw[ lk tanf atyns $nyy[ lbq !yb[ltm !wdt[ty al  5:6 

 5:5 The boastful shall not stand before Your eyes; You hate all who do iniquity. 
 

`hw")hy> b[eît'«y> hm'ªr>miW ~ymiîD"-vyai bz"ïk'ñ yrEçb.Do édBea;T.  5:7 
`hwhy qxry alkynw yakz ~d ydv vna atwbdk yllmm dbat dbwt  5:7 

 5:6 You destroy those who speak falsehood; The LORD abhors the man of bloodshed and deceit. 
 

`^t<)a'r>yIB. ^ªv.d>q'÷-lk;yhe¥-la, hw<ïx]T;v.a, ^t<+ybe aAbåa' ^D>s.x;â broåB. ynI©a]w:  5:8 
`$tlxdb $vdwqd alkyhl dwgsa $tybl lw[a $bwj ygwsb yagsb anaw  5:8 

 5:7 But as for me, by Your abundant lovingkindness I will enter Your house, At Your holy temple I will bow in 
reverence for You. 
 

`^K<)r>D: yn:åp'l. Îrv:ßy>h;Ð ¿rv;AhÀ yr"_r>Av ![;m;îl. ^t,ªq'd>cib. ynIxeìn> hw"Ühy>  5:9 
`$txrwa ymdq !yqt ytxbvwt yxbvwt llgb-!m $tqdcb yty rbd hwhy  5:9 

 5:8 O LORD, lead me in Your righteousness because of my foes; Make Your way straight before me. 
 

`!Wqyli(x]y: ~n"©Avl.÷ ~n"+ArG> x:WtïP'-rb,q<) tAWðh;ñ ~B'çr>qi éhn"Akn> Whypi‡B. !yaeç yKiÛ  5:10 



 !aylm !yylm !whypwg htnwk atnwwyk y[yvrd !whmwpb tyld ~wra lwjm  5:10 
`!y[[vm !whnvyl !whnwrg xytp lwyv $yh atvwgrtya 

 5:9 There is nothing reliable in what they say; Their inward part is destruction itself. Their throat is an open grave; They 
flatter with their tongue. 
 

`%b") Wrm"ï-yKi Amxe_yDIh; ~h,y[ev.Piâ broåB. ~h,îyteñAcá[]Momi( éWlP.yI ~yhiªl{a/ ~me’yvia]h;(  5:11 
 lqta !whdrm ygwsb a[gysb !whtklymm !wljbty ahla !whl byyx  5:11 

`$rmymb wdrm ~wra !whl 
 5:10 Hold them guilty, O God; By their own devices let them fall! In the multitude of their transgressions thrust them out, 
For they are rebellious against You. 
 

`^m<)v. ybeîh]ao ^ªb.÷ Wcïl.[.y:w>) Amyle_[' %sEåt'w> WnNEr:y>â ~l'äA[l. %b'‡ yseAxá-lk' Wx’m.f.yIw>  5:12 
 lyljtw lyjtw !wxbvy ~l[l $rmymb !yrbsm !yrbsd lk !wdxyw  5:12 

`$mv ymxr $rmymb $b !wxdbyw !whywly[ 
 5:11 But let all who take refuge in You be glad, Let them ever sing for joy; And may You shelter them, That those who 
love Your name may exult in You. 
 

`WNr<(j.[.T; !Acïr" hN"©CiK;÷ hw"+hy> qyDIîc;ñ %rEáb'T. éhT'a;-yKi(  5:13 
 abj aw[r abj asyrt $yh hwhy ayqydcl $rbt tna yd lwjm  5:13 

`hnyllkt 
 5:12 For it is You who blesses the righteous man, O LORD, You surround him with favor as with a shield. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi tynI©ymiV.h;-l[;( tAnygIn>Biâ x;Ceän:m.l;  6:1 
`dwdl atxbvwt aymyn aynmtd arnk l[ atnygnb axbvl  6:1 

 6:1 For the choir director; with stringed instruments, upon an eight-string lyre. A Psalm of David. O LORD, do not 
rebuke me in Your anger, Nor chasten me in Your wrath. 
 

`ym'¥c'[] Wlåh]b.nI yKiÞ hw"+hy> ynIaEïp'r> ynIa"ï ll;ñm.au yKiÛ éhw"hy> ynINEïx'  6:3 
`ymrg wlyhbtad lwjm hwhy yty ysa ana vlxd lwjm hwhy yl[ swx  6:3 

 6:2 Be gracious to me, O LORD, for I am pining away; Heal me, O LORD, for my bones are dismayed. 
 

`yt'(m'-d[; hw"©hy>÷ ÎhT'îa;w>Ð ¿T.a;w>À dao+m. hl'äh]b.nI yvip.n:w>â  6:4 
`yl xwwr ytmya d[ hwhy tnaw adxl tlyhbta yvpnw  6:4 

 6:3 And my soul is greatly dismayed; But You, O LORD-- how long? 
 

`^D<)s.x; ![;m;äl. ynI[eªyviAh÷ yvi_p.n: hc'äL.x; hw"hy>â hb'äWv  6:5 
`$twbyj $bwj llgb-!m llgb yty yl qwrp yvpn ycp hwhy bwt  6:5 

 6:4 Return, O LORD, rescue my soul; Save me because of Your lovingkindness. 
 

`%L")-hd<Ay* ymiä lAaªv.Bi÷ ^r<+k.zI tw<M"åB; !yaeä yKiÛ  6:6 
`$l hdwy !m lwyvb $nrkwd atwmb tyld lwjm  6:6 

 6:5 For there is no mention of You in death; In Sheol who will give You thanks? 
 

`hs,(m.a; yfiîr>[; ytiª['m.dIB.÷ yti_J'mi hl'y>l;â-lk'b. hx,äf.a; ytiªx'n>a;B.( yTi[.g:Üy"  6:7 
 yvgrd yt[mdb yywwyv l[ aylyl lkb yr[cb llma ytxntb tyhltvya  6:7 

`vmja 
 6:6 I am weary with my sighing; Every night I make my bed swim, I dissolve my couch with my tears. 
 

`yr"(r>Ac-lk'B. hq'ªt.['÷( ynI+y[e s[;K;ämi hv'äv.['(  6:8 
`ytq[ yqy[m lkb taylbtya ynyy[ yzgwr !m tkwvx tkvx  6:8 

 6:7 My eye has wasted away with grief; It has become old because of all my adversaries. 



 
`yyI)k.Bi lAqå hw"©hy>÷ [m;îv'-yKi( !w<a"+ yle[]Poå-lK' yNIM,miâ WrWså  6:9 

`ytwkb lq hwhy lybq [ymv ~wra rqv ydb[ lk ynym wrwz  6:9 
 6:8 Depart from me, all you who do iniquity, For the LORD has heard the voice of my weeping. 
 

`xQ")yI ytiîL'piT.( hw"©hy>÷ yti_N"xiT. hw"hy>â [m;äv'  6:10 
`lbqy ytwlc hwhy yt[ygp ytw[b hwhy ~dq [ymv  6:10 

 6:9 The LORD has heard my supplication, The LORD receives my prayer. 
 

`[g:r") WvboïyE Wbvuªy"÷ yb'_y>ao-lK' daom.â Wlåh]B'yIw> WvboÜyE  6:11 
 !wthby !wbwty ybbd-yl[b !whlwk adxl !wlhbtyw twlhbtyw !wthby  6:11 

`a[vk 
 6:10 All my enemies will be ashamed and greatly dismayed; They shall turn back, they will suddenly be ashamed. 
 

`ynI)ymiy>-!B, vWk©÷-yrEb.DI-l[; hw"+hyl; rv"ï-rv,a] dwIïd"ñl. !Ay©G"vi  7:1 
 rma yd lwjm hwhy ~dq xbv yd dwdl atyrwad atydwad amgryt  7:1 

`!mynb jbv !md vyq rb lwavd arbt l[ atryv 
 7:1 A Shiggaion of David, which he sang to the LORD concerning Cush, a Benjamite. O LORD my God, in You I have 
taken refuge; Save me from all those who pursue me, and deliver me, 
 

`lyCi(m; !yaeäw> qrEªPo÷ yvi_p.n: hyEår>a;K. @roæj.yI-!P,  7:3 
`ycpyyd tylw xvpy yvpn ayrak awwyra $yh rbty amlyd  7:3 

 7:2 Or he will tear my soul like a lion, Dragging me away, while there is none to deliver. 
 

`yP'(k;B. lw<["ï-vy<-~ai( tazO= ytiyfiä['-~ai yh;l{a/â hw"åhy>  7:4 
 amwlj tya !ya avyb atnwkb adh atryv ad tydb[ !ya yhla hwhy  7:4 

`ydyb 
 7:3 O LORD my God, if I have done this, If there is injustice in my hands, 
 

`~q")yrE yrIår>Ac hc'ÞL.x;a]w" [r"_ ymiîl.Av) yTil.m;G"â-~ai  7:5 
`!gm yqy[m tyqxdw vyb ymlv ly[bl ty[rp !ya  7:5 

 7:4 If I have rewarded evil to my friend, Or have plundered him who without cause was my adversary, 
 

`hl's,( !KEåv.y: rp"ß['l, ydI¦Abk.W yY"+x; #r<a'äl' smoår>yIw> gFeªy:w> yvi‡p.n: byE“Aa @Doðr;yI)  7:6 
 yrqyw yrqyaw yyx a[ral vwbkyw qbdyw yvpn abbd-ly[b @ydr yhy  7:6 

`!yml[l yrvy arp[l 
 7:5 Let the enemy pursue my soul and overtake it; And let him trample my life down to the ground And lay my glory in 
the dust. Selah. 
 

`t'yWI)ci jP'îv.mi yl;ªae÷ hr"W[ïw> yr"_r>Ac tAråb.[;B. afeN"hiâ ^P,ªa;B. hw"“hy> hm'ÛWq«  7:7 
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 7:6 Arise, O LORD, in Your anger; Lift up Yourself against the rage of my adversaries, And arouse Yourself for me; 
You have appointed judgment. 
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 7:7 Let the assembly of the peoples encompass You, And over them return on high. 
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 7:8 The LORD judges the peoples; Vindicate me, O LORD, according to my righteousness and my integrity that is in 
me. 
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 7:9 O let the evil of the wicked come to an end, but establish the righteous; For the righteous God tries the hearts and 
minds. 
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 7:10 My shield is with God, Who saves the upright in heart. 
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 7:11 God is a righteous judge, And a God who has indignation every day. 
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 7:12 If a man does not repent, He will sharpen His sword; He has bent His bow and made it ready. 
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 7:13 He has also prepared for Himself deadly weapons; He makes His arrows fiery shafts. 
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 7:14 Behold, he travails with wickedness, And he conceives mischief and brings forth falsehood. 
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 7:15 He has dug a pit and hollowed it out, And has fallen into the hole which he made. 
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 7:16 His mischief will return upon his own head, And his violence will descend upon his own pate. 
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 7:17 I will give thanks to the LORD according to His righteousness And will sing praise to the name of the LORD Most 
High. 
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 8:1 For the choir director; on the Gittith. A Psalm of David. O LORD, our Lord, How majestic is Your name in all the 
earth, Who have displayed Your splendor above the heavens! 
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 8:2 From the mouth of infants and nursing babes You have established strength Because of Your adversaries, To make 
the enemy and the revengeful cease. 
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 8:3 When I consider Your heavens, the work of Your fingers, The moon and the stars, which You have ordained; 
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 8:4 What is man that You take thought of him, And the son of man that You care for him? 
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 8:5 Yet You have made him a little lower than God, And You crown him with glory and majesty! 
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`ywlgr twxt atywv alwk $dy ydbw[b hytjlva  8:7 

 8:6 You make him to rule over the works of Your hands; You have put all things under his feet, 
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 8:7 All sheep and oxen, And also the beasts of the field, 
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 8:8 The birds of the heavens and the fish of the sea, Whatever passes through the paths of the seas. 
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 8:9 O LORD, our Lord, How majestic is Your name in all the earth! 
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 9:1 For the choir director; on Muth-labben. A Psalm of David. I will give thanks to the LORD with all my heart; I will 
tell of all Your wonders. 
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`haly[ $mv xbva $rmymb [wbyaw #wda xdbaw ydxa  9:3 

 9:2 I will be glad and exult in You; I will sing praise to Your name, O Most High. 
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 9:3 When my enemies turn back, They stumble and perish before You. 
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 9:4 For You have maintained my just cause; You have sat on the throne judging righteously. 
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 9:5 You have rebuked the nations, You have destroyed the wicked; You have blotted out their name forever and ever. 
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`!whnm !whnrkd atdbwh btymlm tqbv atydc !whywrqw 
 9:6 The enemy has come to an end in perpetual ruins, And You have uprooted the cities; The very memory of them has 
perished. 
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 9:7 But the LORD abides forever; He has established His throne for judgment, 
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`atwcyrtb aymm[ !ydy atwkzb a[rad am[ !ydy awhw awhyaw  9:9 

 9:8 And He will judge the world in righteousness; He will execute judgment for the peoples with equity. 
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`atq[ yndy[b @wqt anyksml @wqt hwhyd armym yhyw  9:10 

 9:9 The LORD also will be a stronghold for the oppressed, A stronghold in times of trouble; 
 

`hw")hy> ^yv,är>do T'b.z:ß['-al{) yKiÛ ^m<+v. y[eäd>Ay ^b.â Wxåj.b.yIw>  9:11 
 atqbv ald lwjm $mv y[dy $rmymb $twrbsb !wcxrtyw !wlktsyw  9:11 
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 9:10 And those who know Your name will put their trust in You, For You, O LORD, have not forsaken those who seek 
You. 
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`ywdbw[ aymm[b waynt !wyc hytnykv yrvad hwhy ~dq wxbv  9:12 

 9:11 Sing praises to the LORD, who dwells in Zion; Declare among the peoples His deeds. 
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`!yntwwny[ tlbq yvnty 
 9:12 For He who requires blood remembers them; He does not forget the cry of the afflicted. 
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 yl ~rwrm ~mwrm yanfm ybbd-yl[bm ypwgys ymx hwhy yl[ swx  9:14 
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 9:13 Be gracious to me, O LORD; See my affliction from those who hate me, You who lift me up from the gates of 
death, 
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 9:14 That I may tell of all Your praises, That in the gates of the daughter of Zion I may rejoice in Your salvation. 
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 9:15 The nations have sunk down in the pit which they have made; In the net which they hid, their own foot has been 
caught. 
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 !wnnry !wnwry a[yvr lqta ywdy ywdya ydbw[b db[d !yd hwhy ~dq ylg  9:17 

`!yml[l ayqydc 
 9:16 The LORD has made Himself known; He has executed judgment. In the work of his own hands the wicked is 
snared. Higgaion Selah. 
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 hwhyd atlxd wyvntyad wylvad aymm[ !whlwk lwyyvl y[yvr !wbwty  9:18 
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 9:17 The wicked will return to Sheol, Even all the nations who forget God. 
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`!yml[l aml[l dbwht 
 9:18 For the needy will not always be forgotten, Nor the hope of the afflicted perish forever. 
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`$mdq aymm[ !wndty a[yvr avn-rb !v[ty al hwhy ~wq  9:20 

 9:19 Arise, O LORD, do not let man prevail; Let the nations be judged before You. 
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 !wnya !wnyh vn-rbd vn-rbd aymm[ aym[ !w[dny !whl atlxd hwhy ywv  9:21 

`!yml[l 
 9:20 Put them in fear, O LORD; Let the nations know that they are but men. Selah. 
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 10:1 Why do You stand afar off, O LORD? Why do You hide Yourself in times of trouble? 
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`db[yml wbvx yd 
 10:2 In pride the wicked hotly pursue the afflicted; Let them be caught in the plots which they have devised. 
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 amwlj arbg $rbmd hyvpn hggr gwrgr l[ a[yvr xbtvad lwjm  10:3 

`hwhyd armym qyxr qxrm 
 10:3 For the wicked boasts of his heart's desire, And the greedy man curses and spurns the LORD. 
 

`wyt'(AMzIm.-lK' ~yhiªl{a/÷ !yaeî vro+d>yI-lB; APa;â Hb;gOæK. [v'ªr"  10:4 
 ~dq !ylg ald hybylb rmyyw ahla [bty al hyxwr twsgb a[yvr  10:4 

`ywtbvxm !whlwk hwhy 
 10:4 The wicked, in the haughtiness of his countenance, does not seek Him. All his thoughts are, "There is no God." 
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 ywqy[m lkb hylbq !m $yynyd $nyd !yqyxr !dy[ lkb hytxrwa !yxlcm  10:5 
`!whb @w[zy 

 10:5 His ways prosper at all times; Your judgments are on high, out of his sight; As for all his adversaries, he snorts at 
them. 
 

`[r"(b.-al{) rv<åa] rdoªw"÷ rdoðl. jAM+a,-lB; ABliB.â rm:åa'  10:6 
`vyb db[mlm rdl rdm [wza al hyblb hybblb rmyy  10:6 

 10:6 He says to himself, "I will not be moved; Throughout all generations I will not be in adversity." 
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 tw[yl twayl hynvyl twxt atwymrw ylkyn ylm hymwp !yjwl atmwm  10:7 

`rqvw 
 10:7 His mouth is full of curses and deceit and oppression; Under his tongue is mischief and wickedness. 
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 ayynyksml ywny[ hakz lwjqy ayrmwjb atrd aytrwd ynmkb byty  10:8 

`!wvwjy !wvjy 
 10:8 He sits in the lurking places of the villages; In the hiding places he kills the innocent; His eyes stealthily watch for 
the unfortunate. 
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 ayn[ vpty ayn[ vptyml !wmky hylljmb ayra $yh ayrmwjb !wmky  10:9 
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 10:9 He lurks in a hiding place as a lion in his lair; He lurks to catch the afflicted; He catches the afflicted when he draws 
him into his net. 
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 10:10 He crouches, he bows down, And the unfortunate fall by his mighty ones. 
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 10:11 He says to himself, "God has forgotten; He has hidden His face; He will never see it." 
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 10:12 Arise, O LORD; O God, lift up Your hand. Do not forget the afflicted. 
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 10:13 Why has the wicked spurned God? He has said to himself, "You will not require it." 
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 10:14 You have seen it, for You have beheld mischief and vexation to take it into Your hand. The unfortunate commits 



himself to You; You have been the helper of the orphan. 
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 10:15 Break the arm of the wicked and the evildoer, Seek out his wickedness until You find none. 
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 10:16 The LORD is King forever and ever; Nations have perished from His land. 
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 10:17 O LORD, You have heard the desire of the humble; You will strengthen their heart, You will incline Your ear 
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 10:18 To vindicate the orphan and the oppressed, So that man who is of the earth will no longer cause terror. 
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 11:1 For the choir director. A Psalm of David. In the LORD I take refuge; How can you say to my soul, "Flee as a bird to 
your mountain; 
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 11:2 For, behold, the wicked bend the bow, They make ready their arrow upon the string To shoot in darkness at the 
upright in heart. 
 

`l['(P'-hm; qyDIªc;÷ !Ws+rEh'yE) tAtV'h;â yKiä  11:3 
 abwj db[ hm lwjm hakz !w[rty atyyvwa atyyva !yad ~wra lwjm  11:3 

`atwkz aqydc 
 11:3 If the foundations are destroyed, What can the righteous do?" 
 
`~d"(a' ynEåB. Wn©x]b.yI÷ wyP'î[;p.[; Wz=x/y< wyn"ïy[e Aaïs.Kiñ ~yIm:áV'B; éhw"hy> Avªd>q' lk;Ûyhe«B.( hw"Ühy>  11:4 

 !yymx ywny[ hysrwk amwrm ymvb yyy ahla hyvdwqd alkyhb hwhy  11:4 
`avn-ynb !nxbm ywrwmyt ywrwmyj 

 11:4 The LORD is in His holy temple; the LORD'S throne is in heaven; His eyes behold, His eyelids test the sons of 
men. 
 

`Av*p.n: ha'în>f") sm'_x' bheäaow> [v'r"w>â !x"ïb.yIò qyDIçc; éhw"hy>  11:5 
`hyvpn tans !ypwjx ymxrw ay[yvrw !yxb ayqydc yyyd armym ahla  11:5 

 11:5 The LORD tests the righteous and the wicked, And the one who loves violence His soul hates. 
 

`~s'(AK tn"åm. tApª['l.zI x:Wrïw> tyrIp.g"w>â vaeä ~yxiîP;ñ ~y[iªv'r>-l[; rjEïm.y:  11:6 
 atyrybkw atyrpwkw atvad !yxpm y[yvr l[ wn[rwpd !yrjm tyxy  11:6 



`!whdylk twbhwm tbhy alw[l[ ap[zw 
 11:6 Upon the wicked He will rain snares; Fire and brimstone and burning wind will be the portion of their cup. 
 

`AmynE)p' Wzðx/y< rv'ªy"÷ bhe_a' tAqåd"c. hw"hy>â qyDIäc;-yKi(  11:7 
`ywpa-rbs !yymx wnymxy aynqt ~yxr atwqdc hwhy aqydcd lwjm  11:7 

 11:7 For the LORD is righteous, He loves righteousness; The upright will behold His face. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi tynI©ymiV.h;-l[;( x;Ceîn:m.l;  12:1 
`dywdl atxbvwt ymyn aynmtd arwnyk l[ axbvl  12:1 

 12:1 For the choir director; upon an eight-stringed lyre. A Psalm of David. Help, LORD, for the godly man ceases to be, 
For the faithful disappear from among the sons of men. 
 

`WrBE)d:y> bleäw" bleÞB. tAq+l'x] tp;îf. Wh[eîrEñ-ta, vyaiÛ éWrB.d:y>) aw>v"Ü  12:3 
 !whbblb ![y[v atwwpyf atwwpys hyrbx ~[ vna !yllmm arqv  12:3 

`!yllmm arqvm arqv ablbw !ylknm !whyblb 
 12:2 They speak falsehood to one another; With flattering lips and with a double heart they speak. 
 

`tAl)doG> tr<B,îd:m. !Avªl'÷ tAq+l'x] yteäp.fi-lK' hw"hy>â trEäk.y:  12:4 
 yd allmd anvyl ![y[v atwwpf !wwpys lk aml[ !m hwhy ycyvy  12:4 

`atwnbrbr allmm 
 12:3 May the LORD cut off all flattering lips, The tongue that speaks great things; 
 

`Wnl'( !Adåa' ymiÞ WnT'_ai Wnyteäp'f. ryBig>n:â WnnEåvol.li Wr’m.a'( rv<Üa]  12:5 
 anmy[ antwwpf antwwpys rbgtn annvylb !yrmad arqy[b !yrpkd !am  12:5 

`anlyd !wbr awh !am 
 12:4 Who have said, "With our tongue we will prevail; Our lips are our own; who is lord over us?" 
 
`Al* x:(ypiîy" [v;yE©B.÷ tyviîa' hw"+hy> rm:åayO ~Wqa'â hT'ä[; ~ynIïAyòb.a, tq:án>a;me é~yYInI[] dVoïmi  12:6 

 ywva hwhy rma anydb ~wqa atvh ykyvx txwwc !m yyn[d asnwam  12:6 
`!whl atvyb atwvyb !whyl[ dyhsa y[yvrlw ym[l !qrwp 

 12:5 "Because of the devastation of the afflicted, because of the groaning of the needy, Now I will arise," says the 
LORD; "I will set him in the safety for which he longs." 
 

`~yIt")['b.vi qQ'ªzUm.÷ #r<a'_l' lyliä[]B; @Wrc'â @s,K,ä tArïhoñj. tArám'a] éhw"hy> tAråm]ai(  12:7 
 qyqz a[ra l[ arwkb anyns amys $yh !yykd ayylym hwhyd !ylym  12:7 

`!ynmz yt[byv 
 12:6 The words of the LORD are pure words; As silver tried in a furnace on the earth, refined seven times. 
 

`~l'(A[l. Wzæ rADàh;-!mi WNr<¦C.Ti ~rE_m.v.Ti hw"ïhy>-hT'(a;  12:8 
`!yml[l !ydh avyb ard !m !wnyrcnt ayqydcl !wnyrjnyt hwhy tna  12:8 

 12:7 You, O LORD, will keep them; You will preserve him from this generation forever. 
 

`~d"(a' ynEïb.li tWLªzU÷ ~rUîK. !Wk+L'h;t.yI ~y[iîv'r> bybiªs'  12:9 
`avnynbd !whmd !whymda accmd aqwl[k !yklhm ay[yvr rwzx-rwzx  12:9 

 12:8 The wicked strut about on every side When vileness is exalted among the sons of men. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi x:Ceªn:m.l;  13:1 
`dwdl atxbvwt axbvl  13:1 

 13:1 For the choir director. A Psalm of David. How long, O LORD? Will You forget me forever? How long will You 
hide Your face from me? 
 



`yl'([' ybiäy>ao ~Wrßy" hn"a'¦-d[; ~m'_Ay ybiäb'l.Bi !Agæy" yviªp.n:B. tAc‡[e tyviça' hn"a'’-d[;  13:3 
 ~rwrty ~rty !a d[ ~my ybblb anwwd yvpnb ayklm ywva !a d[  13:3 

`yl[ ybbd-ly[b 
 13:2 How long shall I take counsel in my soul, Having sorrow in my heart all the day? How long will my enemy be 
exalted over me? 
 

`tw<M")h; !v:ïyai-!P, yn:©y[e÷ hr"yaiîh' yh'_l{a/ hw"åhy> ynInE[]â hj'(yBiäh;  13:4 
 bwxya amlyd $tyrwab yny[ ryhna yhla hwhy ytwlc lbqw lktsa  13:4 

`atwm ybyyx ~[ $wmdyaw 
 13:3 Consider and answer me, O LORD my God; Enlighten my eyes, or I will sleep the sleep of death, 
 

`jAM)a, yKiä WlygI©y"÷ yr:îc' wyTi_l.k'y> ybiäy>ao rm:åayO-!P,  13:5 
 lwjm !wnry yqy[m hyb hytjlva avyb ybbd-ly[b arcy rmyy amlyd  13:5 

`$txrwam ytajf yjsa ~wra 
 13:4 And my enemy will say, "I have overcome him," And my adversaries will rejoice when I am shaken. 
 

`yl'([' lm;äg" yKiÞ hw"+hyl; hr"yviîa' ^t<ï['ñWvyBi( yBiªli lgEïy"Ü éyTix.j;b' ^åD>s.x;B. ynIÜa]w:  13:6 
 ~dq xbva $nqrwpb ybl ybbl !nry tycxrth $twbyjb $bwjb anaw  13:6 

`atbj yl[ [yrpd lwjm hwhy 
 13:5 But I have trusted in Your lovingkindness; My heart shall rejoice in Your salvation. 
 

`yl'([' lm;äg" yKiÞ hw"+hyl; hr"yviîa' ^t<ï['ñWvyBi( yBiªli lgEïy"Ü éyTix.j;b' ^åD>s.x;B. ynIÜa]w:  13:6 
 ~dq xbva $nqrwpb ybl ybbl !nry tycxrth $twbyjb $bwjb anaw  13:6 

`atbj yl[ [yrpd lwjm hwhy 
 13:5 But I have trusted in Your lovingkindness; My heart shall rejoice in Your salvation. 
 
 !yaeä hl'ªyli[] Wby[iît.hi( Wtyxiªv.hi( ~yhi_l{a/ !yaeä ABliB.â lb'än" rm:Üa'« dwIïd"ñl. x:Ceªn:m.l;  14:1 

`bAj)-hfe[o) 
 hybylb hybblb avpj ayjv rma dwd dy l[ hawbn xwrb axbvl  14:1 
 aly[ wxkvaw atbj wqxr !whdbw[ wlybx a[rab ahlad anjlwv tyl 

`bj db[d tyl 
 14:1 For the choir director. A Psalm of David. The fool has said in his heart, "There is no God." They are corrupt, they 
have committed abominable deeds; There is no one who does good. 
 
`~yhi(l{a/-ta, vrEDo÷ lyKi_f.m; vyEåh] tAar>liâ ~d"îa'ñ-ynEB.-l[;( @yqIáv.hi é~yIm;V'mi hw"©hy>)  14:2 

 lykvm tyah tya !ya ymxml ~da ynb avn-ynb l[ qydwa aymvm hwhy  14:2 
`hwhy ~dq-!m !plwa [bt 

 14:2 The LORD has looked down from heaven upon the sons of men To see if there are any who understand, Who seek 
after God. 
 

`dx'(a,-~G: !yae÷ª bAj+-hfe[o) !yaeÛ Wxl'îa/n<ò wD"çx.y: érs' lKoïh;  14:3 
 @wa tyl wlypa bj db[d tyl wlvrtya adxk arwxal wrz !whlwk  14:3 

`dx 
 14:3 They have all turned aside, together they have become corrupt; There is no one who does good, not even one. 
 

`War"(q' al{å hw"©hy>÷ ~x,l,_ Wlk.a'ä yMi[;â yleäk.ao !w<a"ï yleñ[]Poá-lK' éW[d>y" al{ïh]  14:4 
 hwhyd amv amxl wd[s ym[ ydw[s rqv ydb[ lk !y[dy w[dyy alh  14:4 

`wkyrb al 
 14:4 Do all the workers of wickedness not know, Who eat up my people as they eat bread, And do not call upon the 
Lord? 



 
`qyDI(c; rAdæB. ~yhiªl{a/÷-yKi( dx;p'_ Wdx]P'ä ~v'Û  14:5 

 armymd lwjm xldml ymx ald rqvd axwld wxld alxd wlxd !mt  14:5 
`yqydcd ardb hwhyd 

 14:5 There they are in great dread, For God is with the righteous generation. 
 

`Whse(x.m; hw"åhy> yKiÞ Wvybi_t' ynIï['-tc;[]  14:6 
`hyrbs hwhyb ywvd lwjm !wthbt !whl !skmd !kykmd ayn[ tklm  14:6 

 14:6 You would put to shame the counsel of the afflicted, But the LORD is his refuge. 
 

 xm;îf.yI bqoª[]y:÷ lgEïy" AM=[; tWbåv. hw"hy>â bWvåB. laeîr"ñf.yI t[;çWvy> é!AYCimi !TEåyI ymiî  14:7 
`laer"¥f.yI 

 bq[y !nry hym[ twlg hwhy byty dk larvyd anqrwp !wycm vyxry !m  14:7 
`larvy ydxy 

 14:7 Oh, that the salvation of Israel would come out of Zion! When the LORD restores His captive people, Jacob will 
rejoice, Israel will be glad. 
 

`^v<)d>q' rh:åB. !Koªv.yI÷-ymi( ^l<+h¥a'B. rWgæy"-ymi hA'hy>â dwIïd"ñl. rAmªz>mi  15:1 
 yrvyml ykzy ymx !m $nkvmb rdyml ymx !m hwhy dwdl atxbvwt  15:1 

`$vdqm yb rwjb 
 15:1 A Psalm of David. O LORD, who may abide in Your tent? Who may dwell on Your holy hill? 
 

`Ab*b'l.Bi tm,ªa/÷ rbEïdow> qd<c,_ l[eîpoW ~ymiT'â %lEåAh  15:2 
`hybblb ajvwq llmmw atqdc db[w atmylvb $ylhmd  15:2 

 15:2 He who walks with integrity, and works righteousness, And speaks truth in his heart. 
 

`Abro)q.-l[; af'în"-al{ hP'ªr>x,w>÷ h['_r" Wh[eärEl. hf'ä['-al{ An©vol.-l[; lg:“r"-al{)  15:3 
 apwsykw atvyb atwvyb hyrbxl db[ al hynvylb !ycrwq lka al  15:3 

`hybyrq l[ rbws al adwsyxw 
 15:3 He does not slander with his tongue, Nor does evil to his neighbor, Nor takes up a reproach against his friend; 
 

`rmI)y" al{åw> [r:ªh'l.÷ [B;îv.nI dBe_k;y> hw"åhy> yaeär>yI-ta,w> sa'ªm.nI wyn"Üy[e«B.( hz<Üb.nI  15:4 
 hymrgl avabal ymwyd ryqwm hwhyd aylxd tyw rysb ywpnab jvd  15:4 

`grpy @xlvm alw 
 15:4 In whose eyes a reprobate is despised, But who honors those who fear the LORD; He swears to his own hurt and 
does not change; 
 
`~l'(A[l. jAMåyI al{ß hL,ae_-hfe[o) xq"ïl'ñ al{ï yqiªn"-l[; dx;voïw> é%v,n<B. !t:ån"-al{ APÜs.K;  15:5 
 al !ylya db[d lybq al hakz l[ adxwvw aylwbxb bhy al hyms  15:5 

`aml[l [wzy xnzy 
 15:5 He does not put out his money at interest, Nor does he take a bribe against the innocent. He who does these things 
will never be shaken. 
 

`%b") ytiysiîx'-yKi( lae÷ª ynIrEïm.v'( dwI+d"l. ~T'îk.mi  16:1 
 tycxrta tyrbsd ~wra lwjm yyy ahla yty rjn dwdl acyrt apylg  16:1 

`$rmymb 
 16:1 A Mikhtam of David. Preserve me, O God, for I take refuge in You. 
 

`^yl,(['-lB; ytiªb'Aj÷ hT'a'_ yn"ådoa] hw"hyl;â( T.r>m:åa'  16:2 
 abyhytm al ytbyj ~rb tna yhla hwhy ~dq yvpn tna tlylm  16:2 



`$nym-rb 
 16:2 I said to the LORD, "You are my Lord; I have no good besides You." 
 

`~b'(-ycip.x,-lK' yrEªyDIa;w>÷ hM'he_ #r<a'äB'-rv,a] ~yviAdq.liâ  16:3 
 aywryv !m ytrwbg xk w[dwa w[dwh !wnya !wnyh a[rab yd ayvydql  16:3 

`!whb abj ytw[r lk aybj !whydbw[b !yntwwgw 
 16:3 As for the saints who are in the earth, They are the majestic ones in whom is all my delight. 
 
 ~t'ªAmv.÷-ta, aF'îa,-lb;W* ~D"_mi ~h,äyKes.nI %ySiäa;-lB; Wrh"ïm'ñ rxEáa; é~t'AbC.[; WBïr>yI  16:4 

`yt'(p'f.-l[; 
 !whynbrwq abrql !xwm !k rtb-!m !whynmls !whynmlc !gsm ay[yvrw  16:4 

 l[ !whthmv !whmwv rkda alw !yhynbrwq ~dw !whykwsn aw[rb lbqa al 
`ytwwpys 

 16:4 The sorrows of those who have bartered for another god will be multiplied; I shall not pour out their drink offerings 
of blood, Nor will I take their names upon my lips. 
 

`yli(r"AG %ymiîAT hT'ªa;÷ ysi_Akw> yqIïl.x,-tn"m. hw"©hy>)  16:5 
`ybd[ rbwst tna yqlwxw ydylk tybhwm hwhy  16:5 

 16:5 The LORD is the portion of my inheritance and my cup; You support my lot. 
 

`yl'¥[' hr"îp.v'( tl'ªx]n:÷-@a; ~ymi_[iN>B; yliâ-Wlp.n") ~yliäb'x]  16:6 
`yl[ arypv atnsxa atwmysbb atmysbb yl wlpn !ybd[  16:6 

 16:6 The lines have fallen to me in pleasant places; Indeed, my heritage is beautiful to me. 
 

`yt'(Ayl.ki ynIWrïS.yI tAlªyle÷-@a; ynIc"+['y> rv<åa] hw"hy>â-ta, %rEªb'a]  16:7 
`ytyylwk yl !adr aylylb @wa ynnyklmd hwhy ty $yrba  16:7 

 16:7 I will bless the LORD who has counseled me; Indeed, my mind instructs me in the night. 
 

`jAM)a,-lB; ynI©ymiymi÷( yKiî dymi_t' yDIäg>n<l. hw"åhy> ytiyWIívi  16:8 
 ayrv hytnykvd ~wra lwjm arydt ylbwql yyyd armym hwhy ytywv  16:8 

`[wza al ynymy !m yl[ 
 16:8 I have set the LORD continually before me; Because He is at my right hand, I will not be shaken. 
 

`xj;b,(l' !Koðv.yI yrIªf'B.÷-@a; ydI_AbK. lg<Y"åw: yBiliâ xm;äf' !kEÜl'  16:9 
`ylyktb !cxwrl yrvy yrsb @wa yrqya !ynrw ybl adx !k !ygb  16:9 

 16:9 Therefore my heart is glad and my glory rejoices; My flesh also will dwell securely. 
 

`tx;v'( tAaïr>li ^ªd>ysix]÷ !TEïti-al{) lAa+v.li yviäp.n: bzOæ[]t;-al{ yKiÛ  16:10 
 atwyxvb ymxml $akz rwsmt al lwyyvl yvpn qwbvt ald lwjm  16:10 

`atwwxv tyb 
 16:10 For You will not abandon my soul to Sheol; Nor will You allow Your Holy One to undergo decay. 
 

`xc;n<) ^ån>ymiyBi tAmß[in> ^yn<+P'-ta, tAxm'f.â [b;foå ~yYIïx;ñ xr:aoÜ éynI[eydIAT)  16:11 
 $nymyb atmysb $pa ~dq atwwdxd a[bws yyxd axrwa yl [dwht  16:11 

`!yml[l 
 16:11 You will make known to me the path of life; In Your presence is fullness of joy; In Your right hand there are 
pleasures forever. 
 
 yteîp.fi al{ªB.÷ yti_L'pit. hn"yzIïa]h; ytiªN"rI hb'yviîq.h; qd<c,ª hw"“hy> h['Ûm.vi dwIïd"ñl. hL'ªpiT.  17:1 

`hm'(r>mi 



 ylcyt yxwbv tyca aqdcb ytw[b yt[ygp hwhy lbq dwdl atwlc  17:1 
`alkyn ytwwpys aldb ytwlcl $ndwa 

 17:1 A Prayer of David. Hear a just cause, O LORD, give heed to my cry; Give ear to my prayer, which is not from 
deceitful lips. 
 

`~yrI)v'yme hn"yz<ïx/T, ^yn<©y[e÷ ace_yE yjiäP'v.mi ^yn<p'L.miâ  17:2 
`atwcyrt !ymx !yywht $ny[ qwpy ynyd $mdq-!m  17:2 

 17:2 Let my judgment come forth from Your presence; Let Your eyes look with equity. 
 

`yPi(-rb'[]y:-lB; ytiªMoz:÷ ac'_m.Ti-lb; ynIT:ïp.r:c. hl'y>L;ª T'd>q:ÜP'« yBi’li T'n>x:ÜB'«  17:3 
 atxkva al yl tnxb atnns aylylb yl[ atr[sa ybbl atnxb  17:3 

`ymwp ty trb[ al atvyb atwvyb tybvx atyxv 
 17:3 You have tried my heart; You have visited me by night; You have tested me and You find nothing; I have purposed 
that my mouth will not transgress. 
 

`#yrI)P' tAxïr>a' yTir>m;ªv'÷ ynIïa] ^yt,_p'f. rb:åd>Bi ~d"a'â tALå[up.li  17:4 
 ana $twwpys rmymb avn-ynbl avn-ynbl !whydbw[ l[ atnska ~rb  17:4 

`apycx twxrwa tyrjn 
 17:4 As for the deeds of men, by the word of Your lips I have kept from the paths of the violent. 
 

`ym'(['p. WJAmïn"-lB; ^yt,_AlG>[.m;B. yr:vua]â %moæT'  17:5 
`ylgr !w[z[dzy !w[wzy ald $tkylhb yrwwtsya dy[s  17:5 

 17:5 My steps have held fast to Your paths. My feet have not slipped. 
 

`yti(r"m.ai [m;äv. yli÷ª ï̂n>z>a'-jh;( lae_ ynInEå[]t;-yki( ^ytiäar"q.-ynI)a]  17:6 
 $ndwa ylc ahla ytwlc lbqt ~wra lybqd lwjm $ty tyrq ana  17:6 

`ylwlym [mv ytwl ytwlc lybq 
 17:6 I have called upon You, for You will answer me, O God; Incline Your ear to me, hear my speech. 
 

`^n<)ymiyBi( ~ymiªm.Aqt.Mimi÷ ~ysi_Ax [:yviäAm ^yd<s'x]â hleäp.h;  17:7 
 !ymyyqd !am !m !whl [rp yrbwsd !whqyrp $twwkz $twwbj vyrp  17:7 

`$nymyd adyab !whyl[ 
 17:7 Wondrously show Your lovingkindness, O Savior of those who take refuge at Your right hand From those who rise 
up against them. 
 

`ynIrE)yTis.T; ^yp,ªn"K.÷ lceîB. !yI["+-tB; !AvåyaiK. ynIrEm.v'â  17:8 
 aljb lljb aljb any[ tw[ycmb yd lglg tbk lwglygk yty rjn  17:8 

`yty rwmjt $tnykvd 
 17:8 Keep me as the apple of the eye; Hide me in the shadow of Your wings 
 

`yl'([' WpyQIïy: vp,n<©B.÷ yb;îy>ao ynIWD+v; Wzæ ~y[iv'r>â ynEåP.mi  17:9 
 !rzxm !whvpn tw[rb ybbd-yl[b yty !ylabxmd !ylya ayy[yvr ~dq-!m  17:9 

`yl[ 
 17:9 From the wicked who despoil me, My deadly enemies who surround me. 
 

`tWa)gEb. WrïB.DI AmyPi÷ª Wr+g>S' AmB'îl.x,  17:10 
`atwnbrbrb wlylm !whmwp wysk wask !whnmwv ags !whrt[  17:10 

 17:10 They have closed their unfeeling heart, With their mouth they speak proudly. 
 

`#r<a'(B' tAjïn>li Wtyviªy"÷ ~h,îynEy[e ÎWnWb+b's.Ð ¿ynIWbb's.À hT'ä[; WnyrEVua;â  17:11 



`a[rab jvpml !wwvm !whyny[ anl[ anl wrzx atvh anrwwtsa  17:11 
 17:11 They have now surrounded us in our steps; They set their eyes to cast us down to the ground. 
 

`~yrI¥T's.miB. bveîyO rypiªk.kiw>÷ @Ar+j.li @Asåk.yI hyEr>a;K.â An©yOm.DI  17:12 
`ayrmwjb bytyd alxvkw rbtml ggrmd ayra $yh hytwmd  17:12 

 17:12 He is like a lion that is eager to tear, And as a young lion lurking in hiding places. 
 

`^B<)r>x; [v'îr"me yviªp.n:÷ hj'îL.P; Wh[e_yrIk.h; wyn"p'â hm'äD>q; hw"©hy> hm'ÛWq  17:13 
 byyxtad a[yvr !m yvpn acp hyjmx ywpa ~dqa ahla hwhy ~wq  17:13 

`$pyysb lwjq 
 17:13 Arise, O LORD, confront him, bring him low; Deliver my soul from the wicked with Your sword, 
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`~h,¥ylel.A[l. ~r"ªt.yI÷ WxyNIïhiw> ~ynI+b' W[ïB.f.yI ~n"ïj.biñ 
 a[rab !wctvmw atwtyml hwhy $tlwjm !whyvpn !yrsmd ayqydcw  17:14 
 !ynb !w[bsy !whsyrk !yylmty abj aybj $twyvjw aml[ yyxb !whqlwx 

`!whyljl !whyrwyv !wqbvyw 
 17:14 From men with Your hand, O LORD, From men of the world, whose portion is in this life, And whose belly You 
fill with Your treasure; They are satisfied with children, And leave their abundance to their babes. 
 

`^t<)n"WmT. #yqiªh'b.÷ h['îB.f.a, ^yn<+p' hz<åx/a, qd<c,B.â ynI©a]  17:15 
`$pwcrp rqya !m r[tad !dy[b [bva $pa rbs ymxa ajvwqb ana  17:15 

 17:15 As for me, I shall behold Your face in righteousness; I will be satisfied with Your likeness when I awake. 
 

 taZO=h; hr"äyVih; yrEb.DIâ-ta, hw"©hyl; rB,’DI rv<Üa] dwIïd"ñl. hw"©hy> db,[,îl. x;CeÛn:m.l;  18:1 
`lWa)v' dY:ïmiW wyb'ªy>ao÷-lK' @K:ïmi AtïAa hw"¬hy>-lyCihi( ~AyÝB. 

 ~dq hawbnb xbvd dwdl hwhyd adb[l wvyxrtyad aysn l[ axbvl  18:1 
 adya !m hyty hwhy hybzvd aymwy lk l[ adh atryv ymgtp ty hwhy 

`lwavd abrxmw ywbbd-yl[b lkd 
 18:1 For the choir director. A Psalm of David the servant of the LORD, who spoke to the LORD the words of this song 
in the day that the LORD delivered him from the hand of all his enemies and from the hand of Saul. And he said, "I love 
You, O LORD, my strength." 
 
`yBi(G:f.mi y[iªv.yI÷-!r<q<)w> yNIïgIm") AB+-hs,x/a,( yrIWcâ yliäae yjiîl.p;ñm.W ytiªd"Wcm.W y[iîl.s;( hw"Ühy>  18:3 
 hytlxdl ynbrq yb y[rtad ahla yty byzyvmw yncxwrw ypqwt hwhy  18:3 

`yncxwr ybbd-yl[b l[ !qrwpw @wqt yl bhytm ywmdq-!md ysyrt 
 18:2 The LORD is my rock and my fortress and my deliverer, My God, my rock, in whom I take refuge; My shield and 
the horn of my salvation, my stronghold. 
 

`[;ve(W"ai yb;ªy>ao÷-!miW hw"+hy> ar"äq.a, lL'hum.â  18:4 
`yty qyrp ybbd-yl[b !mw hwhy ~dq ylcm ana atxbvwtb dwd rma  18:4 

 18:3 I call upon the LORD, who is worthy to be praised, And I am saved from my enemies. 
 

`ynIWt)[]b;(y> l[;Y:ålib. yleÞx]n:w>) tw<m"+-yleb.x, ynIWpïp'a]  18:5 
 ayhw dlyml hl tyl lyxw arbtm l[ abtyd atyak aq[ yntpqa  18:5 

`yty tt[b aymwlj t[ysw tmmyl anktsm anksm 
 18:4 The cords of death encompassed me, And the torrents of ungodliness terrified me. 
 

`tw<m") yveq.Amå ynIWmªD>qi÷ ynIWb+b's. lAaåv. yleäb.x,  18:6 
`lwjq ynyyzb ynmb !ynyyzmd yty wmydqa ynwpqa !ybyyx tyyrvm  18:6 



 18:5 The cords of Sheol surrounded me; The snares of death confronted me. 
 
 wyn"Üp'l. ytiª['w>v;w>÷ yli_Aq Alåk'yheme [m;äv.yI [;WEïv;ña] yh;çl{a/-la,w> éhw"hy> ar"äq.a,( yliÛ-rC;B;  18:7 

`wyn")z>a'b. aAbìT' 
 lbqmw !nxtm ana yhla ~dqw hwhy ~dq ylcm ana yl aqyy[db  18:7 

 ywndwab albqtm ywmdq ytw[bw aymvbd hyvdwq lkyhmw hylkyh !m ytwlc 
`adb[tmw 

 18:6 In my distress I called upon the LORD, And cried to my God for help; He heard my voice out of His temple, And 
my cry for help before Him came into His ears. 
 

`Al* hr"x'î-yKi Wvª[]G")t.YIw:÷ WzG"+r>yI ~yrIåh' ydEäs.AmW #r<a'ªh' v[;’r>Tiw: v[;ìg>Tiw:  18:8 
 @yqtd lwjm wvyjrtyaw w[z ayrwj tyyvaw a[ra tvygrtaw tpygrtaw  18:8 

`hyl 
 18:7 Then the earth shook and quaked; And the foundations of the mountains were trembling And were shaken, because 
He was angry. 
 

`WNM,(mi Wrï[]B' ~yliªx'G<÷ lke_aTo wyPiîmi-vaew> APªa;B. !v'’[' hl'Û['«  18:9 
 hyzgwr xlv !ykbh ywmdq arjwq $yh a[yvr h[rpd hynwdz qyls  18:9 

 aqld rwn yd !yrmwgk hytypwzm ayycytvym ywmdq-!md ar[b avyak 
`hyrmymm 

 18:8 Smoke went up out of His nostrils, And fire from His mouth devoured; Coals were kindled by it. 
 

`wyl'¥g>r: tx;T;ä lp,ªr"[]w:÷ dr:_YEw: ~yIm;v'â jYEåw:  18:10 
`ywmdq vbyk atjyma !n[w hyrqy ylgtyaw ayymv !ykraw  18:10 

 18:9 He bowed the heavens also, and came down With thick darkness under His feet. 
 

`x:Wr)-ypen>K;-l[; ad<YE©w:÷ @[o=Y"w: bWrK.â-l[; bK;är>YIw:  18:11 
`ap[z ypdg l[ @wqtb rbdw !ylylq !ybwrk l[ hytrwbgb ylgtaw  18:11 

 18:10 He rode upon a cherub and flew; And He sped upon the wings of the wind. 
 

`~yqI)x'v. ybeî[' ~yIm;©÷-tk;v.x, At+K'su wyt'îAbybi(s. Arªt.si %v,xo’ tv,y"Ü  18:12 
 tyxaw atlljm $yh hyrqy ynn[b rzxtaw alypr[b hytnykv yrvaw  18:12 
 l[ albyqd !ynn[ tpkyr !m !ypyqt !ypqwt !yymw hym[ l[ aw[rd !yrjym 

`aml[d hymwr !m ay[yvr 
 18:11 He made darkness His hiding place, His canopy around Him, Darkness of waters, thick clouds of the skies. 
 

`vae(-ylex]g:)w> dr"ªB'÷ Wr+b.[' wyb'î[' ADïg>n<ò Hg:NO©mi  18:13 
 aqld adrbw rwnd !yrmwgk atypwzmb wrb[ ayymv ynn[ hyrqy rwhz !m  18:13 

`hyrmym !m 
 18:12 From the brightness before Him passed His thick clouds, Hailstones and coals of fire. 
 

`vae(-ylex]g:)w> dr"ªB'÷ Al+qo !TEåyI !Ayl.[,w>â hw"©hy>) ~yIm;’V'B; ~[eìr>Y:w:  18:14 
 yd !yrmwgw adrb amr hyrmym ~yra haly[w hwhy ayymv !m ylkaw  18:14 

`rwn 
 18:13 The LORD also thundered in the heavens, And the Most High uttered His voice, Hailstones and coals of fire. 
 

`~Me(huy>w: br"÷ ~yqIïr"b.W ~ce_ypiy>w: wyC'xiâ xl;äv.YIw:  18:15 
`!wnyvygvw !yaygs !yqrbw !wnyrdbw !yrryg $yh hyrmym rdvw  18:15 

 18:14 He sent out His arrows, and scattered them, And lightning flashes in abundance, and routed them. 
 



`^P<)a; x:Wrå tm;ªv.NImi÷ hw"+hy> å̂t.r"ä[]G:mi lbeîTeñ tAdás.Am éWlG"YIw:) ~yIm;ª yqeypiîa] Wa’r'YEÜw:  18:16 
 ~dq-!m atypwzmm lbtd ayysatv waylgtaw aym yqm[ waymxtaw  18:16 

`$zgwr @wqt rmymm hwhy 
 18:15 Then the channels of water appeared, And the foundations of the world were laid bare At Your rebuke, O LORD, 
At the blast of the breath of Your nostrils. 
 

`~yBi(r: ~yIM:ïmi ynIveªm.y:÷) ynIxE+Q'yI ~ArM'miâ xl;äv.yI  18:17 
 !ymm[m ynbzv ynrbd amwr @wqtb bytyd @yqt $lm yhwyybn xlv  18:17 

`!y[ygs 
 18:16 He sent from on high, He took me; He drew me out of many waters. 
 

`yNIM<)mi Wcïm.a'-yKi( ya;ªn>FomiW÷ z['_ ybiîy>aome ynIleªyCiy:  18:18 
 ybbd-yl[b !mw !wnya !wnyh !ynyv[ ~wra ybbd-yl[b yans !m ynbzv  18:18 

`yl[ wrbgtya ~wra yanvm 
 18:17 He delivered me from my strong enemy, And from those who hated me, for they were too mighty for me. 
 

`yli( !["åv.mil. hw"ßhy>-yhiy>w:) ydI_yae-~Ayb. ynIWmïD>q;y>  18:19 
`yl $yms hwhyd armym hwhw ylwjlyj ~wyb yl wmdqa  18:19 

 18:18 They confronted me in the day of my calamity, But the LORD was my stay. 
 

`yBi( #pe(x'î yKi« ynIceªL.x;y>÷ bx'_r>M,l; ynIaEïyciAYw:  18:20 
`dwd rma yb y[rtyad lwjm ynbzv axwwrl yty qypaw  18:20 

 18:19 He brought me forth also into a broad place; He rescued me, because He delighted in me. 
 

`yli( byviîy" yd:ªy"÷ rboðK. yqI+d>ciK. hw"åhy> ynIlEåm.g>yI  18:21 
`yl byty ydyya twryrbk ytwkzk hwhy ynnymlvy ynnlmgy  18:21 

 18:20 The LORD has rewarded me according to my righteousness; According to the cleanness of my hands He has 
recompensed me. 
 

`yh'(l{a/me yTi[.v;ªr"÷-al{)w> hw"+hy> ykeär>D: yTir>m;v'â-yKi(  18:22 
 hwhy ~dq [vrb tykylh alw hwhy ~dq !nqtd !xrwa tyrjnd lwjm  18:22 

`yhla 
 18:21 For I have kept the ways of the LORD, And have not wickedly departed from my God. 
 

`yNIm<) rysiîa'-al{ wyt'ªQoxuw>÷ yDI_g>n<l. wyj'äP'v.mi-lk' yKiä  18:23 
`ynm yd[a al ywmyqw !whdb[ml ylbql !yylg wlg ywnyd lkd lwjm  18:23 

 18:22 For all His ordinances were before me, And I did not put away His statutes from me. 
 

`ynI)wO[]me rMeªT;v.a,w"÷ AM=[i ~ymiät' yhiäa/w"  18:24 
`!ybwxm yvpn ryjn tywhw hytlxdb ~ylv yhyaw ytywhw  18:24 

 18:23 I was also blameless with Him, And I kept myself from my iniquity. 
 

`wyn")y[e dg<n<ål. yd:ªy"÷ rboðK. yqI+d>cik. yliä hw"åhy>-bv,Y")w:  18:25 
`hyrmym ~dq ydy ydya twryrbk ytwkz $yh yl hwhy [rpw  18:25 

 18:24 Therefore the LORD has recompensed me according to my righteousness, According to the cleanness of my hands 
in His eyes. 
 

`~M'(T;Ti ~ymiªT'÷ rb:ïG>-~[i dS'_x;t.Ti dysiîx'-~[i  18:26 
 hy[rz ~[ adsx db[ml atygsa $mdq dysx xktvad ~hrba ~[  18:26 

`hymy[ $tw[r rmym atmylva $tlxdb ~ylv hwhd qxcy 
 18:25 With the kind You show Yourself kind; With the blameless You show Yourself blameless; 



 
`lT'(P;t.Ti vQeª[i÷-~[iw> rr"+B't.Ti rb"ïn"-~[i  18:27 

 lk !m ywnb atrxb $mdq atwryrbb $ylhd ryrb hwhd bq[y ~[  18:27 
 wbyvxd yarcmw hy[rzw h[rp ~[w alysp lk !m hy[rz atvrpaw aymm[ 

`!whtbvxmb !wntlblyb larvy $m[ l[ !vyb !bvxm 
 18:26 With the pure You show Yourself pure, And with the crooked You show Yourself astute. 
 

`lyPi(v.T; tAmår" ~yIn:ßy[ew> [:yvi_At ynIå['-~[; hT'a;â-yKi(  18:28 
 atwlgb aymm[ ynyb !ykyfx !ybyvxd larvy tyb am[ ty tnad lwjm  18:28 
`$yamt !whyl[ !yrbgtymd aypyqt aymwa $rmymbw qrpyml dyt[ ta tna 

 18:27 For You save an afflicted people, But haughty eyes You abase. 
 

`yKi(v.x' H:yGIïy: yh;ªl{a/÷ hw"ïhy> yrI+nE ryaiäT' hT'a;â-yKi(  18:29 
 hyrm awh tnad atwlgb aypjymd larvyd agrv rhnt tnad lwjm  18:29 
 ynnymxy ylbq rhnyw rwhynl akvxm ynnyqpy yhla hwhy larvyd arwhnyd 

`ayqydcl ytyml dyt[d aml[d hytwmxynb 
 18:28 For You light my lamp; The LORD my God illumines my darkness. 
 

`rWv)-gL,d:a] yh;ªl{abe(W÷ dWd+G> #rUäa' ^b.â-yKi(  18:30 
`!ypyqt !ykrk vwbka yhla rmymbw !yyrvm ygsa $rmymbd lwjm  18:30 

 18:29 For by You I can run upon a troop; And by my God I can leap over a wall. 
 

`AB* ~ysiìxoh; lkoÜl. aWh÷ª !gEïm' hp'_Wrc. hw"ïhy>-tr:(m.ai AKïr>D:ñ ~ymiçT' élaeh'  18:31 
 awh syrt aryxb hwhyd atyrwa hytxrwa !nwwkd !nwykd !nwwkd ahla  18:31 

`hyrmymb ywl[ !ycxrtmd lkl 
 18:30 As for God, His way is blameless; The word of the LORD is tried; He is a shield to all who take refuge in Him. 
 

`Wnyhe(l{a/ ytiîl'Wz rWc÷ª ymiîW hw"+hy> ydEä[]l.B;mi H:Ala/â ymiä yKiÛ  18:32 
 !wdwy !wratvyd $m[ yrwyvlw $xyvml dyb[td anqrwpw asyn l[ ~wra  18:32 

 tyl ~wra hwhy ala ahla tyl !wrmyyw aynvylw aymwa aymm[ lk 
`anhla ala @yqtd tyl !wrmyy larvy tyb $m[w $nym-rb 

 18:31 For who is God, but the LORD? And who is a rock, except our God, 
 

`yKi(r>D: ~ymiäT' !TEßYIw: lyIx"+ ynIrEåZ>a;m.h; laeh'â  18:33 
`yxrwa ~ylv !qtmw alyxb rwmq yl zyrzmd ahla  18:33 

 18:32 The God who girds me with strength And makes my way blameless? 
 

`ynIdE)ymi[]y: yt;ªmoB'÷ l[;îw> tAl+Y"a;K' yl;g>r:â hW<åv;m.  18:34 
`ynnymyyqy ypqwt tyb l[w atalya $yh !ylylq ylgyr ywvmd  18:34 

 18:33 He makes my feet like hinds' feet, And sets me upon my high places. 
 

`yt'([oArz> hv'ªWxn>÷-tv,q<) ht'îx]nIw>) hm'_x'l.Mil; yd:y"â dMeäl;m.  18:35 
`y[rd y[rda ymwkrk tvq $yh @yqtmw abrq db[ml ydya @ylm  18:35 

 18:34 He trains my hands for battle, So that my arms can bend a bow of bronze. 
 

`ynIBE)r>t; ^ït.w:n>[;w>) ynIdE+['s.ti ï̂n>ymiywI) ^[<ïv.yIò !gEám' éyli-!T,Tiw:  18:36 
`ynt[gsa $rmymbw ynn[yyst $nymyw !qrwpw @wqt yl tbhyw  18:36 

 18:35 You have also given me the shield of Your salvation, And Your right hand upholds me; And Your gentleness 
makes me great. 
 



`yL'(sur>q; Wdª[]m'÷ al{ïw> yT'_x.t; ydIä[]c; byxiär>T;  18:37 
`ytbwkr [z[dzya alw yrtab yt[ysp t[gsa tytpa  18:37 

 18:36 You enlarge my steps under me, And my feet have not slipped. 
 

`~t'(ALK;-d[; bWva'÷-al{)w> ~gE+yFia;w> yb;y>Aaâ @ADår>a,  18:38 
 bwtya alw !wnyqbdaw tybt alw !wnytycyvw ybbd-yl[b yans @wdra  18:38 

`!wnytrmgd d[ 
 18:37 I pursued my enemies and overtook them, And I did not turn back until they were consumed. 
 

`yl'(g>r: tx;T;ä WlªP.yI÷ ~Wq+ Wlk.yUå-al{w> ~cex'm.a,â  18:39 
`yylgyr tsrp twxt !ylyjq wlpnw ~qyml !ylky wlyky alw !wnyrmga  18:39 

 18:38 I shattered them, so that they were not able to rise; They fell under my feet. 
 

`yT'(x.T; ym;äq' [:yrIßk.T; hm'_x'l.Mil; lyIx;â ynIrEåZ>a;T.w:  18:40 
 !ymyyqd !ymm[ atrbt abrq db[ml rwmq $yh alyx yl atzyrzw  18:40 

`ytwxt !wntjmx yl avabal 
 18:39 For You have girded me with strength for battle; You have subdued under me those who rose up against me. 
 

`~te(ymic.a; ya;ªn>f;m.W÷ @r<[o+ yLiä hT't;än" yb;ªy>aow>)  18:41 
`!wnycyva yansw ldq yrzxm !wnytybhy ymdq atrbt ybbd-yl[bw  18:41 

 18:40 You have also made my enemies turn their backs to me, And I destroyed those who hated me. 
 

`~n")[' al{åw> hw"©hy>÷-l[; [:yvi_Am-!yaew> W[ïW>v;y>  18:42 
`!whtwlc lbqm alw hwhy ~dq !lcm qyrp !whl tylw dy[s ![b  18:42 

 18:41 They cried for help, but there was none to save, Even to the LORD, but He did not answer them. 
 

`~qE)yrIa] tAcåWx jyjiÞK. x:Wr+-ynEP.-l[; rp"ï['K. ~qeªx'v.a,w>)  18:43 
 !yys $yhw ap[z ypna l[ a[rad atvygrg $yh !wnytvvwdw !wnytvvwrw  18:43 

`!wnyh !wnya tyj[b yqqva 
 18:42 Then I beat them fine as the dust before the wind; I emptied them out as the mire of the streets. 
 

`ynIWd)b.[;y:) yTi[.d:äy"-al{ ~[;Þ ~yI+AG varoål. ynImeyfiT.â ~['î ybeñyrIáme éynIjeL.p;T.  18:44 
 !yyzm ylzmb yty atynm ynnyrjnt aymm[ atwglpm tgwlpm ynnybzvt  18:44 

`ynnwxlpy tymykx ald am[ aymm[ vyrb 
 18:43 You have delivered me from the contentions of the people; You have placed me as head of the nations; A people 
whom I have not known serve me. 
 

`yli(-Wvx]k;y> rk'ªnE÷-ynE)B. yli_ W[m.V'äyI !z<aoâ [m;(veäl.  18:45 
`yymdq !wbdky !yarkwn aymm[ ynb yl !w[mtvy !dwa [mvl  18:45 

 18:44 As soon as they hear, they obey me; Foreigners submit to me. 
 

`~h,(yteAr)G>s.Mimi( Wg©r>x.y:w>÷ WlBo+yI rk"ïnE-ynEB.  18:46 
`!whtnrybm !wljljyw !wpwsy !yarkwn aymm[ ynb  18:46 

 18:45 Foreigners fade away, And come trembling out of their fortresses. 
 

`y[i(v.yI yheîAla/ ~Wrªy"w>÷ yrI+Wc %Wråb'W hw"hy>â-yx;  18:47 
 yl bhytm yhwmdq-!md yhwmdq-!md apyqt $yrbw hwhy awh ~yyq  18:47 

`ynqrwp @wqt ahla ~rwrmw ~mwrmw !qrwpw @wqt 
 18:46 The LORD lives, and blessed be my rock; And exalted be the God of my salvation, 
 



`yT'(x.T; ~yMiä[; rBEßd>Y:w: yli_ tAmåq'n> !tEåANh; laeªh'  18:48 
 yl avabal !ymyyqd aymm[ rbtmw ylyd yl atwn[rwp db[d ahla  18:48 

`ytwxt 
 18:47 The God who executes vengeance for me, And subdues peoples under me. 
 

`ynIlE)yCiT; sm'ªx'÷ vyaiîme ynImE+m.ArT. ym;q'â-!mi @a:å yb'îy>aoñme yjiªL.p;m.  18:49 
 !m ynnyrbgt yl avabal !ymyyqd l[ dwxl ybbd-yl[bm yqyrpw ybzvm  18:49 

`ynnybzvt hym[d !ypwjx !ymm[ tyyryvmw gwg 
 18:48 He delivers me from my enemies; Surely You lift me above those who rise up against me; You rescue me from the 
violent man. 
 

`hr"Me(z:a] ï̂m.vil.W hw"+hy> ~yIïAGb; ß̂d>Aa !KEÜ-l[;  18:50 
`atxbvwt rymza $mvlw hwhy aymm[ ynyb $mdq hdwa ankyh lwjm  18:50 

 18:49 Therefore I will give thanks to You among the nations, O LORD, And I will sing praises to Your name. 
 

 A[ªr>z:l.W dwIïd"l. Axªyvim.li ds,x,’ hf,[oÜw> AKðl.m;ñ tA[áWvy> éÎlyDIg>m;Ð ¿lDog>miÀ  18:51 
`~l'(A[-d[; 

 hy[rzlw dwdl hyxyvml wbyj dyb[w hyklm ~[ !qrwp db[ml ygsm  18:51 
`aml[ d[ 

 18:50 He gives great deliverance to His king, And shows lovingkindness to His anointed, To David and his descendants 
forever. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi x:Ceªn:m.l;  19:1 
`dwdl atxbvwt axbvl  19:1 

 19:1 For the choir director. A Psalm of David. The heavens are telling of the glory of God; And their expanse is 
declaring the work of His hands. 
 

`t[;D"(-hW<x;y> hl'y>l;ªL.÷ hl'y>l:ïw> rm,ao+ [:(yBiäy: ~Ayl.â ~Ayæ  19:3 
 ty[p tyxp aylyll aylylw armym ywxmw y[wmw @yswm amwyl amwy  19:3 

`a[dnm ywxmw 
 19:2 Day to day pours forth speech, And night to night reveals knowledge. 
 

`~l'(Aq [m'îv.nI yliªB.÷ ~yrI+b'D> !yaeäw> rm,aoâ-!yae(  19:4 
`!whlq [mtvm ald avwgvd ylym tylw atm[rwtd rmym tyl  19:4 

 19:3 There is no speech, nor are there words; Their voice is not heard. 
 

`~h,(B' lh,aoï-~f'( vm,V,ªl;÷ ~h,_yLemi lbeteâ hceäq.biW ~W"©q; ac'Ûy"¬ #r<a'’h'-lk'B.  19:5 
 ywv avmvl !whylym lbt ypyysbw !whynyny[ xtm qpn a[ra alwkb  19:5 

`!whb arhyz ahwyz ywrvm 
 19:4 Their line has gone out through all the earth, And their utterances to the end of the world. In them He has placed a 
tent for the sun, 
 

`xr:ao) #Wrïl' rABªgIK.÷ fyfiîy" At=P'xume aceäyO !t'x'K.â aWhªw>  19:6 
 arhyjbw hynwngm qypnd antx $yh qwpy hyqpymb arpcb awh whyaw  19:6 
 arbyg $yh ydxy amwy twgplbw akwkyrc axrwab jhrml arbg $yh ydxy 

`aynpb hynl[m xrwab @wqtb jhryml yjmd 
 19:5 Which is as a bridegroom coming out of his chamber; It rejoices as a strong man to run his course. 
 

`AtM'x;me( rT'ªs.nI÷ !yaeîw> ~t'_Acq.-l[; Atïp'Wqt.W Aaªc'Am) ~yIm;’V'h; hceÛq.mi  19:7 
`hyxtyr !m rmjmd tylw !whyrjys l[ hypqwtw hynqpm ayymv ypyysm  19:7 



 19:6 Its rising is from one end of the heavens, And its circuit to the other end of them; And there is nothing hidden from 
its heat. 
 

`ytiP,( tm;yKiîx.m; hn"©m'a/n<÷ hw"ïhy> tWdï[e vp,n"+ tb;yviäm. hm'ymiT.â hw"åhy> tr:ÛAT«  19:8 
 amkxm anmyhm hwhyd atwdhs vpn abytm atmylv hwhyd atyrwa  19:8 

`arbyv 
 19:7 The law of the LORD is perfect, restoring the soul; The testimony of the LORD is sure, making wise the simple. 
 

`~yIn")y[e tr:îyaim. hr"ªB'÷ hw"ïhy> tw:ïc.mi ble_-yxeM.f;m. ~yrIv'y>â hw"åhy> ydEÛWQ«Pi  19:9 
 aryrb hwhyd andqwp adwqyp abl !ydxm !ycyrt hwhyd aydwqp  19:9 

`!ynyy[ arhnm 
 19:8 The precepts of the LORD are right, rejoicing the heart; The commandment of the LORD is pure, enlightening the 
eyes. 
 

`wD"(x.y: Wqïd>c'( tm,_a/ hw"ïhy>-yjeP.v.mi( d[;îl'ñ td<m,çA[ éhr"Ahj. hw"“hy> ta;Ûr>yI  19:10 
 atwnmyh hwhyd ayynyd ~l[l !yml[l amyyq aykd hwhyd atlxd  19:10 

`adxk !yykz waykz 
 19:9 The fear of the LORD is clean, enduring forever; The judgments of the LORD are true; they are righteous 
altogether. 
 

`~ypi(Wc tp,nOæw> vb;ªD>mi÷ ~yqIïWtm.W br"_ zP;ämiW bh'Z"miâ ~ydIªm'x/N<h:)  19:11 
 atyrbkw avbyd !m ryty !ymysbw ygs !yzyrbwa !mw abhdm !ygygrd  19:11 

`ataylx 
 19:10 They are more desirable than gold, yes, than much fine gold; Sweeter also than honey and the drippings of the 
honeycomb. 
 

`br"( bq,[eä ~r"ªm.v'B.÷ ~h,_B' rh"åz>nI ^D>b.[;â-~G:)  19:12 
 dyb[ta ankyh ypwlx !wnyryjndb !whb rhdzya $db[ dwxl ~rb  19:12 

`larvyd !whbr 
 19:11 Moreover, by them Your servant is warned; In keeping them there is great reward. 
 

`ynIQE)n: tArïT's.NImI) !ybi_y"-ymi( tAaïygIv.  19:13 
`yty ykz atrymjmw twrwmjmw ~kxy !m atywlv  19:13 

 19:12 Who can discern his errors? Acquit me of hidden faults. 
 

`br"( [v;(P,îmi ytiyQeªnIw>÷ ~t'_yae za'ä ybiä-Wlv.m.yI-la;( ^D<ªb.[; %foìx] ~ydI’ZEmi ~G:Ü  19:14 
 alb yha !yyzya !ydyh yb !wjlvy ald $db[ ycp ayynwdyz !m ~rb  19:14 

`abr abwxm yykz yhaw ~wm 
 19:13 Also keep back Your servant from presumptuous sins; Let them not rule over me; Then I will be blameless, And I 
shall be acquitted of great transgression. 
 

`yli(a]gOw> yrIïWc hw"©hy>÷ ^yn<+p'l. yBiäli !Ayæg>h,w> ypi‡-yrEm.ai !Ac’r"l. Wyðh.yI)  19:15 
`yqyrpw ypqwt hwhy $mdq ynwy[r tnnyrw ymwp yrmym aw[rl !why  19:15 

 19:14 Let the words of my mouth and the meditation of my heart Be acceptable in Your sight, O LORD, my rock and 
my Redeemer. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi x:Ceªn:m.l;  20:1 
`dwdl atxbvwt axbvl  20:1 

 20:1 For the choir director. A Psalm of David. May the LORD answer you in the day of trouble! May the name of the 
God of Jacob set you securely on high! 
 

`&'d<)['s.yI !AY©CimiW÷ vd<Qo+mi ^ïr>z>[,-xl;(v.yI  20:3 



`$ny[yysy !wycmw hyvdqwm tyb !m $d[s rdvy  20:3 
 20:2 May He send you help from the sanctuary And support you from Zion! 
 

`hl's,( hn<åV.d:y> ß̂t.l'A[w> ^t<+xon>mi-lK' rKoðz>yI  20:4 
`!yml[l !anhdy $twl[w $tynwrwd !whlwk rkdy  20:4 

 20:3 May He remember all your meal offerings And find your burnt offering acceptable! Selah. 
 

`aLe(m;y> ï̂t.c'[]-lk'w>) ^b<+b'l.ki ï̂l.-!T,yI)  20:5 
`~ylvy $tklym $nwklym lkw $nwy[rk $l !ty  20:5 

 20:4 May He grant you your heart's desire And fulfill all your counsel! 
 

`^yt,(Ala]v.mi-lK' hw"©hy>÷ aLeîm;y> lGO=d>nI Wnyheîl{a/-~ve(b.W ^t,ª['WvÜyBi« hn"ÜN>r:n>  20:6 
 ~ylvy sqjyn anhla ~wvbw $nqrwpb axbvn larvy tyb $m[ !wrmyy  20:6 

`$tlyv !whlwk hwhy 
 20:5 We will sing for joy over your victory, And in the name of our God we will set up our banners. May the LORD 
fulfill all your petitions. 
 
`An*ymiy> [v;yEå tArªbug>Bi÷ Av+d>q' ymeäV.mi WhnE[]y:â Axðyviñm. hw"©hy> [:yviîAh yKiÛ yTi[.d:ªy" hT'Û[;  20:7 
 aymvd hybtwmm hytwlc lybq hyxyvm hwhy qyrp ~wra ty[dy atvh  20:7 

`hynymy !qrwp !rwbgb hyvydq 
 20:6 Now I know that the LORD saves His anointed; He will answer him from His holy heaven With the saving strength 
of His right hand. 
 

`ryKi(z>n: Wnyheäl{a/ hw"ßhy>-~veB. Wnx.n:¦a]w: ~ysi_WSb; hL,aeäw> bk,r<b'â hL,aeä  20:8 
`rkdn anhla hwhy ~wvb anxnaw !wswsb !ylyaw !ykytrb !ylya  20:8 

 20:7 Some boast in chariots and some in horses, But we will boast in the name of the LORD, our God. 
 

`dd"(A[t.NIw: Wnm.Q;÷ª Wnx.n:ïa]w: Wlp'_n"w> W[år>K' hM'heâ  20:9 
`yyyd armym anl $ymataw !nlyxtaw anpqdza anxnaw wlpnw wnxg !wnyh  20:9 

 20:8 They have bowed down and fallen, But we have risen and stood upright. 
 

`Wnae(r>q'-~Ayb. WnnEï[]y: %l,M,ªh;÷ h['yvi_Ah hw"ïhy>  20:10 
`!nyrqm ~wyb !twlc lybq @yqt $ylm !l qwrp hwhy  20:10 

 20:9 Save, O LORD; May the King answer us in the day we call. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi x:Ceªn:m.l;  21:1 
`dwdl atxbvwt axbvl  21:1 

 21:1 For the choir director. A Psalm of David. O LORD, in Your strength the king will be glad, And in Your salvation 
how greatly he will rejoice! 
 

`hl'S,( T'[.n:ïm'-lB; wyt'ªp'f.÷ tv,r<îa]w: AL= hT't;än" ABliâ tw:åa]T;  21:3 
`!yml[l atylk al hytwwpys vwrypw hyl tbhy hyvpn tggr  21:3 

 21:2 You have given him his heart's desire, And You have not withheld the request of his lips. Selah. 
 

`zP'( tr<j,ä[] Avªarol.÷ tyviîT' bAj+ tAkår>Bi WNm,D>q;t.â-yKi(  21:4 
`anyns bhd lylk hyvyr l[ ywvt !bj !krb hynymdqt ~wra  21:4 

 21:3 For You meet him with the blessings of good things; You set a crown of fine gold on his head. 
 

`d[,(w" ~l'îA[ ~ymiªy"÷ %r<aoï AL+ hT't;än" ^M.miâ la;äv' ~yYIÜx;  21:5 
`!yml[ yml[l aymwyd adgyn hyl tbhy $nym lav aml[ yyx  21:5 

 21:4 He asked life of You, You gave it to him, Length of days forever and ever. 



 
`wyl'([' hW<ïv;T. rd"h'w>÷ dAhï ^t<+['WvyBi AdAbK.â lAdåG"  21:6 

`ywl[ ywvt ~yvt arwhbvw atxbvwt $nqrwpb hyrqy ygs  21:6 
 21:5 His glory is great through Your salvation, Splendor and majesty You place upon him. 
 

`^yn<)P'-ta, hx'ªm.fib.÷ WhDEîx;T. d[;_l' tAkår"b. Whteäyvit.-yKi(  21:7 
`$mdq-!m yd atwwdxb hynydxt !yml[l !kryb hynywvt yd lwjm  21:7 

 21:6 For You make him most blessed forever; You make him joyful with gladness in Your presence. 
 

`jAM)yI-lB; !Ay©l.[,÷ ds,x,îb.W hw"+hyB; x;jeäBo %l,M,h;â-yKi(  21:8 
 adsxbw yyyd armymb #yxrtm hwhyb rybs axyvm $ylmd lwjm  21:8 

`[wzy al haly[d 
 21:7 For the king trusts in the LORD, And through the lovingkindness of the Most High he will not be shaken. 
 

`^ya,(n>fo ac'îm.Ti ^n>ymi(y>÷ ^yb,_y>ao-lk'l. ^d>y"â ac'äm.Ti  21:9 
`$ans lkl xkvt $nymy twn[rwp $bbd-yl[b lkl $dya txm qbdt  21:9 

 21:8 Your hand will find out all your enemies; Your right hand will find out those who hate you. 
 

`vae( ~leîk.atow>) ~[e_L.b;y> APæa;B. hw"hy>â ^yn<ïP'ñ t[eçl. évae rWNðt;K. AmteÛyviT.  21:10 
 hyzgrb hwhy $zgwr yndy[l arwn !wta ymdd arwya $yh !wnywvt  21:10 

`~nhg rw[b !wnyrmgtw !wnybhlvy atvyak !wnylkytw !wnym[lsy 
 21:9 You will make them as a fiery oven in the time of your anger; The LORD will swallow them up in His wrath, And 
fire will devour them. 
 

`~d"(a' ynEïB.mi ~['ªr>z:w>÷ dBe_a;T. #r<a,äme Amy"r>Piâ  21:11 
`avn-ynbm !whty[rzw dbwht a[ram !whynb  21:11 

 21:10 Their offspring You will destroy from the earth, And their descendants from among the sons of men. 
 

`Wlk'(Wy-lB; hM'ªzIm.÷ Wbïv.x'( h['_r" ^yl,ä[' Wjån"-yKi  21:12 
`$nwlyky alw !vyb !bvxm wbyvx atvyb $l[ wlyvxd lwjm  21:12 

 21:11 Though they intended evil against You And devised a plot, They will not succeed. 
 

`~h,(ynEP.-l[; !nEïAkT. ^yr<ªt'yme(B.÷ ~k,v,_ AmteäyviT. yKiâ  21:13 
 !whxrwa !qtt $ynkvm ynwjyab dx @tk $m[l !wnytywvd lwjm  21:13 

`yhwmdq $tyrwa rdst !whymdq 
 21:12 For You will make them turn their back; You will aim with Your bowstrings at their faces. 
 

`^t<)r"WbG> hr"M.z:n>W÷¥ hr"yviîn" ^Z<+[ub. hw"åhy> hm'Wrå  21:14 
`$trwbgb annwrnw accwdnw axbvn $nyvw[b hwhy @qdzya  21:14 

 21:13 Be exalted, O LORD, in Your strength; We will sing and praise Your power. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi rx;V;ªh; tl,Y<ïa;-l[; x:Cen:m.l;â  22:1 
`dwdl atxbvwt atcyrqd arydt !brwq @wqt l[ axbvl  22:1 

 22:1 For the choir director; upon Aijeleth Hashshahar. A Psalm of David. My God, my God, why have You forsaken 
me? Far from my deliverance are the words of my groaning. 
 

`yli( hY"ïmiWd)-al{w>) hl'y>l;ªw>÷ hn<+[]t; al{åw> ~m'Ayà ar"äq.a, yh;ªl{a/  22:3 
`yl atwqytv al aylylbw ytwlc lybqt alw ammyb yrq ana yhla  22:3 

 22:2 O my God, I cry by day, but You do not answer; And by night, but I have no rest. 
 

`lae(r"f.yI tALïhiT. bveªAy÷ vAd+q' hT'îa;w>  22:4 



`larvy !xbvwt llgb-!m l[ aml[ btymd vydq taw tnaw  22:4 
 22:3 Yet You are holy, O You who are enthroned upon the praises of Israel. 
 

`Amje(L.p;T.w:) Wxªj.B'÷ Wnyte_boa] Wxåj.B' ^B.â  22:5 
 wcyxrtya $rmymb wrbs anthba wcyxrtya $rmymb wrbs $l[  22:5 

`!wntbzvw 
 22:4 In You our fathers trusted; They trusted and You delivered them. 
 

`WvAb)-al{w> Wxåj.b' ß̂B. Wjl'_m.nIw> Wqå[]z" ^yl,äae  22:6 
`wtyhb alw wcyxrta $rmymb $l[w wbzytvaw wlc $mdq  22:6 

 22:5 To You they cried out and were delivered; In You they trusted and were not disappointed. 
 

`~['( yWzðb.W ~d"ªa'÷ tP;îr>x, vyai_-al{w> t[;l;äAt ykiänOa'w>  22:7 
`ymm[d atwmrmrtmw avnynb ydwsx lks rbg alw vlx lyxz anaw  22:7 

 22:6 But I am a worm and not a man, A reproach of men and despised by the people. 
 

`varo) W[ynIïy" hp'ªf'b.÷ Wryjiîp.y: yli_ Wg[iäl.y: ya;roâ-lK'  22:8 
 !wljljy !whtwwpysb !yddntm !yrgtm yl[ !wnxgy !wbhry yl !yymxd lk  22:8 

`!whvyrb !yljljmw 
 22:7 All who see me sneer at me; They separate with the lip, they wag the head, saying, 
 

`AB* #pe(x'î yKi« WhleªyCiy:÷ Whje_L.p;y> hw"åhy>-la, lGOæ  22:9 
`hyb y[rtyad lwjm hyty acp hybzvw hwhy ~dq tyxbv xbvy  22:9 

 22:8 "Commit yourself to the LORD; let Him deliver him; Let Him rescue him, because He delights in him." 
 

`yMi(ai ydEîv.-l[; yxiªyjib.m;÷ !j,B'_mi yxiägO hT'äa;-yKi(  22:10 
`ymwa yma yydt l[ yncxwr yntrbsa asyrkm yntqpa tnad tad lwjm  22:10 

 22:9 Yet You are He who brought me forth from the womb; You made me trust when upon my mother's breasts. 
 

`hT'a'( yliaeä yMiªai÷ !j,B,îmi ~x,r"_me yTik.l;äv.h' ^yl,['â  22:11 
 ~xrm ta yla ymad asyrkm any[mm tyqljya $rmym l[ $d[sb  22:11 

`tna yhla ymwa 
 22:10 Upon You I was cast from birth; You have been my God from my mother's womb. 
 

`rzE)A[ !yaeî-yKi hb'_Arq. hr"äc'-yKi yNIM,miâ qx;är>Ti-la;  22:12 
`[yysmd qyrp tyl ~wra abyrq atq[d ~wra lwjm ynym qxrtt al  22:12 

 22:11 Be not far from me, for trouble is near; For there is none to help. 
 

`ynIWr)T.Ki !v"åb' yrEÞyBia; ~yBi_r: ~yrIåP' ynIWbb's.â  22:13 
 !ntm ynbrbr ynbrwr !yaygs !ynxgn !yrwtl !yltmd aymm[ yl[ wrzxa  22:13 

`ynwpqa !ntwb 
 22:12 Many bulls have surrounded me; Strong bulls of Bashan have encircled me. 
 

`gae(vow> @rEïjo hyE©r>a;÷ ~h,_yPi yl;ä[' WcåP'  22:14 
`rbtmw rybtw ylkm ylka ayrak $yh !whmwp yl[ !yxtp wxtp  22:14 

 22:13 They open wide their mouth at me, As a ravening and a roaring lion. 
 

`y['(me %AtåB. smeªn"÷ gn"+ADK; yBiliâ hy"åh' yt'îAmñc.[;-lK'( Wdªr>P")t.hiw> éyTik.P;v.nI ~yIM:ïK;  22:15 
 ysmtm ybl hwh yymrg !whlwk !rprptaw tyydtva tdvtya aymk $yh  22:15 

`yy[m [cmb wgb gyyp aw[v $yh smsmtm 



 22:14 I am poured out like water, And all my bones are out of joint; My heart is like wax; It is melted within me. 
 

`ynItE)P.v.Ti tw<m"ï-rp;[]l;w>) yx'_Aql.m; qB'äd>mu ynIAvl.Wà yxiªKo fr<x,’K; vbeÛy"¬  22:16 
 atrwbq tyblw yygyrwml qybda ynvylw ytxyl ylyx rxp $yh vbyy  22:16 

`yntyjma 
 22:15 My strength is dried up like a potsherd, And my tongue cleaves to my jaws; And You lay me in the dust of death. 
 

`yl'(g>r:w> yd:îy" yrIªa]K'÷ ynIWp+yQihi ~y[irEm.â td:ä[] ~ybiîl'ñK. ynIWbªb's. yKiî  22:17 
 y[ygs ayblkl !ylytmd !ybyyx t[ys y[yvr yl[ wrzxad ~wra lwjm  22:17 

`ylgrw ydya ayrak $yh !ytkn ynwpqa !yvyabm tvnyk 
 22:16 For dogs have surrounded me; A band of evildoers has encompassed me; They pierced my hands and my feet. 
 

`ybi(-War>yI WjyBiªy:÷ hM'heî yt'_Amc.[;-lK' rPEïs;a]  22:18 
`yl !zbm !ylktsym !wnyh !wnya yrbya yymrg yvwvblx lk ywxa  22:18 

 22:17 I can count all my bones. They look, they stare at me; 
 

`lr"(Ag WlyPiîy: yviªWbl.÷-l[;w> ~h,_l' yd:äg"b. WqåL.x;y>  22:19 
`!ybd[ !wmry yygtyp yagatp ywl[w !whl yvwbl !yglpm  22:19 

 22:18 They divide my garments among them, And for my clothing they cast lots. 
 

`hv'Wx) ytir"îz>[,l. ytiªWly"a/÷ qx'_r>Ti-la; hw"hy>â hT'äa;w>  22:20 
`byhrs yxwa y[wysl ylyx @wqt ypqwt qyxrtt al hwhy taw tnaw  22:20 

 22:19 But You, O LORD, be not far off; O You my help, hasten to my assistance. 
 

`yti(d"yxiy> bl,K,©÷-dY:mi yvi_p.n: br<x,äme hl'yCiäh;  22:21 
 ablkl lytmd a[yvrd ablkd adya !m yvpn abrxd !yljqm ycp  22:21 

`ymvwgd axwr 
 22:20 Deliver my soul from the sword, My only life from the power of the dog. 
 

`ynIt")ynI[] ~ymiärE ynEßr>Q;miW hyE+r>a; yPiämi ynI[eyviAhâ  22:22 
 !yntwygw !ymrw !ypyqtd !yklmmw ayra $yh @yqt ayra ~wpm ynqwrp  22:22 

`ytwlc atlybq anmyrk 
 22:21 Save me from the lion's mouth; From the horns of the wild oxen You answer me. 
 

`&'l<)l.h;a] lh'äq' %AtßB. yx'_a,l. å̂m.vi hr"äP.s;a]  22:23 
`$nyxbva atvynk [cmb yxal $mv trwbg ywxa  22:23 

 22:22 I will tell of Your name to my brethren; In the midst of the assembly I will praise You. 
 

`lae(r"f.yI [r;z<ï-lK' WNM,ªmi÷ WrWgðw> WhWd+B.K; bqoå[]y: [r;z<å-lK' WhWlªl.h;( hw"“hy> yaeÛr>yI  22:24 
 w[z[dzaw rqy hyl wbh bq[yd a[rz lk ywmdq wxbv hwhyd ayylxd  22:24 

`larvyd a[rz lk hynym 
 22:23 You who fear the LORD, praise Him; All you descendants of Jacob, glorify Him, And stand in awe of Him, all 
you descendants of Israel. 
 
`[;me(v' wyl'äae A[ßW>v;b.W* WNM,_mi wyn"åP' ryTiäs.hi-al{w> ynI©[' tWní[/ #Q;‡vi al{áw> hz"“b'-al{) yKiÛ  22:25 

 hytnkv qyls alw yyn[d !whtwlc jyav alw rysb ald ~wra lwjm  22:25 
`lybqm yhwmdq ~whyawlcbw !whynybm 

 22:24 For He has not despised nor abhorred the affliction of the afflicted; Nor has He hidden His face from him; But 
when he cried to Him for help, He heard. 
 



`wya'(rEy> dg<n<å ~Leªv;a]÷ yr:îd"n> br"_ lh'îq'B. ytiîL'ñhit.( ^ªT.aimeî  22:26 
`ywlxd lybq ~lva yrdyn am[ t[ygs tvnkb ytxbvwt lk $nym  22:26 

 22:25 From You comes my praise in the great assembly; I shall pay my vows before those who fear Him. 
 

`d[;(l' ~k,äb.b;l. yxiÞy> wyv'_r>Doæ hw"hy>â Wlål.h;(y> W[B'ªf.yIw> ~ywI“n"[] Wlìk.ayO  22:27 
 hawbn xwr yrvy hyl !y[btd hwhy ~dq wxbvy !w[bvyw yntwwn[ !wlkyy  22:27 

`!yml[l !wkybbl !wkbl ynwy[rb 
 22:26 The afflicted will eat and be satisfied; Those who seek Him will praise the LORD. Let your heart live forever! 
 

`~yI)AG tAxïP.v.mi-lK'( ^yn<©p'l.÷ Wwðx]T;v.yI)w> #r<a'_-ysep.a;-lK' hw"hy>â-la, Wbvuäy"w> WrÜK.z>yI  22:28 
 $mdq !wdgsyw a[ra ypyys lk hwhy ~dq !wbwtyw yhwsn ywskyn !wrkdy  22:28 

`aymm[ tsng lk 
 22:27 All the ends of the earth will remember and turn to the LORD, And all the families of the nations will worship 
before You. 
 

`~yI)AGB; lveªmoW÷ hk'_WlM.h; hw"hyl;â yKiä  22:29 
`aymm[b jylvw atwklm hwhy ~dq-!md ~wra lwjm  22:29 

 22:28 For the kingdom is the LORD'S And He rules over the nations. 
 

 al{å Avªp.n:w>÷ rp"+[' ydEär>Ay-lK' W[r>k.yIâ wyn"åp'l. #r<a,ª-ynEv.DI-lK'( ŸWW“x]T;v.YI)w: Wlìk.a'  22:30 
`hY")xi 

 atrwbq-hyb !ytxn lk !ynxg ywmdq a[ra ynyhd lk wdygsw wdw[s  22:30 
`yxyy al a[yvr vpnw atrwbq-tyb 

 22:29 All the prosperous of the earth will eat and worship, All those who go down to the dust will bow before Him, Even 
he who cannot keep his soul alive. 
 

`rAD*l; yn"ådoal;( rP:ßsuy> WNd<_b.[;y:) [r;z<ï  22:31 
`hartb ardl hwhyd atrwbg xk !wwxyw ywmdq !wxlpy ~hrbad hy[rz  22:31 

 22:30 Posterity will serve Him; It will be told of the Lord to the coming generation. 
 

`hf'([' yKiä dl'ªAn÷ ~[;îl. At+q'd>ci WdyGIåy:w> Waboy"â  22:32 
`db[d !vyrp dlyml dyt[d hym[l hytqdc !wntyw !whynb !wtyy !wbwty  22:32 

 22:31 They will come and will declare His righteousness To a people who will be born, that He has performed it. 
 

`rs")x.a, al{å y[iªro÷ hw"ïhy> dwI+d"l. rAmðz>mi  23:1 
`alwk wrsx al arbdmb hym[l hym[ ty !zd hwhy dwdl atxbvwt  23:1 

 23:1 A Psalm of David. The LORD is my shepherd, I shall not want. 
 

`ynIlE)h]n:y> tAxånUm. ymeÞ-l[; ynIcE+yBir>y: av,D<â tAaån>Bi  23:2 
 xynd ywm ayxyn ym l[ ynnyrvy !yatyd tyynhb atwwhc atxyc rtab  23:2 

`ynrbd 
 23:2 He makes me lie down in green pastures; He leads me beside quiet waters. 
 

`Am*v. ![;m;äl. qd<c,©÷-yleG>[.m;b. ynIxEïn>y:) bbe_Avy> yviîp.n:  23:3 
 trwbg lwjm yqydc aqdc twklhb ynrbd !ynwyspw anmb bytyy yvpn  23:3 

`hymv 
 23:3 He restores my soul; He guides me in the paths of righteousness For His name's sake. 
 

 ^T,ªn>[;v.miW÷ ï̂j.b.vi ydI_M'[i hT'îa;-yKi [r"ª ar"Ûyai«-al{ tw<m'‡l.c; aygEáB. %le’ae-yKi( ~G:Ü  23:4 
`ynImU)x]n:)y> hM'heä 



 atvybm lxda al atwmd alwj rvymb atwlgb lza dk dwxl ~rb  23:4 
`ynnwmxny !wnyh $tyrwaw acyrt $adgyt yd[sb $rmymd lwjm 

 23:4 Even though I walk through the valley of the shadow of death, I fear no evil, for You are with me; Your rod and 
Your staff, they comfort me. 
 

`hy")w"r> ysiîAK yviªaro÷ !m,V,îb; T'n>V:ßDI yr"_r>co dg<n<ï !x'ªl.vu yn:“p'l. %roì[]T;  23:5 
 aymyjp aypw[b atnyhd yyqy[m lbq @yqz anm rwtp ymdq trds  23:5 

`axwwr ydylk yynhk vyr atwbr xvmbw hymvwg 
 23:5 You prepare a table before me in the presence of my enemies; You have anointed my head with oil; My cup 
overflows. 
 

`~ymi(y" %r<aoål. hw"©hy>÷-tybeB. yTiîb.v;w> yY"+x; ymeäy>-lK' ynIWpD>r>yIâ ds,x,äw" bAjÜ %a:Ü  23:6 
 tybb byta dk yyx ymwy lk ynnwpdry adsxw atwbyj atbj ~rb  23:6 

`aymwyd anmwyd adgn hwhyd avdqm 
 23:6 Surely goodness and lovingkindness will follow me all the days of my life, And I will dwell in the house of the 
LORD forever. 
 

`Hb'( ybev.yOæw> lbeªTe÷ Ha'_Alm.W #r<a'äh' hw"hyl;â( rAmðz>miñ dwI©d"l.  24:1 
 !ybtydw lbt htyylmw ahtyyrbw a[ra ayh ah hwhyd atxbvwt dwdl  24:1 

`hb 
 24:1 A Psalm of David. The earth is the LORD'S, and all it contains, The world, and those who dwell in it. 
 

`h'n<)n>Aky> tArªh'n>÷-l[;w> Hd"_s'y> ~yMiäy:-l[; aWhß-yKi  24:2 
 atwrhn l[w hsatyv hatyt ywv aymmy [bv l[ awh yd ~wra lwjm  24:2 

`htnyqta `hanyqta 
 24:2 For He has founded it upon the seas And established it upon the rivers. 
 

`Av*d>q' ~Aqïm.Bi ~Wqy"÷-ymiW hw"+hy>-rh;b. hl,î[]y:-ymi(  24:3 
 rtab ~wqy !amw hwhyd avdqm tyb rwjl qsyml ykzy qsy !am  24:3 

`ayvdwq 
 24:3 Who may ascend into the hill of the LORD? And who may stand in His holy place? 
 

`hm'(r>mil. [B;äv.nI al{ßw> yvi_p.n: aw>V"ål; af'än"-al{ rv<Üa] bb'îleñ-rb;W¥ ~yIP;ªk; yqIïn>  24:4 
 alw hyvpn abyyxl !gm arqv l[ ymwa ald anwy[r ryrbw aydya ykd  24:4 

`alkynl wlyknb alkynl ~yaq 
 24:4 He who has clean hands and a pure heart, Who has not lifted up his soul to falsehood And has not sworn 
deceitfully. 
 

`A[*v.yI yheîl{a/me hq'ªd"c.W÷ hw"+hy> taeäme hk'r"b.â aF'äyI  24:5 
`hynqrwp ahlam atqdcw hwhy ~dq-!m atkrb lbqy  24:5 

 24:5 He shall receive a blessing from the LORD And righteousness from the God of his salvation. 
 

`hl's,( bqoå[]y: ^yn<ßp' yve’q.b;m. Îwyv'_r>DoÐ ¿Avr>DoÀ rADæ hz<â  24:6 
 bq[y ywpa rbs !y[btd !yy[bd bq[y hyl !y[bt yd ard !yd !nd  24:6 

`!yml[l 
 24:6 This is the generation of those who seek Him, Who seek Your face-- even Jacob. Selah. 
 

`dAb)K'h; %l,m,ä aAbªy"w>÷ ~l'_A[ yxeät.Pi Waf.N"hiw>â) ~k,ªyvear"( ~yrI’['v. WaÜf.  24:7 
 $lm lw[yw aml[ ynl[m wpwqdzaw !wkyvyr avdqm tyb y[rt wpqz  24:7 

`rqyad aryqy 



 24:7 Lift up your heads, O gates, And be lifted up, O ancient doors, That the King of glory may come in! 
 

`hm'(x'l.mi rABðGI hw"©hy>÷ rAB=gIw> zWZæ[i hw"hy>â dAbïK'ñh; %l,m,Û éhz< ymiî  24:8 
 dyb[w atrwbg yrm hwhy rbygw !yv[ hwhy aryqy $lm ykyd awh !m  24:8 

`abrq 
 24:8 Who is the King of glory? The LORD strong and mighty, The LORD mighty in battle. 
 

`dAb)K'h; %l,m,ä aboy"w>÷ ~l'_A[ yxeät.Pi Waf.Wâ ~k,ªyvear"( ~yrI’['v. WaÜf.  24:9 
 aklm lw[yw aml[ ynl[m wpqdzaw !wkyvyr !d[d atnyg y[rt wpwqz  24:9 

`aryqy 
 24:9 Lift up your heads, O gates, And lift them up, O ancient doors, That the King of glory may come in! 
 

`hl's,( dAbåK'h; %l,m,Þ aWhÜ tAa+b'c. hw"ïhy> dAbïK'ñh; %l,m,Û éhz< aWhå ymiÛ  24:10 
`!yml[l aryqy $lm awh twabc hwhy aryqy aklm ykyd awh !m  24:10 

 24:10 Who is this King of glory? The LORD of hosts, He is the King of glory. Selah. 
 

`aF'(a, yviîp.n: hw"©hy>÷ ^yl,îae dwI³d"l.  25:1 
`wlcb lwja yvpn hwhy $mdq dwdl  25:1 

 25:1 A Psalm of David. To You, O LORD, I lift up my soul. 
 

`yli( yb;äy>ao Wcßl.[;y:)-la; hv'Ab+ae-la; yTix.j;b'â å̂B. yh;ªl{a/  25:2 
`yl[ ybbd-yl[b !wdxyy al tyhba al tycxwrtya $rmymb $b yhla  25:2 

 25:2 O my God, in You I trust, Do not let me be ashamed; Do not let my enemies exult over me. 
 

`~q")yrE ~ydIîg>ABh; WvboªyE÷ Wvbo+yE al{å ^yA,qâ-lK' ~G:å  25:3 
 !yzwzb !wthby !wthby al $rmymb !yrbsd $l !yyksd lk dwxl ~rb  25:3 

`ayqyrsw 
 25:3 Indeed, none of those who wait for You will be ashamed; Those who deal treacherously without cause will be 
ashamed. 
 

`ynIdE)M.l; ^yt,äAxr>aoà ynI[E+ydIAh hw"hy>â ^yk,är"D>  25:4 
`yty @yla $tklyh yty [dwa hwhy $txrwa  25:4 

 25:4 Make me know Your ways, O LORD; Teach me Your paths. 
 

`~AY*h;-lK' ytiyWI©qi÷ ï̂t.Aa y[i_v.yI yheäl{a/ hT'a;â-yKi( ynIdEªM.l;w>) ^T,’mia]b; ynIkEÜyrI«d>h;  25:5 
 ahla awh ta ~wra ynnypylaw $jvwqb yty $yrda $twkzb ynrbd  25:5 

`amwy lk tyrbs $ty ynqrwp 
 25:5 Lead me in Your truth and teach me, For You are the God of my salvation; For You I wait all the day. 
 

`hM'he( ~l'äA[me yKiÞ ^yd<_s'x]w: hw"hy>â ^ym,äx]r:-rkoz>  25:6 
`!wnya !wnyh aml[ !m ~wra $twwbjw hwhy $yymxr rkdya  25:6 

 25:6 Remember, O LORD, Your compassion and Your lovingkindnesses, For they have been from of old. 
 

`hw")hy> ^åb.Wj ![;m;Þl. hT'a;_-yli-rk'z> ^ïD>s.x;K. rKoðz>Tiñ-la; y[;ªv'p.W yr:’W[n> twaJoÜx;  25:7 
 lwjm tna yl rkda $bwj $yh $wwbjk rkdt al ydrmw ytwyylj ybwx  25:7 

`hwhy $twbyj 
 25:7 Do not remember the sins of my youth or my transgressions; According to Your lovingkindness remember me, For 
Your goodness' sake, O LORD. 
 

`%r<D"(B; ~yaiäJ'x; hr<ÞAy !KEÜ-l[; hw"+hy> rv"ïy"w>-bAj  25:8 



`axrwab aybyyx @ylm !k !ygb hwhy #yrtw bj  25:8 
 25:8 Good and upright is the LORD; Therefore He instructs sinners in the way. 
 

`AK*r>D: ~ywIån"[] dMeÞl;ywI) jP'_v.MiB; ~ywIn"[]â %rEåd>y:  25:9 
`hyxrwa yntwwny[ @ylmw anydb yntwwny[ $yrdm  25:9 

 25:9 He leads the humble in justice, And He teaches the humble His way. 
 

`wyt'(do[ew> AtªyrIb.÷ yrEîc.nOl. tm,_a/w< ds,x,ä hw"hy>â tAxår>a'-lK'  25:10 
`hytwwdhsw hytwdyhsw hymyyq yrjnl jwvqw wbyj hwhyd hytklh lk  25:10 

 25:10 All the paths of the LORD are lovingkindness and truth To those who keep His covenant and His testimonies. 
 

`aWh)-br: yKiä ynI©wO[]l;÷ T'îx.l;s'w>) hw"+hy> ^ïm.vi-![;m;(l.  25:11 
`awh ygs ~wra ybwxl qwbvtw hwhy $mv llgb-!m  25:11 

 25:11 For Your name's sake, O LORD, Pardon my iniquity, for it is great. 
 

`rx")b.yI %r<d<äB. WNr<ªAy÷ hw"+hy> arEäy> vyaih'â hz<å-ymi  25:12 
`y[rtyad axrwab hynyply hwhy ~dq-!m lyxdd arbg !yd awh !m  25:12 

 25:12 Who is the man who fears the LORD? He will instruct him in the way he should choose. 
 

`#r<a'( vr:yyIå A[ªr>z:w>÷ !yli_T' bAjåB. Avp.n:â  25:13 
`a[ra !wnsxy ywnbw byat ytad aml[ bwjb tybt atwbyjb hyvpn  25:13 

 25:13 His soul will abide in prosperity, And his descendants will inherit the land. 
 

`~['(ydIAhl. AtªyrIb.W÷ wya'_rEyli hw"hy>â dAså  25:14 
`!whtw[dwhl !whtw[dwal hymyyqw ywlxdl aylg hwhyd azr  25:14 

 25:14 The secret of the LORD is for those who fear Him, And He will make them know His covenant. 
 

`yl'(g>r: tv,r<äme ayciÞAy-aWh) yKiÛ hw"+hy>-la, dymiT'â yn:åy[e  25:15 
`ylgyr atdcmm qypy awh ~wra hwhy ~dq arydt !ylktsm yny[  25:15 

 25:15 My eyes are continually toward the LORD, For He will pluck my feet out of the net. 
 

`ynIa") ynIå['w> dyxiÞy"-yKi( ynINE+x'w> yl;îae-hnEP.  25:16 
`ana ayn[w yadyxyd lwjm yl[ swxw ytwwl yktsa  25:16 

 25:16 Turn to me and be gracious to me, For I am lonely and afflicted. 
 

`ynIaE)yciAh yt;ªAqWc)M.mi÷ Wbyxi_r>hi ybiäb'l. tAråc'  25:17 
`yty qypa yqwnyvm !yytp ybbld !ytq[  25:17 

 25:17 The troubles of my heart are enlarged; Bring me out of my distresses. 
 

`yt'(waJox;-lk'l. af'ªw>÷ yli_m'[]w: yyIn>['â haeär>  25:18 
`ybwx !whlwkl qwbvw yxrwjw ypwgys ymx  25:18 

 25:18 Look upon my affliction and my trouble, And forgive all my sins. 
 

`ynIWa)nEf. sm'äx' ta;Þn>fiw> WBr"_-yKi yb;îy>Aa-hae(r>  25:19 
`yty wns !ypwjxd atansw w[ygs ~wra ybbd-yl[b ymx  25:19 

 25:19 Look upon my enemies, for they are many, And they hate me with violent hatred. 
 

`%b") ytiysiîx'-yKi( vAbªae÷-la; ynIlE+yCih;w> yvip.n:â hr"äm.v'  25:20 
`$rmymb $l tyrbsd ~wra lwjm thba al yty byzyvw yvpn rwj  25:20 

 25:20 Guard my soul and deliver me; Do not let me be ashamed, for I take refuge in You. 
 



`^yti(yWIqi yKi÷ª ynIWr+C.yI rv,yOðw"-~To  25:21 
`$l[ $rmymb tyrbs ~wra ynnwrjy atwcyrtw atmlv  25:21 

 25:21 Let integrity and uprightness preserve me, For I wait for You. 
 

`wyt'Arc") lKoªmi÷ lae_r"f.yI-ta, ~yhil{a/â hdEäP.  25:22 
`ywtq[ lkm larvy ty ahla hwhy qwrp  25:22 

 25:22 Redeem Israel, O God, Out of all his troubles. 
 

`d['(m.a, al{å yTix.j;ªB'÷ hw"ïhyb;W yTik.l;_h' yMiätuB. ynIa]â-yKi( hw"©hy> ynIjEÜp.v' dwI“d"l.  26:1 
 tyrbs hwhybw tykylh ana ytwmlvb ana ~wra hwhy yty !wd dwdl  26:1 

`[z[dza al tycyxrth yyyd armymbw ytylk 
 26:1 A Psalm of David. Vindicate me, O LORD, for I have walked in my integrity, And I have trusted in the LORD 
without wavering. 
 

`yBi(liw> yt;äAyl.ki Îhp'Þr>c'Ð ¿hp'Arc.À ynISE+n:w> hw"åhy> ynInEåx'B.  26:2 
`yblw ynwy[rw ytwylk !yns yty ysnw hwhy yty !wxb  26:2 

 26:2 Examine me, O LORD, and try me; Test my mind and my heart. 
 

`^T<)mia]B; yTik.L;ªh;t.hiw>÷ yn"+y[e dg<n<ål. ^D>s.x;â-yKi(  26:3 
`$jvwqb tykylhw yyny[ lybq $bwjd ~wra lwjm  26:3 

 26:3 For Your lovingkindness is before my eyes, And I have walked in Your truth. 
 

`aAb)a' al{å ~ymiªl'[]n:÷ ~[iîw> aw>v"+-ytem.-~[i yTib.v;y"â-al{  26:4 
`lw[a al avabal !yrmjym ~[w arqv yrbg ~[ tyrxtsa al  26:4 

 26:4 I do not sit with deceitful men, Nor will I go with pretenders. 
 

`bve(ae al{å ~y[iªv'r>÷-~[iw> ~y[i_rEm. lh;äq. ytianEf'â  26:5 
`rxtsa al ay[yvr ~[w !yvabm tvynk ytanf ytyns  26:5 

 26:5 I hate the assembly of evildoers, And I will not sit with the wicked. 
 

`hw")hy> ^åx]B;z>mi-ta, hb'Þb.soa]w: yP'_K; !AyæQ'nIB. #x;är>a,  26:6 
`hwhy $xbdm ty rwzxaw tyrzxaw ydya ytwkzb vydqa  26:6 

 26:6 I shall wash my hands in innocence, And I will go about Your altar, O LORD, 
 

`^yt,(Aal.p.nI-lK' rPeªs;l.W÷ hd"_AT lAqåB. [:miv.l;â  26:7 
`$twvyrp lk a[tvyalw atxbvwt axbv lqb a[mvml a[ymval  26:7 

 26:7 That I may proclaim with the voice of thanksgiving And declare all Your wonders. 
 

`^d<)AbK. !K:ïv.mi ~Aqªm.W÷ ^t<+yBe !A[åm. yTib.h;a'â hw"©hy>)  26:8 
`$rqy !kvml !mwzm !kvm rtaw $vdqm tyb rwdm tymyxr hwhy  26:8 

 26:8 O LORD, I love the habitation of Your house And the place where Your glory dwells. 
 

`yY")x; ~ymiäd" yveÞn>a;-~[iw> yvi_p.n: ~yaiäJ'x;-~[i @soæa/T,-la;  26:9 
`yyx ~da amd !yydv yvnya ~[w yvpn aybyyx ~[ vwnkt al  26:9 

 26:9 Do not take my soul away along with sinners, Nor my life with men of bloodshed, 
 

`dx;Vo) ha'l.m'ä ~n"©ymiywI÷) hM'_zI ~h,îydEyBi-rv,a]  26:10 
`adxwv !ylm !whynymyw !yajx tc[ !whydyb yd  26:10 

 26:10 In whose hands is a wicked scheme, And whose right hand is full of bribes. 
 

`ynINE)x'w> ynIdEåP. %leªae yMiîtuB. ynIa]w:â  26:11 



`yl[ swxw yty qwrp lyzya ytwmylvb anaw  26:11 
 26:11 But as for me, I shall walk in my integrity; Redeem me, and be gracious to me. 
 

`hw")hy> %rEïb'a] ~yliªheq.m;B.÷ rAv=ymib. hd"äm.['( ylig>r:â  26:12 
`hwhy $yrba !yqydc tvnykb atwcyrtb acyrtb tmq ~q ylgyr  26:12 

 26:12 My foot stands on a level place; In the congregations I shall bless the LORD. 
 

`dx'(p.a, yMiîmi yY:©x;÷-zA[m'( hw"ïhy> ar"_yai yMiämi y[iv.yIw>â yrIåAa hw"Ühy> dwI“d"l.  27:1 
 yyxd anvw[ hwhy lxda !mm ynqrwpw yrwhn yyyd armym hwhy dwdl  27:1 

`xwlda lxda !mm 
 27:1 A Psalm of David. The LORD is my light and my salvation; Whom shall I fear? The LORD is the defense of my 
life; Whom shall I dread? 
 

`Wlp'(n"w> Wlåv.k' hM'heÞ yli_ yb;äy>aow> yr:äc' yrIïf'ñB.-ta, lkoáa/l, é~y[irEm. yl;’[' broÜq.Bi  27:2 
 ybbd-yl[bw yyqy[m yrsb ty armgl !yvabm yl[ !wbrqy !wbrqty dk  27:2 

`wlpnw wlqtya !wnya !wnyh 
 27:2 When evildoers came upon me to devour my flesh, My adversaries and my enemies, they stumbled and fell. 
 

 ynIåa] tazO©B.÷ hm'_x'l.mi yl;['â ~WqåT'-~ai yBiîliñ ar"çyyI-al{) éhn<x]m; yl;’[' hn<íx]T;-~ai  27:3 
`x;je(Ab 

 abrq yl[ ~wqt !ya ybbl lxdy al y[yvr tyryvm yyl[ yrvt !ya  27:3 
`#yxrtm rybs ana adb 

 27:3 Though a host encamp against me, My heart will not fear; Though war arise against me, In spite of this I shall be 
confident. 
 

 yY:+x; ymeäy>-lK' hw"hy>â-tybeB. yTiäb.vi vQEïb;ña] Ht'çAa éhw"hy>-taeme( yTil.a;äv' tx;Ûa;  27:4 
`Al*k'yheB. rQEïb;l.W hw"©hy>÷-~[;nO*B. tAzðx]l; 

 lk hwhyd avdqm tybb bytyad [bta hty hwhy ~dq-!m yty[b adx  27:4 
`hylkhb arqblw hrqvblw hwhyd atwmysbb ymxml yyx ymwy 

 27:4 One thing I have asked from the LORD, that I shall seek: That I may dwell in the house of the LORD all the days of 
my life, To behold the beauty of the LORD And to meditate in His temple. 
 

`ynImE)m.Ary> rWcªB.÷ Al+h¥a' rt,seäB. ynIrETis.y:â h['îr"ñ ~AyöB. éhKosuB. ynInE“P.c.yI yKiÛ  27:5 
 hynkvm rwmyjb ynnyrmjy atwvyb atvyb ~wyb hylljb ynnyvjy ~wra  27:5 

`yty ~rty ~rwry @yqt $rkb 
 27:5 For in the day of trouble He will conceal me in His tabernacle; In the secret place of His tent He will hide me; He 
will lift me up on a rock. 
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`hw")hyl; hr"ªM.z:a]w:÷ 
 sknaw swkaw yl rwzx-rwzx ybbd-yl[b l[ yvyr ~rrty !wdkw atvhw  27:6 

`hwhy ~dq [wbaw [ybaw xbva abbyb aw[r yskyn hynkvmb 
 27:6 And now my head will be lifted up above my enemies around me, And I will offer in His tent sacrifices with shouts 
of joy; I will sing, yes, I will sing praises to the LORD. 
 

`ynInE)[]w: ynINEïx'w> ar"ªq.a, yliîAq hw"ßhy>-[m;v.  27:7 
`yty ~yxrw yl[ swxw ylca ylq yarqmb ytwlc hwhy lbq  27:7 

 27:7 Hear, O LORD, when I cry with my voice, And be gracious to me and answer me. 
 

`vQE)b;a] hw"åhy> ^yn<ßP'-ta, yn"+p' WvåQ.B; yBiliâ rm:åa' ^)l.  27:8 



`[bta hwhy $pa-rbs ty ypa w[b ybl rma $l  27:8 
 27:8 When You said, "Seek My face," my heart said to You, "Your face, O LORD, I shall seek." 
 

 ynIvEïJ.Ti-la;( t'yyI+h' ytiîr"z>[, ^D<ïb.[;ñ @a;ªB.-jT;-la;( éyNIM,mi ^yn<“P' rTeìs.T;-la;  27:9 
`y[i(v.yI yheîl{a/ ynIbeªz>[;T;(÷-la;w> 

 al atywh y[wyys $db[l azgwrb ylct al ynym $tnykv qlst al  27:9 
`ynqrwp ahla ynnyqbvt alw yty ljljt 

 27:9 Do not hide Your face from me, Do not turn Your servant away in anger; You have been my help; Do not abandon 
me nor forsake me, O God of my salvation! 
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`yl vwnky yyyd armymw hwhy yty wqbv wqbvy amyaw abad lwjm  27:10 

 27:10 For my father and my mother have forsaken me, But the LORD will take me up. 
 

`yr"(r>Av ![;m;ªl.÷ rAv=ymi xr:aoåB. ynIxen>Wâ ^K<ïr>D:ñ hw"©hy> ynIrEïAhÜ  27:11 
`yyy yxbvwt lwjm acyrt atklyhb ynrbdw $txrwa hwhy ynpla  27:11 

 27:11 Teach me Your way, O LORD, And lead me in a level path Because of my foes. 
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 yllmmw arqyv ydhs yl[ wmq ~wra yqy[m tw[rb ynnyrsmt al  27:12 

`apwjx 
 27:12 Do not deliver me over to the desire of my adversaries, For false witnesses have risen against me, And such as 
breathe out violence. 
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`aml[ yyxd a[rab hwhyd abwjb ymxml tynmyh yd ylwlya  27:13 

 27:13 I would have despaired unless I had believed that I would see the goodness of the LORD In the land of the living. 
 

`hw")hy>-la, hWE©q;w>÷ ^B<+li #meäa]y:w> qz:x]â hw"ïhñy>-la, hWE©q;  27:14 
`hwhy l[ rwbsw $bl ~yl[w @yqt @wqt hwhy l[ rwbs  27:14 

 27:14 Wait for the LORD; Be strong and let your heart take courage; Yes, wait for the LORD. 
 
 yTil.v;ªm.nIw>÷ yNIM<+mi hv,îx/T,(-!P, yNIM<ïmiñ vr:çx/T,-la;( éyrIWc ar"ªq.a, hw"“hy> ^yl,Ûae« dwI³d"l.  28:1 

`rAb* ydEr>Ayð-~[i 
 ynym qwtvt amlyd ynym qwtvt al ypyqt yrq ana hwhy $twl dwdl  28:1 

`abwg ytxn ~[ tylytmtaw 
 28:1 A Psalm of David. To You, O LORD, I call; My rock, do not be deaf to me, For if You are silent to me, I will 
become like those who go down to the pit. 
 

`^v<)d>q' rybiîD>-la, yd:ªy"÷ yaiîf.n"B. ^yl,_ae y[iäW>v;B. yn:Wnx]T;â lAqå [m;Ûv.  28:2 
`$vdwq lkyh ~dq wlcb ydy vwrpa dk $twl yylcmb ytw[b lqb lbq  28:2 

 28:2 Hear the voice of my supplications when I cry to You for help, When I lift up my hands toward Your holy 
sanctuary. 
 

 h['ªr"w>÷ ~h,_y[erE(-~[i ~Alv'â yrEäb.Do !w<a"ï yleñ[]Poá-~[iw> é~y[iv'r>-~[i ynIkEåv.m.Ti-la;  28:3 
`~b'(b'l.Bi 

 ~[ amlv !yllmm yd aly[ ydb[ ~[w ay[yvr ~[ ynndygnt al  28:3 
`!whybblb !whblb atwvybw atvybw !whyrbx 

 28:3 Do not drag me away with the wicked And with those who work iniquity, Who speak peace with their neighbors, 
While evil is in their hearts. 
 



 ~l'äWmG> bveÞh' ~h,_l' !TEå ~h,ydEy>â hfeä[]m;K. ~h,îyleñl.[;m;( [:roák.W é~l'[¥p'K. ~h,äl'-!T,  28:4 
`~h,(l' 

 !whdy ydbw[k !whyll[m !whydbw[ twvybkw !whydbw[k yyy !whl [rp bh  28:4 
`!whl !whtwn[rwp byth byta !whl bh [rp 

 28:4 Requite them according to their work and according to the evil of their practices; Requite them according to the 
deeds of their hands; Repay them their recompense. 
 

`~nE)b.yI al{åw> ~seªr>h,y<÷ wyd"_y" hfeä[]m;-la,w> hw"hy>â tL{å[uP.-la, Wnybi‡y" al{Ü yKiÛ  28:5 
 yhwdy ywdya ydbw[lw hwhyd atyrwal wnnwbty !ynybtm ald lwjm  28:5 

`!wnynby alw !wnyrgpy 
 28:5 Because they do not regard the works of the LORD Nor the deeds of His hands, He will tear them down and not 
build them up. 
 

`yn")Wnx]T; lAqå [m;v'÷-yKi hw"+hy> %WrïB'  28:6 
`ytwlc lq [mv lbq ~wra yyyd armym hwhy $yrb  28:6 

 28:6 Blessed be the LORD, Because He has heard the voice of my supplication. 
 

`WNd<(Aha] yrIïyVimiW¥ yBi_li zl{ï[]Y:w: yTir.z"ï[/n<òw>) yBiªli xj;îb' ABÜ éyNIgIm'W yZIï[u hw"Ühy>  28:7 
 yntd[sw ybl #yxrta hyrmymb rbs hyb ysyrtw ynvw[ hwhy  28:7 

`ywmdq hdwa ytxbvwtmw ybl #yadw ty[yytsyaw 
 28:7 The LORD is my strength and my shield; My heart trusts in Him, and I am helped; Therefore my heart exults, And 
with my song I shall thank Him. 
 

`aWh) Axåyvim. tA[ßWvy> zA[Üm'«W Aml'_-z[o) hw"ïhy>  28:8 
`awh hyxyvm twnqrwp anvw[w !whl @yqt @wqt hwhy  28:8 

 28:8 The LORD is their strength, And He is a saving defense to His anointed. 
 

`~l'(A[h'-d[; ~aeªF.n:w>÷ ~[eîr>W¥ ^t<+l'x]n:-ta, %rEïb'W ^M,ª[;-ta, h['yviÛAh  28:9 
`aml[ d[ !whty rbwsw !whty ~whl !wz $tnsxa ty $yrbw $m[ ty qwrp  28:9 
 28:9 Save Your people and bless Your inheritance; Be their shepherd also, and carry them forever. 
 

`z[o)w" dAbïK' hw"©hyl;÷ Wbïh' ~yli_ae ynEåB. hw"hyl;â¥ Wbåh' dwIïd"ñl. rAmªz>mi  29:1 
 !wbh ~yla ynb aykalm ytk atxbvwt hwhy ~dq wbh dwdl atxbvwt  29:1 

`anwvy[w rqya hwhy ~dq 
 29:1 A Psalm of David. Ascribe to the LORD, O sons of the mighty, Ascribe to the LORD glory and strength. 
 

`vd<qo)-tr:d>h;B. hw"©hyl;÷ Wwðx]T;v.hi Am+v. dAbåK. hw"hyl;â( Wbåh'  29:2 
`avdwq trwhbyvb hwhy ~dq wdwgs wdygs hymv rqya hwhy ~dq !wbh  29:2 

 29:2 Ascribe to the LORD the glory due to His name; Worship the LORD in holy array. 
 

`~yBi(r: ~yIm:ï-l[; hw"©hy>÷ ~y[i_r>hi dAbïK'h;-lae( ~yIM"ïh;ñ-l[; hw"©hy> lAqï  29:3 
 l[ hwhy ylka atnykv tyb hyrqya @wqtb aym l[ [ymv hwhyd alq  29:3 

`!y[ygs !yym 
 29:3 The voice of the LORD is upon the waters; The God of glory thunders, The LORD is over many waters. 
 

`rd")h'B, hw"©hy>÷ lAqï x:Ko+B; hw"ïhy>-lAq  29:4 
`arwhbyvb [ymv hwhyd alq alyxb [ymv hwhyd alq  29:4 

 29:4 The voice of the LORD is powerful, The voice of the LORD is majestic. 
 

`!An*b'L.h; yzEïr>a;-ta, hw"©hy>÷ rBEïv;y>w: ~yzI+r"a] rbEåvo hw"hy>â lAqå  29:5 



`!nbl yzra ty hwhyd armym rbtw ayzra rbtm hwhyd alq  29:5 
 29:5 The voice of the LORD breaks the cedars; Yes, the LORD breaks in pieces the cedars of Lebanon. 
 

`~ymi(aer>-!b, AmåK. !yO©r>fiw>÷ !Anðb'l. lg<[E+-AmK. ~dEîyqir>Y:w:  29:6 
`!ynmyr aymr ryb rb $yh ywrp yrsm rwjw !nbl alg[ $yh !wnyrwwvw  29:6 

 29:6 He makes Lebanon skip like a calf, And Sirion like a young wild ox. 
 

`vae( tAbïh]l; bceªxo hw"ïhy>-lAq  29:7 
`rwnyd !ybwhlv rsnm hwhyd alq  29:7 

 29:7 The voice of the LORD hews out flames of fire. 
 

`vdE(q' rB:ïd>mi hw"©hy>÷ lyxiîy" rB"+d>mi lyxiäy" hw"hy>â lAqå  29:8 
 yd aywyx arbdm hwhyd armym jjrm arbdm jjrm hwhyd alq  29:8 

`~qrd arbdmb 
 29:8 The voice of the LORD shakes the wilderness; The LORD shakes the wilderness of Kadesh. 
 

`dAb)K' rmEïao ALªKu÷ Al+k'yheb.W tArï['ñy> @foöx/Y<w:) étAlY"a; lleäAxy> hw"“hy> lAqÜ  29:9 
 lkyhbw hyvdqwmbw avrwx twwyx xylzmw atlyya !yjbm hwhyd alq  29:9 

`ywmdq rqya !yrma ywvmv !whlwk ly[ yd hyvdqwm-tyb 
 29:9 The voice of the LORD makes the deer to calve And strips the forests bare; And in His temple everything says, 
"Glory!" 
 

`~l'(A[l. %l,m,ä hw"©hy>÷ bv,YEïw: bv'_y" lWBåM;l; hw"hy>â  29:10 
 a[rptal [rptyml anyd ysrwk l[ byty an[bwj anpwj rdb hwhy  29:10 
 ywnb l[ $lmw xn ty byzvw !ymxr atwmxr ysrwk l[ hwhy bytyw !whnm 

`!yml[ yml[l 
 29:10 The LORD sat as King at the flood; Yes, the LORD sits as King forever. 
 

`~Al)V'b; AMå[;-ta, %rEßb'y> hw"¦hy> !TE+yI AMæ[;l. z[oß hw"©hy>)  29:11 
`~lvb hym[ ty $rby hwhy bhy hym[l atyrwa hwhy  29:11 

 29:11 The LORD will give strength to His people; The LORD will bless His people with peace. 
 

`dwI)d"l. tyIB:åh; tK;ÞnUx]-ryvi rAm‡z>mi  30:1 
`dwdl avdqm tyb tkwnx l[ atryv xbv txbvwt  30:1 

 30:1 A Psalm; a Song at the Dedication of the House. A Psalm of David. I will extol You, O LORD, for You have lifted 
me up, And have not let my enemies rejoice over me. 
 

`ynIaE)P'r>Tiw: ^yl,ªae÷ yTi[.W:ïvi yh'_l{a/ hw"ïhy>  30:3 
`yntyysaw $mdq ytylc yhla hwhy  30:3 

 30:2 O LORD my God, I cried to You for help, and You healed me. 
 

`rAb*Î-ydIr.Y")miÐ ¿-ydEr>AYmiÀ ynIt;ªyYIxi÷ yvi_p.n: lAaåv.-!mi t'yliä[/h,( hw"©hy>)  30:4 
`atrwbq-tybl abwgl txyml !m yntmyyq yvpn lwyv !m atqysa hwhy  30:4 

 30:3 O LORD, You have brought up my soul from Sheol; You have kept me alive, that I would not go down to the pit. 
 

`Av*d>q' rk,zEål. WdªAhw>÷ wyd"_ysix] hw"åhyl; WråM.z:  30:5 
`hyvydq twrkda wdwaw ywdysx hwhy ~dq wxbv  30:5 

 30:4 Sing praise to the LORD, you His godly ones, And give thanks to His holy name. 
 

`hN")rI rq,Boïl;w> ykiB,ª !yliîy" br<[,B'â AnðAcñr>Bi ~yYIáx; éAPa;B. [g:r<’ yKiÛ  30:6 



 atwkbb tybm avmrb abj hytw[r aml[ yyx hyzgwr at[vd lwjm  30:6 
`atxbvwtb ~yqm arpclw 

 30:5 For His anger is but for a moment, His favor is for a lifetime; Weeping may last for the night, But a shout of joy 
comes in the morning. 
 

`~l'(A[l. jAMïa,-lB; ywI+l.v;b. yTir>m:åa' ynIa]w:â  30:7 
`aml[l [z[dza [wza ald atwlvb hncxwrb ybtymb tyrma anaw  30:7 

 30:6 Now as for me, I said in my prosperity, "I will never be moved." 
 

`lh'(b.nI ytiyyIïh' ^yn<©p' T'r>T:ïs.hi z[oï yrIñr>h;l.( hT'd>m;ç[/h, é^n>Acr>Bi hw"©hy>)  30:8 
 ytywh $tnykv atqyls anyvw[ ayrwjl atdt[tya $tw[rb hwhy  30:8 

`lhbtm 
 30:7 O LORD, by Your favor You have made my mountain to stand strong; You hid Your face, I was dismayed. 
 

`!N")x;t.a, yn"©doa]÷-la,w> ar"_q.a, hw"åhy> ^yl,äae  30:9 
`ylca yhla $twlw ytyrq yrqa hwhy $mdq  30:9 

 30:8 To You, O LORD, I called, And to the Lord I made supplication: 
 

`^T<)mia] dyGIïy:h] rp"+[' ï̂d>Ayh] tx;v'î-la,ñ yTiçd>rIB. éymid"B. [c;B,î-hm;  30:10 
 $nwxbvd rvpa atrwbq ybl ytxmb ymdb tya !wmm hm tyrma  30:10 

`$jvwq $twnmh !wntyh arp[ !ybkvd ytwxn $mdq !wdwyd 
 30:9 "What profit is there in my blood, if I go down to the pit? Will the dust praise You? Will it declare Your 
faithfulness? 
 

`yli( rzEï[o-hyEh/ hw"hy>÷ ynINE+x'w> hw"ïhy>-[m;v.  30:11 
`yl dy[s ywh hwhy yl[ swxw ytwlc hwhy lbq  30:11 

 30:10 "Hear, O LORD, and be gracious to me; O LORD, be my helper." 
 

`hx'(m.fi ynIrEïZ>a;T.w:) yQI+f; T'x.T;îPi yliî lAxám'l. éydIP.s.mi T'k.p;äh'  30:12 
`awdx yntzrzw yqs atyrv yl !ygnxl yylyya atkpa  30:12 

 30:11 You have turned for me my mourning into dancing; You have loosed my sackcloth and girded me with gladness, 
 

`&'d<)Aa ~l'îA[l. yh;ªl{a/÷ hw"ïhy> ~Do+yI al{åw> dAbk'â ^år>M,z:y> ![;m;Ûl.  30:13 
 aml[l yhla hwhy !wqtvy alw aml[ yryqy !wxbvyd llgb-!m  30:13 

`$mdq ydwa $nyxbva 
 30:12 That my soul may sing praise to You and not be silent. O LORD my God, I will give thanks to You forever. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi x:Ceªn:m.l;  31:1 
`dwdl atxbvwt axbvl  31:1 

 31:1 For the choir director. A Psalm of David. In You, O LORD, I have taken refuge; Let me never be ashamed; In Your 
righteousness deliver me. 
 

 tAdªWcm. tybeîl. zA[m'â-rWcl.( yli’ hyEÜh/ ynIlEïyCiñh; hr"çhem. é^n>z>a' yl;’ae hJeÛh;  31:3 
`ynI[E)yviAhl. 

 !yv[ $rkl rnyjl yl ywh yty ycp aybwhrsb $ndwa ytwl ylca ylch  31:3 
`yty qwrpml akyrk answxl 

 31:2 Incline Your ear to me, rescue me quickly; Be to me a rock of strength, A stronghold to save me. 
 

`ynIlE)h]n:t.W¥ ynIxEïn>T:) ^ªm.vi÷ ![;m;îl.W hT'a'_ ytiäd"Wcm.W y[iäl.s;-yKi(  31:4 
`yty !wzw yty rbd $mv llgb-!mw llgbw ta yncxwrw ypqwtd ~wra lwjm  31:4 

 31:3 For You are my rock and my fortress; For Your name's sake You will lead me and guide me. 



 
`yZI)W[m'( hT'a;÷-yKi( yli_ Wnm.j'ä Wzâ tv,r<äme ynIaeªyciAT  31:5 

`ynvw[ tna ~wra ytlwjma !wnmk yd yl !ysrpd !nd atdcmm yty qypa  31:5 
 31:4 You will pull me out of the net which they have secretly laid for me, For You are my strength. 
 

`tm,(a/ laeä hw"©hy> ytiîAa ht'ydIÞP' yxiîWrñ dyqIáp.a; é^d>y"B.  31:6 
`ajyvq ahla hwhy yty atqyrp yxwr dyqpa ynma $dyab  31:6 

 31:5 Into Your hand I commit my spirit; You have ransomed me, O LORD, God of truth. 
 

`yTix.j'(B' hw"ïhy>-la, ynI©a]w:÷ aw>v"+-yleb.h; ~yrIïm.Voh; ytianE©f'  31:7 
 ytylk hwhy l[ anaw arqyvlw amll !ymdd !ydbw[ !yrjnd ytanv  31:7 

`tycyxrtya yyy $rmymb 
 31:6 I hate those who regard vain idols, But I trust in the LORD. 
 

`yvi(p.n: tArïc'B. T'[.d:ªy"÷ yyI+n>['-ta, t'yair"â rv<åa] ^D<ïs.x;ñB. hx'ªm.f.a,w> hl'ygIïa'  31:8 
`yvpnd !ytq[b at[dy ypwgys ty tymx yd $bwjb $twbyjb ydxaw [yba  31:8 

 31:7 I will rejoice and be glad in Your lovingkindness, Because You have seen my affliction; You have known the 
troubles of my soul, 
 

`yl'(g>r: bx'är>M,b; T'd>m;Þ[/h,( byE+Aa-dy:B. ynIT;r>G:s.hiâ al{åw>  31:9 
`ylgyr axwrl atmyqa abbd-ly[bd adyab yntrsm alw  31:9 

 31:8 And You have not given me over into the hand of the enemy; You have set my feet in a large place. 
 

`ynI)j.biW yviîp.n: ynI©y[e s[;k;îb. hv'Þv.[' yliî-rc;ñ yKiÛ éhw"hy> ynINEïx'  31:10 
 yvpn qljya yny[ azgwrm tkvx talb yl qy[ ~wra hwhy yl[ swx  31:10 

`ysyrkw 
 31:9 Be gracious to me, O LORD, for I am in distress; My eye is wasted away from grief, my soul and my body also. 
 

`Wvve([' ym;îc'[]w: yxi_ko ynIåwO[]B; lv;äK' hx'în"òa]B; yt;çAnv.W éyY:x; !Ag³y"b. Wlák' yKiÛ  31:11 
 ylyx ybwxb lqta lqt axnytb yynvw ymwy yyx anwwdb waycyv ~wra  31:11 

`!aylktm walk waylktm walk yrbaw 
 31:10 For my life is spent with sorrow And my years with sighing; My strength has failed because of my iniquity, And 
my body has wasted away. 
 

 Wdïd>n" #Wx+B; ya;îro y['îD"ñyUm.li( dx;p;çW édaom. yn:“kev]liw> hP'‡r>x, ytiyyIáh' yr:’r>co-lK'mi  31:12 
`yNIM<)mi 

 axwldw adxl ybbvlw adwsyx apwsyk tywh yyqy[m lk !m ryty  31:12 
`ymdq-!m !yqr[ aqwvb yl !yymxd yl !y[dyl 

 31:11 Because of all my adversaries, I have become a reproach, Especially to my neighbors, And an object of dread to 
my acquaintances; Those who see me in the street flee from me. 
 

`dbe(ao yliîk.Ki ytiyyI©h'÷ bLe_mi tmeäK. yTix.K;v.nIâ  31:13 
 rxpd !mk tywh abylm vayytmd anwy[r !m abykv $yh tyyvnta  31:13 

`rbtymd rybt 
 31:12 I am forgotten as a dead man, out of mind; I am like a broken vessel. 
 
`Wmm'(z" yviäp.n: tx;q:ßl' yl;_[' dx;y:å ~d"äs.W"hiB. bybiîS'ñmi rAgöm' é~yBir: tB;îDI yTi[.m;’v' yKiÛ  31:14 

 atytr !yaygs !ymm[ yl[ !yrmad vyb byj ty[mv ~wra yd lwjm  31:14 
`wbyvx yvpn bsyml yl[ adxk !whyvnktyab rwzx-rwzxm 

 31:13 For I have heard the slander of many, Terror is on every side; While they took counsel together against me, They 
schemed to take away my life. 



 
`hT'a'( yh;îl{a/ yTir>m;ªa'÷ hw"+hy> yTix.j;äb' ^yl,ä[' ynIÜa]w:  31:15 

`tna yhla tyrma hwhy tycyxrth $rmymb tycyxr $l[ anaw  31:15 
 31:14 But as for me, I trust in You, O LORD, I say, "You are my God." 
 

`yp'(d>romeW yb;ªy>Aa÷-dY:mi ynIlEÜyCi«h; yt'_To[i ï̂d>y"B.  31:16 
`ypdwrmw ybbd-yl[b dy !m yty ycp ynqrwp ynmz !wnya $dyab  31:16 

 31:15 My times are in Your hand; Deliver me from the hand of my enemies and from those who persecute me. 
 

`^D<)s.x;b. ynI[EåyviAhß ^D<+b.[;-l[; ^yn<p'â hr"yaiäh'  31:17 
`$bwjb ynqwrp $db[ l[ $pa rbs rhna  31:17 

 31:16 Make Your face to shine upon Your servant; Save me in Your lovingkindness. 
 

`lAa)v.li WmïD>yI ~y[iªv'r>÷ WvboïyE ^yti_ar"q. yKiä hv'Abaeâ-la; hw"©hy>)  31:18 
 lwyvl !wtxyw !wqtvy y[yvr !wthby $tyrq ~wra tyhba al hwhy  31:18 

`atrwbq-tybl 
 31:17 Let me not be put to shame, O LORD, for I call upon You; Let the wicked be put to shame, let them be silent in 
Sheol. 
 

`zWb)w" hw"ïa]g:B. qt'ª[' qyDIîc;-l[; tArßb.Doh; rq,v'î yteñp.fi hn"m.l;ªa'Teî  31:19 
 ayqydc l[ !llmmd arqv !llmd !wwpv arqyv ytwwpys !qqptt  31:19 

`atwnrsbw atwntwygb !ypwdyg 
 31:18 Let the lying lips be mute, Which speak arrogantly against the righteous With pride and contempt. 
 

`~d"a' ynEåB. dg<n<÷ª %B"+ ~ysiäxol; T'l.[;P'â ^ya,îrEñyLi( T'n>p:ác'-rv,a] é^b.Wj-br:( hm'Û  31:20 
 [rpml $l[ !yrbsl atdb[ $nym !ylxdl atyvjad $bwj ygs hmk  31:20 

`avn-ynb lybq bj rga !whl 
 31:19 How great is Your goodness, Which You have stored up for those who fear You, Which You have wrought for 
those who take refuge in You, Before the sons of men! 
 

`tAn*vol. byrIïme hK'ªsuB. ~nEïP.c.Ti vyaiî yseñk.rUme( é^yn<P' rt,seîB. ~rEÛyTis.T;  31:21 
 atlljmb dk !wnyvjt ayrbyg ydwdygm $zgwr !dy[b armjb !wnyrmjt  31:21 

`aynvyl trgytm 
 31:20 You hide them in the secret place of Your presence from the conspiracies of man; You keep them secretly in a 
shelter from the strife of tongues. 
 

`rAc*m' ry[iäB. yli÷ª ADïs.x; ayli«p.hi yKiî hw"+hy> %WrïB'  31:22 
`atkyrk atrqb yl hytwbyj vyrp ~wra hwhy $yrb  31:22 

 31:21 Blessed be the LORD, For He has made marvelous His lovingkindness to me in a besieged city. 
 

 y[iîW>v;B. yn:©Wnx]T; lAqï T'[.m;v'â !keªa' ^yn<ïy[eñ dg<N<ámi éyTiz>r:g>nI yzI©p.x'b. yTir>m:Üa'« ynIÜa]w:  31:23 
`^yl,(ae 

 ajvwqb $rqy lybqm tyyctvya qwr[yml ytw[btyab tyrma anaw  31:23 
`$twl ytwnnxtab ytwlc lq t[mv 

 31:22 As for me, I said in my alarm, "I am cut off from before Your eyes"; Nevertheless You heard the voice of my 
supplications When I cried to You. 
 
`hw")a]g: hfeî[o rt,y<©÷-l[; ~Leîv;m.W hw"+hy> rcEånO ~ynIWma/â wyd"îysiñx]-lK'( hw"©hy>-ta, Wbïh/a,¥  31:24 

 l[ [yrpw hwhy vyb !m ryjn aynmhm ywdysx lk hwhy ty wmwxr  31:24 
`atwntwyg !ydb[d ynbrwd 

 31:23 O love the LORD, all you His godly ones! The LORD preserves the faithful And fully recompenses the proud 



doer. 
 

`hw")hyl; ~yliªx]y:m.h;÷-lK' ~k,_b.b;l. #meäa]y:w> Wqz>xiâ  31:25 
`hwhyd armyml !ycxrd lk !wkbl !ylyykd lk !wknwy[r ~yl[tyw wpwqt  31:25 
 31:24 Be strong and let your heart take courage, All you who hope in the LORD. 
 

`ha'(j'x] yWsåK. [v;P,ª-yWfn>) yrEîv.a; lyKiîf.m;ñ dwI©d"l.  32:1 
 hyl !yqbvd avn-rbd !yqbv !md ywbwj dwd rma abj alkv dwdl  32:1 

`ywajyx l[ !yypx ywdwrm 
 32:1 A Psalm of David. A Maskil. How blessed is he whose transgression is forgiven, Whose sin is covered! 
 

`hY"mir> AxæWrB. !yaeÞw> !wO=[' Alå hw"åhy> bvoìx.y: al{Ü ~d"ªa' yrEv.(a;î  32:2 
 lydb !yyw[ hyl hwhy byvx ald avn-rbd yhwbwj ~rm[ rb hvml bj  32:2 

`alkn hyxwrb twh ald 
 32:2 How blessed is the man to whom the LORD does not impute iniquity, And in whose spirit there is no deceit! 
 

`~AY*h;-lK' ytiªg"a]v;B.÷ ym'_c'[] WlåB' yTiv.r:x/h,â-yKi(  32:3 
 alwk ytwmhnb yymrg !yylb atyyrwa ymgtp !m tyqtvd ~wra lwjm  32:3 

`amwy 
 32:3 When I kept silent about my sin, my body wasted away Through my groaning all day long. 
 

`hl's,( #yIq:å ynEboàr>x;B. yDI_v;l. %P:ïh.n< ^d<ïy"ò yl;ª[' dB;îk.Ti éhl'y>l;w" ~m'äAy yKiÛ  32:4 
 abrv $yh ybjwr $yphtya $txm yl[ $pqwt tpyqt ylylw ~myy ~wra  32:4 

`aml[l ajyyqd 
 32:4 For day and night Your hand was heavy upon me; My vitality was drained away as with the fever heat of summer. 
Selah. 
 
 hT'’a;w> hw"+hyl; y[;v'p.â yleä[] hd<ÛAa yTir>m;ªa' ytiySiªki-al{) ynIÜwO¬[]w: ^‡[]ydIçAa yti’aJ'x;  32:5 

`hl's,( ytiäaJ'x; !wOà[] t'af'Ûn"¬ 
 hwhy ~dq yydwrm l[ ydwa tyrma typx al ytyw[w $ny[dwa ytbwx  32:5 

`!yml[l ybwx tyyw[ atqbv tnaw taw 
 32:5 I acknowledged my sin to You, And my iniquity I did not hide; I said, "I will confess my transgressions to the 
LORD"; And You forgave the guilt of my sin. Selah. 
 

 wyl'ªae÷ ~yBi_r: ~yIm:å @j,vel.â qr:ª acoïm.ñ t[eçl. é^yl,ae dysi’x'-lK' lLeìP;t.yI tazO³-l[;  32:6 
`W[yGI)y: al{å 

 !dy[l dwxl hytw[r !dy[l $twwl $mdq adysx lk ylcy ad lwjm  32:6 
`avabal avabml !wjmy al hytwl aym $yh !yaygs !ymm[ !wtyyd 

 32:6 Therefore, let everyone who is godly pray to You in a time when You may be found; Surely in a flood of great 
waters they will not reach him. 
 

`hl's,( ynIbEåb.AsßT. jLe_p; yNEïr" ynIrEïC.Tiñ rC:ámi éyli rt,seî hT'Ûa;  32:7 
 atwbzv t[yb ynnyrjnt $rjysb aqy[mm yl rwmj hwhy awh tna ta  32:7 

`aml[l ynnyrzxt 
 32:7 You are my hiding place; You preserve me from trouble; You surround me with songs of deliverance. Selah. 
 

`ynI)y[e ^yl,ä[' hc'Þ[]yai( %lE+te Wzð-%r<d<(B. ª̂r>Aaw>) ^’l.yKi(f.a;  32:8 
 abjl $l[ ywvyaw $nyklmya $ht !nd axrwab $nypylaw $nylkva  32:8 

`ynyy[ 
 32:8 I will instruct you and teach you in the way which you should go; I will counsel you with My eye upon you. 



 
`^yl,(ae broåq. lB;÷ª ~Al+b.li Ayæd>[, !s,r<äw"-gt,m,(B. !ybiîh'ñ !yaeÛ édr<p,K. sWsïK. WyÝh.Ti(-la;  32:9 

 aybmwrpw ammzb anwyb ~whb tyld andwk $yhw ayswsk !wwht al  32:9 
`$twl brqy brqty al adxk amsxtyal hynwqyt 

 32:9 Do not be as the horse or as the mule which have no understanding, Whose trappings include bit and bridle to hold 
them in check, Otherwise they will not come near to you. 
 

`WNb,(b.Asy> ds,x,÷ª hw"+hyB; x;jeîABh;w> [v'îr"ñl' ~ybiªAak.m; ~yBiîr:  32:10 
`hynyrzxy atwbyj hwhyb #yxrdw ylkdw a[yvrl !ybyk !yaygs  32:10 

 32:10 Many are the sorrows of the wicked, But he who trusts in the LORD, lovingkindness shall surround him. 
 

`ble(-yrEv.yI-lK' WnynI©r>h;w>÷ ~yqI+yDIc; WlygIw>â hw"åhyb;( Wxìm.fi  32:11 
`anwy[r abl ycyrt lk wxbvw ayqydc w[wbw w[bw hwhyd armymb wdx  32:11 

 32:11 Be glad in the LORD and rejoice, you righteous ones; And shout for joy, all you who are upright in heart. 
 

`hL'(hit. hw"ïan" ~yrIªv'y>l;÷ hw"+hyB;( ~yqiyDIc;â WnæN>r:  33:1 
`axbv atxbv yay ycyrtl hwhy ~dq ayqydc wxbv  33:1 

 33:1 Sing for joy in the LORD, O you righteous ones; Praise is becoming to the upright. 
 

`Al*-WrM.z: rAfª['÷ lb,nEïB. rAN=kiB. hw"åhyl; WdåAh  33:2 
`hyl wxbv !ymyn ytrs[d albnb arnkb hwhy ~dq waydwa  33:2 

 33:2 Give thanks to the LORD with the lyre; Sing praises to Him with a harp of ten strings. 
 

`h['(Wrt.Bi !GE©n:÷ Wbyjiîyhe vd"_x' ryviä Alß-Wryvi(  33:3 
`abbyb angnl axbvl wbyjwa atdx atryv hwhy ~dq wxbv  33:3 

 33:3 Sing to Him a new song; Play skillfully with a shout of joy. 
 

`hn")Wma/B, Whfeª[]m;÷-lk'w> hw"+hy>-rb;D> rv"ïy"-yKi(  33:4 
`atwnmyhb ywdbw[ lkw hwhyd amgtp !yqtd ~wra lwjm  33:4 

 33:4 For the word of the LORD is upright, And all His work is done in faithfulness. 
 

`#r<a'(h' ha'îl.m' hw"©hy>÷ ds,x,î jP'_v.miW hq"åd"c. bheaoâ  33:5 
`a[ra aylm hwhyd abwj anydw atqdc ~yxr  33:5 

 33:5 He loves righteousness and justice; The earth is full of the lovingkindness of the LORD. 
 

`~a'(b'c.-lK' wyPi÷ª x:Wrïb.W Wf+[]n: ~yIm:åv' hw"hy>â rb:åd>Bi  33:6 
`!whylyx lk hymwpd axwrbw wdyb[tya aymv hwhyd alymb  33:6 

 33:6 By the word of the LORD the heavens were made, And by the breath of His mouth all their host. 
 

`tAm)AhT. tAråc'aoB. !tEßnO ~Y"+h; ymeä dNEK;â snEåKo  33:7 
`aymwht yqytwpab !wnybhy amyd ywm aqyz $yh synkmd  33:7 

 33:7 He gathers the waters of the sea together as a heap; He lays up the deeps in storehouses. 
 

`lbe(te ybeîv.yO-lK' WrWg©y"÷ WNM,îmi #r<a'_h'-lK' hw"hy>meâ Waår>yyI)  33:8 
 yryyd lk !wttry hynym a[ra ybty lk hwhy ~dq-!m wlwxd !wlxdyw  33:8 

`lbt ybty 
 33:8 Let all the earth fear the LORD; Let all the inhabitants of the world stand in awe of Him. 
 

`dmo)[]Y:w:¥ hW"©ci÷-aWh) yhiY<+w: rm:åa' aWhå yKiÛ  33:9 
`~yyqtyaw dyqp awh ywhw rma awhd ~wra lwjm  33:9 

 33:9 For He spoke, and it was done; He commanded, and it stood fast. 



 
`~yMi([; tAbïv.x.m; aynI©he÷ ~yI+AG-tc;[] rypiîhe hw"©hy>)  33:10 

`ayymwa tbvxm lyjb aymm[ tklm rbt hwhy  33:10 
 33:10 The LORD nullifies the counsel of the nations; He frustrates the plans of the peoples. 
 

`rdo*w" rdoæl. ABªli÷ tAbïv.x.m; dmo+[]T; ~l'äA[l. hw"hy>â tc;ä[]  33:11 
`ayrd yrdl hybyl tbvxm amyyq aml[l hwhyd atklm  33:11 

 33:11 The counsel of the LORD stands forever, The plans of His heart from generation to generation. 
 

`Al* hl'äx]n:l. rx:ßB' ~['¦h' wyh'_l{a/ hw"åhy>-rv,a] yAGh;â yrEäv.a;  33:12 
 ansxal y[btya rxb yd am[ hyhla hwhyd avn-rbl arbgd ywbwj  33:12 

`hyl 
 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD, The people whom He has chosen for His own inheritance. 
 

`~d"(a'h' ynEïB.-lK'-ta,( ha'ªr"÷ hw"+hy> jyBiähi ~yIm;V'miâ  33:13 
`avn-ynb lk ty amx hwhy qydwa lktsya aymv !m  33:13 

 33:13 The LORD looks from heaven; He sees all the sons of men; 
 

`#r<a'(h' ybeäv.yO-lK' la,Þ x:yGI+v.hi ATïb.vi-!AkM.mi(  33:14 
`a[ra ybty lk twl lktsya qydwa hybtwm tyb rwdmm  33:14 

 33:14 From His dwelling place He looks out On all the inhabitants of the earth, 
 

`~h,(yfe[]m;-lK'-la, !ybiªMeh;÷ ~B'_li dx;y:å rcEåYOh;  33:15 
`!whydbw[ lkl !nwbtmw !yybtmw !whbl adxk !wwkm !whty arb yd  33:15 

 33:15 He who fashions the hearts of them all, He who understands all their works. 
 

`x:Ko)-br"B. lceîN"yI-al{) rABªGI÷ lyIx"+-br"B. [v'äAn %l,M,h;â-!yae(  33:16 
 y[gsb ycptm al arbyg alyx hytwlyx y[gsb qyrptm aklm tyl  33:16 

`apqwt hylyx 
 33:16 The king is not saved by a mighty army; A warrior is not delivered by great strength. 
 

`jLe(m;y> al{å Alªyxe÷ broïb.W h['_Wvt.li sWSh;â rq,v,ä  33:17 
`byztvm al hypqwt y[gsbw anqrwpl asws arqv  33:17 

 33:17 A horse is a false hope for victory; Nor does it deliver anyone by its great strength. 
 

`AD*s.x;l. ~yliîx]y:m.l;( wya'_rEy>-la, hw"hy>â !y[eä hNEÜhi  33:18 
`hytwbyjl !yrbsl hynm !ylxdl !ylktsm hwhyd any[ ah  33:18 

 33:18 Behold, the eye of the LORD is on those who fear Him, On those who hope for His lovingkindness, 
 

`b['(r"B' ~t'ªAYx;l.W÷ ~v'_p.n: tw<M"åmi lyCiäh;l.  33:19 
`anclwab !whtwmyyqlw !whvpn atwmm ycpml  33:19 

 33:19 To deliver their soul from death And to keep them alive in famine. 
 

`aWh) WnNEågIm'W WnrEÞz>[, hw"+hyl;( ht'äK.xi Wnvep.n:â  33:20 
`awh ansyrtw andw[s hwhyd anqrwpl ayktsm anvpn  33:20 

 33:20 Our soul waits for the LORD; He is our help and our shield. 
 

`Wnx.j'(b' Avåd>q' ~veÞb. yKiÛ WnBe_li xm;äf.yI Abâ-yKi  33:21 
`ancyxrtya hyvdwq ~wvbd lwjm anbyl ydxy hyrmymb ~wra  33:21 

 33:21 For our heart rejoices in Him, Because we trust in His holy name. 



 
`%l") Wnl.x;îyI rv,ªa]K;÷ Wnyle_[' hw"åhy> ^åD>s.x;-yhi(y>  33:22 

`$l[ anrbsd !nyrbsd hmkyh anl[ hwhy $bwj yhy  33:22 
 33:22 Let Your lovingkindness, O LORD, be upon us, According as we have hoped in You. 
 

`%l:)YEw: Whveªr]g"y>w:÷¥ %l,m,_ybia] ynEåp.li Am[.j;â-ta, AtåANv;B. dwI©d"l.  34:1 
`lzaw hyrjpw $lmyba ~dq hy[dm ty ynv dk dwdl  34:1 

 34:1 A Psalm of David when he feigned madness before Abimelech, who drove him away and he departed. I will bless 
the LORD at all times; His praise shall continually be in my mouth. 
 

`Wxm'(f.yIw> ~ywIån"[] W[ßm.v.yI yvi_p.n: lLeäh;t.Ti hw"hyB;â  34:3 
`!wdxyw ayntwwny[ !w[mvy yvpn xbtvt txbvwt hwhyd armymb  34:3 

 34:2 My soul will make its boast in the LORD; The humble will hear it and rejoice. 
 

`wD"(x.y: Amæv. hm'Þm.Arn>W yTi_ai hw"åhyl; WlåD>G:  34:4 
`adxk hymv ~mwrnw ymy[ hwhy ~dq atwbr wbh  34:4 

 34:3 O magnify the LORD with me, And let us exalt His name together. 
 

`ynIl")yCihi yt;ªArWgm.÷-lK'miW ynIn"+['w> hw"åhy>-ta, yTiv.r:äD"  34:5 
`yty ycp ytlxd lkmw ynn[w hwhy ~dq-!m !plwa ty[bt  34:5 

 34:4 I sought the LORD, and He answered me, And delivered me from all my fears. 
 

`WrP")x.y<-la; ~h,ªynEp.W÷ Wrh"+n"w> wyl'äae WjyBiähi  34:6 
`wbc[ al !whypaw wrhntaw hytwl wlktsa  34:6 

 34:5 They looked to Him and were radiant, And their faces will never be ashamed. 
 

`A[*yviAh wyt'ªArc'÷-lK'miW [:me_v' hw"åhyw: ar"q'â ynIå[' hz<Ü  34:7 
`hyqrp ywtq[ lkmw [ymv hwhy ~dq ylc ayn[ !yd  34:7 

 34:6 This poor man cried, and the LORD heard him And saved him out of all his troubles. 
 

`~ce(L.x;y>w:) wya'ªrEyli( bybiÛs'« hw"¦hy>-%a;l.m; hn<Üxo  34:8 
`!wnyh byzyvw hynym !ylxdl rwzx-rwzx hwhyd akalm yrv  34:8 

 34:7 The angel of the LORD encamps around those who fear Him, And rescues them. 
 

`AB*-hs,x/y< rb,G<©h;÷ yrEîv.a;( hw"+hy> bAjå-yKi War>Wâ Wmå[]j;  34:9 
`hyrmymb #yxrtyad rbgl ywbwj hwhy bj ~wra !wmxw !w[dwmtva  34:9 

 34:8 O taste and see that the LORD is good; How blessed is the man who takes refuge in Him! 
 

`wya'(rEyli rAsªx.m;÷ !yaeî-yKi wyv'_doq. hw"åhy>-ta, Waråy>  34:10 
`ywlxdl anrswx tyl ~wra ywvydq hwhy ~dq-!m wlyxd  34:10 

 34:9 O fear the LORD, you His saints; For to those who fear Him there is no want. 
 

`bAj)-lk' Wrïs.x.y:-al{ hw"©hy>÷ yveîr>dow> Wb[e_r"w> Wvår" ~yrIypiK.â  34:11 
`abwj lk !yrsx al hwhyd anplwa y[btw wnpkw wnksmta awyra ynb  34:11 

 34:10 The young lions do lack and suffer hunger; But they who seek the LORD shall not be in want of any good thing. 
 

`~k,(d>M,l;a] hw"©hy>÷ ta;îr.yI) yli_-W[m.vi ~ynIb'â-Wkl.(  34:12 
`!wkty @ylaa @yla hwhyd atlxd ynym wlybq aynb wlyza  34:12 

 34:11 Come, you children, listen to me; I will teach you the fear of the LORD. 
 

`bAj) tAaïr>li ~ymiªy"÷ bheîao ~yYI+x; #peäx'h, vyaih'â-ymi(  34:13 



`abj ymxml aymwy ~yxr yyx y[bd arbg !m  34:13 
 34:12 Who is the man who desires life And loves length of days that he may see good? 
 

`hm'(r>mi rBEïD:mi ^yt,ªp'f.W÷ [r"_me ^ån>Avl. rcoæn>  34:14 
`alkyn allmlm $twwpysw vybm $nvyl rwj  34:14 

 34:13 Keep your tongue from evil And your lips from speaking deceit. 
 

`Whpe(d>r"w> ~Alåv' vQEßB; bAj+-hfe[]w: [r"meâ rWså  34:15 
`yhwrtb @drw amlv y[b bj dyb[w vybm rwz  34:15 

 34:14 Depart from evil and do good; Seek peace and pursue it. 
 

`~t'(['w>v;-la, wyn"©z>a'w>÷ ~yqI+yDIc;-la, hw"hy>â ynEåy[e  34:16 
`!whtwlc albql ywndwaw ayqydc twl hwhyd ywny[  34:16 

 34:15 The eyes of the LORD are toward the righteous And His ears are open to their cry. 
 

`~r"(k.zI #r<a,äme tyrIßk.h;l. [r"_ yfe[oåB. hw"hy>â ynEåP.  34:17 
`!whnrkd a[ra !m hacyvl avyb ydb[b !yzygr hwhyd apwcrp  34:17 

 34:16 The face of the LORD is against evildoers, To cut off the memory of them from the earth. 
 

`~l'(yCihi ~t'ªArc'÷-lK'miW [:me_v' hw"åhyw: Wqå[]c'  34:18 
`!wnycp !whtq[ lkmw [ymv hwhy ~dqw ayyqydc !yylc  34:18 

 34:17 The righteous cry, and the LORD hears And delivers them out of all their troubles. 
 

`[:yvi(Ay x:Wrï-yaeK.D:-ta,w>) ble_-yrEB.v.nIl. hw"hy>â bAråq'  34:19 
`qwrpy axwr ykykm tyw abyl yrybtl hwhy byrq  34:19 

 34:18 The LORD is near to the brokenhearted And saves those who are crushed in spirit. 
 

`hw")hy> WNl,îyCiy: ~L'ªKumiW÷ qyDI_c; tA[år" tABr:â  34:20 
`hwhy hyl acp !whlwk !mw aqydcl ![r[m !vyb !y[ygs  34:20 

 34:19 Many are the afflictions of the righteous, But the LORD delivers him out of them all. 
 

`hr"B'(v.nI al{å hN"heªme÷ tx;îa; wyt'_Amc.[;-lK' rmEïvo  34:21 
`arbtm al !whnm adx ywrbya !whlwkl ryjn  34:21 

 34:20 He keeps all his bones, Not one of them is broken. 
 

`Wmv'(a.y< qyDIäc; yaeÞn>fow> h['_r" [v'är" tteäAmT.  34:22 
`!wbyyxty aqydc yansw avyb a[yvrd atwtm  34:22 

 34:21 Evil shall slay the wicked, And those who hate the righteous will be condemned. 
 

`AB* ~ysiîxoh;-lK'( Wmªv.a.y<÷ al{ïw> wyd"_b'[] vp,n<å hw"hy>â hd<äAP  34:23 
`hyrmymb !yrbsd lk !ybyyxtm alw ywdb[d avpn hwhy qwrp  34:23 

 34:22 The LORD redeems the soul of His servants, And none of those who take refuge in Him will be condemned. 
 

`ym'(x]l{)-ta, ~x;ªl.÷ yb;_yrIy>-ta, hw"hy>â hb'äyrI dwI“d"l.  35:1 
`ytbrq yl[b lbq brq rds ytrgt yrmb hwhy brbrta rgtya dwdl  35:1 

 35:1 A Psalm of David. Contend, O LORD, with those who contend with me; Fight against those who fight against me. 
 

`yti(r"z>[,B. hm'Wqªw>÷ hN"+ciw> !gEåm' qzEåx]h;  35:2 
`yd[sb ~wqw lyg[w syrt @yqta  35:2 

 35:2 Take hold of buckler and shield And rise up for my help. 
 



`ynIa") %tEï['vuy>) yviªp.n:l.÷ rmoða/ yp'_d>ro tar:äq.li rgOs.Wâ tynIåx] qrEÛh'«w>  35:3 
 $qyrp yvpnl rma ypdwr tw[rwal !mzw aqt ty qwrjw atynrwm @wlvw  35:3 

`ana 
 35:3 Draw also the spear and the battle-axe to meet those who pursue me; Say to my soul, "I am your salvation." 
 

`yti(['r" ybeªv.xo÷ Wr+P.x.y:w> rAxæa' WgSoåyI yviîp.n:ò yveçq.b;m. éWml.K'yIw> WvboåyE  35:4 
 ytwvyb ylvx !w[nktyw arwxal !w[try yvpn y[bt !wpskyw !wthby  35:4 

`ytvyb 
 35:4 Let those be ashamed and dishonored who seek my life; Let those be turned back and humiliated who devise evil 
against me. 
 

`hx,(AD hw"åhy> %a:ßl.m;W x:Wr+-ynEp.li #moïK. Wy©h.yI)  35:5 
`yxd hwhyd akalmw ap[z ~dq azwm $yh !yywhy  35:5 

 35:5 Let them be like chaff before the wind, With the angel of the LORD driving them on. 
 

`~p'(d>ro hw"©hy>÷ %a:ïl.m;W tAQ+l;q.l;x]w: %v,xoï ~K'ªr>d:-yhiy>)  35:6 
`!whl @ydr hwhyd akalmw ayyrykxw akwvx !whtxrwa yhy  35:6 

 35:6 Let their way be dark and slippery, With the angel of the LORD pursuing them. 
 

`yvi(p.n:l. Wrïp.x' ~N"©xi÷ ~T'_v.rI tx;v;ä yliâ-Wnm.j'( ~N"åxi-yKi(  35:7 
`yvpnl wnmk !gm !whytdcm !whdcm xyyv ytwl !srp !gm ~wra  35:7 

 35:7 For without cause they hid their net for me; Without cause they dug a pit for my soul. 
 

`HB'(-lP'yI ha'ªAvB.÷ Ad+K.l.Ti !m:åj'-rv,a] ATåv.rIw> [d"îyEò-al{) éha'Av WhaeäAbT.  35:8 
 lpy aylvb hydyyct srp yd hytdcmw [dy ~kxty al ayylv hyytt  35:8 

`hb 
 35:8 Let destruction come upon him unawares, And let the net which he hid catch himself; Into that very destruction let 
him fall. 
 

`At*['WvyBi fyfiT'÷ hw"+hyB; lygIåT' yvip.n:w>â  35:9 
`hynqrwpb #wdt hwhyd armymb ydxt yvpnw  35:9 

 35:9 And my soul shall rejoice in the LORD; It shall exult in His salvation. 
 
 !Ay©b.a,w>÷ ynIï['w> WNM,_mi qz"åx'me ynI['â lyCiäm; ^Amïk'ñ ymiî hw"©hy> éhn"r>m;aTo yt;’Amc.[; lK'î  35:10 

`Al*z>GOmi 
 hynym @yqt !m ayn[ ycp $twk !m hwhy !yrma !yywht yarba !whlwk  35:10 

`hyysna !m akyvxw akwvxw ayn[w 
 35:10 All my bones will say, "LORD, who is like You, Who delivers the afflicted from him who is too strong for him, 
And the afflicted and the needy from him who robs him?" 
 

`ynIWl)a'v.yI yTi[.d:ªy"÷-al{ rv<ïa] sm'_x' ydEä[e !WmWqy>â  35:11 
`yl !ylyyv tymykx ald !am !ypwjx ydhs !ymyyq  35:11 

 35:11 Malicious witnesses rise up; They ask me of things that I do not know. 
 

`yvi(p.n:l. lAkåv. hb'ªAj tx;T;î h['r"â ynIWmåL.v;y>  35:12 
`yvpnl lktml ![b atbj @lx atvyb yl ![rp  35:12 

 35:12 They repay me evil for good, To the bereavement of my soul. 
 

`bWv)t' yqIïyxe-l[; ytiªL'pit.W÷ yvi_p.n: ~ACåb; ytiyNEå[i qf'ª yviWbìl. ~t'‡Alx]B; ynIÜa]w:  35:13 
 l[ ytwlcw yvpn amwcb typygs aqs tyvybl !whtw[rm !dy[b anaw  35:13 



`bwtt ybw[ 
 35:13 But as for me, when they were sick, my clothing was sackcloth; I humbled my soul with fasting, And my prayer 
kept returning to my bosom. 
 

`ytiAx)v; rdEïqo ~ae©÷-lb,a]K; yTik.L'_h;t.hi yliâ xa'äK.-[;rE(K.  35:14 
 hymya l[ lbatmd alyba $yh tykylh ylyd axa $yh arbx $yh  35:14 

`tyyxv rykx 
 35:14 I went about as though it were my friend or brother; I bowed down mourning, as one who sorrows for a mother. 
 

`WMd"(-al{w> W[ïr>q") yTi[.d:_y" al{åw> ~ykinEâ yl;ä[' Wpìs.a,n< Wps'îa/ñn<w>) Wxám.f' éy[il.c;b.W  35:15 
 alw !whylymb yl !ykkmd ay[yvr yl[ !yvnktm wvnktaw wdx yrbtbw  35:15 

`amd !yqpm alw ykvm !y[zbm wlya tymykx 
 35:15 But at my stumbling they rejoiced and gathered themselves together; The smiters whom I did not know gathered 
together against me, They slandered me without ceasing. 
 

`AmyNE)vi yl;ä[' qroßx' gA[+m' ygEå[]l; ypen>x;B.â  35:16 
`!whykk yl[ !s[m aynqmmw aybhrmw atw[y[v ylymb  35:16 

 35:16 Like godless jesters at a feast, They gnashed at me with their teeth. 
 

`yti(d"yxiy> ~yrIªypiK.mi÷ ~h,_yaeVomi yvip.n:â hb'yviäh' ha,îr>Tiñ hM'çK; éyn"doa]  35:17 
`ymvwg aywra ynbm !whtyylvm yvpn byta ymx ta hmk hwhy  35:17 

 35:17 Lord, how long will You look on? Rescue my soul from their ravages, My only life from the lions. 
 

`&'l<)l.h;(a] ~Wcå[' ~[;ÞB. br"_ lh'äq'B. ^d>Aaâ  35:18 
`$nyxbva apyqt am[b abr atvynkb $mdq ydwa  35:18 

 35:18 I will give You thanks in the great congregation; I will praise You among a mighty throng. 
 

`!yI[")-Wcr>q.yI ~N"©xi÷ ya;în>fo rq,v,_ yb;äy>ao yliä-Wxm.f.yI-la;(  35:19 
`!whyny[b !yzmr !gm yans arqyv ybbd-yl[b yl[ !wdxy al  35:19 

 35:19 Do not let those who are wrongfully my enemies rejoice over me; Nor let those who hate me without cause wink 
maliciously. 
 

`!Wb)vox]y: tAmr>mi÷ yrEîb.DI #r<a,_-y[eg>rI l[;îw> WrBEïd:ñy> ~Alªv' al{ï yKiÛ  35:20 
 ylym awhh aml[b !yxyynd a[ra yqydc l[w !yllmm amlv al ~wra  35:20 

`!ybvx !ylvxm !yalkyn 
 35:20 For they do not speak peace, But they devise deceitful words against those who are quiet in the land. 
 

`WnynE)y[e ht'îa]r" xa'_h, xa'äh, Wrm.a'â ~h,îyPiñ yl;ª[' Wbyxiîr>Y:w:  35:21 
`anny[ tmx awdx awdx wrma !whmwp yl[ waytpaw  35:21 

 35:21 They opened their mouth wide against me; They said, "Aha, aha, our eyes have seen it!" 
 

`yNIM<)mi qx;îr>Ti-la] yn"©doa]÷ vr:_x/T,-la;( hw"hy>â ht'yaiär"  35:22 
`ynym qyxrtt al hwhy qwtvt al hwhy atymx  35:22 

 35:22 You have seen it, O LORD, do not keep silent; O Lord, do not be far from me. 
 

`ybi(yrIl. yn"ådoaw:) yh;Þl{a/ yji_P'v.mil. hc'yqih'w>â hr"y[iäh'  35:23 
`ytrgtl hwhy ynxcyn yrmw yhla ynydl #yqtw r[tya  35:23 

 35:23 Stir up Yourself, and awake to my right And to my cause, my God and my Lord. 
 

`yli(-Wxm.f.yI-la;w> yh'ªl{a/ hw"ïhy> ^q.d>cik.â ynIjEåp.v'  35:24 
`yl[ !wdxy alw yhla hwhy $tqdck yty !wd  35:24 



 35:24 Judge me, O LORD my God, according to Your righteousness, And do not let them rejoice over me. 
 

`WhWn*[]L;Bi( Wrªm.ayO÷-la; Wnve_p.n: xa'äh, ~B'lib.â Wråm.ayO-la;  35:25 
`hyty anrmg !wrmyy ald amlyd anvpn taydx !whblb !wrmyy al  35:25 

 35:25 Do not let them say in their heart, "Aha, our desire!" Do not let them say, "We have swallowed him up!" 
 

`yl'([' ~yliîyDIg>M;h;( hM'_lik.W tv,boï-WvB.l.yI) ytiî['ñr" yxeçmef. éwD"x.y: Wr’P.x.y:w> WvboÜyE¬  35:26 
 athb !wvbly ytwvyb l[ !ydxd adxk !wvnktyw !w[nktyw !wthby  35:26 

`yl[ !brbrtmd apwsykw 
 35:26 Let those be ashamed and humiliated altogether who rejoice at my distress; Let those be clothed with shame and 
dishonor who magnify themselves over me. 
 

`AD*b.[; ~Alåv. #peªx'h,÷ hw"+hy> lD:äg>yI dymit'â Wråm.ayOw> yqIïd>ciñ yceçpex] éWxm.f.yIw> WNroåy"  35:27 
 amlv ybcd hwhyd arqy ygsy arydt !wrmyw yqdc y[bt !wdxyw !w[wby  35:27 

`hydb[d 
 35:27 Let them shout for joy and rejoice, who favor my vindication; And let them say continually, "The LORD be 
magnified, Who delights in the prosperity of His servant." 
 

`^t<)L'hiT. ~AYh;÷-lK' ^q<+d>ci hG<åh.T, ynIAvl.Wâ  35:28 
`$txbvwt amwy ylwk $tqdc !nrt ynvylw  35:28 

 35:28 And my tongue shall declare Your righteousness And Your praise all day long. 
 

`dwI)d"l. hw"íhy>-db,[,(l. x:Ceìn:m.l;  36:1 
`dwdl hwhyd adb[l axbvl  36:1 

 36:1 For the choir director. A Psalm of David the servant of the LORD. Transgression speaks to the ungodly within his 
heart; There is no fear of God before his eyes. 
 

`anO*f.li AnæwO[] acoßm.li wyn"+y[eB. wyl'äae qyliäx/h,-yKi(  36:3 
`anplwa ynsyml !ybwx xkvml ywny[b hyl [y[v ~wra  36:3 

 36:2 For it flatters him in his own eyes Concerning the discovery of his iniquity and the hatred of it. 
 

`byji(yhel. lyKiäf.h;l. ld:Þx' hm'_r>miW !w<a"å wypiâ-yrEb.DI  36:4 
`abjwal lkvml qsp wlyknw a[vyr hymwp ylym  36:4 

 36:3 The words of his mouth are wickedness and deceit; He has ceased to be wise and to do good. 
 

`sa'(m.yI al{å [r"÷ª bAj+-al{ %r<D<ä-l[; bCey:t.yIâ AbðK'ñv.mi-l[;( bvoªx.y: !w<a"Ü  36:5 
`qxry al vyb bj ald xrwa l[ dt[ty hywwyv l[ byvx lyvx a[vyr  36:5 

 36:4 He plans wickedness upon his bed; He sets himself on a path that is not good; He does not despise evil. 
 

`~yqI)x'v.-d[; ^ªt.n"Wm)a/÷ ^D<+s.x; ~yIm:åV'h;B. hw"hy>â  36:6 
`yqxv d[ $twnmyh $bwj aymv ymvb hwhy  36:6 

 36:5 Your lovingkindness, O LORD, extends to the heavens, Your faithfulness reaches to the skies. 
 

`hw")hy> [:yviäAt hm'Þheb.W-~d"(a'Û hB'_r: ~AhåT. ^j,P'v.miâ laeª-yrEr>h;K.( Ÿ^’t.q")d>ci  36:7 
 abr amwht $yh !yqym[ $nyd aypyqt ayyrwj $yh amr ahla $tqdc  36:7 

`hwhy qwrpt ary[bw avn-ynb 
 36:6 Your righteousness is like the mountains of God; Your judgments are like a great deep. O LORD, You preserve 
man and beast. 
 

`!Wy*s'x/y< ^yp,ªn"K.÷ lceîB. ~d"_a' ynEïb.W ~yhiîl{ña/ ª̂D>s.x; rq"ïY"-hm;  36:8 
`!cxwrl !wrwvy $tnykv lljb avn-ynbw hwhy $bwj ryqy rqy hmk  36:8 

 36:7 How precious is Your lovingkindness, O God! And the children of men take refuge in the shadow of Your wings. 



 
`~qE)v.t; ^yn<åd"[] lx;n:ßw> ^t<+yBe !v,D<ämi !yUw>r>yIâ  36:9 

`!wnyqvt $twmysb [wbmw $tybd atkrb !hdm !wywwrty  36:9 
 36:8 They drink their fill of the abundance of Your house; And You give them to drink of the river of Your delights. 
 

`rAa*-ha,r>nI ª̂r>AaB.÷ ~yYI+x; rAqåm. ^M.[iâ-yKi(  36:10 
 arwhn ymxn $rqy rwhn lydb wyzb !yyx !yym ypwwj ypyj $m[ ~wra  36:10 

`hrwa 
 36:9 For with You is the fountain of life; In Your light we see light. 
 

`ble(-yrEv.yIl. ª̂t.q")d>ciw>÷ ^y[,_d>yOl. ^D>s.x;â %voæm.  36:11 
`abyl ycyrt l[ $tqdcw $[dy l[ $bwj dwgn  36:11 

 36:10 O continue Your lovingkindness to those who know You, And Your righteousness to the upright in heart. 
 

`ynIdE)nIT.-la; ~y[iªv'r>÷-dy:w> hw"+a]G: lg<r<å ynIaeAbT.â-la;  36:12 
 ljljt ynnljljt al ay[yvrd !whydyw antwwygd algyr ynny[ryat al  36:12 

`yty 
 36:11 Let not the foot of pride come upon me, And let not the hand of the wicked drive me away. 
 

`~Wq) Wlk.y"ï-al{w> WxªDo÷ !w<a"+ yle[]Poå Wlp.n"â ~v'ä  36:13 
`~qyml !wpyswy alw !yyxdy rqv ydb[ wlpn !mt  36:13 

 36:12 There the doers of iniquity have fallen; They have been thrust down and cannot rise. 
 

`hl'(w>[; yfeî[oB. aNE©q;T.÷-la; ~y[i_rEM.B; rx:ït.Ti-la; dwI“d"l.  37:1 
 ydb[b !ynjt alw !whmkd ywhml !yvabmb ggrt grgt al dwdl  37:1 

`!whm[ gwwdzml amwlj 
 37:1 A Psalm of David. Do not fret because of evildoers, Be not envious toward wrongdoers. 
 

`!Wl)AByI av,D<÷ª qr,y<ïk.W WlM'_yI hr"ähem. rycix'k,â yKiä  37:2 
 hatyd qwry $yhw !wllwmty aybwhrsb abs[ $yh !whypwsd ~wra lwjm  37:2 

`!wrtny 
 37:2 For they will wither quickly like the grass And fade like the green herb. 
 

`hn")Wma/ h[eîr>W #r<a,©÷-!k'v. bAj+-hfe[]w: hw"hyB;â( xj;äB.  37:3 
`atwnmyhb qws[w !ysxw a[ra yrv bj dyb[w hwhyd armymb #yxr  37:3 

 37:3 Trust in the LORD and do good; Dwell in the land and cultivate faithfulness. 
 

`^B<)li tl{ïa]v.mi ^ªl.÷-!T,yI)w> hw"+hy>-l[; gN:ï[;t.hiw>  37:4 
`$bl ylyyvm $l !tyw hwhy l[ qynpttw  37:4 

 37:4 Delight yourself in the LORD; And He will give you the desires of your heart. 
 

`hf,([]y: aWhåw> wyl'ª['÷ xj;îb.W ^K<+r>D: hw"åhy>-l[; lAGæ  37:5 
`db[y awhw hyrmym l[ rwbsw $txrwa hwhy l[ ylg  37:5 

 37:5 Commit your way to the LORD, Trust also in Him, and He will do it. 
 

`~yIr")h¥C'K;( ^j,ªP'v.miW÷ ^q<+d>ci rAaæk' ayciäAhw>  37:6 
`arhyj $yh $nydw $tqdc $qdc arwhn $yh qwpyw  37:6 

 37:6 He will bring forth your righteousness as the light And your judgment as the noonday. 
 

`tAM)zIm. hf,î[o vyaiªB.÷ AK+r>D: x:yliäc.m;B. rx;t.Tiâ-la; Alï lleñAxát.hiw> éhw"hyl; ~ADÜ  37:7 



 xlcmd a[yvrb ggrt grgt al hyl $yrwaw hwhy ~dq !ytma qwtv  37:7 
`!yajx tcy[ db[d arbgb hyxrwa 

 37:7 Rest in the LORD and wait patiently for Him; Do not fret because of him who prospers in his way, Because of the 
man who carries out wicked schemes. 
 

`[;rE(h'l.-%a; rx;ªt.Ti÷-la; hm'_xe bzOæ[]w: @a;meâ @r<h,ä  37:8 
`avabal ~rb ggrt grgt al axtyr qwbvw zwgrm zygrm $yrwa  37:8 

 37:8 Cease from anger and forsake wrath; Do not fret; it leads only to evildoing. 
 

`#r<a'(-Wvr>yyI) hM'heä hw"©hy>÷ yAEïqw> !Wt+rEK'yI ~y[irEm.â-yKi(  37:9 
 !wtryy !wnyh hwhyd armymb !yrbsdw !wcytvy !yvabmd ~wra lwjm  37:9 

`a[ra 
 37:9 For evildoers will be cut off, But those who wait for the LORD, they will inherit the land. 
 

`WNn<)yaew> AmæAqm.-l[; T'n>n:ßABt.hiw> [v'_r" !yaeäw> j[;m.â dA[åw>  37:10 
`ywtylw hyrta l[ !ybttw a[yvr tylw ry[zk bwtw  37:10 

 37:10 Yet a little while and the wicked man will be no more; And you will look carefully for his place and he will not be 
there. 
 

`~Al)v' broï-l[; Wg©N>[;t.hiw>÷ #r<a'_-Wvr>yyI) ~ywIïn"[]w:  37:11 
`amlv tw[ygs l[ !wqnptyw a[ra !wtry !yntwwny[w  37:11 

 37:11 But the humble will inherit the land And will delight themselves in abundant prosperity. 
 

`wyN")vi wyl'ä[' qrEÞxow> qyDI_C;l; [v'r"â ~meäzO  37:12 
`ywkk ywl[ ys[mw aqydc l[ vyb a[yvr dyvx lyvx  37:12 

 37:12 The wicked plots against the righteous And gnashes at him with his teeth. 
 

`Am*Ay aboïy"-yKi( ha'ªr"÷-yKi( Al+-qx;f.yI yn"ïdoa]  37:13 
`hyrbtd amwy l[ ~wra amx ~wra ywl[ $xgy hwhy  37:13 

 37:13 The Lord laughs at him, For He sees his day is coming. 
 

`%r<d"(-yrEv.yI x:Abªj.li÷ !Ay=b.a,w> ynIå[' lyPih;l.â ~T'îv.q;ñ Wkár>d"w> é~y[iv'r> Wxåt.P'( br<x,Û  37:14 
 swkml ykyvxw yyn[ lwjqml !whtwwvq wxtmw ay[yvr wpylv abrx  37:14 

`axrwa ycyrt 
 37:14 The wicked have drawn the sword and bent their bow To cast down the afflicted and the needy, To slay those who 
are upright in conduct. 
 

`hn"r>b:)V'Ti ~t'ªAtV.q;w>÷ ~B'_lib. aAbåT' ~B'r>x;â  37:15 
`!wrbty !whtwwvqw !whblb lw[yt !whpys  37:15 

 37:15 Their sword will enter their own heart, And their bows will be broken. 
 

`~yBi(r: ~y[iîv'r> !Amªh]me÷ qyDI_C;l; j[;m.â-bAj  37:16 
`!y[ygs !y[yvr tpkyrm aqydc twry[z hwhy ~dq bj  37:16 

 37:16 Better is the little of the righteous Than the abundance of many wicked. 
 

`hw")hy> ~yqIåyDIc; %mEßAsw> hn"r>b:+V'Ti ~y[iv'r>â tA[åArz> yKiÛ  37:17 
`hwhyd armym ayqydc dy[sw $ymtw !wrbty ay[yvrd y[wrd ~wra  37:17 

 37:17 For the arms of the wicked will be broken, But the LORD sustains the righteous. 
 

`hy<)h.Ti ~l'îA[l. ~t'ªl'x]n:w>÷ ~mi_ymit. ymeäy> hw"hy>â [;dEäAy  37:18 
`yht ~l[l !whtnsxaw !ymlvd !whymwy hwhy ~dq !y[ydy  37:18 



 37:18 The LORD knows the days of the blameless, And their inheritance will be forever. 
 

`W[B'(f.yI !Abå['r> ymeÞybiW h['_r" t[eäB. WvboyEâ-al{)  37:19 
`!y[bs anclwa ymwybw atvyb !dy[b !wthby al  37:19 

 37:19 They will not be ashamed in the time of evil, And in the days of famine they will have abundance. 
 

`WlK'( !v"å['b, WlßK' ~yrI+K' rq:åyKi hw"hy>â ybeäy>aow> WdbeªayO ~y[i’v'r> yKiÛ  37:20 
 alwa !md !ysyglp rqy $yh hwhyd aybbd-yl[bw !wdbyy ay[yvr ~wra  37:20 
`!wrmgty !wrmgy ~nhg !ntbw !wpwsy y[yvr ankyh !yskntm !whypwsw !ymjptm 

 37:20 But the wicked will perish; And the enemies of the LORD will be like the glory of the pastures, They vanish-- like 
smoke they vanish away. 
 

`!tE)Anw> !nEïAx qyDIªc;w>÷ ~Le_v;y> al{åw> [v'r"â hA<ål  37:21 
`bhyw syyxm qydcw [rp alw a[yvr @yzwm  37:21 

 37:21 The wicked borrows and does not pay back, But the righteous is gracious and gives. 
 

`WtrE(K'yI wyl'ªL'qum.W÷ #r<a'_ Wvr>yyIå wyk'r"bom.â yKiä  37:22 
 atwmb !yjjltmdw a[ra !wtry armymb !ykrbtmd ~wra lwjm  37:22 

`!wcytvy 
 37:22 For those blessed by Him will inherit the land, But those cursed by Him will be cut off. 
 

`#P'(x.y< AKðr>d:w> Wnn"©AK rb,g<ï-ydE[]c.mi( hw"hy>meâ  37:23 
`y[rty hytxrwaw !nqtym arbgd ywt[ysp hwhy ~dq-!m  37:23 

 37:23 The steps of a man are established by the LORD, And He delights in his way. 
 

`Ad*y" %mEïAs hw"©hy>÷-yKi( lj'_Wy-al{) lPoïyI-yKi(  37:24 
`hydyb dy[s hwhyd lwjm twmy al [rm lwpy ~wra  37:24 

 37:24 When he falls, he will not be hurled headlong, Because the LORD is the One who holds his hand. 
 

`~x,l'(-vQ,b;m. A[ªr>z:w>÷ bz"+[/n< qyDIäc; ytiyair"â-al{w>) yTin>q:ïz"ò-~G: ytiyyI©h' r[;n:Ü  37:25 
 amxl !y[bt ywnbw aqybv aqydc tymx alw tybys ~rb tywh ylaj  37:25 

`anrswxm 
 37:25 I have been young and now I am old, Yet I have not seen the righteous forsaken Or his descendants begging bread. 
 

`hk'(r"b.li A[ªr>z:w>÷ hw<+l.m;W !nEåAx ~AYh;â-lK'  37:26 
`atkrbl hy[rzw @yzwmw syyx amwy lkd llgb-!m  37:26 

 37:26 All day long he is gracious and lends, And his descendants are a blessing. 
 

`~l'(A[l. !koðv.W bAjª-hfe[]w: [r"meâ rWså  37:27 
 aqydc atwvyb db[mlm rwz `aml[ yyxl yrvw wbyj dyb[w vybm yjs  37:27 

`~l[l yrvt !k !ygb atbj dyb[w 
 37:27 Depart from evil and do good, So you will abide forever. 
 
 ~y[iäv'r> [r;z<ßw> Wrm"+v.nI ~l'äA[l. wyd"ysix]â-ta, bzOæ[]y:-al{w> jP'ªv.mi bheÛao« hw"“hy> yKiÛ  37:28 

`tr"(k.nI 
 !whynbw !yrjnm ~l[l ywdysx ty qwbvy alw anyd ~yxr hwhy ~wra  37:28 

`!wctvy ay[yvrd 
 37:28 For the LORD loves justice And does not forsake His godly ones; They are preserved forever, But the descendants 
of the wicked will be cut off. 
 



`h'yl,([' d[;äl' WnàK.v.yIw> #r<a'_-Wvr>yyI) ~yqIïyDIc;  37:29 
`hl[ !yml[l !wrvyw a[ra !wnsxy ayqydc  37:29 

 37:29 The righteous will inherit the land And dwell in it forever. 
 

`jP'(v.mi rBEïd:T. An©Avl.W÷ hm'_k.x' hG<åh.y< qyDIc;â-yPi(  37:30 
`anyd allmm hynvylw atmkwx !ynr aqydcd amwp  37:30 

 37:30 The mouth of the righteous utters wisdom, And his tongue speaks justice. 
 

`wyr"(vua] d[;äm.ti al{ß AB+liB. wyh'äl{a/ tr:äAT  37:31 
`ywrwwtsa !y[z[dzm al hybblb hybylb hyhlad aswmyn  37:31 

 37:31 The law of his God is in his heart; His steps do not slip. 
 

`Atymih]l; vQeªb;m.W÷ qyDI_C;l; [v'r"â hp,äAc  37:32 
`hyljqml y[bw aqydcl a[yvr yktsm  37:32 

 37:32 The wicked spies upon the righteous And seeks to kill him. 
 

`Aj*p.V'hiB. WN[,ªyvir>y:÷ al{ïw> Ad=y"b. WNb,äz>[;y:-al{ hw"hy>â  37:33 
`anydb hymqmb `hynyydmb hynybyyxy alw hydyb hynyqbvy al hwhy  37:33 

 37:33 The LORD will not leave him in his hand Or let him be condemned when he is judged. 
 
`ha,(r>Ti ~y[iäv'r> trEÞK'hiB. #r<a'_ tv,r<äl' ^m.miArywIâ) AKªr>D: rmoìv.W hw"“hy>-la, hWEÜq;  37:34 

 twyctvab a[ra !sxml $nymmwryw hyxrwa rjw hwhyd hyrmymb rbs  37:34 
`ymxt ay[yvr 

 37:34 Wait for the LORD and keep His way, And He will exalt you to inherit the land; When the wicked are cut off, you 
will see it. 
 

`!n")[]r: xr"îz>a,K. hr<ª['t.miW÷ #yrI+[' [v'är" ytiyair"â  37:35 
`@wb[w bycy !lya $yh !ysxw apyqt a[yvr ytymx  37:35 

 37:35 I have seen a wicked, violent man Spreading himself like a luxuriant tree in its native soil. 
 

`ac'(m.nI al{åw> Whveªq.b;a]w"÷) WNn<+yae hNEåhiw> rbo[]Y:¥w:â  37:36 
`xktvya alw hyty ty[bw ywtyl ahw aml[ !m qspw  37:36 

 37:36 Then he passed away, and lo, he was no more; I sought for him, but he could not be found. 
 

`~Al)v' vyaiäl. tyrIßx]a;-yKi( rv"+y" haeär>W ~T'â-rm'v.  37:37 
 avn-rb @wsd ~wra atcyrt axrwa ymxw atwmylv atmylv rjn  37:37 

`amlv 
 37:37 Mark the blameless man, and behold the upright; For the man of peace will have a posterity. 
 

`ht'r"(k.nI ~y[iäv'r> tyrIßx]a; wD"_x.y: Wdåm.v.nI ~y[iv.poWâ¥  37:38 
`ayycyv ay[yvrd !whypws adxk !wcytvy !ydwrmw  37:38 

 37:38 But transgressors will be altogether destroyed; The posterity of the wicked will be cut off. 
 

`hr"(c' t[eäB. ~Z"©W[m'÷( hw"+hy>me ~yqiyDIc;â t[;äWvt.W  37:39 
`atq[ !dy[b !whynvw[ hwhy ~dq-!m ayqydcd anqrwpw  37:39 

 37:39 But the salvation of the righteous is from the LORD; He is their strength in time of trouble. 
 

`Ab* Wsx'î-yKi ~[e_yviAyw> ~y[iv'r>meâ ~jeäL.p;y> ~jeîL.p;ñy>w:) hw"©hy> ~rEîz>[.Y:w:)  37:40 
 lwjm !wnyqrpyw aybyyx !m !whty byzyv !whty byzvw hwhy !wny[yysw  37:40 

`hyrmymb wcyxrtad 



 37:40 The LORD helps them and delivers them; He delivers them from the wicked and saves them, Because they take 
refuge in Him. 
 

`ryKi(z>h;l. dwIåd"l. rAmàz>mi  38:1 
`larvy l[ abj anrkd atnwbl ryrc dwdl atxbvwt  38:1 

 38:1 A Psalm of David, for a memorial. O LORD, rebuke me not in Your wrath, And chasten me not in Your burning 
anger. 
 

`^d<)y" yl;ä[' tx;Þn>Tiw: ybi_ Wtx]nIå ^yC,xiâ-yKi(  38:3 
`$dy txm yl[ trvw yl[ !txtya $rygd ~wra lwjm  38:3 

 38:2 For Your arrows have sunk deep into me, And Your hand has pressed down on me. 
 

`yti(aJ'x; ynEïP.mi ym;ªc'[]B;÷ ~Alïv'-!yae ^m<+[.z: ynEåP.mi yrIf'b.Biâ ~toåm.-!yae  38:4 
`ybwx ~dq-!m yrbyab ~lv tyl $zgwr ~dq-!m ymvwgb wsa tyl  38:4 

 38:3 There is no soundness in my flesh because of Your indignation; There is no health in my bones because of my sin. 
 

`yNIM<)mi WdïB.k.yI dbeªk'÷ aF'îm;K. yvi_aro Wråb.[' yt;nOwO[]â yKiä  38:5 
`ynym wrqy ryqy lwjm $yh yvyr wrb[ yybwx ~wra  38:5 

 38:4 For my iniquities are gone over my head; As a heavy burden they weigh too much for me. 
 

`yTi(l.W:ai ynE©P.mi÷ yt'_roWBx; WQm;n"â Wvyaiäb.hi  38:6 
`ytwvpj ~dq-!m yvwvblh waysmth wsyam wayrs  38:6 

 38:5 My wounds grow foul and fester Because of my folly. 
 

`yTik.L'(hi rdEïqo ~AY©h;÷-lK' dao+m.-d[; ytixoåv; ytiywEå[]n:  38:7 
`tykylh rykx amwy lk adxl d[ tyyxv tymyq[  38:7 

 38:6 I am bent over and greatly bowed down; I go mourning all day long. 
 

`yrI)f'b.Bi ~toªm.÷ !yaeîw> hl,_q.nI Waål.m' yl;s'k.â-yKi(  38:8 
`ymvwgb wsa tylw atwlylq atxydq !yylmta ylsk ~wra  38:8 

 38:7 For my loins are filled with burning, And there is no soundness in my flesh. 
 

`yBi(li tm;îh]N:mI) yTig>a;ªv'÷ dao+m.-d[; ytiyKeäd>nIw> ytiAgæWpn>  38:9 
`ybld atwmhnm tyvygr adxl d[ tyykmtaw tyygp  38:9 

 38:8 I am benumbed and badly crushed; I groan because of the agitation of my heart. 
 

`hr"T'(s.nI-al{ ^ïM.mi ytiªx'n>a;w>÷ yti_w"a]T;-lk' ^ïD>g>n< yn"doa]  38:10 
`tyrmja armjm al $nym ytxnytw ytygwgr ytgygr lk $lbyql hwhy  38:10 

 38:9 Lord, all my desire is before You; And my sighing is not hidden from You. 
 

`yTi(ai !yaeä ~he©÷-~G: yn:ïy[e-rAaw>) yxi_ko ynIb:åz"[] rx;r>x;s.â yBiäli  38:11 
 !whytyl !wnya !wnyh ~rb yny[ rwhynw ylyx ynqbv rmrmc ybl ybbl  38:11 

`ym[ 
 38:10 My heart throbs, my strength fails me; And the light of my eyes, even that has gone from me. 
 

`Wdm'([' qxoïr"me yb;ªArq.W÷ Wdmo+[]y: y[iäg>nI dg<N<åmi y[;ªrEw> yb;’h]ao)  38:12 
`!ymyyq qyxrm ybyrqw wmq yvtkm lybqm yrbxw ymyxr  38:12 

 38:11 My loved ones and my friends stand aloof from my plague; And my kinsmen stand afar off. 
 

`WG*h.y< ~AYðh;-lK' tAmªr>miW÷ tAW=h; WråB.DI yti['r"â yveär>dow> yviªp.n: yveìq.b;m. WvÜq.n:y>w:  38:13 
 amwy lk alkynw arqv wlylm ytwvyb y[bw yvpn y[bt !yxp wdb[w  38:13 



`!yllmm !ynrm 
 38:12 Those who seek my life lay snares for me; And those who seek to injure me have threatened destruction, And they 
devise treachery all day long. 
 

`wyPi(-xT;p.yI al{å ~Leªaik.W÷ [m'_v.a, al{å vrExek.â ynIåa]w:  38:14 
`hymwp xtp ald anmlya $yhw [mva al avrx $yh anaw  38:14 

 38:13 But I, like a deaf man, do not hear; And I am like a mute man who does not open his mouth. 
 

`tAx)k'AT wypiªB.÷ !yaeîw> [:me_vo-al{ rv<åa] vyaiK.â yhiªa/w"  38:15 
`atynska atyynskm hymwpb tya alw aml[m [mv ald rbgk ytywhw  38:15 

 38:14 Yes, I am like a man who does not hear, And in whose mouth are no arguments. 
 

`yh'(l{a/ yn"ïdoa] hn<©[]t;÷ hT'îa; yTil.x'_Ah hw"åhy> å̂l.-yKi(  38:16 
`yhla hwhy lbqt ta tna ytylc hwhy $mdq ~wra  38:16 

 38:15 For I hope in You, O LORD; You will answer, O Lord my God. 
 

`WlyDI(g>hi yl;î[' yliªg>r:÷ jAmïB. yli_-Wxm.f.yI-!P, yTir>m;a'â-yKi(  38:17 
`wbrbrtya yl[ ylgyr tw[z[dzab yl[ !wdxy amlyd tyrma ~wra  38:17 

 38:16 For I said, "May they not rejoice over me, Who, when my foot slips, would magnify themselves against me." 
 

`dymi(t' yDIäg>n< ybiÞAak.m;W !Ak+n" [l;c,äl. ynIa]â-yKi(  38:18 
`arydt ylbyql ybykw dt[m arbtl ana ~wra  38:18 

 38:17 For I am ready to fall, And my sorrow is continually before me. 
 

`yti(aJ'x;me( ga;ªd>a,÷ dyGI+a; ynIïwO[]-yKi(  38:19 
`yajx !m @cyyta ynta ybwx ~wra  38:19 

 38:18 For I confess my iniquity; I am full of anxiety because of my sin. 
 

`rq,v'( ya;än>fo WBßr:w> Wmce_[' ~yYIåx; yb;y>aow>â)  38:20 
`arqyv l[ yans !wgsw !yaygsw wmyl[ yyx ybbd-yl[bw  38:20 

 38:19 But my enemies are vigorous and strong, And many are those who hate me wrongfully. 
 

`bAj)Î-ypid>r"(Ð ¿-ypiAdr>À tx;T;ä ynIWn©j.f.yI÷ hb'_Aj tx;T;ä h['r"â ymeäL.v;m.W  38:21 
`bj typdrd ypwlx yl !njsm atbj ypwlyx @lx atvyb !y[rpw  38:21 

 38:20 And those who repay evil for good, They oppose me, because I follow what is good. 
 

`yNIM<)mi qx;îr>Ti-la; yh;ªl{a/÷ hw"+hy> ynIbEïz>[;T;(-la;  38:22 
`ynym qyxrt al yhla hwhy ynnyqbvt al  38:22 

 38:21 Do not forsake me, O LORD; O my God, do not be far from me! 
 

`yti(['WvT. yn"©doa]÷ yti_r"z>[,l. hv'Wxï  38:23 
`ynqrwp hwhy y[wysl zyrz  38:23 

 38:22 Make haste to help me, O Lord, my salvation! 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi Î!WtªWdyli(Ð ¿!WtydIyliÀ x;Ceîn:m.l;  39:1 
`dwdl atxbvwt !wtwdyy hymwp l[ avdqwm tyb trjm l[ axbvl  39:1 

 39:1 For the choir director, for Jeduthun. A Psalm of David. I said, "I will guard my ways That I may not sin with my 
tongue; I will guard my mouth as with a muzzle While the wicked are in my presence." 
 

`rK")[.n< ybiîaek.W bAJ+mi ytiyveäx/h, hY"miWdâ yTim.l;äa/n<  39:3 
`jyjrmm ybyk ankyh lwjm atyrwa ymgtp !m tyljb tyqtv tymlata  39:3 



 39:2 I was mute and silent, I refrained even from good, And my sorrow grew worse. 
 

`ynIAv*l.Bi yTir>B;ªDI÷ vae_-r[;b.ti ygIïygIh]B; yBiªr>qiB. yBi’li-~x;  39:4 
`ynvylb tylylm atva r[bt qldt ynnyrb ymvwgb ybl xtr  39:4 

 39:3 My heart was hot within me, While I was musing the fire burned; Then I spoke with my tongue: 
 

`ynIa") ldEîx'-hm, h['ªd>ae÷ ayhi_-hm; ym;äy" tD:ämiW yCiªqi hw"“hy> ynI[EÜydI«Ah  39:5 
 ytmya [dya !wnya anm ymwyd atxvymw ypws yyy yty xrwa yl [dwa  39:5 

`aml[ !m qwspa 
 39:4 "LORD, make me to know my end And what is the extent of my days; Let me know how transient I am. 
 

 bC'înI ~d"ªa'÷-lK' lb,h,î-lK'( %a:ï ^D<+g>n< !yIa:åk. yDIäl.x,w> ym;ªy" hT't;Ûn"¬ tAx’p'j. hNEÜhi  39:6 
`hl's,( 

 !ybyvx amll alwk ~rb $lbql amlk ymvwgw ymwy atrds !ylylq ah  39:6 
`aml[ yyxl !ymyyq ayqydc !whlwk ~rb 

 39:5 "Behold, You have made my days as handbreadths, And my lifetime as nothing in Your sight; Surely every man at 
his best is a mere breath. Selah. 
 

`~p'(s.ao-ymi [d:îyE-al{w>) rBoªc.yI÷ !Wy=m'h/y< lb,h,î-%a; vyaiª-%L,h;t.yI) ~l,c,ÛB.-%a;  39:7 
 alw vynk !yvgtvm aml ~rb arbg $lhm $lhty hwhyd anqwydb ~rb  39:7 

`!wnyvnk !m anm lwjm ~ykx 
 39:6 "Surely every man walks about as a phantom; Surely they make an uproar for nothing; He amasses riches and does 
not know who will gather them. 
 

`ayhi( å̂l. yTiªl.x;AT÷ yn"+doa] ytiyWIåQi-hm; hT'ä[;w>  39:8 
`ayh $twl ytwkyrwa hwhy tyrbs anm !wdkw  39:8 

 39:7 "And now, Lord, for what do I wait? My hope is in You. 
 

`ynImE)yfiT.-la; lb'ªn"÷ tP;îr>x, ynIlE+yCih; y[;îv'P.-lK'mi  39:9 
`yl[ ywvt al alks ydwsx yty ycp ydrm !whlwk !m  39:9 

 39:8 "Deliver me from all my transgressions; Make me not the reproach of the foolish. 
 

`t'yfi([' hT'äa; yKiÞ yPi_-xT;p.a, al{å yTim.l;a/n<â  39:10 
`atdb[ ta tna yd lwjm ymwp xtpa alw tymlatya  39:10 

 39:9 "I have become mute, I do not open my mouth, Because it is You who have done it. 
 

`ytiyli(k' ynIåa] ^ªd>y"÷ tr:îg>Timi ^[<+g>nI yl;ä['me rsEåh'  39:11 
`ytycyv ana $dy trwbg txmm $vtkm yl[m yd[a yd[  39:11 

 39:10 "Remove Your plague from me; Because of the opposition of Your hand I am perishing. 
 
`hl's,( ~d"äa'-lK' lb,h,Þ %a:Ü Ad+Wmx] v['äK' sm,T,äw: vyaiª T'r>S;ìyI !wO“['-l[; tAxÜk'«AtB.(  39:12 

 rm[ $yh tyysmw avn-rb ydr ta ydrty abwx l[ atwnskmb  39:12 
`aml[l avn-rb lk aml ~rb hymvwg ~ydrgtyad 

 39:11 "With reproofs You chasten a man for iniquity; You consume as a moth what is precious to him; Surely every man 
is a mere breath. Selah. 
 
 ykiänOa' rgEå yKiÛ vr:îx/T,ñ-la;( ytiª['m.DI-la,( éhn"yzIa]h; yti’['w>v;w> hw"³hy> yti’L'pit.-h['îm.vi(  39:13 

`yt'(Aba]-lk'K. bv'ªAT÷ %M"+[i 
 qwtvt al yt[mdlw $ndwa tylyc tyca ytw[bw hwhy ytwlc lybq  39:13 

`ythba !whlwk $yh abtwt $bg ana arwyg $yh ~wra 
 39:12 "Hear my prayer, O LORD, and give ear to my cry; Do not be silent at my tears; For I am a stranger with You, A 



sojourner like all my fathers. 
 

`yNIn<)yaew> %lEåae ~r<j,ÞB. hg"yli_b.a;w> yNIM<åmi [v;äh'  39:14 
`ytya alw $ha al d[ lyzaw ynym ylva  39:14 

 39:13 "Turn Your gaze away from me, that I may smile again Before I depart and am no more." 
 

`rAm*z>mi dwIïd"l. x:Ceªn:m.l;÷  40:1 
`atxbvwt dwdl axbvl  40:1 

 40:1 For the choir director. A Psalm of David. I waited patiently for the LORD; And He inclined to me and heard my 
cry. 
 

`yr"(vua] !nEïAK yl;ªg>r: [l;s,î-l[; ~q,Y"ßw: !wEïY"òh; jyJiçmi é!Aav' rABðmi ynIlEÜ[]Y:w:  40:3 
 ylgyr apyk l[ ~yqaw @yqaw avwjvyj !skm atvwgrta bwgm ynqsaw  40:3 

`yrwtsa !yqt 
 40:2 He brought me up out of the pit of destruction, out of the miry clay, And He set my feet upon a rock making my 
footsteps firm. 
 

`hw")hyB; Wxªj.b.yIw>÷ War"_yyIw> ~yBiär: Waår>yI Wnyheîl{ñale( hL'çhiT. évd"x' ryviî ypi’B. !TeìYIw:  40:4 
 !y[ygs !wmxy anhla hwhy ~dq atxbvwt yht tdx xbv ymwpb rdsw  40:4 

`hwhyd armymb !wrbwsyw !wrbsyw !wlxdyw 
 40:3 He put a new song in my mouth, a song of praise to our God; Many will see and fear And will trust in the LORD. 
 

`bz")k' yjeîf'w> ~ybiªh'r>÷-la, hn"ïp'-al{w>) Ax=j;b.mi hA'hy>â ~f'ä-rv,a] rb,G<©h; yrEv.(a;î  40:5 
 aynbrws twl lktsy yktsa alw hyncxwr hwhy ywvd arbgd ywbwj  40:5 

`abwkdk atwbydk yllmmw 
 40:4 How blessed is the man who has made the LORD his trust, And has not turned to the proud, nor to those who lapse 
into falsehood. 
 
 ^yl,ªae %roì[] !yaeÛ Wnyleîaeñ ^yt,ªbov.x.m;W ^yt,îaol.p.nI) éyh;l{a/ hw"åhy> hT'Ûa; t'yfi’[' tABÜr:  40:6 

`rPE)S;mi Wmªc.['÷ hr"Be_d:a]w: hd"yGIïa; 
 $nynwy[rw $tw[rw $twvyrp yhla hwhy tna ta atdb[d aysyn y[ygs  40:6 
`hawxl !m wpyqt lylmaw ynta $txbvwt $twl ardsl rvpya tyl antwl 

 40:5 Many, O LORD my God, are the wonders which You have done, And Your thoughts toward us; There is none to 
compare with You. If I would declare and speak of them, They would be too numerous to count. 
 

`T'l.a'(v' al{å ha'ªj'x]w:÷ hl'îA[ yLi_ t'yrIåK' ~yIn:z>a'â T'c.p;ªx'-al{) hx'’n>miW xb;z<Ü  40:7 
 atl[ yl atyrk $nqrwp atcal !yndwa atybc al anwrwdw askyn  40:7 

`atlyyv al atjx !brwqw 
 40:6 Sacrifice and meal offering You have not desired; My ears You have opened; Burnt offering and sin offering You 
have not required. 
 

`yl'([' bWtïK' rp,se©÷-tL;gIm.Bi ytiab'_-hNEhi yTir>m;a'â za'ä  40:8 
 atyrwa arpys tlygmb qws[a dk aml[ yyxl tyl[ ah tyrma !ydyh  40:8 

`ytlwjma bytkad 
 40:7 Then I said, "Behold, I come; In the scroll of the book it is written of me. 
 

`y['(me %AtåB. ª̂t.r"Atïw>÷ yTic.p'_x' yh;äl{a/ å̂n>Acr>-tAf)[]l;(  40:9 
`ynyy[m [cmb alylk $tyrwaw yty[r yhla $tw[r db[ml  40:9 

 40:8 I delight to do Your will, O my God; Your Law is within my heart." 
 

`T'[.d"(y" hT'îa; hw"©hy>÷ al'_k.a, al{å yt;p'f.â hNEåhi br"ª lh'Ûq'«B. qd<c,’ yTir>F:ÜBi  40:10 



 ta yhla hwhy [nma al ytwpys ah abr atvynkb aqdc tyrvb  40:10 
`tmykx 

 40:9 I have proclaimed glad tidings of righteousness in the great congregation; Behold, I will not restrain my lips, O 
LORD, You know. 
 

 yTid>x;îki-al{ yTir>m"+a' ^åt.['Wvt.W ^åt.n"Wma/ yBiªli %AtìB. ytiySi’ki-al{ ì̂t.q'd>ci  40:11 
`br"( lh'îq'l. ^ªT.mia]w:÷ ï̂D>s.x; 

 $twbyj ytysk al tyrma $nqrwpw $jvwq ybl wgb tyrmj al $tqdc  40:11 
`abr alhqb $twnmyhw $bwj 

 40:10 I have not hidden Your righteousness within my heart; I have spoken of Your faithfulness and Your salvation; I 
have not concealed Your lovingkindness and Your truth from the great congregation. 
 

`ynIWr)C.yI dymiîT' ª̂T.mia]w:÷ ^ïD>s.x; yNIM<+mi ^ym,äx]r: al'äk.ti-al{ hw"©hy> hT'Ûa;  40:12 
 arydt $jvwqw $bwj ynym $mxr [nmt al hwhy ta ankyh !k llgb  40:12 

`ynnwrjny 
 40:11 You, O LORD, will not withhold Your compassion from me; Your lovingkindness and Your truth will continually 
preserve me. 
 

 tAa+r>li yTil.koåy"-al{w> yt;nOwO[]â ynIWgæyFihi rP'ªs.mi !yaeì-d[; tA[‡r" yl;’['-Wpïp.a' yKiÛ  40:13 
`ynIb")z"[] yBiîliw> yviªaro÷ tArï[]F;(mi Wmïc.[' 

 ybwx yty wqybda !yynm tyld d[ !vyb !yvyb yl[ wpkt !ypyqt ~wra  40:13 
`ynwqbv ynwy[rw yvyr ytnyb !m wpqt ymxml tylky alw 

 40:12 For evils beyond number have surrounded me; My iniquities have overtaken me, so that I am not able to see; They 
are more numerous than the hairs of my head, And my heart has failed me. 
 

`hv'Wx) ytir"îz>[,l. hw"©hy>÷ ynIlE+yCih;l. hw"hy>â hceär>  40:14 
`zyrz y[wysl hwhy yty acpml yntwbzvl hwhy y[rta  40:14 

 40:13 Be pleased, O LORD, to deliver me; Make haste, O LORD, to help me. 
 
`yti(['r" yceªpex]÷ Wm+l.K'yIw> rAxa'â WgSoåyI Ht'îAPñs.li yviªp.n: yveîq.b;m. édx;y: Wr’P.x.y:w> WvboÜyE¬  40:15 
 !wpskyw arwxal !wrwzy hrmgyml yvpn y[bt adxk !wdsxtyw !wthby  40:15 

`ytvyb !yybcd 
 40:14 Let those be ashamed and humiliated together Who seek my life to destroy it; Let those be turned back and 
dishonored Who delight in my hurt. 
 

`xa'(h, xa'îh, yli÷ª ~yrIïm.aoh' ~T'_v.B' bq,[eä-l[; WMvoy"â  40:16 
 l[ anydx awdx hyrbt l[ anydx yl !yrmad !whythb lwjm !wryybty  40:16 

`hypwgys 
 40:15 Let those be appalled because of their shame Who say to me, "Aha, aha!" 
 
`^t<)['WvT. ybeªh]ao÷) hw"+hy> lD:äg>yI dymit'â Wråm.ayO ^yv,îq.b;ñm.-lK'( ª̂B. Wx’m.f.yIw> WfyfiÛy"¬  40:17 
 yd hwhyd alyx ygsy arydt !wrmyyw $yy[b lk $rmymb !wcwdyw !wdxy  40:17 

`$nqrwp !ymyxr 
 40:16 Let all who seek You rejoice and be glad in You; Let those who love Your salvation say continually, "The LORD 
be magnified!" 
 

`rx:)a;T.-la; yh;ªl{a/÷ hT'a;_ yjiäl.p;m.W ytiär"z>[, yliî bv'ñx]y: yn"ádoa] é!Ayb.a,w> ynIå[' ynIÜa]w:  40:18 
 yhla ta ytwbzyvw y[wys yl[ yl bj byvxy hwhy akwvxw ayyn[ anaw  40:18 

`rxwt al 
 40:17 Since I am afflicted and needy, Let the Lord be mindful of me. You are my help and my deliverer; Do not delay, O 
my God. 



 
`dwI)d"l. rAmðz>mi x:Ceªn:m.l;  41:1 

`dwdl atxbvwt axbvl  41:1 
 41:1 For the choir director. A Psalm of David. How blessed is he who considers the helpless; The LORD will deliver 
him in a day of trouble. 
 

`wyb'(y>ao vp,n<åB. WhnE©T.Ti÷-la;(w> #r<a'_B' ÎrV:åauw>Ð ¿rVoa.y<À WhYEx;ywIâ) WhrEäm.v.yI hw"Ühy>  41:3 
 tw[rb hynyrsmt alw a[rab hynybyjwyw hynyyxyw hynyrjny hwhy  41:3 

`ywbbd-yl[b 
 41:2 The LORD will protect him and keep him alive, And he shall be called blessed upon the earth; And do not give him 
over to the desire of his enemies. 
 

`Ay*l.x'b. T'k.p;îh' AbªK'v.mi÷-lK' yw"+D> fr<[,ä-l[; WNd<['s.yIâ hw"©hy>)  41:4 
 hytwaxal hy[rm ywwyv l[ hyl ylgtyw yhwyxb hyny[ysy hwhyd armym  41:4 

`hytnskaw hy[rm !dy[b atkpa hybkvm lk 
 41:3 The LORD will sustain him upon his sickbed; In his illness, You restore him to health. 
 

`%l") ytiaj'îx'-yKi yviªp.n:÷ ha'îp'r> ynINE+x' hw"åhy> yTir>m;a'â-ynIa]  41:5 
`$mdq tybxd ~wra lwjm yvpn ysa yl[ swx hwhy tyrma ana  41:5 

 41:4 As for me, I said, "O LORD, be gracious to me; Heal my soul, for I have sinned against You." 
 

`Am*v. db;îa'w> tWmªy"÷ yt;îm' yli_ [r:ä Wråm.ayO yb;ªy>Aa  41:6 
`hymv dbyy dbwyw twmy ytmya yl[ vyb !wrmyy ybbd-yl[b  41:6 

 41:5 My enemies speak evil against me, "When will he die, and his name perish?" 
 

`rBE)d:y> #Wxål; aceÞyE Al= !w<a"ï-#B'q.yI ABªli rBeªd:y> aw>v"Ü tAa’r>li aB'Û-~aiw>  41:7 
 hyl aly[ @wnky hynwy[rb lylmy arqv ypa lbqml ata dkw !yaw  41:7 

`lylmy aqwvl qwpy 
 41:6 And when he comes to see me, he speaks falsehood; His heart gathers wickedness to itself; When he goes outside, 
he tells it. 
 

`yli( h['är" Wbßv.x.y: yl;¦[' ya'_n>fo-lK' Wvx]l;t.yIâ yl;ä[' dx;y:©  41:8 
`yl atvyb !ylvx yl[ yans lk yavxb !yllmm yl[ adxk  41:8 

 41:7 All who hate me whisper together against me; Against me they devise my hurt, saying, 
 

`~Wq)l' @ysiîAy-al{ bk;ªv'÷ rv<ïa]w: AB= qWcåy" l[;Y:liB.â-rb;D>(  41:9 
`~qyml @yswy al [rmd !yd rmyyw hyb $yty [yvrw amwlj llmm  41:9 

 41:8 "A wicked thing is poured out upon him, That when he lies down, he will not rise up again." 
 

`bqE)[' yl;ä[' lyDIÞg>hi ymi_x.l; lkeäAa Abß yTix.j;äB'-rv,a] ymi’Alv. vyaiÛ-~G:  41:10 
 yl[ brbrtya ytdw[s yrbm ywl[ tycxrtyad ymwlv [btd rbg @wa  41:10 

`amkxl 
 41:9 Even my close friend in whom I trusted, Who ate my bread, Has lifted up his heel against me. 
 

`~h,(l' hm'îL.v;a]w:) ynImE+yqih]w: ynINEïx' hw"©hy> hT'Ûa;w>  41:11 
`~whl [rpaw [rmm ynmyqaw yl[ swx hwhy taw tnaw  41:11 

 41:10 But You, O LORD, be gracious to me and raise me up, That I may repay them. 
 

`yl'([' ybiäy>ao [:yrIßy"-al{) yKiÛ yBi_ T'c.p;äx'-yKi( yTi[.d:y"â tazOæB.  41:12 
 ybbd-ly[b yl[ rbgtya al ~wra yb tyy[rtya ~wra ty[dy adhb  41:12 



`avabal 
 41:11 By this I know that You are pleased with me, Because my enemy does not shout in triumph over me. 
 

`~l'(A[l. ^yn<åp'l. ynIbEßyCiT;w: yBi_ T'k.m;äT' yMituB.â ynI©a]w:  41:13 
`aml[l $mdq yntmyqwaw yb atd[s ytwmlvb anaw  41:13 

 41:12 As for me, You uphold me in my integrity, And You set me in Your presence forever. 
 

`!mE)a'w> !mEïa'« ~l'ªA[h' d[;îw> ~l'A[h'meâ( laeªr"f.yI yheÛl{«a/ hw"“hy> %WrÜB'«  41:14 
 ytad aml[ d[w !ydh aml[ !m larvyd ahla hwhyd hymv $yrb  41:14 

`!maw !ma ayqydc !wrmyy 
 41:13 Blessed be the LORD, the God of Israel, From everlasting to everlasting. Amen and Amen. 
 

`xr:qo)-ynEb.li lyKiîf.m; x:Ceªn:m.l;  42:1 
`xrq ynbd !whydy l[ abj alkvb axbvl  42:1 

 42:1 For the choir director. A Maskil of the sons of Korah. As the deer pants for the water brooks, So my soul pants for 
You, O God. 
 

`~yhi(l{a/ ynEåP. ha,ªr"aew>÷ aAb+a' yt;îm' yx'î laeçl. é~yhil{ale yvi’p.n: ha'ìm.c'  42:3 
 wyz ymxaw lw[ya ytmya amyyqw ayyx apyqt ahlal yvpn $l txc  42:3 

`hwhyd atnykv 
 42:2 My soul thirsts for God, for the living God; When shall I come and appear before God? 
 

`^yh,(l{a/ hYEïa; ~AY©h;÷-lK' yl;îae rmoða/B, hl'y>l"+w" ~m'äAy ~x,l,â ytiä['m.dI yLiì-ht'y>h")  42:4 
 amwy lk hans yl rmyydb ylylw ~my yrbml yt[mwd yt[md yl twh  42:4 

`$hla awh !ah !a 
 42:3 My tears have been my food day and night, While they say to me all day long, "Where is your God?" 
 
 ~yhiîl{ña/ tyBeî-d[; ~DEªD:a, é%S'B; rbo’[/a,( yKiÛ yviªp.n: yl;’[' hk'ìP.v.a,w> hr"’K.z>a, hL,aeÛ  42:5 

`ggE)Ax !Amïh' hd"ªAtw> hN"ïrI-lAqB. 
 twxt rb[a dk yvpn tw[r ynwy[r yl[ dwvyaw rykd ana aysyn !ylya  42:5 
 hwhyd avdqwm tyb d[ yqydcd !yyrvmb lyyxta ydwxlbl ydwxlb allj 

`~lvwryl gxml !yytad !ymm[ tvwgrta atxbvwtw atw[b lqb 
 42:4 These things I remember and I pour out my soul within me. For I used to go along with the throng and lead them in 
procession to the house of God, With the voice of joy and thanksgiving, a multitude keeping festival. 
 

 tA[ïWvy> WNd<ªAa dA[ï-yKi ~yhil{aleâ( yliyxiäAh yl'î['ñ ymiçh/T,w: éyvip.n: yxi’x]ATìv.Ti-hm;  42:6 
`wyn")P' 

 hynyxbva bwt ~wra ahlal ykyrwa yl[ yvwgrytw yvpn !ykkmtt hm  42:6 
`ywmdq-!md anqrwpb yhwmdq ydwa 

 42:5 Why are you in despair, O my soul? And why have you become disturbed within me? Hope in God, for I shall again 
praise Him For the help of His presence. 
 

 rh:ïme ~ynI©Amr>x,w>÷ !DE+r>y: #r<a,äme ^r>K'z>a,â !Keª-l[; xx'îATñv.ti yviçp.n: éyl;[' yh;ªl{a/  42:7 
`r[")c.mi 

 ybty $nyrkda ankyh lwjm !k !ygb $kmtt !ykkmtt yvpn yl[ yhla  42:7 
 atyrwa wlybqd am[w ynwmrx yrwj ybtyw andrwy a[rab alhl alxl 

`ry[zw $ykmd ynysd arwjb 
 42:6 O my God, my soul is in despair within me; Therefore I remember You from the land of the Jordan And the peaks 
of Hermon, from Mount Mizar. 
 



`Wrb")[' yl;î[' ^yL,ªg:w>÷ ^yr<îB'v.mi-lK'( ^yr<_ANci lAqål. arEAqâ ~AhåT.-la,-~Ah)T.  42:8 
 ankyh !yybzrm yxlz lql yrq hatt ha[ra amwhtl haly[ amwht  42:8 

`~yrcmm anqpnd !mzb wrb[ yl[ $yllgw $yyrbtm !whlwk 
 42:7 Deep calls to deep at the sound of Your waterfalls; All Your breakers and Your waves have rolled over me. 
 

`yY")x; laeäl. hL'ªpiT.÷ yMi_[i ÎAråyviÐ ¿Hr"yviÀ hl'y>L;b;Wâ ADªs.x; hw"“hy> hW<íc;y> ~m'ÛAy  42:9 
 lal atwlc ym[ hyxbv hytxbvwt aylylbw hybwj hwhy dwqpy ~myy  42:9 

`yyx ryjn yd lal ahlal 
 42:8 The LORD will command His lovingkindness in the daytime; And His song will be with me in the night, A prayer 
to the God of my life. 
 

`byE)Aa #x;l;äB. %leªae rdEïqo-hM'l'( ynIT"ïx.k;ñv. hm'çl' éy[il.s; laeîl. hr"Ûm.Aa  42:10 
 lyza albqb hml yntyvna yntylva hml ypqwt yncxwr ahlal rmya  42:10 

`abbd-ly[b qwxdb 
 42:9 I will say to God my rock, "Why have You forgotten me? Why do I go mourning because of the oppression of the 
enemy?" 
 

`^yh,(l{a/ hYEïa; ~AY©h;÷-lK' yl;îae ~r"îm.a'B. yr"_r>Ac ynIWpïr>xe yt;ªAmc.[;B.( xc;r<ÛB.  42:11 
 dk yqy[m yty !ydsxmd !yprxmd !mzb ymrg !yxvpmw yl !yljqdb  42:11 

`$hla awh !ah !a amwy lk yl !yrma 
 42:10 As a shattering of my bones, my adversaries revile me, While they say to me all day long, "Where is your God?" 
 

 WNd<_Aa dA[å-yKi ~yhil{aleâ¥ yliyxiäAh yl'î['ñ ymiçh/T,-hm;W¥ éyvip.n: yxi’x]ATìv.Ti-hm;  42:12 
`yh'(l{awE) yn:©P'÷ t[oïWvy> 

 bwt ~wra ahlal ykyrwa yl[ yvygrt hmw yvpn !ykkmtt hm  42:12 
`yhla awh ~wra yd ywmdq-!md hynqrwpb yhwmdq ydwa hynyxbva 

 42:11 Why are you in despair, O my soul? And why have you become disturbed within me? Hope in God, for I shall yet 
praise Him, The help of my countenance and my God. 
 

`ynIjE)L.p;t. hl'äw>[;w> hm'Þr>mi-vyaimeÛ dysi_x'-al{ yAGðmi ybiªyrI hb'ÛyrI«w> ~yhi’l{a/ ynIjEÜp.v'  43:1 
 yakz ald am[ !m ytwcm ycnml $l[w jwvq !ydb ahla hwhy yty !wd  43:1 

`ynnybzvt amwljw lykn rbg !m dysx 
 43:1 Vindicate me, O God, and plead my case against an ungodly nation; O deliver me from the deceitful and unjust 
man! 
 

`byE)Aa #x;l;äB. %Leªh;t.a, rdEïqo-hM'l'( ynIT"ïx.n:òz> hm'çl' éyZIW[m'( yheäl{a/ hT'Ûa;-yKi(  43:2 
 rykx hml yntyvna yntqbv hml ynvw[ ahla awh tna yra ~wra  43:2 

`abbd-ly[b qwxdb lyza albyqb 
 43:2 For You are the God of my strength; why have You rejected me? Why do I go mourning because of the oppression 
of the enemy? 
 

`^yt,(AnK.v.mi-la,w> ^ªv.d>q'÷-rh:)-la, ynIWaïybiy> ynIWx+n>y: hM'heä ^T.mia]w:â å̂r>Aa-xl;v.  43:3 
 avdqwm tyb rwjl yty !wl[y ynnwrbdy !wnya !wnyh $twnmhw $rwhn rdv  43:3 

`$tnykv tyb yvrdmw 
 43:3 O send out Your light and Your truth, let them lead me; Let them bring me to Your holy hill And to Your dwelling 
places. 
 
`yh'(l{a/ ~yhiîl{a/ rAN©kib. ^ïd>Aaw> yliîyGIò tx;çm.fi élae-la, ~yhiªl{a/ xB;ìz>mi-la, ha'AbÜa'w>  43:4 
 twdx hynym yd yhla twl hwhy yhla xbdml hynbrwq abrql lw[aw  43:4 

`yhla hwhy arwnykb $mdq ydwaw ytw[b 
 43:4 Then I will go to the altar of God, To God my exceeding joy; And upon the lyre I shall praise You, O God, my 



God. 
 

 WNd<_Aa dA[å-yKi ~yhil{aleâ¥ yliyxiäAh yl'î['ñ ymiçh/T,-hm;W¥ éyvip.n: yxi’x]ATìv.Ti-hm;  43:5 
`yh'(l{awE) yn:©P'÷ t[oïWvy> 

 bwt ~wra ahlal ykyrwa yl[ yvygrt hmw yvpn !ykkmtt hm  43:5 
`yhla awh ~wra yd ywmdq-!md hynqrwpb yhwmdq ydwa hynyxbva 

 43:5 Why are you in despair, O my soul? And why are you disturbed within me? Hope in God, for I shall again praise 
Him, The help of my countenance and my God. 
 

`lyKi(f.m; xr:qoì-ynEb.li x:Ceìn:m.l;  44:1 
`abj alkv xrq ynbd !whydy l[ dwdl axbvl  44:1 

 44:1 For the choir director. A Maskil of the sons of Korah. O God, we have heard with our ears, Our fathers have told us 
The work that You did in their days, In the days of old. 
 

`~xe(L.v;T.w:) ~yMiªaul.÷ [r:îT' ~[e_J'Tiw: T'v.r:Ahâ ~yIåAG ^‡d>y" hT'Ûa;  44:3 
 tybl !wntbcnw atkrt yan[nk aymm[ aym[ $trwbgd adyb ta tna  44:3 

`!wnytdspw !wntxlvw aymwa aym[ trbt !wh[rab larvy 
 44:2 You with Your own hand drove out the nations; Then You planted them; You afflicted the peoples, Then You 
spread them abroad. 
 

 ^[]Arz>Wâ ^ån>ymi(y>-yKi( AmL'î h['ñyviçAh-al{ é~['Arz>W #r<a'ª Wvr.y"ï ~B'‡r>x;b. al{á yKiÛ  44:4 
`~t'(ycir> yKiä ^yn<©P' rAaðw> 

 !whl tqrp al !wh[rda @wqtw a[ra wtyry !whypyys trwbgb al ~wra  44:4 
 atyrwab wqys[d !mz lk ~wra $rqy wyz rwhnw $trwbg [rdaw $nymy ~wra 

`!whb aty[rtya 
 44:3 For by their own sword they did not possess the land, And their own arm did not save them, But Your right hand 
and Your arm and the light of Your presence, For You favored them. 
 

`bqo)[]y: tA[ïWvy> hWE©c;÷ ~yhi_l{a/ yKiäl.m; aWhå-hT'a;  44:5 
 tybd twnqrwp dyqp ayhh adh andy[b ahla yklm awh ta tna  44:5 

`bq[y 
 44:4 You are my King, O God; Command victories for Jacob. 
 

`Wnyme(q' sWbïn" ^ªm.viB.÷ x;GE+n:n> WnyrEäc' ^B.â  44:6 
`anl[ !ymyyqd lk vwbkn $mvb xgnn anqy[m $rmymb  44:6 

 44:5 Through You we will push back our adversaries; Through Your name we will trample down those who rise up 
against us. 
 

`ynI[E)yviAt al{å yBiªr>x;w>÷ xj'_b.a, yTiäv.q;b. al{å yKiÛ  44:7 
`yty qwrpt al ypyysw #yxr ana ytvqb al ~wra  44:7 

 44:6 For I will not trust in my bow, Nor will my sword save me. 
 

`t'Av)ybih/ Wnyaeîn>f;m.W WnyrE_C'mi WnT'[.v;Ahâ yKiä  44:8 
`athb !whywly[ atytyya ananvmw anqy[mm antqyrp ~wra  44:8 

 44:7 But You have saved us from our adversaries, And You have put to shame those who hate us. 
 

`hl's,( hd<äAn ~l'ÞA[l. ¦̂m.viw> ~AY=h;-lk' Wnl.äL;hi ~yhil{aBeâ(  44:9 
`!yml[ yml[l ydwn yyy $mvw amwy lk !yxbvm !na hwhyd armymb  44:9 

 44:8 In God we have boasted all day long, And we will give thanks to Your name forever. Selah. 
 

`Wnyte(Aab.ciB. aceªte÷-al{w> Wnme_ylik.T;w: T'x.n:z"â-@a;  44:10 



`antwwlyxb $tnkv yrvt alw antpskaw atyvna atylva dwxl  44:10 
 44:9 Yet You have rejected us and brought us to dishonor, And do not go out with our armies. 
 

`Aml'( Wsv'ä Wnyaeªn>f;m.W÷ rc"+-yNImi rAxa'â WnbeäyviT.  44:11 
`anty anl wvbk ananvmw aqy[m ~dq ldq antrzxa  44:11 

 44:10 You cause us to turn back from the adversary; And those who hate us have taken spoil for themselves. 
 

`Wnt'(yrIzE ~yI©AGb;W÷ lk'_a]m; !acoåK. WnnET.Tiâ  44:12 
`anty atrdb aymm[ ynybw alkyml an[ $yh antrsm  44:12 

 44:11 You give us as sheep to be eaten And have scattered us among the nations. 
 

`~h,(yrEyxim.Bi t'yBiªrI÷-al{ïw> !Ah+-al{b. ^ïM.[;-rKo*m.Ti  44:13 
`!whygwrypb anyynyq atygsa alw anwmm alb ald !gm $m[ atnbz  44:13 

 44:12 You sell Your people cheaply, And have not profited by their sale. 
 

`Wnyte(Abybis.li sl,q,ªw"÷ g[;l;î WnynE+kev.li hP'r>x,â WnmeäyfiT.  44:14 
 atyprwtw atwnqmm atynqmm anbbyvl adwsyxl anlq antywv  44:14 

`antynrzxl 
 44:13 You make us a reproach to our neighbors, A scoffing and a derision to those around us. 
 

`~yMi(au-lB; varo©÷-dAn*m. ~yI+AGB; lv'm'â WnmeäyfiT.  44:15 
`aymwab avyr lwjlyj aymm[b altwml altml antywv  44:15 

 44:14 You make us a byword among the nations, A laughingstock among the peoples. 
 

`ynIt.S'(Ki yn:åP' tv,boßW yDI_g>n< ytiäM'liK. ~AYh;â-lK'  44:16 
`yntpx yypa tthbw ylbwql ypwsyk amwy lk  44:16 

 44:15 All day long my dishonor is before me And my humiliation has overwhelmed me, 
 

`~QE)n:t.miW byE©Aa÷ ynEïP.mi @DE+g:m.W @rEåx'm. lAQmiâ  44:17 
`atmqn ~yqnw abbd-ly[b ~dq-!m @yrtmw @dgmw dsxmd alq !m  44:17 

 44:16 Because of the voice of him who reproaches and reviles, Because of the presence of the enemy and the avenger. 
 

`^t<)yrIb.Bi Wnr>Q;ªvi÷-al{)w> ^Wn=x]k;v. al{åw> Wnt.a;B'â tazOæ-lK'  44:18 
`$myyqb anrqyv alw $l atyvna $nylva alw anty t[r[ ad lk  44:18 

 44:17 All this has come upon us, but we have not forgotten You, And we have not dealt falsely with Your covenant. 
 

`^x<)r>a' yNIïmi WnyrEªvua] jTeîw: WnBe_li rAxæa' gAsån"-al{  44:19 
 tcyrt !m anrwtsya atyjsa taw anbyl !yxwxzw gylp rwzn al  44:19 

`$txrwa 
 44:18 Our heart has not turned back, And our steps have not deviated from Your way, 
 

`tw<m")l.c;b. Wnyleä[' sk;ÞT.w: ~yNI+T; ~Aqåm.Bi Wnt'yKidIâ yKiä  44:20 
`atwmd alwjb anl[ atypxw yrwry rtab antkyama antkma ~wra  44:20 

 44:19 Yet You have crushed us in a place of jackals And covered us with the shadow of death. 
 

`rz") laeäl. WnyPeªK;÷ froïp.NIw: Wnyhe_l{a/ ~veä Wnx.k;v'â-~ai  44:21 
 atw[jl andy wlcb anvyrpw anhla ~wv anyvntya anylva !ya  44:21 

`!yarkwn !ymm[d 
 44:20 If we had forgotten the name of our God Or extended our hands to a strange god, 
 



`ble( tAmïlu[]T; [:dEªyO÷ aWhï-yKi( tazO=-rq'x]y:) ~yhil{a/â al{åh]  44:22 
`abl yrymj !yylg yhwmdq ~ykx awh ~wra ad rqvby ahla alh  44:22 

 44:21 Would not God find this out? For He knows the secrets of the heart. 
 

`hx'(b.ji !acoåK. Wnb.v;ªx.n<÷ ~AY=h;-lk' Wng>r:åho ^yl,['â-yKi(  44:23 
 an[k anbvxta amwy lk anljqtya $tlwjma $tlwjm ~wra  44:23 

`asknl arysmd 
 44:22 But for Your sake we are killed all day long; We are considered as sheep to be slaughtered. 
 

`xc;n<)l' xn:ïz>Ti-la; hc'yqiªh'÷ yn"+doa] !v:ïyti hM'l'Þ hr"W[Ü  44:24 
 yvntt al anhla r[tya hwhy $ymd rbgk yht hml yyy rbgtya  44:24 

`aml[l 
 44:23 Arouse Yourself, why do You sleep, O Lord? Awake, do not reject us forever. 
 

`Wnce(x]l;w>) WnyEån>[' xK;Þv.Ti ryTi_s.t; ^yn<ïp'-hM'l'(  44:25 
`anqxwdw anpwgys ylvt qlst $rqy tnykv hml  44:25 

 44:24 Why do You hide Your face And forget our affliction and our oppression? 
 

`WnnE)j.Bi #r<a'äl' hq"ßb.D" Wnve_p.n: rp"å['l, hx'v'ä yKiÛ  44:26 
`ansyrk anny[m hbwg ty[ral tqbd anvpn arp[l axyv ~wra  44:26 

 44:25 For our soul has sunk down into the dust; Our body cleaves to the earth. 
 

`^D<)s.x; ![;m;äl. WndEªp.W÷ WnL'_ ht'r"äz>[, hm'(Wqâ  44:27 
`$bwj lwjm anty qwrpw anl [yys ~wq  44:27 

 44:26 Rise up, be our help, And redeem us for the sake of Your lovingkindness. 
 

`tdo)ydIy> ryviä lyKiªf.m;÷ xr:qo+-ynEb.li ~yNIv;voâ-l[; x;Ceän:m.l;  45:1 
 ynbd !whdy l[ hawbnb rmatyad hvmd !yrdhns ybty l[ axbvl  45:1 

`atadwaw atxbvwtw abj alkyv xrq 
 45:1 For the choir director; according to the Shoshannim. A Maskil of the sons of Korah. A Song of Love. My heart 
overflows with a good theme; I address my verses to the King; My tongue is the pen of a ready writer. 
 

`~l'(A[l. ~yhiäl{a/ ^ßk.r:Be( !KEÜ-l[; ^yt,_Atp.f.B. !xeâ qc;Whå ~d"ªa' ynEíB.mi t'ypi‡y"p.y"  45:3 
 $twwpsb hawbn xwr byhyta avn-ynbm @yd[ axyvm aklm $rpwv  45:3 

`aml[l ahla hwhy $nykrb ankyh !k lwjm 
 45:2 You are fairer than the sons of men; Grace is poured upon Your lips; Therefore God has blessed You forever. 
 

`^r<)d"h]w: ª̂d>Ah÷ rAB=GI %rEåy"-l[; ^åB.r>x;-rAg*x]  45:4 
 $wyz $dwh !ynwjlyv ~[ !yklm ljqml arbyg $yh $kry l[ $pyys zyrz  45:4 

`$rwhbvw 
 45:3 Gird Your sword on Your thigh, O Mighty One, In Your splendor and Your majesty! 
 

`^n<)ymiy> tAaår"An ß̂r>Atw> qd<c,_-hw"n>[;w> tm,a/â-rb;D>-l[;( bk;ªr> xl;ìc. Ÿ^’r>d"ìh]w:  45:5 
 l[ atwklm ysrwk ysws l[ bkrml xlct !ykb !k !ygb ygs $rwhbvw  45:5 
 dyb !lyxd db[ml hwhy $nyplyw atqdcw atwntwn[w jwvqw atwnmyh qs[ 

`$nymy 
 45:4 And in Your majesty ride on victoriously, For the cause of truth and meekness and righteousness; Let Your right 
hand teach You awesome things. 
 

`%l,M,(h; ybeîy>Aa bleªB.÷ Wl+P.yI ^yT,äx.T; ~yMi[;â ~ynIïWnòv. ^yC,ªxi  45:6 



 $yytvq yrrygw ynbw !wlpy $twxt !ymm[ !yswlkwa ljqml !ypylv $rryg  45:6 
`aklm ybbd-yl[b yans blb !wxltvy 

 45:5 Your arrows are sharp; The peoples fall under You; Your arrows are in the heart of the King's enemies. 
 

`^t<)Wkl.m; jb,veä rvoªymi÷ jb,veî d[,_w" ~l'äA[ ~yhil{a/â å̂a]s.Ki  45:7 
 atcyrt arjwx !yml[ yml[l ~yyq aymvb ahla hwhy $rqy ysrwk  45:7 

`$twklmd arjwx #yrt twklm 
 45:6 Your throne, O God, is forever and ever; A scepter of uprightness is the scepter of Your kingdom. 
 
`^yr<(bex]me( !Afªf' !m,v,î ^yh,l{a/â ~yhiäl{a/ ^‡x]v'm. !KEÜ-l[; [v;r<î an"òf.Tiw: éqd<C, T'b.h;äa'  45:8 

 lwjm a[vyr atynsw atqdc atmyxr yd lwjm axyvm aklm tnaw  45:8 
`$rbx !m ryty awdxd axvym $hla hwhy $yybr ankyh 

 45:7 You have loved righteousness and hated wickedness; Therefore God, Your God, has anointed You With the oil of 
joy above Your fellows. 
 

`^Wx)M.fi yNIïmi !ve÷ª ylek.yheî-!mI) ^yt,_dog>Bi-lK' tA[yciq.â tAlåh'a]w:-rmo  45:9 
 !m $yyvwbl lk !yrmgtm at[ycqw !wawla -lysqaw aykd arwm arym  45:9 

`$nwdxy ynm [ram lypd-!yvb !yvbkmd aylkyh 
 45:8 All Your garments are fragrant with myrrh and aloes and cassia; Out of ivory palaces stringed instruments have 
made You glad. 
 

`rypi(Aa ~t,k,äB. ^ªn>ymiyli÷( lg:ïve hb'îC.nI ^yt,_ArQ.yIB. ~ykil'm.â tAnæB.  45:10 
 rps dt[md !mzb $twrqylw $pa lybqml !yta atwklm yklyp  45:10 
`rypwa !md !wzyrbwab $twyz !gvrpb atbtkmw $nymy rjsb atyyrwa 

 45:9 Kings' daughters are among Your noble ladies; At Your right hand stands the queen in gold from Ophir. 
 

`%ybi(a' tybeîW %Meª[;÷ yxiîk.viw> %nE+z>a' yJiäh;w> yair>Wâ tb;ä-y[im.vi  45:11 
 ylctw ywdbw[ twvyrp ymxw hymwp tyyrwa larvyd atvynk y[mv  45:11 
 tww[j tybw $ym[ y[yvrd !yvyb !ydbw[ yvnttw atyrwa ymgtpl $ndwa 

`$yywba-tyb txlpd 
 45:10 Listen, O daughter, give attention and incline your ear: Forget your people and your father's house; 
 

`Al*-ywIx]T;(v.hiw> %yIn:©doa]÷ aWhï-yKi %yE+p.y" %l,M,äh; wa'ät.yIw>  45:12 
`hyl !ydgstw $yynwbyr awh ~wra $yyrpwv aklm gwryy ggry !kbw  45:12 

 45:11 Then the King will desire your beauty. Because He is your Lord, bow down to Him. 
 

`~['( yrEyviä[] WLªx;y> %yIn:ïP' hx'n>miB.â rco’-tb;(W  45:13 
 !wrxvy $ypaw lbqml !yyta !wht !wtyy atbwrqtb rwcd akrk ybtyw  45:13 

`aymm[ yryt[ $yyvdqm tybl 
 45:12 The daughter of Tyre will come with a gift; The rich among the people will seek your favor. 
 

`Hv'(Wbl. bh'äz" tAcßB.v.Mimi( hm'ynI+P. %l,m,ä-tb; hD"äWbK.-lK'  45:14 
 !wbrqy wyglm !rmjmd ayklm yrcwa yklyp yskn gra rpv xbv lk  45:14 

`!whyvwbl anyns abhdb !ycmrmd aynhkl !ynwrwdw aklm ~dq !ynbrwq 
 45:13 The King's daughter is all glorious within; Her clothing is interwoven with gold. 
 

`%l") tAaåb'Wmß h'yt,_A[rE h'yr<x]a;â tAlåWtB. %l,M,îl;ñ lb;çWT étAmq'r>li  45:15 
 !whyrbx ravw aml[d aklm ~dq !whynbrwq !wbrqy !yrwyc !whyvwblb  45:15 

`~lvwryl $ytwl awdxb !ytyty aymm[ ynyb !yrdbtym yd 



 45:14 She will be led to the King in embroidered work; The virgins, her companions who follow her, Will be brought to 
You. 
 

`%l,m,( lk;yheäB. hn"ya,ªboT.÷ lygI+w" txoåm'f.Bi hn"l.b;WTß  45:16 
`!yml[ $lmd alkyhb !wl[yw [ybw atxbvwtw !wdxb !yytty  45:16 

 45:15 They will be led forth with gladness and rejoicing; They will enter into the King's palace. 
 

`#r<a'(h'-lk'B. ~yrIªf'l.÷ AmteîyviT. ^yn<+b' Wyæh.yI ^yt,boa]â tx;T;ä  45:17 
 lkb !ynwkral aybrbrl !wnynmt $nb ayqydc !yywhy $thba rtab  45:17 

`a[ra 
 45:16 In place of your fathers will be your sons; You shall make them princes in all the earth. 
 

`d[,(w" ~l'î[ol. ^dUªAhy>÷ ~yMiî[; !KEï-l[; rdo=w" rDoæ-lk'B. ^m.viâ hr"yKiäz>a;  45:18 
 ankyh lwjm rdw rd lkb $mv rkdya rkdn !wrmyt ayhh andy[b  45:18 

`!yml[ yml[lw ~l[l $twl $mv !wdwhy !yryygtymd aymm[ aym[ 
 45:17 I will cause Your name to be remembered in all generations; Therefore the peoples will give You thanks forever 
and ever. 
 

`ryvi( tAmïl'[]-l[;( xr:qo+-ynEb.li x;Ceîn:m.l;  46:1 
 !whnm !whwba ysktad !mzb hawbn xwrb xrq ynbd !whydy l[ axbvl  46:1 

`atryv wrmaw wbztva !wnyaw !wnyhw 
 46:1 For the choir director. A Psalm of the sons of Korah, set to Alamoth. A Song. God is our refuge and strength, A 
very present help in trouble. 
 

`~yMi(y: bleäB. ~yrIªh'÷ jAmïb.W #r<a'_ rymiäh'B. ar"ynIâ-al{ !KEå-l[;  46:3 
 dk a[ra !m !hba wpyxltvad dk !dy[b lxdn al ankyh lwjm  46:3 

`abr amyd swglypb ayrwj $yh !yjjwmtm 
 46:2 Therefore we will not fear, though the earth should change And though the mountains slip into the heart of the sea; 
 

`hl's,( Atåw"a]g:B. ~yrIßh'-Wv)[]r.yI) wym'_yme Wråm.x.y< Wmåh/y<  46:4 
 $twntwwygb ayrwj !ypgrtm !whrp[ !m yhwm !yvjvjm !yvgtvm !yvgrtm  46:4 

`!yml[l 
 46:3 Though its waters roar and foam, Though the mountains quake at its swelling pride. Selah. 
 

`!Ay*l.[, ynEïK.v.mi vdoªq.÷ ~yhi_l{a/-ry[i WxïM.f;y> wyg"©l'P. rh'ªn"  46:5 
 hwhyd atrq !yydxmw !yyta !whypwjw !why[wbmw !yrhn $yh !ymm[ !ym[  46:5 

`haly[ hynkvm hwhyd hyvdqm tybb !ylcmw ahlad 
 46:4 There is a river whose streams make glad the city of God, The holy dwelling places of the Most High. 
 

`rq,Bo) tAnðp.li ~yhiªl{a/÷ h'r<îz>[.y: jAM+Ti-lB; HB'r>qiB.â ~yhiäl{a/  46:6 
 hwhy hny[yysy [wzt al h[cmb hytnykvw ahla hwgb hwhyd atnykv  46:6 

`arpc ynwdy[l hl[ ylcd ~hrbad hytwkzb 
 46:5 God is in the midst of her, she will not be moved; God will help her when morning dawns. 
 

`#r<a'( gWmïT' AlªAqB.÷ !t:ïn" tAk+l'm.m; Wjm'ä ~yIAgà Wmåh'  46:7 
 dk atwklm w[z[dza aymm[ aym[ wvgrtya hym[l atyrwa !tymb  46:7 

`a[ra ybty wggwmtya hym[l atyrwa bhy dkw hylq ~yra 
 46:6 The nations made an uproar, the kingdoms tottered; He raised His voice, the earth melted. 
 

`hl's,( bqoå[]y: yheÞl{a/ Wnl'÷-bG")f.mi WnM'_[i tAaåb'c. hw"åhy>  46:8 



`!yml[l bq[yd ahla anl @wqt and[sb twabc hwhyd armym  46:8 
 46:7 The LORD of hosts is with us; The God of Jacob is our stronghold. Selah. 
 

`#r<a'(B' tAMåv; ~f'Þ-rv,a] hw"+hy> tAlå[]p.mi Wzx]â-Wkl.(  46:9 
`a[ra y[yvyrb !yydc ywvd hwhyd aydbw[ !wmx wlyza  46:9 

 46:8 Come, behold the works of the LORD, Who has wrought desolations in the earth. 
 

 @roðf.yI tAlªg"[]÷ tynI+x] #Ceäqiw> rBev;y>â tv,q<å #r<a'îh'ñ hceçq.-d[; étAmx'l.mi tyBiîv.m;  46:10 
`vae(B' 

 atynrwm [rtyw [r[rtyw rbty atvq a[ra ypyys d[ abrq ljbm  46:10 
`arwnb dyqwy !ylyg[ aysyrt 

 46:9 He makes wars to cease to the end of the earth; He breaks the bow and cuts the spear in two; He burns the chariots 
with fire. 
 

`#r<a'(B' ~Wrïa' ~yI©AGB;÷ ~Wrïa' ~yhi_l{a/ ykiänOa'-yKi W[d>Wâ WPår>h;  46:11 
 l[ amr aym[b amr hwhy ana ~wra !w[dyw abrq yrds !m wqsp  46:11 

`a[ra ybty 
 46:10 "Cease striving and know that I am God; I will be exalted among the nations, I will be exalted in the earth." 
 

`hl's,( bqoå[]y: yheÞl{a/ Wnl'÷-bG")f.mi WnM'_[i tAaåb'c. hw"åhy>  46:12 
`!yml[l bq[yd ahla anl @wqt and[sb twabc hwhyd armym  46:12 

 46:11 The LORD of hosts is with us; The God of Jacob is our stronghold. Selah. 
 

`rAm*z>mi xr:qoì-ynEb.li x:Ceìn:m.l;  47:1 
`atxbvwt xrq ynbd !whydy l[ axbvl  47:1 

 47:1 For the choir director. A Psalm of the sons of Korah. O clap your hands, all peoples; Shout to God with the voice of 
joy. 
 

`#r<a'(h'-lK'-l[; lAdG"÷ %l,m,î ar"_An !Ayæl.[, hw"åhy>-yKi(  47:3 
`a[ra ybty lk l[ br $ylm alyxd haly[ hwhy ~wra  47:3 

 47:2 For the LORD Most High is to be feared, A great King over all the earth. 
 

`Wnyle(g>r: tx;T;ä ~yMiªaul.W÷ WnyTe_x.T; ~yMiä[; rBEåd>y:  47:4 
`anlgr twxt vwbky aymwaw anpwlyx antwmb aym[ antwmb ljqy  47:4 

 47:3 He subdues peoples under us And nations under our feet. 
 

`hl's,( bheäa'-rv,a] bqoß[]y: !Aa’G> ta,î Wnte_l'x]n:-ta, Wnl'î-rx;b.yI  47:5 
 hypqwt rqy avdqm tyb ty antnsxa ty tryml anl y[rty y[ry  47:5 

`!yml[l ~yxrd bq[yd 
 47:4 He chooses our inheritance for us, The glory of Jacob whom He loves. Selah. 
 

`rp")Av lAqåB. hA'ªhy>÷ h['_Wrt.Bi ~yhil{a/â hl'ä['  47:6 
`arpwv lqb hwhy abbyb hwhy yl[ty  47:6 

 47:5 God has ascended with a shout, The LORD, with the sound of a trumpet. 
 

`WrME)z: WnKeäl.m;l. WrßM.z: WrME+z: ~yhiäl{a/ WråM.z:  47:7 
`wxbv anklml wxbv wxbv hwhy ~dq wxbv  47:7 

 47:6 Sing praises to God, sing praises; Sing praises to our King, sing praises. 
 

`lyKi(f.m; WrïM.z: ~yhiªl{a/ #r<a'îh'-lK' %l,m,Þ yKiÛ  47:8 



`abj alkyvb ywmdq wxbv ahla hwhy a[ra ybty lk $ylm ~wra  47:8 
 47:7 For God is the King of all the earth; Sing praises with a skillful psalm. 
 

`Av*d>q' aSeìKi-l[; bv;Ûy" ~yhiªl{a/÷ ~yI+AG-l[; ~yhil{a/â %l:åm'  47:9 
 hyvdwqd hysrwk l[ byty hwhy aymm[ aym[ l[ ahla hwhy $ylm  47:9 

`hyrqy 
 47:8 God reigns over the nations, God sits on His holy throne. 
 
`hl'([]n: daoåm. #r<a,ª-yNEgIm") ~yhil{aleâ( yKiä ~h'îr"ñb.a; yheçl{a/ é~[; Wps'ªa/n< ~yMi’[; ybeÛydI«n>  47:10 
 ~dq ~wra ~hrbad ahlal !ynmyhm yd aymm[ wvnkta aymm[ ynbr  47:10 

`al[tya adxl a[ra ysyrt !wnya hwhy 
 47:9 The princes of the people have assembled themselves as the people of the God of Abraham, For the shields of the 
earth belong to God; He is highly exalted. 
 

`xr:qo)-ynEb.li rAmz>mi÷ ryviî  48:1 
`xrq ynbd !whdy l[ atxbvwtw atryv  48:1 

 48:1 A Song; a Psalm of the sons of Korah. Great is the LORD, and greatly to be praised, In the city of our God, His 
holy mountain. 
 

`br"( %l,m,ä ty:©r>qi÷ !Ap+c' yteäK.r>y: !AYciâ-rh; #r<a'îh'ñ-lK' fAfám. é@An hpeîy>  48:3 
 adwvmd adyv !wycd arwj a[ra ybty lk twdx antx $yh rypv  48:3 

`abr aklmd atyyrq anwpcd 
 48:2 Beautiful in elevation, the joy of the whole earth, Is Mount Zion in the far north, The city of the great King. 
 

`bG")f.mil. [d:îAn h'yt,ªAnm.r>a;B. ~yhiîl{a/  48:4 
`@wqtl [dwmtvya [dyyta ahtynrybb ahla hwhy  48:4 

 48:3 God, in her palaces, Has made Himself known as a stronghold. 
 

`wD"(x.y: Wrïb.[' Wd+[]An* ~ykil'M.h;â hNEåhi-yKi(  48:5 
`adxk wrb[ wrbxta ayklm ah ~wra  48:5 

 48:4 For, lo, the kings assembled themselves, They passed by together. 
 

`WzP'(x.n< Wlïh]b.nI Whm'_T' !KEå War"â hM'heä  48:6 
`wqr[ @wa wlyhbtya atvyrpw aysyn l[ whmt ankyh !wmx !wnya !wnyh  48:6 

 48:5 They saw it, then they were amazed; They were terrified, they fled in alarm. 
 

`hd"le(AYK; lyxi÷ª ~v'_ ~t;z"åx'a] hd"['r>â  48:7 
`hdly atya $yh atytr !mt !wnytdxa a[wwz ayy[z  48:7 

 48:6 Panic seized them there, Anguish, as of a woman in childbirth. 
 

`vyvi(r>T; tAYðnIa¥ rBeªv;T.÷ ~ydI_q' x:WrïB.  48:8 
`sysrjd ayplya rbtt hwhy ~dq-!md avak @yqt ~wdyq xwrb ~wdyqb  48:8 
 48:7 With the east wind You break the ships of Tarshish. 
 
 h'n<ßn>Aky> ~yhiÛl{«a/ Wnyhe_l{a/ ry[iäB. tAab'c.â hw"åhy>-ry[iB. Wnyaiªr" !KEÜ Wn[.m;’v' rv<Üa]K;  48:9 

`hl's,( ~l'äA[-d[; 
 anymx ankyh an[mv yd hm-$yh adxk !whlwk larvy ynb !wrmyy  48:9 

 yml[ d[ hnyllkvy ~yhla hwhy anhlad atrqb twabc hwhyd atrqb 
`!yml[ 

 48:8 As we have heard, so have we seen In the city of the LORD of hosts, in the city of our God; God will establish her 
forever. Selah. 



 
`^l<)k'yhe br<q,ªB.÷ ^D<+s.x; ~yhiäl{a/ WnyMiäDI  48:10 

`$lkyh [cmb tw[ycmb $bwj ahla hwhy annywva wnywva  48:10 
 48:9 We have thought on Your lovingkindness, O God, In the midst of Your temple. 
 

`^n<)ymiy> ha'îl.m' qd<c,÷ª #r<a,_-ywEc.q;-l[; ^t.L'hiT.â !KEå ~yhiªl{a/ Ü̂m.viK.  48:11 
 aylm atqdc a[ra ypyys d[ l[ $txbvwt !ydkyh hwhy $mvk $yh  48:11 

`$nymy 
 48:10 As is Your name, O God, So is Your praise to the ends of the earth; Your right hand is full of righteousness. 
 

`^yj,(P'v.mi ![;m;ªl.÷ hd"_Why> tAnæB. hn"l.gET'â !AY©ci-rh; xm;Ûf.yI  48:12 
`$nyd lwjm hdwhy tybd atvynk !xbvwtb a[wb !w[wby !wyc rwj ydxyy  48:12 

 48:11 Let Mount Zion be glad, Let the daughters of Judah rejoice Because of Your judgments. 
 

`h'yl,(D"g>mi Wrªp.si÷ h'Wp+yQih;w> !AYciâ WBsoå  48:13 
`ahyyldgwm ahldgm wnm hl[ wrzxw !w[wby !wyc wpyqa  48:13 

 48:12 Walk about Zion and go around her; Count her towers; 
 

`!Ar)x]a; rAdæl. WrªP.s;T.÷ ![;m;îl. h'yt,_Anm.r>a; WgðS.P; hl'ªyxel.( ~k,’B.li WtyviÛ  48:14 
 rdl !w[tvtd lwjm ahtyynryb ly[l-!md ahswlkwal !wkbl wwyv  48:14 

`!rxwa 
 48:13 Consider her ramparts; Go through her palaces, That you may tell it to the next generation. 
 

`tWm)-l[; WngEåh]n:y> aWhß d[,_w" ~l'äA[ Wnyhel{a/â ~yhiäl{a/ hz<“ yKiÛ  48:15 
 yml[l aymvb hyrwdmw hwgb hytnkv anhla awh hwhy !nd !yd ~wra  48:15 

`antwylj ymwyb annyrbdy awh !yml[ 
 48:14 For such is God, Our God forever and ever; He will guide us until death. 
 

`rAm*z>mi xr:qoì-ynEb.li x:Ceìn:m.l;  49:1 
`atxbvwt xrq ynbd !whdy l[ axbvl  49:1 

 49:1 For the choir director. A Psalm of the sons of Korah. Hear this, all peoples; Give ear, all inhabitants of the world, 
 

`!Ay*b.a,w> ryviî[' dx;y:÷ª vyai_-ynEB.-~G: ~d"a'â ynEåB.-~G:  49:3 
`abyyxw hakz adxk bq[yd ywnb @wa hamdq ~da ynb dwxl @wa  49:3 

 49:2 Both low and high, Rich and poor together. 
 

`tAn*Wbt. yBiäli tWgàh'w> tAm+k.x' rBEåd:y> yPiâ  49:4 
`anwyk anyb abyl tnnyrw atmkwx llmy ymwp  49:4 

 49:3 My mouth will speak wisdom, And the meditation of my heart will be understanding. 
 

`yti¥d"yxi rAN©kiB.÷ xT;îp.a, ynI+z>a' lv'äm'l. hJ,äa;  49:5 
`ytdxwa arwnykb xtpml yrva yndwa altwml altml ylca  49:5 

 49:4 I will incline my ear to a proverb; I will express my riddle on the harp. 
 

`ynIBE)Wsy> yb;äqe[] !wOà[] [r"_ ymeyBiä ar"yaiâ hM'l'ä  49:6 
 ynxrws tbwxd !hla avyb twr[sa tyr[sa ~wyb lxda hm lwjm  49:6 

`ynnyrzxy ypwsb 
 49:5 Why should I fear in days of adversity, When the iniquity of my foes surrounds me, 
 

`WlL'(h;t.yI ~r"ªv.['÷ broïb.W ~l'_yxe-l[; ~yxiîj.Boh;  49:7 



`!yxbtvm !whyrt[ twaygsbw !whyskn l[ !ycxrtm yd aybyyxl yww  49:7 
 49:6 Even those who trust in their wealth And boast in the abundance of their riches? 
 

`Ar*p.K' ~yhiäl{ale !TEßyI-al{ vyai_ hD<äp.yI hdoåp'-al{ xa'ª  49:8 
 !ty bhy alw ywskynm a[yvr rbg qwrpy qrpm al abtvad yhwxa  49:8 

`hynqrwp ahlal 
 49:7 No man can by any means redeem his brother Or give to God a ransom for him-- 
 

`~l'(A[l. ld:îx'w> ~v'ªp.n: !Ayðd>Pi rq;yEw>â  49:9 
 qwspyw anqrwp yyy ~dq ryqy ah byyxy wlad hynqrwp rqy byhyw  49:9 

`~l[l atwn[rwpw hytwvyb 
 49:8 For the redemption of his soul is costly, And he should cease trying forever-- 
 

`tx;V'(h; ha,är>yI al{ß xc;n<+l' dA[ï-yxiywI)  49:10 
`~nhg !yd ymxy al aml[ yyxl bwt yxyyw  49:10 

 49:9 That he should live on eternally, That he should not undergo decay. 
 

`~l'(yxe ~yrIåxea]l; Wbßz>['w> Wdbe_ayO r[;b;äw" lysiäK. dx;y:Ü WtWmªy" ~ymiÛk'«x] ha,’r>yI yKiÛ  49:11 
 ~nhgb !yndtmw anynt atwtym !ytymd ay[yvr aymykx !wmxy yra ~wra  49:11 

`!whnwmm ayqydcl !wqbvyw !wdbyy ayjvw aylysk adxk !wndty 
 49:10 For he sees that even wise men die; The stupid and the senseless alike perish And leave their wealth to others. 
 

`tAm)d"a] yleä[] ~t'ªAmv.bi÷ Waïr>q") rdo=w" rdoæl. ~t'nOK.v.miâ ~l'ªA[l.( AmyTe’B' ~B'Ûr>qi  49:12 
 lwjm ayrd yrdl !whynkvmm !wmwqy alw ~l[l !wrvy !whtrwbq tybb  49:12 

`a[ra ywly[ vyb ~wv wnqw wagtyad wbrbrtyad 
 49:11 Their inner thought is that their houses are forever And their dwelling places to all generations; They have called 
their lands after their own names. 
 

`Wm)d>nI tAmåheB.K; lv;Þm.nI !yli_y"-lB; rq'yBiâ ~d"äa'w>  49:13 
 ary[b $yh lytma ayqydc ~[ tyby al arqyb abyyx vn-rbw arbgw  49:13 

`amll awwtva 
 49:12 But man in his pomp will not endure; He is like the beasts that perish. 
 

`hl's,( Wcår>yI ~h,ÞypiB. ~h,¦yrEx]a;w> Aml'_ ls,Keä ~K'r>d:â hz<å  49:14 
 !wnty !whmwpb !whpwsbw !whl atwjv ~rg !whtxrwa !nd !yd  49:14 

`ytad aml[l !whtwnxrws 
 49:13 This is the way of those who are foolish, And of those after them who approve their words. Selah. 
 
 Î~r"Wcw>âÐ ¿~r"yciw>À rq,Boªl; ~yrI’v'y> ~b'Û WD«r>YIw: ~[eîr>yIò tw<m"Ü éWTv; lAaåv.li( !aCoÜK;  49:15 

`Al* lbuîZ>mi lAaªv. tALïb;l. 
 yxlpw aydysx ayqydc wrbtw !wnwljqw atwml wwv ayqydc an[ $yh  49:15 

 ~nhgb !yylbty !ylb !why !whypwg ykh lwjm wqla aycyrtw atyrwa 
`hylyd hytnykv rwdm tyb wlybxw !whdy wjyvwad llgb-!m 

 49:14 As sheep they are appointed for Sheol; Death shall be their shepherd; And the upright shall rule over them in the 
morning, And their form shall be for Sheol to consume So that they have no habitation. 
 

`hl's,( ynIxEåQ'yI yKiÞ lAa+v.-dY:mI) yvip.n:â hD<äp.yI ~yhiªl{a/-%a;  49:16 
 ~wra ~nhg !yd !m yvpn qwrpy ahla ~rb hawbn xwrb dwd rma  49:16 

`ytad aml[l hyqlwxl ynnyrbdw !yml[l hytyrwa ynnyply 



 49:15 But God will redeem my soul from the power of Sheol, For He will receive me. Selah. 
 

`At*yBe dAbåK. hB,r>yI÷-yKi( vyai_ rvIå[]y:-yKi( ar"yTiâ-la;  49:17 
 xrq rt[tya ~wra hvm lxdt al rmaw ybntya hyt[ysw xrq l[  49:17 

`hytyb rqya ygsy ~wra atwcmd arbg 
 49:16 Do not be afraid when a man becomes rich, When the glory of his house is increased; 
 

`Ad*AbK. wyr"äx]a; drEÞyE-al{ lKo+h; xQ:åyI AtAmb.â al{å yKiÛ  49:18 
`hyrqya ywrtb twxyy al alwk bsy hytwmb al ~wra  49:18 

 49:17 For when he dies he will carry nothing away; His glory will not descend after him. 
 

`%l") byjiîyte-yKi ^dUªAyw>÷ %rE+b'y> wyY"åx;B. Avp.n:â-yKi(  49:19 
 ~wra ayqydc $nwdwyw $l $rbtt $rby yhwyxb hvmd hyvpn ~wra  49:19 

`$mdq !yxlpl byjyt 
 49:18 Though while he lives he congratulates himself-- And though men praise you when you do well for yourself-- 
 

`rAa*-War>yI al{å xc;nE©÷-d[; wyt'_Aba] rADæ-d[; aAbT'â  49:20 
 ayml[ yml[l ay[yvrw !whthba rd d[ ayqydcd !whynrkwd lw[yt  49:20 

`arwhn !wmxy al 
 49:19 He shall go to the generation of his fathers; They will never see the light. 
 

`Wm)d>nI tAmåheB.K; lv;Þm.nI !ybi_y" al{åw> rq'yBiâ ~d"äa'  49:21 
 hyrqy twqltsabw !ybty al arqyb hytyad !mzb abyyx vn-rb arbg  49:21 

`amll awwtvaw ary[bl lytma hynym 
 49:20 Man in his pomp, yet without understanding, Is like the beasts that perish. 
 

`Aa*bom.-d[; vm,v,©÷-xr:z>Mimi #r<a'_-ar"q.YIw: rB<ïDI hw"©hy>) ~yhi‡l{a/ laeÛ @s"ïa'ñl. rAmªz>mi  50:1 
 atryv tyvarb !m lylm hwhy ahla apyqt @sad ywdy l[ atxbvwt  50:1 

`hynl[m d[ avmv xndmm a[ra db[ml arqw rzgw 
 50:1 A Psalm of Asaph. The Mighty One, God, the LORD, has spoken, And summoned the earth from the rising of the 
sun to its setting. 
 

`[:ypi(Ah ~yhiîl{a/ ypiyO©-ll;k.mi !AYðCimi  50:2 
 ahla hyrpwv rymg !mt !mw !wycm aml[ tayrb tyryb ywryvw llkm  50:2 

`ylgty 
 50:2 Out of Zion, the perfection of beauty, God has shone forth. 
 

`dao)m. hr"î[]f.nI wyb'ªybis.W÷ lke_aTo wyn"ïp'l.-vae vr:îx/y<ò-la;w>) Wnyheªl{a/ aboïy"Ü  50:3 
 twn[rwp db[ml qwtvy alw anhla ytyy abr anyd ~wyb ayqydc !wrmyy  50:3 

`adxl alw[l[ @w[zt hyl rwzx-rwzxw bhlct ywmdq atva hym[ 
 50:3 May our God come and not keep silence; Fire devours before Him, And it is very tempestuous around Him. 
 

`AM*[; !ydIîl' #r<a'ªh'÷-la,w> l['_me ~yIm:åV'h;-la, ar"äq.yI  50:4 
 l[ !yd xtmyml [rlm a[ra yqydclw ly[lm amwrm ylgnal arqy  50:4 

`hym[ 
 50:4 He summons the heavens above, And the earth, to judge His people: 
 

`xb;z")-yle[] ytiäyrIb. yteÞr>Ko yd"_ysix] yliî-Wps.ai  50:5 
 atwlcb wqs[tyaw ytyrwa wmyyqw ymyyq wrzg yd ydysx ytwl wvwnk  50:5 



`anbrwql alytmyad 
 50:5 "Gather My godly ones to Me, Those who have made a covenant with Me by sacrifice." 
 

`hl's,( aWhå jpeÞvo ~yhi¦l{a/-yKi( Aq+d>ci ~yIm:åv' WdyGIåY:w:  50:6 
`aml[l awh anyyd ahla ~wra hytwkz amwrm ylgna !wntyw  50:6 

 50:6 And the heavens declare His righteousness, For God Himself is judge. Selah. 
 

`ykinO*a' ^yh,äl{a/ ~yhiÞl{a/ %B"+ hd"y[iäa'w> laer"f.yIâ hr"Beªd:a]w: yMi’[; h['Ûm.vi  50:7 
`ana $hla ahla $b dyhsaw larvy lylmaw ym[ a[mv  50:7 

 50:7 "Hear, O My people, and I will speak; O Israel, I will testify against you; I am God, your God. 
 

`dymi(t' yDIäg>n<l. ^yt,Þl{A[w> ^x<+ykiAa ^yx,b'z>â-l[; al{å  50:8 
 $nynska $l xkwm ana atwlgb ymdq atbyrq ald $xbyd lwjm al  50:8 

`arydt ylbql $thba wbyrqd $twwl[ ~wra 
 50:8 "I do not reprove you for your sacrifices, And your burnt offerings are continually before Me. 
 

`~ydI(WT[; ^yt,ªaol.k.Mimi÷ rp"+ ^åt.yBemi xQ:åa,-al{  50:9 
 $rd[ !m arwt $dya !m tylybq al yvdqm tyb bwrx yd amwy !m  50:9 

`yxrb 
 50:9 "I shall take no young bull out of your house Nor male goats out of your folds. 
 

`@l,a'(-yrEr>h;B. tAmªheB.÷ r[;y"+-Aty>x;-lk' yliî-yKi  50:10 
 !d[ !gb ayqydcl tydyt[w tydytaw avrwx twyx lk ylyd ~wra  50:10 

`apla !yrwj amwy lkb y[rd [ybrd rb rwtw !yykd ayry[b 
 50:10 "For every beast of the forest is Mine, The cattle on a thousand hills. 
 

`ydI(M'[i yd:ªf'÷ zyzIïw> ~yrI+h' @A[å-lK' yTi[.d:y"â  50:11 
 !whypykrvw aymv rywab !yxrpd apw[ ynyyz ynym lk ymdq !yylg  50:11 

 !ynrm aymvb yjm hyvyrw a[rab !yrv hylwcrqd arb lwgnrtw ayrwjb 
`ymdq 

 50:11 "I know every bird of the mountains, And everything that moves in the field is Mine. 
 

`Ha'(l{m.W lbeªte÷ yliî-yKi %l"+ rm;aoå-al{ b[;r>a,â-~ai  50:12 
 a[ra ylyd ~wra $l rmya al atcyrqd arydt anbrq !mz yjmy !ya  50:12 

`ahyylmw 
 50:12 "If I were hungry I would not tell you, For the world is Mine, and all it contains. 
 

`hT,(v.a, ~ydIäWT[; ~d:Þw> ~yrI+yBia; rf:åB. lk;Aah;â(  50:13 
 amdw aymyjp tskn rvb tylybq al yvdqm tyb bwrxd amwy !m  50:13 

`ymdq aynhk wqyrz al yxrbd 
 50:13 "Shall I eat the flesh of bulls Or drink the blood of male goats? 
 

`^yr<(d"n> !Ayæl.[,l. ~LeÞv;w> hd"_AT ~yhiäl{ale xb;äz>  50:14 
 haly[l ~ylvw atdwt tskynk hwhy ~dq bvxtyw avyb arcy vwbk  50:14 

`aydwqyp amyyql ynysb trdnd $yrdn 
 50:14 "Offer to God a sacrifice of thanksgiving And pay your vows to the Most High; 
 

`ynIdE)B.k;t.W¥ ^ªc.L,x;a]÷ hr"_c' ~AyæB. ynIaer"q.Wâ  50:15 
`ynnrqyt ~wra $nybzyvya atq[d amwyb ymdq ylcw  50:15 



 50:15 Call upon Me in the day of trouble; I shall rescue you, and you will honor Me." 
 

`^ypi(-yle[] ytiäyrIb. aF'ÞTiw: yQ"+xu rPEås;l. ^L.â-hm; ~yhiªl{a/ rm:Üa'« [v'’r"l'Ûw>  50:16 
 $l hm ahla hwhy rma adwrmb ylcmw abwtt db[ ald a[yvrlw  50:16 

`$mwp yl[ ymyyq rkdtw ymvb ymwtw ymytw ymyyq y[tvml 
 50:16 But to the wicked God says, "What right have you to tell of My statutes And to take My covenant in your mouth? 
 

`^yr<(x]a; yr:äb'D> %lEßv.T;w: rs"+Wm t'anEåf' hT'a;w>â  50:17 
`$rtb ymgtp atqljw aymykxd atwnskm atyns taw tnaw  50:17 

 50:17 "For you hate discipline, And you cast My words behind you. 
 

`^q<)l.x, ~ypiäa]n"m. ~[iÞw> AM=[i #r<Tiäw: bN"g:â t'yaiär"-~ai  50:18 
`$qlwx atywv ypwyyg ~[w ywrtb atjyhrw abng atymx !ya  50:18 

 50:18 "When you see a thief, you are pleased with him, And you associate with adulterers. 
 

`hm'(r>mi dymiîc.T; ª̂n>Avl.W÷ h['_r"b. T'x.l;äv' ^yPiâ  50:19 
 aqbdm $nvylw yatylt !vyl avyb anvyl y[tvyml atxlv $mwp  50:19 

`alkyn allml 
 50:19 "You let your mouth loose in evil And your tongue frames deceit. 
 

`ypiDo)-!T,Ti ^ªM.ai÷-!b<)B. rBE+d:t. ^yxiäa'B. bveTeâ  50:20 
`aypwd ywvt $mwa $mya rbb abwkdk atwbdk lylmt $xab bytt  50:20 

 50:20 "You sit and speak against your brother; You slander your own mother's son. 
 

`^yn<)y[el. hk'är>[,a,(w> ^ßx]ykiAa ^Am+k' hy<ïh.a,(-tAyh/( t'yMiªDI yTiv.r:ªx/h,w>) t'yfi’[' hL,aeÛ  50:21 
 atbvx bwtytd bytytd bytytd tykyrwaw atdb[ !yvyb !ydbw[ !ylya  50:21 
 aml[b $nxykwa $mk yd @yqt ywha $bblb trma ~ylv !yml[ d[ ywhml 

 !ydh aml[b $nyska $nym [rptya zgr @wqtb anaw ahla tmgwd !ydh 
`$mdq ytad aml[b ~nhg !yd rdsaw 

 50:21 "These things you have done and I kept silence; You thought that I was just like you; I will reprove you and state 
the case in order before your eyes. 
 

`lyCi(m; !yaeäw> @roªj.a,÷-!P, H;Al+a/ yxeäk.vo tazOâ an"å-WnyBi(  50:22 
 amlyd ahla tlxd !yylvd wylvad ay[yvr ad !wdk !ydk wnnwbtya  50:22 

`byzvm tylw !wkpqwt rbtya 
 50:22 "Now consider this, you who forget God, Or I will tear you in pieces, and there will be none to deliver. 
 

`~yhi(l{a/ [v;yEåB. WNa,ªr>a;÷ %r<D<_ ~f'îw> ynIn>d"ïB.k;ñy>) hd"ªAT x;beîzO  50:23 
 ryqwmw hyl bvxty atdwt !brwq $yh hyl vybkw avyb arcy xbdd  50:23 

`ahla hwhyd anqrwpb hyl ymxa avyb axrwa yd[y ydw yl 
 50:23 "He who offers a sacrifice of thanksgiving honors Me; And to him who orders his way aright I shall show the 
salvation of God." 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi x:Ceªn:m.l;  51:1 
`dwdl atxbvwt axbvl  51:1 

 51:1 For the choir director. A Psalm of David, when Nathan the prophet came to him, after he had gone in to Bathsheba. 
Be gracious to me, O God, according to Your lovingkindness; According to the greatness of Your compassion blot out my 
transgressions. 
 

`ynIrE)h]j; ytiîaJ'x;meW¥ ynI+wO[]me ynIsEåB.K; Îbr<h,âÐ ¿hBer>h;À  51:4 
`yty ykdt ybwx !mw ytyyw[ !m ynnyrwwxt a[gws  51:4 



 51:2 Wash me thoroughly from my iniquity And cleanse me from my sin. 
 

`dymi(t' yDIäg>n< ytiÞaJ'x;w> [d"_ae ynIåa] y[;v'p.â-yKi(  51:5 
`arydt ylbyql ybwxw !yylg ymdq ana ydwrm ~wra  51:5 

 51:3 For I know my transgressions, And my sin is ever before me. 
 

 hK,îz>Ti ^r<ªb.d"B. qD:îc.Ti ![;m;l.â ytiyfiî['ñ ^yn<©y[eB. [r:îh'w> éytiaj'x' Ÿ^’D>b;l. ^Ül.  51:6 
`^j<)p.v'b. 

 ykztd llgb-!m tydb[ $mdq vybdw tybx $dwxlbl $dwxlb $mdq  51:6 
`!wdyt !ydt dk yty rwrbt $twllmb yty 

 51:4 Against You, You only, I have sinned And done what is evil in Your sight, So that You are justified when You 
speak And blameless when You judge. 
 

`yMi(ai ynIt.m;îx/y<) aj.xeªb.W÷ yTil.l'_Ax !Awð['B.-!he  51:7 
 rbs !yyww[b ah at `yma ynm tyrb[ abwxbw tydylytya ayyw[b ah  51:7 

ymwa ynnymxty avyb arcy bwxbw yty arbml aba 
 51:5 Behold, I was brought forth in iniquity, And in sin my mother conceived me. 
 

`ynI[E)ydIAt hm'îk.x' ~tuªs'b.W÷ tAx+Jub; T'c.p;äx' tm,a/â-!he  51:8 
`ynn[dwht atmkwx abl rwmjmbw !yylwkb aty[r ajvwq ah  51:8 

 51:6 Behold, You desire truth in the innermost being, And in the hidden part You will make me know wisdom. 
 

`!yBi(l.a; gl,V,îmiW ynIseªB.k;T.÷ rh"+j.a,w> bAzæaeb. ynIaEåJ.x;T.  51:9 
 ~jq !m atwyda ywm abasm l[ abwzab ydmd anhk $yh yl[ ydt  51:9 

`rwxta aglt !mw ynnyrwwxt ynnyxst ykdaw atrwt 
 51:7 Purify me with hyssop, and I shall be clean; Wash me, and I shall be whiter than snow. 
 

`t'yKi(DI tAmïc'[] hn"l.gE©T'÷ hx'_m.fiw> !Afåf' ynI[eymiv.T;â  51:10 
 aymrg ayrbya atxbvwt ![wbt atwcydwaw awwdx ynny[mvt ynnyrvbt  51:10 

`atyypyvd 
 51:8 Make me to hear joy and gladness, Let the bones which You have broken rejoice. 
 

`hxe(m. yt;änOwOà[]-lk'w>) ya'_j'x]me ^yn<P'â rTEås.h;  51:11 
`yxm ytyw[ !whlwkw lkw yybwx !m $ypa qyls  51:11 

 51:9 Hide Your face from my sins And blot out all my iniquities. 
 

`yBi(r>qiB. vDEîx; !Akªn"÷ x:Wrïw> ~yhi_l{a/ yliä-ar"B. rAhj'â bleä  51:12 
`ymvwgb ywwgb tydx $tlxdb !wwkm xwrw ahla yl yrb ryrb bl  51:12 

 51:10 Create in me a clean heart, O God, And renew a steadfast spirit within me. 
 

`yNIM<)mi xQ:ïTi-la; ^ªv.d>q'÷ x:Wrïw> ^yn<+p'L.mi ynIkEïyliv.T;-la;  51:13 
`ynym qlst al $vdwq tawbn xwrw $mdq-!m yty qwljt al  51:13 

 51:11 Do not cast me away from Your presence And do not take Your Holy Spirit from me. 
 

`ynIkE)m.s.ti hb'äydIn> x:Wrßw> ^[<+v.yI !Afåf. yLiâ hb'yviäh'  51:14 
`ynnykmst atwbdn hawbn xwrw $nqrwpb #wdyml $tyrwa ytwl yl byta  51:14 

 51:12 Restore to me the joy of Your salvation And sustain me with a willing spirit. 
 

`WbWv)y" ^yl,îae ~yaiªJ'x;w>÷ ^yk,_r"D> ~y[iäv.po hd"äM.l;a]  51:15 
`!wbwty $mdq aybyyxw $txrwa aydwrml @ylaa  51:15 



 51:13 Then I will teach transgressors Your ways, And sinners will be converted to You. 
 

`^t<)q'd>ci ynI©Avl. !NEïr:T. yti_['WvT. yheîl{a/ ~yhiªl{a/ ~ymi’D"mi ynIlEÜyCi«h;  51:16 
`$tqdc ynvyl [wbyt ynqrwp yhla hwhy lwjq !ydm yty ycp  51:16 

 51:14 Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God of my salvation; Then my tongue will joyfully sing of Your 
righteousness. 
 

`^t<)L'hiT. dyGIïy: ypiªW÷ xT'_p.Ti yt;äp'f. yn"doa]â  51:17 
`$txbvwt ynty ymwpw atyrwab xtp ytwwpys hwhy  51:17 

 51:15 O Lord, open my lips, That my mouth may declare Your praise. 
 

`hc,(r>ti al{å hl'ªA[÷ hn"TE+a,w> xb;z<å #Poåx.t;-al{ yKiÛ  51:18 
`y[rtt al atl[ !taw avdwq tskn ybct al ~wra  51:18 

 51:16 For You do not delight in sacrifice, otherwise I would give it; You are not pleased with burnt offering. 
 

`hz<)b.ti al{å ~yhiªl{a/÷ hK,_d>nIw> rB"ïv.nI-ble hr"îB'ñv.nI x:Wrá é~yhil{a/ yxeäb.zI)  51:19 
`rwsbt al ahla ypvw rybt bl arbtym avpn ahlad avdwqw tskn  51:19 

 51:17 The sacrifices of God are a broken spirit; A broken and a contrite heart, O God, You will not despise. 
 

`~Øil'(v'Wry> tAmïAx hn<©b.Ti÷ !AY=ci-ta, ^n>Acr>biâ hb'yjiäyhe  51:20 
`~lvwry yrwv llkvt !wyc ty $tw[rb byjwa  51:20 

 51:18 By Your favor do good to Zion; Build the walls of Jerusalem. 
 

`~yrI)p' ^åx]B;z>mi-l[; Wlß[]y: za'Û lyli_k'w> hl'äA[ qd<c,â-yxeb.zI #Poåx.T; za'Û  51:21 
 rymgw atl[ atwwkzd !yvdwq tskn atqdcd !yxbyd ybct !kb  51:21 

`!yrwt $xbdm l[ aynhk !wqsy !kbh aqstmd 
 51:19 Then You will delight in righteous sacrifices, In burnt offering and whole burnt offering; Then young bulls will be 
offered on Your altar. 
 

`dwI)d"l. lyKiîf.m; x:Ceªn:m.l;  52:1 
`dwdd ywdy l[ abj alkv l[ axbvl  52:1 

 52:1 For the choir director. A Maskil of David, when Doeg the Edomite came and told Saul and said to him, "David has 
come to the house of Ahimelech." Why do you boast in evil, O mighty man? The lovingkindness of God endures all day 
long. 
 

`hY")mir> hfeî[o vJ'ªlum.÷ r[;t;îK. ^n<+Avl. bvoåx.T; tAWh;â  52:4 
 ylym dyb[ @yrx lmza $yh $nvyl $blb $bbylb bvxt atvwgrta  52:4 

`atwnyvlm 
 52:2 Your tongue devises destruction, Like a sharp razor, O worker of deceit. 
 

`hl's,( qd<c,ä rBEßD:mi rq,v,¦ bAJ+mi [R"ä T'b.h;äa'  52:5 
`!yml[l atwkz atqdc allmlm arqv bj !m vyb atmyxr  52:5 

 52:3 You love evil more than good, Falsehood more than speaking what is right. Selah. 
 

`hm'(r>mi !Avål. [l;b'ª-yrEb.DI-lk'( T'b.h;îa'  52:6 
`wlyknd anvyl atwm[ls atym[ls ylm lk atmyxr  52:6 

 52:4 You love all words that devour, O deceitful tongue. 
 

`hl's,( ~yYIåx; #r<a,Þme ‘^v.r<ve(w> lh,ao+me ^åx]S'yIw> ^åT.x.y: xc;n<ïl'ñ ^ác.T'yI élae-~G:  52:7 
 ankvmb btymlm $nyljljyw $nyrbty !yml[l $ny[rty ahla dwxl  52:7 

`!yml[l ayyx [ra !m $nyvltyw 
 52:5 But God will break you down forever; He will snatch you up and tear you away from your tent, And uproot you 



from the land of the living. Selah. 
 

`Wqx'(f.yI wyl'î['w> War"ªyyIw> ~yqIïyDIc; Waßr>yIw>  52:8 
 hytlwjmaw hwhy ~dq-!m !wlxdyw ay[yvrd atwn[rwpb ayqydc wmxyw  52:8 

`!wkxgy 
 52:6 The righteous will see and fear, And will laugh at him, saying, 
 

`At*W"h;B. z[oªy"÷ Ar=v.[' broåB. xj;b.YIw:â AZðW[ñm'( ~yhiªl{a/ ~yfiîy" al{Ü rb,G<©h; hNEÜhi  52:9 
 !yv[ hyrtw[b rbs hynvw[ hwhyd armym ywv ald arbg ah !wrmyyw  52:9 

`hynwmmb !v[ty 
 52:7 "Behold, the man who would not make God his refuge, But trusted in the abundance of his riches And was strong in 
his evil desire." 
 

`d[,(w" ~l'îA[ ~yhiªl{a/÷-ds,x,(b. yTix.j;îB' ~yhi_l{a/ tybeäB. !n"[]r:â tyIz:åK. ynIÜa]w:  52:10 
 ahlad adsxb tyrbs ahla vdqm tybb @wb[ atyz !lya $yh anaw  52:10 

`!yml[ yml[l 
 52:8 But as for me, I am like a green olive tree in the house of God; I trust in the lovingkindness of God forever and 
ever. 
 

`^yd<(ysix] dg<n<å bAj©÷-yki( ^ïm.vi hW<ßq;a]w: t'yfi_[' yKiä ~l'A[l.â ^åd>Aa  52:11 
 bj ~wra $mv !ytmaw ynyd twn[rwp tdb[ ~wra ~l[l $mdq hdwa  52:11 

`$yydysx lbq 
 52:9 I will give You thanks forever, because You have done it, And I will wait on Your name, for it is good, in the 
presence of Your godly ones. 
 

`dwI)d"l. lyKiîf.m; tl;ªx]m'-l[;( x;Ceîn:m.l;  53:1 
 dy l[ abj alkv syryqd amv !yspm yd ay[yvr twn[rwp l[ axbvl  53:1 

`dwd 
 53:1 For the choir director; according to Mahalath. A Maskil of David. The fool has said in his heart, "There is no God," 
They are corrupt, and have committed abominable injustice; There is no one who does good. 
 
`~yhi(l{a/-ta, vrEªDo÷ lyKi_f.m; vyEåh] tAar>liâ ~d"îa' ynEòB.-l[;( @yqIáv.hi é~yIm;V'mi ~yhiªl{a/  53:3 

 lykvy yd tyah ymxml avna-ynb l[ qydwa aymvm ahla ~rb  53:3 
`hwhy ~dq-!m !plwa [bt atyrwab 

 53:2 God has looked down from heaven upon the sons of men To see if there is anyone who understands, Who seeks 
after God. 
 

`dx'(a,-~G: !yae÷ª bAj+-hfe[o) !yaeÛ Wxl'îa/n<ò wD"çx.y: égs' ALïKu  53:4 
 bj dyb[d tyl bj db[d tyl wpnjya arwxal adxk wrz !whlwk  53:4 

`dx wlypa 
 53:3 Every one of them has turned aside; together they have become corrupt; There is no one who does good, not even 
one. 
 

`War"(q' al{å ~yhiªl{a/÷ ~x,l,_ Wlk.a'ä yMi[;â yleäk.ao !w<a"ï yleñ[]PoÜ éW[d>y" al{ïh]  53:5 
 ylka !yd hmw anwzm byhytm ywmdq-!md arqv ydb[ lk !w[dy alh  53:5 

`wkyrb al hwhyd amv amxl !wd[s ym[ 
 53:4 Have the workers of wickedness no knowledge, Who eat up My people as though they ate bread And have not 
called upon God? 
 

 ht'voªbih/÷ %n"+xo tAmåc.[; rZ:Piâ ~yhiªl{a/-yKi( dx;p'î hñy"h"á-al{ édx;p;-Wdx]P'( ~v'Û  53:6 
`~s'(a'm. ~yhiîl{a/-yKi( 



 ~wra lxdml xldml $wrc !whb tyld !whylysp !m axwld wxld !mt  53:6 
 hwhyd armym ~wra !whty attyhb aybyyx tyryvm @wqt rdbm ahla 

`!wnyqyxr 
 53:5 There they were in great fear where no fear had been; For God scattered the bones of him who encamped against 
you; You put them to shame, because God had rejected them. 
 

 xm;îf.yI bqoª[]y:÷ lgEïy" AM=[; tWbåv. ~yhil{a/â bWvåB. laeîr"ñf.yI tA[ávuy> é!AYCimi !TEåyI ymiî  53:7 
`lae(r"f.yI 

 rwzxy dk hwhy !yhlya larvyd aynqrwp !wyc !m byhy yd awh !m  53:7 
`larvy tybd ydxy bq[y tybd !nry hym[d twlg hwhyd armym 

 53:6 Oh, that the salvation of Israel would come out of Zion! When God restores His captive people, Let Jacob rejoice, 
let Israel be glad. 
 

`dwI)d"l. lyKiîf.m; tnO©ygIn>Bi x;Ceîn:m.l;  54:1 
`dwd dy l[ abj alkv atxbvwt l[ axbvl  54:1 

 54:1 For the choir director; on stringed instruments. A Maskil of David, when the Ziphites came and said to Saul, "Is not 
David hiding himself among us?" Save me, O God, by Your name, And vindicate me by Your power. 
 

`ypi(-yrEm.ail. hn"yzI©a]h;÷ yti_L'piT. [m;äv. ~yhil{a/â  54:4 
`ymwp rmyml tyca ytwlc lbq hwhy  54:4 

 54:2 Hear my prayer, O God; Give ear to the words of my mouth. 
 

`hl's,( ~D"äg>n<l. ~yhiÞl{a/ Wmf'’ al{Ü yvi_p.n: Wvåq.Bi ~yciyrI['w>â) yl;ª[' Wmq"Ü ~yrI’z" yKiÛ  54:5 
 ahla wwv al yvpn w[bt !ymyl[w yl[ !wmq !ynwdyz !yarkwn ~wra  54:5 

`!yml[l !whlbql 
 54:3 For strangers have risen against me And violent men have sought my life; They have not set God before them. 
Selah. 
 

`yvi(p.n: ykeîm.soB.( yn"©doa]÷ yli_ rzEå[o ~yhil{a/â hNEåhi  54:6 
`yvpn ykmsb hwhy yl dy[s ahla hwhy ah  54:6 

 54:4 Behold, God is my helper; The Lord is the sustainer of my soul. 
 

`~te(ymic.h; ª̂T.mia]B;÷ yr"_r>vol. [r:h'â Îbyviäy"Ð ¿bAvy"À  54:7 
`!whty $yama $twnmhb yqy[ml avyb bwty  54:7 

 54:5 He will recompense the evil to my foes; Destroy them in Your faithfulness. 
 

`bAj)-yKi hw"åhy> ß̂m.Vi hd<AaÜ %L"+-hx'B.z>a, hb'îd"n>Bi  54:8 
`bj ~wra hwhy $mv ydwa $mdq xbda atskynb  54:8 

 54:6 Willingly I will sacrifice to You; I will give thanks to Your name, O LORD, for it is good. 
 

`ynI)y[e ht'îa]r" yb;ªy>aob.W÷ ynIl"+yCihi hr"c'â-lK'mi yKiä  54:9 
`atmqn yny[ tmx ybbd-yl[bbw yty ycp aq[ lkm ~wra  54:9 

 54:7 For He has delivered me from all trouble, And my eye has looked with satisfaction upon my enemies. 
 

`dwI)d"l. lyKiîf.m; tnO©ygIn>Bi x;Ceîn:m.l;  55:1 
`dwd dy l[ abj alkyv atxbvwt ylym l[ axbvl  55:1 

 55:1 For the choir director; on stringed instruments. A Maskil of David. Give ear to my prayer, O God; And do not hide 
Yourself from my supplication. 
 

`hm'yhi(a'w> yxiäyfiB. dyrIßa' ynInE+[]w: yLiä hb'yviäq.h;  55:3 
`vwgraw ylymb ~[rta ynym lybqw yrmyml tyca  55:3 



 55:2 Give heed to me and answer me; I am restless in my complaint and am surely distracted, 
 

`ynIWm)j.f.yI @a:ïb.W !w<a'÷ª yl;î[' Wjymiîy"-yKi [v'_r" tq:å[' ynEåP.mi byE©Aa lAQÜmi  55:4 
 yl[ !wd[y !wdgyy yra ~wra a[yvr tq[ ~dq-!m abbd-ly[b lqm  55:4 

`wbb yl wbbdl !rjny azgwrbw arqv 
 55:3 Because of the voice of the enemy, Because of the pressure of the wicked; For they bring down trouble upon me 
And in anger they bear a grudge against me. 
 

`yl'([' Wlïp.n" tw<m'÷ª tAmïyaew> yBi_r>qiB. lyxiäy" yBiliâ  55:5 
`yl[ wlpn atwmd atlxdw ywwgb tytry ybl  55:5 

 55:4 My heart is in anguish within me, And the terrors of death have fallen upon me. 
 

`tWc)L'P; ynISeªk;T.w:÷ ybi_ aboy"å d[;r:w"â ha'är>yI  55:6 
`arbt yty ypxw yl !yyta atytrw atlxd  55:6 

 55:5 Fear and trembling come upon me, And horror has overwhelmed me. 
 

`hn"Ko*v.a,w> hp'W[ïa' hn"©AYK; rb,aeâ yLiä-!T,yI-ymi( rm;ªaow"  55:7 
`yrvaw swja atnwy $yh apdg apnk yl !ty !m tyrmaw  55:7 

 55:6 I said, "Oh, that I had wings like a dove! I would fly away and be at rest. 
 

`hl's,( rB"åd>MiB; !yliÞa' ddo+n> qyxiär>a; hNEhiâ  55:8 
`!yml[l arbdmb tyba ddnyml rta qyxra ah  55:8 

 55:7 "Behold, I would wander far away, I would lodge in the wilderness. Selah. 
 

`r[;S'(mi h['äso x:Wrßme yli_ jl'äp.mi hv'yxiäa'  55:9 
`alw[l[m aljn ap[z !m yl atwbzv vyxra  55:9 

 55:8 "I would hasten to my place of refuge From the stormy wind and tempest." 
 

`ry[i(B' byrIåw> sm'Þx' ytiyai’r"-yKi( ~n"+Avl. gL;äP; yn"doa]â [L;äB;  55:10 
`atrqb wcmw @wjx tymx ~wra !whnvyl glp !whtc[ hwhy ~[ls  55:10 

 55:9 Confuse, O Lord, divide their tongues, For I have seen violence and strife in the city. 
 

`HB'(r>qiB. lm'ä['w> !w<a"ßw> h'yt,_moAx-l[; h'buîb.Asy> hl'y>l;ªw" ~m'ÛAy  55:11 
`h[cmb rqvw tw[ylw twalw harwv ywl[ hnwrzxy ylylw ~myy  55:11 

 55:10 Day and night they go around her upon her walls, And iniquity and mischief are in her midst. 
 

`hm'(r>miW %Toæ Hb'ªxor>me÷ vymiîy"-al{w>) HB'_r>qiB. tAWðh;  55:12 
`wlyknw rqv htwyjlp !m yd[ alw h[cymb ayvwgrtya  55:12 

 55:11 Destruction is in her midst; Oppression and deceit do not depart from her streets. 
 

`WNM,(mi rtEïS'a,w> lyDI_g>hi yl;ä[' yain>f;m.â-al{) aF'îa,ñw> ynIpeªr>x")y> byEïAa-al{) yKiÛ  55:13 
 brbrta ywl[ yansm al rbwsaw yty lqy abbd-ly[b al ~wra  55:13 

`ywmdq-!m rmjaw 
 55:12 For it is not an enemy who reproaches me, Then I could bear it; Nor is it one who hates me who has exalted 
himself against me, Then I could hide myself from him. 
 

`y[iD"(yUm.W ypiªWLa;÷ yKi_r>[,K. vAnæa/ hT'äa;w>  55:14 
 atmkwx [dwhmw yl tplad br yl ymdd vn-rb arbg lpwtyxa tnaw  55:14 

`yty yl 
 55:13 But it is you, a man my equal, My companion and my familiar friend; 
 



`vg<r")B. %LEïh;n> ~yhiªl{a/÷ tybeîB. dAs+ qyTiäm.n: wD"x.y:â rv<åa]  55:15 
`ayybwhrsb $lhn ahlad avdqm tybb azr #yrtn adxk yd  55:15 

 55:14 We who had sweet fellowship together Walked in the house of God in the throng. 
 

`~B'(r>qiB. ~r"äWgm.Bi tA[ßr"-yKi( ~yYI+x; lAaåv. Wdår>yE Amyleª[' Îtw<m'’Ð ÎyViÛy:Ð ¿tw<m'yViy:À  55:16 
 lwyvl !wtxy lpwtyxaw gawdl !vyb !whl[ rwzgyw lwjq !yd !wnybyyxy  55:16 

`!whypwgb !whyrwdmb !vyb ~wra !yyx !wnya !wnyh dk 
 55:15 Let death come deceitfully upon them; Let them go down alive to Sheol, For evil is in their dwelling, in their 
midst. 
 

`ynI[E)yviAy hw"©hyw:÷ ar"_q.a, ~yhiäl{a/-la, ynIa]â  55:17 
`yty qwrpy hwhyd armymw ylca ahla ~dq ana  55:17 

 55:16 As for me, I shall call upon God, And the LORD will save me. 
 

`yli(Aq [m;îv.YIw: hm,_h/a,w> hx'yfiäa' ~yIr:h¥c'w>â rq,boåw" br<[,Û  55:18 
`ylq [mvw vygraw ylca arhyjbw arpcbw avmrb  55:18 

 55:17 Evening and morning and at noon, I will complain and murmur, And He will hear my voice. 
 

`ydI(M'[i Wyðh' ~yBiªr:b.÷-yKi( yli_-br"Q]mi yvip.n:â ~Alåv'b. hd"ÛP'«  55:19 
 hwh !q[ ![ygsb ~wra ytwl yl vyb brqml ald yvpn ~lvb qrp  55:19 

`yd[sb hyrmym 
 55:18 He will redeem my soul in peace from the battle which is against me, For they are many who strive with me. 
 

 Waår>y" al{ßw> Aml'_ tApåylix] !yaeä rv<Üa] hl's,î ~d<q,ª bveîyOÝw> é~nE[]y:w>¥ lae’ [m;Ûv.yI  55:20 
`~yhi(l{a/ 

 !yml[l !ymdqlm aymv bytyw !whnm lbqyw la ~dq [mtvy [mvy  55:20 
 ~dq-!m wlxd alw ayvyb !whtxrwa !ynvhm ald !ymdqlm ald y[yvrw 

`ahla 
 55:19 God will hear and answer them-- Even the one who sits enthroned from of old-- Selah. With whom there is no 
change, And who do not fear God. 
 

`At*yrIB. lLeîxi wym'ªl{v.Bi wyd"y"â xl;äv'  55:21 
`hymyyq spa hymlv yvnab ywdy jyvwa  55:21 

 55:20 He has put forth his hands against those who were at peace with him; He has violated his covenant. 
 

`tAx)tip. hM'heäw> !m,V,ªmi wyr"îb'd> WKßr: ABïliñ-br"q]W¥ éwyPi taoåm'x.m; WqÜl.x'  55:22 
 hybbl hybl abrq ynyyz $yhw hymwp ylym !ynbwgd !mv !m ryty ![y[v  55:22 

`lwjqd !yynrwm !wnyhw !wnyaw !ymjwpd xvm !m ryty ywlym !kykr 
 55:21 His speech was smoother than butter, But his heart was war; His words were softer than oil, Yet they were drawn 
swords. 
 

`qyDI(C;l; jAmª ~l'îA[l. !TEßyI-al{ ^l<ïK.l.k;ñy> aWháw> é^b.h'y> hw"“hy>-l[; %lEÜv.h;  55:23 
 anrswx aml[l !ty al $ty !zy awhw $rbys hwhy l[ dwd qwlj  55:23 

`ayqydcl 
 55:22 Cast your burden upon the LORD and He will sustain you; He will never allow the righteous to be shaken. 
 
 ~h,_ymey> Wcåx/y<-al{ hm'r>miWâ ~ymiäd" yveÛn>a; tx;v;ª raeìb.li ~dEìrIAT ~yhi’l{a/ hT'Ûa;w>  55:24 

`%B")-xj;b.a, ynI©a]w:÷ 
 lwjq yrm yrbg aqym[ ~nhgl !whty tyxwt $rmymb ahla tnaw  55:24 



`$rmymb #yxrta anaw !whymwy twglp !wmxy al wlyknw 
 55:23 But You, O God, will bring them down to the pit of destruction; Men of bloodshed and deceit will not live out half 
their days. But I will trust in You. 
 

`tg:)B. ~yTiäv.lip. Atßao zxo’a/B,( ~T'_k.mi dwIåd"l. ~yqixor>â ~l,aeä tn:Ayí-l[; x;CeÛn:m.l;  56:1 
 !yqxrtm yd !dy[b aqwtv hnwyl alytmd larvyd atvynk l[ axbvl  56:1 

 wdxa dk ~ylvw $ykm dwd $yh aml[ yrml !yxbvmw !yrzxw !whywryq !m 
`tgb yatvlp hyty 

 56:1 For the choir director; according to Jonath elem rehokim. A Mikhtam of David, when the Philistines seized him in 
Gath. Be gracious to me, O God, for man has trampled upon me; Fighting all day long he oppresses me. 
 

`~Ar)m' yliä ~ymiÞx]l{ ~yBi’r:-yKi( ~AY=h;-lK' yr:r>Avâ Wpåa]v'  56:3 
 haly[ ahla yl !yxygm !yqy[m ![ygs ~wra amwy lk yqy[m ymrg !yypv  56:3 

`amwrmb hysrwk yd 
 56:2 My foes have trampled upon me all day long, For they are many who fight proudly against me. 
 

`xj'(b.a, ^yl,îae ynI©a]÷ ar"_yai ~Ayð  56:4 
`#yxrta $l[ ana lxdad amwy  56:4 

 56:3 When I am afraid, I will put my trust in You. 
 

`yli( rf"åb' hf,Þ[]Y:-hm; ar"_yai al{å yTix.j;B'â ~yhiäl{aBe Arïb'ñD> lLeçh;a] é~yhil{aBe  56:5 
 hm lxda al #yxrta ahlab hyrmymb xbva ahlad anyd tdymb  56:5 

`yl arsb db[y 
 56:4 In God, whose word I praise, In God I have put my trust; I shall not be afraid. What can mere man do to me? 
 

`[r"(l' ~t'äbov.x.m;-lK' yl;Þ[' WbCe_[;y> yr:äb'D> ~AYh;â-lK'  56:6 
`vybl !whtbvxm lk yl[ !xrj ytlwjm amwy lk  56:6 

 56:5 All day long they distort my words; All their thoughts are against me for evil. 
 

`yvi(p.n: WWðqi rv,ªa]K;÷ Wrmo=v.yI yb;äqe[] hM'heâ ÎWnAPªc.yIÐ ¿WnyPic.y:À WrWgÝy"  56:7 
`yvpnl wdb[ wnytmd hmkyh !wrmjy yrwtsa !wnyh anmk !wvjyw !wvnky  56:7 

 56:6 They attack, they lurk, They watch my steps, As they have waited to take my life. 
 

`~yhi(l{a/ drEìAh ~yMiÛ[; @a;ªB.÷ Aml'_-jL,P; !w<a"ï-l[;  56:8 
 !ksmt aymm[ aym[ zygrb !whysknm !whty !qwr !whydyb yd arqv l[  56:8 

`ahla 
 56:7 Because of wickedness, cast them forth, In anger put down the peoples, O God! 
 

`^t<)r"p.siB. al{ªh]÷ ^d<+anOb. ytiä['m.dI hm'yfiä hT'a'î hT'ñr>p:ás' éydInO  56:9 
 ~wks alh hwhy $yyqyzb yt[md ywv ta tna atynm ylwjlj ymwy  56:9 

`ynblw[ 
 56:8 You have taken account of my wanderings; Put my tears in Your bottle. Are they not in Your book? 
 

`yli( ~yhiîl{a/-yKi( yTi[.d:ªy"÷-hz< ar"_q.a, ~AyæB. rAxa'â yb;äy>Aa WbWvÜy"¬ za'’î  56:10 
 ty[dy !yd ylcad amwy ymdq ldq yrzxm ybbd-yl[b !wbwty !kbh  56:10 

`yd[sb ahla ~wra 
 56:9 Then my enemies will turn back in the day when I call; This I know, that God is for me. 
 

`rb")D" lLeîh;a] hw"©hyB;÷ rb"+D" lLeäh;a] ~yhil{aBeâ(  56:11 
 hwhyd !ymxr atxvmb tdymb hyrmymb xbva ahlad anyd tdymb  56:11 



`hyrmymb xbva 
 56:10 In God, whose word I praise, In the LORD, whose word I praise, 
 

`yli( ~d"äa' hf,Þ[]Y:-hm; ar"_yai al{å yTix.j;B'â ~yhiäl{aBe(  56:12 
`yl avn-rb db[y hm lxda al tyrbs ahlad armymb  56:12 

 56:11 In God I have put my trust, I shall not be afraid. What can man do to me? 
 

`%l") tdoåAT ~LeÞv;a] ^yr<_d"n> ~yhiäl{a/ yl;ä['  56:13 
`$mdq !dwt ynbrwq ~lva $yyrdn ahla tylybq yl[  56:13 

 56:12 Your vows are binding upon me, O God; I will render thank offerings to You. 
 

 rAaªB.÷ ~yhi_l{a/ ynEåp.li %Leh;t.hi(l.â yxiD<îmiñ yl;ªg>r: al{ïh] étw<M'mi yvi‡p.n: T'l.C;çhi yKiÛ  56:14 
`~yYI)x;h;¥ 

 hwhy ~dq aklhml apwqn !m ylgr alh lwjqm yvpn atycp ~wra  56:14 
 alh aybyyx hb !ytymd atwtymm yvpn atycp ~wra at `ayyx rwhynb 

 rwhynb ymxyml !d[d atngb yyy ~dq lyyjad lwjm abwxb alqtylm ylgr 
ayqydc 

 56:13 For You have delivered my soul from death, Indeed my feet from stumbling, So that I may walk before God In the 
light of the living. 
 

`hr"¥['M.B; lWaªv'÷-ynEP.mi Axïr>b'B. ~T'_k.mi dwIåd"l. txev.T;â-la; x;Ceän:m.l;  57:1 
 dwd dy l[ rmata lybxt al dwd rma yd !mzb atq[ l[ axbvl  57:1 

`adylpswab lwav ~dq-!m hyqr[mb ~ylvw $ykm 
 57:1 For the choir director; set to Al-tashheth. A Mikhtam of David, when he fled from Saul in the cave. Be gracious to 
me, O God, be gracious to me, For my soul takes refuge in You; And in the shadow of Your wings I will take refuge Until 
destruction passes by. 
 

`yl'([' rmEïGO laeªl'÷ !Ay=l.[, ~yhiäl{ale( ar"q.a,â  57:3 
 yd atybwbk[ atybk[l !ymz dyqp yd apyqt haly[ ahla ~dq ylca  57:3 
 alh aybyyx hyb !ytyymd atwmm yvpn atycp ~wra adylpswa ~wpb rmg 

 rwhnb ymxml !d[d atnygb hwhy ~dq lyyjad lwjm abwxb alqtlm ylgr 
`ytlwjma alzy[ ayqydc 

 57:2 I will cry to God Most High, To God who accomplishes all things for me. 
 

`AT*mia]w: ADðs.x; ~yhiªl{a/÷ xl;îv.yI hl's,_ ypiäa]vo @rEåxe ynI[eªyviAyw>) ~yIm;’V'mi xl;Ûv.yI  57:4 
 rdvy !yml[l ypyyv dsx ynnyqrpyw amwrm ymvm hykalm !ymzy rdvy  57:4 

`hyjvwqw hybwj ahla 
 57:3 He will send from heaven and save me; He reproaches him who tramples upon me. Selah. God will send forth His 
lovingkindness and His truth. 
 
 ~n"©Avl.W÷ ~yCi_xiw> tynIåx] ~h,yNEviâ ~d"ªa'-ynEB>) ~yjiîh]l{ñ hb'çK.v.a, é~aib'l. %AtïB. yviÛp.n:  57:5 

`hD"(x; br<x,ä 
 !yjhlm yd !yrmwg ynyb $wmda !ybwhlv [cmb dyk aydx aryyx yvpn  57:5 

`apyrx apyys $yh !whnvylw !yrrgw atynrwm $yh !whykkd avn-ynb 
 57:4 My soul is among lions; I must lie among those who breathe forth fire, Even the sons of men, whose teeth are 
spears and arrows And their tongue a sharp sword. 
 

`^d<)AbK. #r<a'äh'-lK' l[;Þ ~yhi_l{a/ ~yIm:åV'h;-l[; hm'Wrå  57:6 
`$rqya a[ra ybty lk l[ ahla aymv ykalm l[ ~rwrta  57:6 

 57:5 Be exalted above the heavens, O God; Let Your glory be above all the earth. 



 
`hl's,( Hk'äAtb. Wlßp.n" hx'_yvi yn:åp'l. WråK' yviîp.n:ò @p:áK' éym;['p.li Wnykiähe tv,r<Û  57:7 

 h[cymb wlpn axyyv ymdq wrk yvpn @yyk yrwtsyal wnyqta atdcm  57:7 
`!yml[l 

 57:6 They have prepared a net for my steps; My soul is bowed down; They dug a pit before me; They themselves have 
fallen into the midst of it. Selah. 
 

`hr"Me(z:a]w: hr"yviªa'÷ yBi_li !Akån" ~yhil{a/â yBiäli !AkÜn"¬  57:8 
`rmzaw xbva $tlxdl ybbl ybl !wwkm hwhy $tyrwal ybbl ybl !wwkm  57:8 

 57:7 My heart is steadfast, O God, my heart is steadfast; I will sing, yes, I will sing praises! 
 

`rx;V'( hr"y[iîa' rAN©kiw> lb,NEïh; hr"(W[â ydIªAbk. hr"W[Ü  57:9 
 atwlcl r[tya arwnykw albyn ~wp l[ axbvl r[tya yrqy r[tya  57:9 

`#yrqd 
 57:8 Awake, my glory! Awake, harp and lyre! I will awaken the dawn. 
 

`~yMi(au-lB; ^ªr>M,z:a]÷ yn"+doa] ~yMiî[;b' ^ßd>Aa  57:10 
`aymwab $nyxbva hwhy aymm[b aym[b $mdq ydwa  57:10 

 57:9 I will give thanks to You, O Lord, among the peoples; I will sing praises to You among the nations. 
 

`^T<)mia] ~yqIïx'v.-d[;w>) ^D<+s.x; ~yIm:åv'-d[; ldoåg"-yKi(  57:11 
`$jvwq yqxv d[w $bwj aymv tyc-d[ br ~wra  57:11 

 57:10 For Your lovingkindness is great to the heavens And Your truth to the clouds. 
 

`^d<)AbK. #r<a'äh'-lK' l[;Þ ~yhi_l{a/ ~yIm:åv'-l[; hm'Wrå  57:12 
`$rqya a[ra ybty lk l[ ahla aymv ykalm l[ hwhy ~rwrta  57:12 

 57:11 Be exalted above the heavens, O God; Let Your glory be above all the earth. 
 

`~T'(k.mi dwIïd"l. txeªv.T;-la; x;Ceîn:m.l;  58:1 
 $ykm dwd dy l[ lybxt al dwd rma yd !mzb atq[ l[ axbvl  58:1 

`~ylvw 
 58:1 For the choir director; set to Al-tashheth. A Mikhtam of David. Do you indeed speak righteousness, O gods? Do 
you judge uprightly, O sons of men? 
 

`!Ws)Le(p;T. ~k,ªydEy>÷ sm;îx] #r<a'‡B' !Wlï['ñp.Ti tl{áA[ ébleB.-@a;  58:3 
 !wkydya @wjx a[rab !wdb[t aly[ abylb !yd hm y[yvr @wa ~rb  58:3 

`!wnqty !wkydy 
 58:2 No, in heart you work unrighteousness; On earth you weigh out the violence of your hands. 
 

`bz")k' yrEîb.Do !j,B,ªmi÷ W[ïT' ~x,r"_me ~y[iäv'r> WrzOæ  58:4 
 atwbdk yllmm asyrk !m ![t ![m !m ay[yvr !yarkwn wdyb[tya  58:4 

`abwkdk 
 58:3 The wicked are estranged from the womb; These who speak lies go astray from birth. 
 

`An*z>a' ~jeîa.y: vrEªxe÷ !t,p,î-AmK. vx'_n"-tm;x] tWmïd>Ki Aml'ª-tm;x]  58:5 
`hynda ~jmjmd avrx anmrwx $yh aywxd asrya !wwgk !whl asrya  58:5 

 58:4 They have venom like the venom of a serpent; Like a deaf cobra that stops up its ear, 
 

`~K'(xum. ~yrIåb'x] rbEßAx ~yvi_x]l;m. lAqål. [m;v.yIâ-al{ rv<åa]  58:6 
`~ykx awh !jr ynwjr !mw ayvxn yrysa ayvrx ylym lbqy al yd  58:6 



 58:5 So that it does not hear the voice of charmers, Or a skillful caster of spells. 
 

`hw")hy> #toån> ~yrIªypiK.÷ tA[ïT.l.m; Amypi_B. AmyNEïvi-sr"h] ~yhiªl{a/  58:7 
`hwhy [rtt !wyra ynb ykkw ybynw !whmwpb !whykk [rt ahla  58:7 

 58:6 O God, shatter their teeth in their mouth; Break out the fangs of the young lions, O LORD. 
 

`Wll'(mot.yI AmæK. ÎwyC'ªxi÷Ð ¿ACxiÀ %roðd>yI Aml'_-WkL.h;t.yI ~yIm;â-Amk. Wsåa]M'yI  58:8 
 !whyw !whlwjma ywrryg dygnw !whl !wlzy aym $yh !whybwxb !wsmty  58:8 

`!yrzgtm 
 58:7 Let them flow away like water that runs off; When he aims his arrows, let them be as headless shafts. 
 

`vm,v'( Wzx'î-lB; tv,ae÷ª lp,nEï %l{=h]y: sm,T,ä lWlB.v;â AmåK.  58:9 
 alw !yyms yd atwvaw alwpn $yh hyxrwa syam yd allbyt lyxz $yh  58:9 

`avmv !wmx 
 58:8 Let them be as a snail which melts away as it goes along, Like the miscarriages of a woman which never see the sun. 
 

`WNr<(['f.yI !Arªx'÷-AmK. yx;î-AmK. dj'_a' ~k,äyteroySi( Wnybiäy" ~r<j,ÛB.  58:10 
 !ybyjr !wnyhd d[ adja $yh !vwqa ykykr ay[yvr !db[ty al d[  58:10 

`!wnycyvy alw[l[b arswbk !wnyhd d[ 
 58:9 Before your pots can feel the fire of thorns He will sweep them away with a whirlwind, the green and the burning 
alike. 
 

`[v'(r"h' ~d:äB. #x;ªr>yI÷ wym'î['P. ~q"+n" hz"åx'-yKi qyDIc;â xm;äf.yI  58:11 
`a[yvr ~dab gwzvy !yrwwtsa !whnm atwn[rwp amx ~wra aqydc ydxy  58:11 

 58:10 The righteous will rejoice when he sees the vengeance; He will wash his feet in the blood of the wicked. 
 

`#r<a'(B' ~yjiîp.vo ~yhiªl{a/÷-vyE %a:ï qyDI_C;l; yrIåP.-%a; ~d"a'â rm:åayOw>  58:12 
 ywnydd ahla tya ~rb ayqydcl bj rga tya ~rb avn-ynb !wrmyyw  58:12 

`a[rab !xytm 
 58:11 And men will say, "Surely there is a reward for the righteous; Surely there is a God who judges on earth!" 
 

`At*ymih]l; tyIB;ªh;÷-ta, Wrïm.v.YIw:) lWa+v' x:l{ïv.Bi ~T'îk.miñ dwIád"l. étxev.T;-la; x;Ceän:m.l;  59:1 
 $ykm dwd dy l[ lbxt al dwd rma yd !mzb atq[ l[ axbvl  59:1 

`lwjm atyb ty wrjnw lwav rdv dk ~ylvw 
 59:1 For the choir director; set to Al-tashheth. A Mikhtam of David, when Saul sent men and they watched the house in 
order to kill him. Deliver me from my enemies, O my God; Set me securely on high away from those who rise up against 
me. 
 

`ynI[E)yviAh ~ymiªd"÷ yveîn>a;meW¥ !w<a"+ yle[]Poåmi ynIleyCih;â  59:3 
`yty qwrp !ylwjq !yrbwg !mw rqv ydb[m yty ycp  59:3 

 59:2 Deliver me from those who do iniquity And save me from men of bloodshed. 
 

`hw")hy> ytiäaJ'x;-al{w> y[iÞv.pi-al{ ~yzI+[; yl;ä[' WrWgæy" yviªp.n:l. Wb‡r>a") hNEáhi yKiÛ  59:4 
 alw ynxrws lwjm l[ al !ynyv[ yl[ !yvnktm yvpnl wnmk ah ~wra  59:4 

`hwhy ybwx lwjm l[ 
 59:3 For behold, they have set an ambush for my life; Fierce men launch an attack against me, Not for my transgression 
nor for my sin, O LORD, 
 

`haer>W ytiäar"q.li hr"W[ß Wnn"+AKyIw> !WcåWry> !wO['â-yliB.(  59:5 
`ymxw ytwmdql rbgta abrq !yrdsmw !yjhr !yww[ al d[  59:5 

 59:4 For no guilt of mine, they run and set themselves against me. Arouse Yourself to help me, and see! 



 
 ~yI+AGh;-lK'( dqoïp.li hc'yqiªh' laeªr"f.yI yheÛl{«a/ tAa‡b'c. ~yhiîl{a/-hw")hy> hT'Ûa;w>  59:6 

`hl's,( !w<a"å ydEg>Boà-lK' !xo’T'-la; 
 lk l[ r[sml r[tya larvyd ahla twabc ~yhla hwhy tnaw  59:6 

`!yml[l rqv yjylv lk swxt al aymm[ 
 59:5 You, O LORD God of hosts, the God of Israel, Awake to punish all the nations; Do not be gracious to any who are 
treacherous in iniquity. Selah. 
 

`ry[i( Wbb.AsïywI bl,K'ªk; Wmïh/y< br<[,l'â WbWvåy"  59:7 
`atrq !wrzxyw blkk $yh !wvgrty avmrl !wbwty  59:7 

 59:6 They return at evening, they howl like a dog, And go around the city. 
 

`[;me(vo ymiî-yKi ~h,_yteAtp.fiB. tAbr"x]â ~h,ªypiB. !W[ÜyBi«y: hNEÜhi  59:8 
 rbgtn !yrma !whytwwpsb apyys $yh !nynvd aylym !whmwpb !w[wby ah  59:8 

`[rptyw [mv yd awh !m ~wra 
 59:7 Behold, they belch forth with their mouth; Swords are in their lips, For, they say, "Who hears?" 
 

`~yI)AG-lk'l. g[;ªl.Ti÷ Aml'_-qx;f.Ti hw"hy>â hT'äa;w>  59:9 
`aymm[ lkl b[ltt !whl $yxgt hwhy tnaw  59:9 

 59:8 But You, O LORD, laugh at them; You scoff at all the nations. 
 

`yBi(G:f.mi ~yhiªl{a/÷-yKi( hr"mo+v.a, ^yl,äae AZ[uâ  59:10 
`ytwbzv ahla ~wra rwjna $twl ynvw[  59:10 

 59:9 Because of his strength I will watch for You, For God is my stronghold. 
 

`yr"(r>vob. ynIaEïr>y: ~yhiªl{a/÷ ynImE+D>q;y> ÎyDIäs.x;Ð ¿ADs.x;À yheäl{a/  59:11 
`yqy[mb atmqn ynnymxy ahla ynnymdqy ybwj ahla  59:11 

 59:10 My God in His lovingkindness will meet me; God will let me look triumphantly upon my foes. 
 

`yn")doa] WnNEågIm") AmdE_yrIAhw> ^l.yxeb.â Am[eäynIh] yMiª[; WxìK.v.yI-!P<) ~gEÜr>h;T;-la;  59:12 
 !whytb !m !whty ljlj ym[ !wvnty amlyd dy !m !wnyljqt al  59:12 

`hwhy ansyrt !whynwmm !m !whty !ksmtw $pqwtb 
 59:11 Do not slay them, or my people will forget; Scatter them by Your power, and bring them down, O Lord, our 
shield. 
 

`WrPE)s;y> vx;K;ämiW hl'Þa'meW ~n"+Aag>bi Wdïk.L'yIw> Amyteîp'ñf.-rb;D>( AmyPiª-taJ;x;  59:13 
 !m ~wra !whtwntwygb !dxaty !whtwwpys llmmw !whmwp tbwx lwjm  59:13 

`!yy[tvy arqv !mw atmwm 
 59:12 On account of the sin of their mouth and the words of their lips, Let them even be caught in their pride, And on 
account of curses and lies which they utter. 
 
 #r<a'äh' yseÞp.a;l. bqo+[]y:B. lveämo ~yhil{a/â-yKi( W[ªd>yEw>) AmnEïyaeñw>) hLeçK; éhm'xeb. hLeîK;  59:14 

`hl's,( 
 jylv ahla ~wra !w[dnyw !wnytyl yd d[ !whty ycyv wlkb !whty ycyv  59:14 

`!yml[l a[ra ypyysl bq[yb 
 59:13 Destroy them in wrath, destroy them that they may be no more; That men may know that God rules in Jacob To 
the ends of the earth. Selah. 
 

`ry[i( Wbb.AsïywI bl,K'ªk; Wmïh/y< br<[,l'â WbWvåy"w>  59:15 
`atrq !wrzxyw blkk $yh !wvgrty avmrl !wbwtyw  59:15 

 59:14 They return at evening, they howl like a dog, And go around the city. 



 
`Wnyli(Y"w: W[ªB.f.yI÷ al{ï-~ai lko+a/l, Î!W[åynIy>Ð ¿!W[Wny>À hM'heâ  59:16 

 !w[bsy yd d[ !wxyny alw lkyml atzyb zbyml !wljljy !wnya !wnyh  59:16 
`!wtybyw 

 59:15 They wander about for food And growl if they are not satisfied. 
 
`yli(-rc; ~AyæB. sAn©m'W÷ yli_ bG"åf.mi t'yyIåh'-yKi( ^D<ïs.x;ñ rq,Boªl; !NEïr:a]w: é^Z<[u ryviäa' ynIÜa]w:  59:17 
 yl byzvm atywh ~wra $bwj arpc !dy[l [wbaw $nvw[ xbva anaw  59:17 

`yl qyy[d amwyb yncxwrw 
 59:16 But as for me, I shall sing of Your strength; Yes, I shall joyfully sing of Your lovingkindness in the morning, For 
You have been my stronghold And a refuge in the day of my distress. 
 

`yDI(s.x; yheîl{a/ yBiªG:f.mi÷ ~yhiîl{a/-yKi( hr"Me_z:a] ^yl,äae yZI[uâ  59:18 
`ybwj ahla ytwbzv ahla ~wra xbva $twwl ynvw[  59:18 

 59:17 O my strength, I will sing praises to You; For God is my stronghold, the God who shows me lovingkindness. 
 

`dMe(l;l. dwIåd"l. ~T'Þk.mi tWd+[e !v:åWv-l[; x:Cen:m.l;â  60:1 
 dwd dy l[ !gvrp !blw bq[y ynyb yd atwdhs qyt[ l[ axbvl  60:1 

`aplal 
 60:1 For the choir director; according to Shushan Eduth. A Mikhtam of David, to teach; when he struggled with 
Aram-naharaim and with Aram-zobah, and Joab returned, and smote twelve thousand of Edom in the Valley of Salt. O 
God, You have rejected us. You have broken us; You have been angry; O, restore us. 
 

`hj'm'(-yki h'yr<äb'v. hp'Þr> HT'_m.c;P. #r<a,ä hT'v.[;är>hi  60:4 
 ~wra ahyyrbt ysa hty atqyrsw at[z[z larvyd a[ra atvygra  60:4 

`ajjwmta 
 60:2 You have made the land quake, You have split it open; Heal its breaches, for it totters. 
 

`hl'([er>T; !yIy:å Wnt'ªyqiv.hi÷ hv'_q' å̂M.[; ht'yaiär>hi  60:5 
`jwl yd syk armx antyqva anl atyqva ayvq $m[ atymxa  60:5 

 60:3 You have made Your people experience hardship; You have given us wine to drink that makes us stagger. 
 

`hl's,( jv,qoå ynE©P.mi÷ sse_Ant.hil. sNEâ ^ya,ärEyLi hT't;Ûn"¬  60:6 
 ~hrbad hyjvwq llgb-!m hyb hasntyal asyn $ylxdl atbhy  60:6 

`!yml[l 
 60:4 You have given a banner to those who fear You, That it may be displayed because of the truth. Selah. 
 

`ÎynInE)[]w:Ð ¿WnnE[]w:À å̂n>ymi(y> h['yviÞAh ^yd<_ydIy> !Wcål.x'yE ![;m;l.â  60:7 
 atwdysx lwjm $nymy qwrp $yymyxr !yycpty qxcyd hytwkz llgb-!m  60:7 

`ytwlc lbqw bq[yd 
 60:5 That Your beloved may be delivered, Save with Your right hand, and answer us! 
 

`dDE(m;a] tAKåsu qm,[eÞw> ~k,_v. hq"ïL.x;a] hz"l{ð[.a,ñ Avªd>q'B. rB<ïDI ~yhiÛl{a/  60:8 
 gylpa larvy tybd !wrbgty ~wra [wba hyvdqm tybb lylmm ahla  60:8 
 gylpaw atxvym xvmya twkws rvymbw ~kvb !ybtyd @swy ynb ~[ atzyb 

`had[ 
 60:6 God has spoken in His holiness: "I will exult, I will portion out Shechem and measure out the valley of Succoth. 
 

`yqiq.xo)m. hd"ªWhy>÷ yvi_aro zA[åm' ~yIr:p.a,w>â hV,ªn:m. yliìw> d['’l.gI yliÛ  60:9 
 anvw[ ~yrpa tybd !yrbygw hvnm tybd !wwh ym[w d[lg tybd !wwh ym[  60:9 



`ynplwa tybd ayyrps hdwhy tybdmw yvyrd 
 60:7 "Gilead is Mine, and Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet of My head; Judah is My scepter. 
 

`y[i(['(rot.hi tv,l,äP. yl;ª['÷ yli_[]n: %yliäv.a; ~Ada/â-l[; yciªx.r: rysiì ba'ÛAm  60:10 
 l[ ygwzyv dwd $yh !whyrbyg ~wdab ylgyr wvmjya yabawm tyyj[b  60:10 

 yrbgtaw ybyby yatvylp ywly[ ynasm tyqlj ~wda yrbyg ldq yrwwc tqrwp 
`larvyd atvynk 

 60:8 "Moab is My washbowl; Over Edom I shall throw My shoe; Shout loud, O Philistia, because of Me!" 
 

`~Ad)a/-d[; ynIx:ån" ymiÞ rAc=m' ry[iä ynIlebiyOâ ymiä  60:11 
`~wda d[ ynrbdd awh !m rwcd abwrx atrql yty lybwad awh !m  60:11 

 60:9 Who will bring me into the besieged city? Who will lead me to Edom? 
 

`Wnyte(Aab.ciB. ~yhiªl{a/÷ aceîte-al{w>) WnT'_x.n:z> ~yhiäl{a/ hT'äa;-al{)h]  60:12 
`antwlyyx ~[ ahla qwpyt alw antqbv hwhy awh ta alh  60:12 

 60:10 Have not You Yourself, O God, rejected us? And will You not go forth with our armies, O God? 
 

`~d"a' t[;îWvT. aw>v'ªw>÷ rC"+mi tr"äz>[, WnL'ä-hb'h'(  60:13 
`avn-rbd anqrwp awh !gmw aqy[mm ad[s !l bh  60:13 

 60:11 O give us help against the adversary, For deliverance by man is in vain. 
 

`WnyrE(c' sWbïy" aWhªw>÷ lyIx"+-hf,[]n: ~yhiîl{aBe(  60:14 
`!qy[m vybky awhw alyx db[n hwhyd armymb  60:14 

 60:12 Through God we shall do valiantly, And it is He who will tread down our adversaries. 
 

`dwI)d"l. tn:íygIn>-l[;( x:Ceìn:m.l;  61:1 
`dwdl !xbvwt l[ axbvl  61:1 

 61:1 For the choir director; on a stringed instrument. A Psalm of David. Hear my cry, O God; Give heed to my prayer. 
 

`ynIxE)n>t; yNIM<åmi ~Wrßy"-rWcB. yBi_li @joæ[]B; ar"q.a,â ^yl,äae #r<a'’h' hceÛq.mi  61:3 
 @yqt $rkb ybl twyhltvyab ylca $twwl $mdq a[ra ypyys !m  61:3 

`yty rbd ynym ~r rwj rnyj l[ ynbtymd 
 61:2 From the end of the earth I call to You when my heart is faint; Lead me to the rock that is higher than I. 
 

`byE)Aa ynEïP.mi z[o©÷-lD:g>mi yli_ hs,äx.m; t'yyIåh'-yKi(  61:4 
`abbd-ly[b ~dq-!m anvw[ anwvy[ ajvwqb yl #yxr atywh ~wra  61:4 

 61:3 For You have been a refuge for me, A tower of strength against the enemy. 
 

`hl'S,( ^yp,än"K. rt,seÞb. hs,’x/a,( ~ymi_l'A[ ^l.h'a'b.â hr"Wgæa'  61:5 
`!yml[l $tnykv lljb #yxrtya ayml[l $nkvmb rwda  61:5 

 61:4 Let me dwell in Your tent forever; Let me take refuge in the shelter of Your wings. Selah. 
 

`^m<)v. yaeîr>yI tV;ªrUy>÷ T't;în" yr"_d"n>li T'[.m;äv' ~yhil{a/â hT'äa;-yKi(  61:6 
`$mv ylxdl atwry atbhy yrdn t[mv hwhy ta tna ~wra  61:6 

 61:5 For You have heard my vows, O God; You have given me the inheritance of those who fear Your name. 
 

`rdo*w" rdoð-AmK. wyt'ªAnv.÷ @ysi_AT %l,m,ä-ymey>-l[; ~ymiäy"  61:7 
 aml[ yrd $yh ywnv @yswt axyvm aklm ymwy ytad aml[ l[ !ymwy  61:7 

`ytad aml[ yrdw !ydh 
 61:6 You will prolong the king's life; His years will be as many generations. 



 
`WhrU(c.n>yI !m:å tm,ªa/w<÷ ds,x,î ~yhi_l{a/ ynEåp.li ~l'A[â bveäyE  61:8 

`hyl !wrjny aml[ yrm !m jwvqw wbyj hwhy ~dq !yml[l byty  61:8 
 61:7 He will abide before God forever; Appoint lovingkindness and truth that they may preserve him. 
 

`~Ay* ~Ayæ yr:ªd"n> ymiîL.v;l.( d[;_l' å̂m.vi hr"äM.z:a] !KEÜ  61:9 
 larvyd anqrwpd amwyb yrdn ~ylva dk ayml[l $mv xbva !kb  61:9 

`$ylm ywhml axyvm aklm ybrtyd ~wybw 
 61:8 So I will sing praise to Your name forever, That I may pay my vows day by day. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi !WtªWdy>-l[;( x;Ceîn:m.l;  62:1 
`dwdl atxbvwt !twdyd ywdy l[ axbvl  62:1 

 62:1 For the choir director; according to Jeduthun. A Psalm of David. My soul waits in silence for God only; From Him 
is my salvation. 
 

`hB'(r: jAMïa,-al{ yBiªG:f.mi÷ yti_['WvywI) yrIWcâ aWhå-%a;  62:3 
`abr aq[ ~wyb [z[dzya [wza al ybzvm ynqrwpw ypqwt awh ~rb  62:3 

 62:2 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be greatly shaken. 
 

`hy"¥WxD>h; rdEªG"÷ yWj+n" ryqIïK. ~k,îL.kuñ WxáC.r"T. évyai l[; Wtåt.Ah)T. hn"a"Ü-d[;  62:4 
 rwv $yh !wklwk !ylwjq !wdb[tt dysx rbg l[ !yvgrtm !wta !a d[  62:4 

`at[y[r adwg $yh yjsd yjmd 
 62:3 How long will you assail a man, That you may murder him, all of you, Like a leaning wall, like a tottering fence? 
 

`hl's,(-Wll.q;y> ~B'ªr>qib.W÷ WkrE_b'y> wypiîB. bz"ïk'ñ Wcár>yI éx:yDIh;l. Wcå[]y" At’aeF.mi %a:Ü  62:5 
 abwkdk atwbdk !wwxy xdnml !yklmtm abjwal !amwy dk ~rb  62:5 

`!yml[l !wjjly !whblbw !wkrby !whmwpb 
 62:4 They have counseled only to thrust him down from his high position; They delight in falsehood; They bless with 
their mouth, But inwardly they curse. Selah. 
 

`yti(w"q.Ti WNM,ªmi÷-yKi yvi_p.n: yMiADå ~yhil{aleâ %a:å  62:6 
`yrbs hynym ~wra yvpn yqwtv ahlal ~rb  62:6 

 62:5 My soul, wait in silence for God only, For my hope is from Him. 
 

`jAM)a, al{å yBiªG:f.mi÷ yti_['WvywI) yrIWcâ aWhå-%a;  62:7 
`[z[dza al ybzyvm ynqrwpw ypqwt awh ~rb  62:7 

 62:6 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be shaken. 
 

`~yhi(l{aBe( ysiªx.m;÷ yZIï[u-rWc ydI_Abk.W y[iäv.yI ~yhil{a/â-l[;  62:8 
`ahlab yrbys ynvw[ @wqt yrqyw ynqrwp ahla l[  62:8 

 62:7 On God my salvation and my glory rest; The rock of my strength, my refuge is in God. 
 

`hl's,( WnL'ä-hs,x]m; ~yhiÞl{a/ ~k,_b.b;l. wyn"ïp'l.-Wk)p.vi ~['ª t[e’-lk'b. AbÜ Wx«j.Bi  62:9 
 yhwhz yxwxd ywmdq wdv larvy tybd am[ !dy[ lkb hyrmymb wrbs  62:9 

`!yml[l anl rbs ahla wrma !wkbl lkb ywmwq wlcw !wkbl 
 62:8 Trust in Him at all times, O people; Pour out your heart before Him; God is a refuge for us. Selah. 
 

`dx;y") lb,h,îme hM'he÷ª tAl+[]l; ~yIn:ïz>amoB. vyaiî ynEòB. bz"áK' é~d"a'-ynE)B. lb,h,î %a:Ü  62:10 
 atxsmb !yvn !wbsy dk rbg ynb abwkdk abydk avn-ynb aml ~rb  62:10 

`adxk !wwh aml !m !whymrg !wnya !wnyh !yhylzm !ylqtm !wlqty 



 62:9 Men of low degree are only vanity and men of rank are a lie; In the balances they go up; They are together lighter 
than breath. 
 

`ble( WtyviîT'-la; bWn=y"-yKi( lyIx:Ü WlB'îh.T,ñ-la; lzEág"b.W éqv,[ob. Wxåj.b.Ti-la;  62:11 
 !wwvt al xbvy ~wra anwmm !wlbqt al asnwabw amwljb !wlkyt al  62:11 

`abl 
 62:10 Do not trust in oppression And do not vainly hope in robbery; If riches increase, do not set your heart upon them. 
 

`~yhi(l{ale z[o÷ª yKiî yTi[.m'_v' Wzð-~yIT:)v. ~yhiªl{a/ rB,ìDI tx;Ûa;  62:12 
 and atyyntw ty[mv !nd !ynmyz !ytrtw ahla lylmm adx atyrwa  62:12 
 rvpya tylw ahla ~dq anvw[ ~wra abr arps hvm ~wp !m an[mv 

`hymwpm albql amdw arsybl 
 62:11 Once God has spoken; Twice I have heard this: That power belongs to God; 
 

`Whfe([]m;K.( vyaiäl. ~LeÞv;t. hT'’a;-yKi( ds,x'_ yn"ïdoa]-^)l.W  62:13 
 $yh vnyal ~lvm tna ta ~wra ayqydcl wbyj db[ml ahla $lw  62:13 

`ywdbw[ 
 62:12 And lovingkindness is Yours, O Lord, For You recompense a man according to his work. 
 

`hd"(Why> rB:ïd>miB. AtªAyh.Bi÷ dwI+d"l. rAmðz>mi  63:1 
`hdwhy jbv ~wxtb yd arbdmb ywhm !dy[b dwdl atxbvwt  63:1 

 63:1 A Psalm of David, when he was in the wilderness of Judah. O God, You are my God; I shall seek You earnestly; 
My soul thirsts for You, my flesh yearns for You, In a dry and weary land where there is no water. 
 

`^d<)Abk.W ^ªZ>[u÷ tAaïr>li ^yti_yzIx] vd<QoåB; !Keâ  63:3 
`$rqyw $nvw[ ymxml yty ykz $tymx avdwq rtab ankyh  63:3 

 63:2 Thus I have seen You in the sanctuary, To see Your power and Your glory. 
 

`^n>Wx)B.v;y> yt;îp'f. ~yYI©x;me( ^D>s.x;â bAjå-yKi  63:4 
 atbhyd yyx !m ytad aml[l ayqydcl db[td $dsx awh bj ~wra  63:4 

`$nwxbvy ytwpys !k !ygb !ydh aml[b ay[yvrl 
 63:3 Because Your lovingkindness is better than life, My lips will praise You. 
 

`yP'(k; aF'îa, ^m.viB.÷ yY"+x;b. ^åk.r<b'a] !KEå  63:5 
 wlcb ydy swrpa $rmym ~wvb !ydh aml[b yyxb $nykrba ankyh  63:5 

`ytad aml[l 
 63:4 So I will bless You as long as I live; I will lift up my hands in Your name. 
 

`yPi(-lL,h;y> tAn©n"r>÷ yteîp.fiw> yvi_p.n: [B;äf.Ti !v,d<w"â bl,xeä AmÜK.  63:6 
`ymwp xbvy !xbvwtd !wwpysw yvpn [bst !hdw brt $yh  63:6 

 63:5 My soul is satisfied as with marrow and fatness, And my mouth offers praises with joyful lips. 
 

`%B")-hG<h.a, tArªmuv.a;B.÷ y['_Wcy>-l[; ^yTiîr>k;z>-~ai  63:7 
`$rmymb !nra atrjmb yvwgrd l[ $ytrkdya !ya  63:7 

 63:6 When I remember You on my bed, I meditate on You in the night watches, 
 

`!NE)r:a] ^yp,än"K. lceÞb.W yLi_ ht'r"äz>[, t'yyIåh'-yKi(  63:8 
`[wba $tnykv lljbw yl dy[s atywh ~wra  63:8 

 63:7 For You have been my help, And in the shadow of Your wings I sing for joy. 
 



`^n<)ymiy> hk'îm.T' yBi÷ª ^yr<_x]a; yviäp.n: hq"åb.D"  63:9 
`$nymy td[s yrmymb yb $tyyrwa rtb yvpn tqbda  63:9 

 63:8 My soul clings to You; Your right hand upholds me. 
 

`#r<a'(h' tAYðTix.t;B.( Waboªy"÷ yvi_p.n: Wvåq.b;y> ha'Avl.â hM'heªw>  63:10 
`a[ra ty[rab !wl[yy yvpn !w[bty atrwbql !wnyhw  63:10 

 63:9 But those who seek my life to destroy it, Will go into the depths of the earth. 
 

`Wy*h.yI ~yliä['vu tn"ßm. br<x'_-ydEy>-l[; WhrUîyGIy:  63:11 
`!yywhy ayyl[t tybhwm apyys txm lwjm hynwlxdy  63:11 

 63:10 They will be delivered over to the power of the sword; They will be a prey for foxes. 
 
`rq,v'(-yrEb.Ad) yPiä rkeªS'yI÷ yKiî AB+ [B'äv.NIh;-lK' lLeh;t.yIâ ~yhiîl{ñaBe xm;çf.yI é%l,M,h;w>  63:12 

 qynrsy ~wra hyrmymb ~yyqm yd lk xbvy ahla rmymb ydxy aklmw  63:12 
`arqyv yllmmd !whmwp qymdsy 

 63:11 But the king will rejoice in God; Everyone who swears by Him will glory, For the mouths of those who speak lies 
will be stopped. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi x:Ceªn:m.l;  64:1 
`dwdl atxbvwt axbvl  64:1 

 64:1 For the choir director. A Psalm of David. Hear my voice, O God, in my complaint; Preserve my life from dread of 
the enemy. 
 

`!w<a") yle[]Poå tv;ªg>rIme÷ ~y[i_rEm. dASåmi ynIrEyTis.T;â  64:3 
`rqv ydb[ tvwgrtyam !yvabmd !whzrm ynnyrmjt  64:3 

 64:2 Hide me from the secret counsel of evildoers, From the tumult of those who do iniquity, 
 

`rm") rb"ïD" ~C'ªxi÷ Wkïr>D" ~n"+Avl. br<x,äk; Wnæn>v' rv<Üa]  64:4 
 wxvm !whtwwvq !whtvq wdgn !whnvyl apyys $yh anynv wnynv yd  64:4 

`ryrmw lwjqd ams !whyrryg 
 64:3 Who have sharpened their tongue like a sword. They aimed bitter speech as their arrow, 
 

`War"(yyI al{åw> WhrUªyO÷ ~aoït.Pi ~T'_ ~yrIåT's.MiB; tAråyli  64:5 
`!wlxdy alw hyl !wrgy @yktb ~wm ald armwjb ayrmwjb hargl  64:5 

 64:4 To shoot from concealment at the blameless; Suddenly they shoot at him, and do not fear. 
 

`AmL'(-ha,r>yI ymiä Wrªm.a'÷ ~yvi_q.Am !Amåj.li WrP.s;y>â) [r"ª rb"ÜD"« Aml'’-WqZ>x;y>  64:6 
`!whl ymx !m !yrma !ylqt !mkml !w[tvy vyb ~gtp !whl !wpqty  64:6 

 64:5 They hold fast to themselves an evil purpose; They talk of laying snares secretly; They say, "Who can see them?" 
 

`qmo)[' bleäw> vyai÷ª br<q<ïw> fP'_xum. fp,xeä Wnm.T;â tl{ªA[-WfP.(x.y:)  64:7 
 avn-rb @wgb vylbtmd avwlb !yakz hacyvl !yly[ xkvml !wvlby  64:7 

`aqym[ abyl yrwhryhw 
 64:6 They devise injustices, saying, "We are ready with a well-conceived plot"; For the inward thought and the heart of a 
man are deep. 
 

`~t'(AKm; Wy©h'÷ ~Aa+t.Pi #xeî ~yhiîl{ña/ ~rEªYOw:  64:8 
`!whytxm l[ !wntyw @yktb arryg ahla !whywly[ yrgyw  64:8 

 64:7 But God will shoot at them with an arrow; Suddenly they will be wounded. 
 

`~b'( haeroï-lK' Wdªd]nOt.yI÷ ~n"+Avl. Amyleä[' WhWlåyvik.Y:w:  64:9 



`!whl ymxd lk !whyvyrb !whb ymxd lk !wljljy !whnvyl !whl !wlqtyw  64:9 
 64:8 So they will make him stumble; Their own tongue is against them; All who see them will shake the head. 
 

`WlyKi(f.hi Whfeî[]m;W* ~yhiªl{a/ l[;Poï WdyGIY:w:â ~d"îa'ñ-lK' Waªr>yYI)w:  64:10 
 !wwhy hydbw[w ~yhla hwhyd adbw[ !wntyw !wwxyw avn-ynb lk !wlxdyw  64:10 

`!ynyybtm 
 64:9 Then all men will fear, And they will declare the work of God, And will consider what He has done. 
 

`ble(-yrEv.yI-lK' Wlªl.h;(t.yIw>÷ Ab= hs'x'äw> hw"hyB;â qyDIäc; xm;ìf.yI  64:11 
`abyl ycyrt lk !wxbtvyw hyrmymb #yxrtyw hwhyb aqydc ydxy  64:11 

 64:10 The righteous man will be glad in the LORD and will take refuge in Him; And all the upright in heart will glory. 
 

`ryvi( dwIïd"l. rAmªz>mi x;Ceîn:m.l;  65:1 
`atryv dwdl atxbvwt axbvl  65:1 

 65:1 For the choir director. A Psalm of David. A Song. There will be silence before You, and praise in Zion, O God, 
And to You the vow will be performed. 
 

`Wabo)y" rf"ïB'-lK' ^yd<ª['÷ hL'_piT. [;meîvo  65:3 
`!wtyy arsyb ynb lk $twl atwlc lbqm  65:3 

 65:2 O You who hear prayer, To You all men come. 
 

`~rE(P.k;t. hT'îa; Wny[eªv'P.÷ yNIm<+ Wrb.G"å tnOwO[]â yrEäb.DI  65:4 
`!wnyrpkt ta tna annxrws ynm wpqt !yyw[ ymgtp  65:4 

 65:3 Iniquities prevail against me; As for our transgressions, You forgive them. 
 

`^l<)k'yhe vdoªq.÷ ^t<+yBe bWjåB. h['B.f.nIâ ^yr<îceñx] !Koöv.yI ébrEq't.W rx:åb.Ti( yrEÛv.a;  65:5 
 !wrmyy $trd yrvy $tlxdl hynybrqtw brqtw y[rttd rxbtd ywbwj  65:5 

`$lkyhd avdwq $tyb bwjb [bvn yqydc 
 65:4 How blessed is the one whom You choose and bring near to You To dwell in Your courts. We will be satisfied with 
the goodness of Your house, Your holy temple. 
 

`~yqI)xor> ~y"åw> #r<a,©÷-ywEc.q;-lK' xj'îb.mi Wn[e_v.yI yheäl{a/ WnnE[]T;â qd<c,äB. tAa’r"AnÝ  65:6 
 a[ra ypys lkd arbs anqrwp ahla !whtwlc lybqt atqdcb !lyxd  65:6 

`atvyby !m !yqyxrd amy twwgnw 
 65:5 By awesome deeds You answer us in righteousness, O God of our salvation, You who are the trust of all the ends of 
the earth and of the farthest sea; 
 

`hr"(Wbg>Bi rz"©a.n<÷ Ax=koB. ~yrIåh' !ykiäme  65:7 
`atrwbgb rwmq zyrzm hytrwbg xkb ayrwj yl[yl aynwzm !qtad  65:7 

 65:6 Who establishes the mountains by His strength, Being girded with might; 
 

`~yMi(aul. !Amïh]w: ~h,ªyLeG: !Aaïv. ~yMiy:â !Aaåv. x:yBiÛv.m;  65:8 
`aymwa tpkyrw !whylg vwgrw aymy vwgr $yamm  65:8 

 65:7 Who stills the roaring of the seas, The roaring of their waves, And the tumult of the peoples. 
 

`!ynI)r>T; br<[,äw" rq,boß-yaec'(AmÜ ^yt,_toAame twOc'q.â ybeäv.yO Wa’r>yYIÜw:  65:9 
 rdst vmrw rpc ynqpm $twwtam aymwht ypyys !ypyys ybty wlyxdw  65:9 

`axbv !whmwpb axbv 
 65:8 They who dwell in the ends of the earth stand in awe of Your signs; You make the dawn and the sunset shout for 
joy. 
 



 ~n"©g"D>÷ !ykiîT' ~yIm"+ alem'ä ~yhil{a/â gl,P,ä hN"r<ªv.[.T; tB;ìr: h'q,‡q.voáT.w: #r<a'’h' T'd>q:ïP'  65:10 
`h'n<)ykiT. !kEï-yKi 

 atbwq !m hnyrt[t atll[ ygws htyqvaw larvydd a[ra htrkdya  65:10 
 ankyh ~wra !whyrwby[ !yqtt atkrbd arjym aylm aymvb yd ahlad 

`hnyllkvt 
 65:9 You visit the earth and cause it to overflow; You greatly enrich it; The stream of God is full of water; You prepare 
their grain, for thus You prepare the earth. 
 

`%rE)b'T. Hx'îm.ci hN"g<©g>moT.÷ ~ybiîybir>Bi h'yd<_WdG> txeän: hWEr:â h'ym,äl'T.  65:11 
 ysysrb $yrbt ahyycn ahsyyg $dva ywwr ahxmyc ynybrm @wqt  65:11 

`$rbt htyyxmc hnyggwmt 
 65:10 You water its furrows abundantly, You settle its ridges, You soften it with showers, You bless its growth. 
 

`!v,D"( !Wpï[]r>yI ^yl,ªG"[.m;W÷ ^t<+b'Aj tn:åv. T'r>J;[iâ  65:12 
`anhyd !wmsby $xrwa yvbykw $tkrb bwj tnv atlylka  65:12 

 65:11 You have crowned the year with Your bounty, And Your paths drip with fatness. 
 

`hn"r>GO*x.T; tA[ïb'G> lygI©w>÷ rB"+d>mi tAaån> Wp[]r>yIâ  65:13 
`!whl !rmqt atmlg acydw arbdm txbvwt !wmsby  65:13 

 65:12 The pastures of the wilderness drip, And the hills gird themselves with rejoicing. 
 

`Wryvi(y"-@a; W[ª[]Art.yI÷ rb"+-Wpj.[;y:) ~yqIïm'[]w: !aCoªh; ~yrI’k' Wvìb.l'  65:14 
`!wxbvy ~rb !wbbyty arwby[ !ypxty ayrvymw an[ ywl[ ayrkyd !wl[y  65:14 

 65:13 The meadows are clothed with flocks And the valleys are covered with grain; They shout for joy, yes, they sing. 
 

`#r<a'(h'-lK' ~yhil{ale÷ W[yrIïh' rAm=z>mi ryviä x:Cen:m.l;â  66:1 
`a[ra ybty lk hwhy ~dq wbyby atxbvwt aryv axbvl  66:1 

 66:1 For the choir director. A Song. A Psalm. Shout joyfully to God, all the earth; 
 

`At*L'hiT. dAbªk'÷ Wmyfiî Am+v.-dAb)k. WrïM.z:  66:2 
`hytxbvwt rqya wwv hymv wryqy rqya wxbv  66:2 

 66:2 Sing the glory of His name; Make His praise glorious. 
 

`^yb,(y>ao ^ål. Wvßx]k;y>) ^ªZ>[u÷ broïB. ^yf,_[]m; ar"äAN-hm; ~yhil{aleâ Wråm.ai  66:3 
 $nvw[ y[gwsb y[ygsb $dbw[ !wnya !wnyh !ylyxd hm ahla ~dq wrma  66:3 

`$bbd-yl[b $mdq-!m $l !wbdky 
 66:3 Say to God, "How awesome are Your works! Because of the greatness of Your power Your enemies will give 
feigned obedience to You. 
 

`hl's,( å̂m.vi WrßM.z:y> %l"+-WrM.z:ywI) ^l.â Wwæx]T;v.yI #r<a'Ûh'-lK'  66:4 
 $mv !wxbvy $twl $l !wxbvyw $mwq $mdq !wdgsy a[ra ybty lk  66:4 

`!yml[l 
 66:4 "All the earth will worship You, And will sing praises to You; They will sing praises to Your name." Selah. 
 

`~d"(a' ynEïB.-l[; hl'ªyli[]÷ ar"îAn ~yhi_l{a/ tAlå[]p.mi War>Wâ Wkål.  66:5 
`avn-ynb l[ !ypwqst yrm lyxd ahla ydbw[ !wmxw wlyza  66:5 

 66:5 Come and see the works of God, Who is awesome in His deeds toward the sons of men. 
 

`AB*-hx'm.f.nI ~v'÷ª lg<r"+b. Wråb.[;y:) rh'N"B;â hv'ªB'y:l>) ~y"“ %p;h'Û  66:6 
 !whylgyrb larvy ynb wrb[ andrwy rhnb atvbyl @wsd amy $ph  66:6 



`hyrmymb ydxn !mt avdqwm-tyb hyvdwq rwjl !whty lybwa 
 66:6 He turned the sea into dry land; They passed through the river on foot; There let us rejoice in Him! 
 

 ÎWmWrßy"Ð ¿WmyrIy"À-la; ~yrI¦r>ASh; hn"yP,_c.Ti ~yIåAGB; wyn"y[eâ ~l'ªA[ At’r"Wbg>Bi lveÛmo«  66:7 
`hl's,( Aml'ä 

 al !ybwhrsm !ylktsm aymm[b ywny[ aml[ l[ hytrwbg xkb jylvd  66:7 
`!yml[l !whl !wmrrty !wmrty 

 66:7 He rules by His might forever; His eyes keep watch on the nations; Let not the rebellious exalt themselves. Selah. 
 

`At*L'hiT. lAqå W[ymiªv.h;w>÷ Wnyhe_l{a/ ~yMiî[; Wkßr>B'  66:8 
`hytxbvwt lq w[ymvaw yyy ~yhla aymm[ wkyrb  66:8 

 66:8 Bless our God, O peoples, And sound His praise abroad, 
 

`Wnle(g>r: jAMål; !t:ßn"-al{)w> ~yYI+x;B;( Wnvep.n:â ~F'äh;  66:9 
`anlgyr a[z[dzyal rsm alw ytad aml[d yyxb anvpn ynmd  66:9 

 66:9 Who keeps us in life And does not allow our feet to slip. 
 

`@s,K'(-@r"c.Ki WnT'ªp.r:c.÷ ~yhi_l{a/ WnT'în>x;b.-yKi(  66:10 
 ~wra at `amys $ytmd hanyq $yh antkta ahla antnxb ~wra  66:10 

 atxkva atwwklm ynyb !whty atylga ahla anthba atysn ~wra atnxb 
apsk !ynsd amk-ah yqyqz !whty 

 66:10 For You have tried us, O God; You have refined us as silver is refined. 
 

`WnynE)t.m'b. hq"å['Wm T'm.f;Þ hd"_WcM.b; Wnt'îabeh]  66:11 
 ~yrcmb antly[a at `ancrxb atlvwv atywv atdwcmb antl[a  66:11 

 ~vtym wlak !yymd anywhw anl[ yalbb twwrm atywwv atdcmb dyk 
ancrx aq[ atlvwv atlvwa 

 66:11 You brought us into the net; You laid an oppressive burden upon our loins. 
 

`hy")w"r>l") WnaeªyciATw:÷ ~yIM:+b;W vaeîb'-WnaB'( Wnveîaroñl. vAn©a/ T'b.K;îr>hi  66:12 
 dyk ydk anty atnd anvyr l[ atypwzm yrm atbkra antkama  66:12 

 wqyls yanwyw yadm anl[ bkr at `atxwrl antqypaw ywmbw rwkb arwnb 
 !nwba wmrd yadlk !yarzkak anty !ynyydd yamwr ynyb antly[a anvyr l[ 

atwryxl antqysaw aymb anqny wmrd yarcmw arwn !wtab ~hrba 
 66:12 You made men ride over our heads; We went through fire and through water, Yet You brought us out into a place 
of abundance. 
 

`yr"(d"n> å̂l. ~LeÞv;a] tAl+A[b. å̂t.ybe aAbåa'  66:13 
 !ydkyh at `yrdn $l ~lva !wwl[b $vdqwm-tyb $tybl lw[ya  66:13 
anrdn $twwl ~lvnw !wwl[b $vdqwm-tybl ytynw !ty qwrpw annymxrt 

 66:13 I shall come into Your house with burnt offerings; I shall pay You my vows, 
 

`yli(-rC;B; yPi©÷-rB,dIw> yt'_p'f. WcïP'-rv,a]  66:14 
`yl q[db ymwp lylmw ytwwpys wxtp yd  66:14 

 66:14 Which my lips uttered And my mouth spoke when I was in distress. 
 

`hl's,( ~ydIäWT[;-~[i rq"ßb' hf,([/a,î ~yli_yae tr<joåq.-~[i %L'â-hl,[]a; ~yxiäme tAlÜ[o«  66:15 
 dyb[a !yrkyd !brq !ymswb trwjq ~[ $mwq $mdq qysa !ynymv !wwl[  66:15 

`!yml[l ayxrb ~[ !yrwt 



 66:15 I shall offer to You burnt offerings of fat beasts, With the smoke of rams; I shall make an offering of bulls with 
male goats. Selah. 
 

`yvi(p.n:l. hf'ä[' rv<ßa] ~yhi_l{a/ yaeär>yI-lK' hr"P.s;a]w:â W[åm.vi-Wk)l.  66:16 
`yvpnl db[d hm ahlad aylxd lk y[tvaw w[mv wlyzya  66:16 

 66:16 Come and hear, all who fear God, And I will tell of what He has done for my soul. 
 

`ynI)Avl. tx;T;ä ~m;ªArw>÷ ytiar"_q'-yPi( wyl'îae  66:17 
`ynvyl twxt hytxbvwtw ytyrq ymwpb hytwl  66:17 

 66:17 I cried to Him with my mouth, And He was extolled with my tongue. 
 

`yn")doa] [m;äv.yI al{ß yBi_lib. ytiyaiär"-~ai !w<a'â  66:18 
`hwhy [mvy al yd rvpah yblb ytymx !ya rqv  66:18 

 66:18 If I regard wickedness in my heart, The Lord will not hear; 
 

`yti(L'piT. lAqåB. byviªq.hi÷ ~yhi_l{a/ [m;äv' !kea'â  66:19 
`ytwlc lqb tyca ahla [mv ajvwqb  66:19 

 66:19 But certainly God has heard; He has given heed to the voice of my prayer. 
 

`yTi(aime ADªs.x;w>÷ ytiîL'piT. rysi«he-al{) rv<ïa] ~yhi_l{a/ %WrïB'  66:20 
`ynym hybwjw ytwlc yd[a ald yyy ahla $yrb  66:20 

 66:20 Blessed be God, Who has not turned away my prayer Nor His lovingkindness from me. 
 

`ryvi( rAmðz>mi tnO©ygIn>Bi xCeîn:m.l;  67:1 
`atryvw atxbvwt atnygnb axbvl  67:1 

 67:1 For the choir director; with stringed instruments. A Psalm. A Song. God be gracious to us and bless us, And cause 
His face to shine upon us-- Selah. 
 

`^t<)['Wvy> ~yI©AG÷-lk'B. ^K<+r>D: #r<a'äB' t[;d:äl'  67:3 
`$nqrwp aymm[ lkb $xrwa a[rab a[dwal a[dwhl  67:3 

 67:2 That Your way may be known on the earth, Your salvation among all nations. 
 

`~L'(Ku ~yMiî[; ^WdªAy÷ ~yhi_l{a/ ~yMiî[; ^WdßAy  67:4 
`!whlwk aymwa aymm[ $mdq !wdwy ahla aymm[ $mwq $mdq !wdwy  67:4 

 67:3 Let the peoples praise You, O God; Let all the peoples praise You. 
 

`hl's,( ~xeän>T; #r<a'ÞB' ~yMi¦aul.W rAv=ymi ~yMiä[; jPoåv.ti-yKi( ~yMiîauñl. Wn©N>r:ywI) Wxïm.f.yI)  67:5 
 jwvq acwrytb aymm[ aym[ !ydt ~wra aymwa !wnnryw !wcwdyw !wdxy  67:5 

`!yml[l !wnyrbdt a[rab aymwaw 
 67:4 Let the nations be glad and sing for joy; For You will judge the peoples with uprightness And guide the nations on 
the earth. Selah. 
 

`~L'(Ku ~yMiî[; ^WdªAy÷ ~yhi_l{a/ ~yMiî[; ^WdßAy  67:6 
 aymwa aym[ $mwq $mdq !wdwy ahla aymm[ aym[ $mwq $mdq !wdwy  67:6 

`!whlwk 
 67:5 Let the peoples praise You, O God; Let all the peoples praise You. 
 

`Wnyhe(l{a/ ~yhiîl{a/ Wnkeªr>b'y>÷ Hl'_Wby> hn"åt.n" #r<a,â  67:7 
`anhla ahla !ty $yrby hbya tbhy larvyd a[ra  67:7 

 67:6 The earth has yielded its produce; God, our God, blesses us. 
 



`#r<a'(-ysep.a;-lK' Atªao÷ Waïr>yyI)w> ~yhi_l{a/ Wnkeîr>b'y>  67:8 
`a[ra ypyys lk hyty !wlxdyw ahla !ty $yrby  67:8 

 67:7 God blesses us, That all the ends of the earth may fear Him. 
 

`ryvi( rAmðz>mi dwI©d"l. x;Ceîn:m.l;  68:1 
`aryvw axbvwt dwdl axbvl  68:1 

 68:1 For the choir director. A Psalm of David. A Song. Let God arise, let His enemies be scattered, And let those who 
hate Him flee before Him. 
 

`~yhi(l{a/ ynEïP.mi ~y[iªv'r>÷ Wdïb.ayO vae_-ynEP.mi gn:ADâ sMeähiK. @Doðn>Tiñ !v'ª[' @Doðn>hiK.  68:3 
 ~dq-!m aw[v ysmty yd hmkyh !wpqvy arjwq annt @yqvyd hmkyh  68:3 

`ahla ~dq-!m ay[yvr !wdbwhy ava 
 68:2 As smoke is driven away, so drive them away; As wax melts before the fire, So let the wicked perish before God. 
 

`hx'(m.fib. Wfyfiîy"w> ~yhiªl{a/ ynEïp.li Wcl.[;y:â) Wxåm.f.yI ~yqiªyDIc;w>)  68:4 
`awdxb !wdxyw ahla hwhy ~dq !wcwdyw !wdxy ayqydcw  68:4 

 68:3 But let the righteous be glad; let them exult before God; Yes, let them rejoice with gladness. 
 

`wyn")p'l. Wzðl.[iw> Amªv. Hy"ïB. tAbr"[]B'â bkeärol' WLso‡ Amïv.ñ WráM.z: é~yhil{ale( WryviÛ  68:5 
 hyrqy ysrwk l[ bytyl !wslq hyrqy ~wv wxbv ahla ~dq wxbv  68:5 

`ywmdq w[ybw hymv hy twbr[b 
 68:4 Sing to God, sing praises to His name; Lift up a song for Him who rides through the deserts, Whose name is the 
LORD, and exult before Him. 
 

`Av*d>q' !A[ïm.Bi ~yhiªl{a/÷ tAn=m'l.a; !Y:åd:w> ~ymiAty>â ybiäa]  68:6 
`hyvdwq tnykv tyb rwdmb ahla !lmrad !whnyydw ymtyd !whwba  68:6 

 68:5 A father of the fatherless and a judge for the widows, Is God in His holy habitation. 
 
 Wnðk.v' ~yrIªr]As÷ %a:ï tAr+v'AKB; ~yrIysia]â ayciäAm ht'y>B;ª ~ydI’yxiy> byviÛAm« ~yhiÛl{a/  68:7 

`hx'(yxic. 
 atyb ynbyml adxk agzrbl agwz-rbl !yadyxy ~ygwz gywzm yd ahla  68:7 
 !whthbad !whydbw[ l[ ~yrcmb !yrysa !wwhd larvy tyb qypad !whnm 
 !wrv !whtwxlvl wbyrsd hytyryvmw h[rp ~rb ybmwpb !wnyqrp !yrvk 

`!yyxc !yxyxc 
 68:6 God makes a home for the lonely; He leads out the prisoners into prosperity, Only the rebellious dwell in a parched 
land. 
 

`hl's,( !Amåyviybi( ß̂D>[.c;B. ^M<+[; ynEåp.li ^t.aceB.â ~yhiªl{a/  68:8 
 $m[ ymwq ~dq atvyad adwm[bw ann[d adwm[b atqpn dk ahla  68:8 

`$m[l atyrwa atbhy dk !yml[l !wmyvyd arbdmb atlyyj dk 
 68:7 O God, when You went forth before Your people, When You marched through the wilderness, Selah. 
 

 yheîl{a/ ~yhiªl{a/÷ ynEïP.mi yn:+ysi hz<ï ~yhiîl{ña/ ynEáP.mi éWpj.n" ~yIm:åv'-@a; hv'['’r" #r<a,Û  68:9 
`lae(r"f.yI 

 !yd hwhy ~dq-!m aw[rd alj wpyja aymv ynn[ dwxl tvygrtya a[ra  68:9 
`larvyd ahla hwhy ywl[ ylgtad ~dq-!m anwtad anntk hynnt qyls ynys 

 68:8 The earth quaked; The heavens also dropped rain at the presence of God; Sinai itself quaked at the presence of God, 
the God of Israel. 
 

`HT'¥n>n:Ak* hT'îa; ha'ªl.nIw>÷ ï̂t.l'x]n: ~yhi_l{a/ @ynIåT' tAbd"n>â ~v,G<å  68:10 



 attyxa dy !m !whyvpn wxrp $trwbg lq ty larvy tyb w[mv dk  68:10 
 $tnsxa l[ ahla atmyra aw[rd !yrjymw atwyxt yd !ylj !whywly[ 

`atnyqta tna ta tyhltvad atvnkw 
 68:9 You shed abroad a plentiful rain, O God; You confirmed Your inheritance when it was parched. 
 

`~yhi(l{a/ ynIå['l, ^ßt.b'AjB. !ykiîT'Û Hb'_-Wbv.y") ^ït.Y"x;  68:11 
 abjwal aykalm ytyk tyryvm atnyqta hb atbyta $tyyxt $tyyx  68:11 

`ahla yyn[l 
 68:10 Your creatures settled in it; You provided in Your goodness for the poor, O God. 
 

`br"( ab'îc' tArªF.b;m.h;÷( rm,ao+-!T,yI yn"ïdoa]  68:12 
 !rvbm !rhaw hvm ~rb hym[l atyrwa ymgtp bhy yyyd armym hwhy  68:12 

`!y[ygs !yswlkwal abr twlyxl ahla rmym 
 68:11 The Lord gives the command; The women who proclaim the good tidings are a great host: 
 

`ll'(v' qLeîx;T. tyIB;÷ª tw:n>W !Wd+DoyI !WdåDoyI tAab'c.â ykeäl.m;  68:13 
 wljljya aymykxw !whyjlp !m wljlja !whlyx ~[ ayklm atwwklm  68:13 

`aymv !m had[ aglpm larvyd atvynkw !why[dm !m 
 68:12 "Kings of armies flee, they flee, And she who remains at home will divide the spoil!" 
 
`#Wr)x' qr:îq.r:yBi( h'yt,ªArb.a,w>÷ @s,K,_b; hP'äx.n< hn"Ayâ ypeän>K; ~yIT"ïp;ñv. !yBeç é!WbK.v.Ti-~ai(  68:14 

 ynyb !ykmd !ybkv ay[yvr ayklm !wta !ya larvyd ahla rma  68:14 
 arqy ynn[b aljljm alljym atnwyl aymdd larvyd atvynk atlqlyq 

 !wta at `!yns !yzyrbwa !yylm ahyyrbsyjw qyqzd amys yarcm tzyb aglpm 
 ah atlqlyql !ylytmd !wkyrjayt ytbb !wta !ykmd !ya ay[yvr ayklm 

ymgtypb !yypxtm atnwy ypnal !ylytmd larvyd atvynk ynbd 
 68:13 When you lie down among the sheepfolds, You are like the wings of a dove covered with silver, And its pinions 
with glistening gold. 
 

`!Am)l.c;B. gleîv.T; HB'ª ~ykiÛl'«m. yD:¦v; frEÛp'«B.  68:15 
 !yzyrpwab atlzwg ypdgl !ylytmd ahdymltw amysl !ylytmd atyrwa  68:15 
 !n[ htlwjmaw !wwklm $yama ydv wlcb amy l[ ahdya tsrp dk `!yns 

 !ysrp dk ankyh lwjm at `atwmd alwjm hty acp aglt $yh ~nhg !ykb 
 !yvbktm ayklmw !whm[ ~yksm ydv larvyd am[ !ykrbmw !whydy aynhk 

 !ynjcm ~nyhgw aglt $yh !rwwxtm !whybwx !whtwwkz lwjmw !whytwxt 
ayvyb !whydbw[m wbtw atwdrm wlybq !whynbbd ay[yvrl 

 68:14 When the Almighty scattered the kings there, It was snowing in Zalmon. 
 

`!v")B'-rh; ~yNI©nUb.G:÷ rh:ï !v"+B'-rh; ~yhil{a/â-rh;  68:16 
 !yynbl rxbtya hwhy ~dq aml[ thba wxlp yd rta hyyrwm rwj  68:16 

 lmrkw rwbt rwj !ntm rwj atyrwa tybhwml ynys rwjw avdqm tyb 
 rxbtya hyrwm rwj at `!ntm rwj $yh anbyg !whl dyb[tya wlyspta 

 !mt hanbtyal !yynyt rxbtyaw yyy ~dq aml[ thba !xlwpl ymdq 
 rwj atyrwal yatylt rxbtyaw !mtm vylttya ynys rwjw avdqwm-tyb 
 rwj hrwbdw $rbl asyn hyb db[tya rwbt rwj qxrtyaw snta !ntwb 

 !yd lybql !yd !yjhr wwhw haybn whylal aysn hyb db[tya lmrk 
 yrvt yl[ rma hwh !ydw atnykv yrvt yl[ rma !yd !yd ~[ !yd !ynyydmw 



 wlysptyaw !whb @gn aykykm ~[ hydwrmw !yntwyg !ynvd aml[ yrmw atnykv 
!ntwb rwj $yh arbyg !whl db[tya 

 68:15 A mountain of God is the mountain of Bashan; A mountain of many peaks is the mountain of Bashan. 
 

 !Koðv.yI hw"©hy>÷-@a; AT+b.vil. ~yhiäl{a/ dm;äx' rh'ªh' ~yNIïnUòb.G: ~yrIáh' é!WdC.r:T.( hM'l'Û  68:17 
`xc;n<)l' 

 !tyml ytw[r tyl !wkyrtam ayrwj !yzpj !wta hml ahla rma  68:17 
 hwhyd armym ggr $ykmd ynys rwj ah aynrsbm !yntwyg ayrwj l[ atyrwa 
`aml[l yrvy armym hwhy aymv ymvb hyb hytnkv ywl[ harval ahlad 

 68:16 Why do you look with envy, O mountains with many peaks, At the mountain which God has desired for His 
abode? Surely the LORD will dwell there forever. 
 

`vd<Qo)B; yn:ïysi ~b'÷ª yn"ïdoa] !a"+n>vi ypeäl.a; ~yIt:åBorI ~yhiªl{a/ bk,r<Û  68:18 
 !ypla !yrt qyld rwnyd !wwbyr !bbyr !yrt ahla yd !ykytra  68:18 

`hvwdqb ynysd arwj l[ !whyl[ trv hwhyd atnykv !whl !yrbdm aylgnad 
 68:17 The chariots of God are myriads, thousands upon thousands; The Lord is among them as at Sinai, in holiness. 
 

 Hy"í !KoÝv.li ~yrIªr>As÷ @a:ïw> ~d"_a'B' tAnT'm;â T'x.q:ål' ybiV,ª t'ybiÛv'« ~Ar’M'l; t'yliÛ['«  68:19 
`~yhi(l{a/ 

 atyrwa ymgtyp atpla atyybv atybv ayybn hvm [yqrl atqyls  68:19 
 trv atyrwal b !ybyyt !yryygtm yd aynbrs ~rbw l !whty !whl atbhy 

`~yhla d arqy tnykv !whyl[ 
 68:18 You have ascended on high, You have led captive Your captives; You have received gifts among men, Even 
among the rebellious also, that the LORD God may dwell there. 
 

`hl's,( Wnteì['Wvy>) laeÛh'« Wnl'ª-sm'[]y:) ~Ayð ~AyÝ éyn"doa] %WråB"Ü  68:20 
 ywl[ aydwqyp @yswm anty anl !y[j amwyw amwy lk hwhy $yrb  68:20 

`!yml[l andw[sw anndy[sw annqrwp awh yd apyqt aydwqyp 
 68:19 Blessed be the Lord, who daily bears our burden, The God who is our salvation. Selah. 
 

`tAa)c'AT tw<M'ªl;÷ yn"+doa] hwIïhylew> tA[ïv'ñAml.( laeÛ éWnl' laeäh'Û  68:21 
 ay[yvrb !yrgtm hwhy ahla yyy ~dq-!mw !mw !qrwpw @wqt anl ahla  68:21 

`aqwnrsb atmvn twnqpmw atwm 
 68:20 God is to us a God of deliverances; And to GOD the Lord belong escapes from death. 
 

`wym'(v'a]B; %Leªh;t.mi÷ r["+fe dqoïd>q' wyb'îy>aoñ varoÜ é#x;m.yI ~yhiªl{a/-%a;  68:22 
`ywbwxb $lhtm yd rbg r[v rtny ywbbd-yl[b vyr rbty ahla ~rb  68:22 

 68:21 Surely God will shatter the head of His enemies, The hairy crown of him who goes on in his guilty deeds. 
 

`~y") tAlïcuM.mi( byviªa'÷ byvi_a' !v"åB'mi yn"doa]â rm:åa'  68:23 
 byta byta !ntwbm hwhy rma arb twyx !m wlkatyaw wtymd ayqydc  68:23 

`amyd hytlwcmb aynwn !wny[wlbw wqyntvy yd ayqydc 
 68:22 The Lord said, "I will bring them back from Bashan. I will bring them back from the depths of the sea; 
 

`WhNE)mi ~ybiîy>aome ^yb,_l'K. !Avïl. ~d"îB.ñ ^ªl.g>r: #x;îm.Ti( ![;m;Ûl.  68:24 
 !vyl !ylyjq ~db !whylgyr !wvmjy a[yvr twn[rwp !wmxyd llgb-!m  68:24 

`!w[bsy !whnm abbd-yl[b !m !wnhdy !whbrt !m arb twyx 
 68:23 That your foot may shatter them in blood, The tongue of your dogs may have its portion from your enemies." 
 



`vd<Qo)b; yKiäl.m; yliÞae tAkÜyli«h] ~yhi_l{a/ ^yt,äAkylih] Waår"  68:25 
 ahla tkylh !yrma ahla amy l[ $tnykv twkylh larvy tyb !wmx  68:25 

`avwdqb aml[ lk $ylm 
 68:24 They have seen Your procession, O God, The procession of my God, my King, into the sanctuary. 
 

`tAp)peAT tAmªl'[]÷ %AtïB. ~ynI+g>nO rx:åa; ~yrIv'â WmåD>qi  68:26 
 ayvn [cmb !whymdq !yngnmd !rhaw hvm rtb atryv wrmaw wmydqa  68:26 

`!ppwtm ~yrm ~[ yd atqydc 
 68:25 The singers went on, the musicians after them, In the midst of the maidens beating tambourines. 
 

`lae(r"f.yI rAqïM.mi hw"©hy>÷ ~yhi_l{a/ Wkår>B' tAlheq.m;B.â(  68:27 
 !whmya y[mb ayrbw[ hwhy wmmwr ahla wkyrb ayvynk [cmb ynyb  68:27 

`larvyd a[rz 
 68:26 Bless God in the congregations, Even the LORD, you who are of the fountain of Israel. 
 

`yli(T'p.n: yrEîf' !Wlªbuz>÷ yrEîf' ~t'_m'g>rI hd"Why>â yrEäf' ~dEªro ry[i‡c' !mi’y"n>Bi ~v'Û  68:28 
 lybq ankyh lwjm amyl txn aywryv !md ayjbvb ry[z !mynb !mt  68:28 

 !ynba ayjbv !whty wmgr hdwhy ybrbr wtxn !whyrtbw aywryv !m atwklm 
 hdwhy ybrbrw hdwhy jbvm dwd $lm lwav rtbmw !whrtb atwnbr wlybqw 

 !wwh yltpn ynbd ynbr !whyrgt !wwh !lwbz ynbr hytwvmvl anwwgra wvbl 
`!whytnsxam !whl anwzm !yqpsm !whyrbg 

 68:27 There is Benjamin, the youngest, ruling them, The princes of Judah in their throng, The princes of Zebulun, the 
princes of Naphtali. 
 

`WnL'( T'l.[;îP' Wz÷ª ~yhi_l{a/ hZ"ïW[ ^Z<ï[uñ ^yh,ªl{a/ hW"ïci  68:29 
`anl tdb[d !nd avdqm tybb yrv ahla !v[tya $nvw[ ahla dyqp  68:29 

 68:28 Your God has commanded your strength; Show Yourself strong, O God, who have acted on our behalf. 
 

`yv'( ~ykiäl'm. WlybiÞAy Ü̂l. ~Øil'_v'Wry>-l[; ^l,k'yhemeâ(  68:30 
 $l !whyjqnpm ayrv $tnykv ~lvwry l[ aynbrwq lbqt $lkyh !m  68:30 

`aynbrwq ayklm !wtyy 
 68:29 Because of Your temple at Jerusalem Kings will bring gifts to You. 
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`WcP'(x.y< tAbïr"q. 
 !yrbwg !yrbyg tvnyk aynq $yh !whty [rt !ybyyx tyyryvmb @wzn  68:31 

 !yqs[tmyd am[b hytw[r aymm[ aym[ tww[j twwmj aylg[b !ycxrtmd 
 axgald aymm[ aym[ rdb amys !m anynsd aqyqzd atyrwab atw[rb 

`!ybc abrq 
 68:30 Rebuke the beasts in the reeds, The herd of bulls with the calves of the peoples, Trampling under foot the pieces of 
silver; He has scattered the peoples who delight in war. 
 

`~yhi(l{ale wyd"ªy"÷ #yrIïT' vWKï ~yIr"+c.mi yNIåmi ~yNIm;v.x;â Wyt'äa/y<  68:32 
 vwkd ywnb aryygtyal ~yrcmm aynmswx anmswa ~xd ywnb !wtyy  68:32 

`ahla ~dq wlcb !whydy vrpyml !wjhry 
 68:31 Envoys will come out of Egypt; Ethiopia will quickly stretch out her hands to God. 
 

`hl's,( yn"ådoa] WrßM.z: ~yhi_l{ale Wryviä #r<a'h'â tAkål.m.m;  68:33 



`!yml[l hwhy wxbv ahla hwhy ~dq wxbv aymm[ a[ra twwklm  68:33 
 68:32 Sing to God, O kingdoms of the earth, Sing praises to the Lord, Selah. 
 

`z[o) lAqå AlAqB.÷ !TEïyI !hEï ~d<q<+-ymev. ymeäv.Bi bkerol'â  68:34 
 hylqb bhy hyrmymb awh !ymdql-!m aymv ymvb hysrwk l[ bytyl  68:34 

`ayybnl atawbn xwr lq 
 68:33 To Him who rides upon the highest heavens, which are from ancient times; Behold, He speaks forth with His 
voice, a mighty voice. 
 

`~yqI)x'V.B; AZ©[uw>÷ At=w"a]G: laeîr"f.yI-l[;( ~yhiîl{ñale( z[oª WnðT.  68:35 
`aymvb hynvw[w hytwntwyg larvy l[ yd ahlal anvw[ rqy wbh  68:35 

 68:34 Ascribe strength to God; His majesty is over Israel And His strength is in the skies. 
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 apqwtw anvw[ bhy awh larvyd apyqt $vdqm tyb !m ahla lyxd  68:36 
`ahla $yrb hym[l 

 68:35 O God, You are awesome from Your sanctuary. The God of Israel Himself gives strength and power to the people. 
Blessed be God! 
 

`dwI)d"l. ~yNIív;Av-l[;( x:Ceìn:m.l;  69:1 
`dwd dy l[ !yrdhns twwlg l[ axbvl  69:1 

 69:1 For the choir director; according to Shoshannim. A Psalm of David. Save me, O God, For the waters have 
threatened my life. 
 

`ynIt.p'(j'v. tl,Boïviw> ~yIm;©÷-yQem;[]m;b. ytiaB'î dm'_[¥m' !yaeäw> hl'Wcm.â !wEåyBi yTi[.b;Ûj'  69:3 
 ~wqml rta tylw atlwcmd acwbb dk aymk $yh atwlgb ty[mj  69:3 

 $yh @yqt $ylmw yty ylga a[yvr aklmw ay[yvr t[ys @wqt yqm[b tyjm 
`ytyylgna @wqtb !ydgnd aymd ajwz 

 69:2 I have sunk in deep mire, and there is no foothold; I have come into deep waters, and a flood overflows me. 
 

`yh'(l{ale lxeªy:m.÷ yn:+y[e WlïK' ynIïArñG> rx:ánI éyair>q'b. yTi[.g:åy"  69:4 
`yhlal akrwal !m yny[ wlk yqny[ rxrxta yrqmb tyyhltva  69:4 

 69:3 I am weary with my crying; my throat is parched; My eyes fail while I wait for my God. 
 
 yTil.z:©g"÷-al{ rv<ïa] rq,v,_ yb;äy>ao yt;ymic.m;â Wmåc.[' ~N"ïxiñ ya;çn>fo éyviaro tArå[]F;mi WBÜr:  69:5 

`byvi(a' za'ä 
 arqv ydhs ybbd-yl[b yjynqm wpqt !gm yans yvyrd !r[s !m ![ygs  69:5 

`~lva byta !kbh !whtwdhs l[ tysna ald 
 69:4 Those who hate me without a cause are more than the hairs of my head; Those who would destroy me are powerful, 
being wrongfully my enemies; What I did not steal, I then have to restore. 
 

`Wdx'(k.nI-al{ ï̂M.mi yt;ªAmv.a;w>÷ yTi_l.W:ail. T'[.d:y"â hT'äa; ~yhiªl{a/  69:6 
`wayskta al $mdq-!m ytwnxrwsw ytwvpjl at[dy ta ahla  69:6 

 69:5 O God, it is You who knows my folly, And my wrongs are not hidden from You. 
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 !plwa !y[btd yb !wpskty !wpsky alw $l[ !yrbsd yb !wthby al  69:7 
`larvyd ahla $nym 

 69:6 May those who wait for You not be ashamed through me, O Lord GOD of hosts; May those who seek You not be 
dishonored through me, O God of Israel, 



 
`yn")p' hM'älik. ht'ÞS.Ki hP'_r>x, ytiaf'än" ^yl,['â-yKi(  69:8 

`ypa apwsyk tpx adwsyx tyrbws $tlwjma ~wra  69:8 
 69:7 Because for Your sake I have borne reproach; Dishonor has covered my face. 
 

`yMi(ai ynEïb.li yrIªk.n"w>÷ yx'_a,l. ytiyyIåh' rz"Wmß  69:9 
`ymwa yma ynbl !ym[ rb $yhw yxal tybyvxtya yarkn yrkwn  69:9 

 69:8 I have become estranged from my brothers And an alien to my mother's sons. 
 

`yl'([' Wlïp.n" ^yp,ªr>Ax÷ tAPïr>x,w> ynIt.l'_k'a] ^åt.yBe ta;än>qi-yKi(  69:10 
 $l !ydsxmd ay[yvr ydwsxw yty trmg avdqm tybd annj ~wra  69:10 

`yl[ wlpn $rqyal !whtww[j !whptvmb 
 69:9 For zeal for Your house has consumed me, And the reproaches of those who reproach You have fallen on me. 
 

`yli( tApår"x]l; yhiÞT.w: yvi_p.n: ~ACåb; hK,äb.a,w"  69:11 
`yl anlql ytwdysx twhw yvpnd amwcb tykbw  69:11 

 69:10 When I wept in my soul with fasting, It became my reproach. 
 

`lv'(m'l. ~h,äl' yhiÞa/w" qf'_ yviäWbl. hn"åT.a,w"  69:12 
`altwml altml !whl tywhw aqs ytwsk @lx twxt tybhyw  69:12 

 69:11 When I made sackcloth my clothing, I became a byword to them. 
 

`rk")ve yteîAv tAn©ygIn>W÷ r[;v'_ ybev.yOæ ybiâ Wxyfiäy"  69:13 
 ytvml !ylzad !whyrmzw atnrq tyb a[rt ybty ytwl yl[ !wllmy  69:13 

`!wwsqrq tybb twwrm 
 69:12 Those who sit in the gate talk about me, And I am the song of the drunkards. 
 

`^[<)v.yI tm,îa/B, ynInE©[]÷ ^D<+s.x;-br"B. ~yhiîl{a/ !Acªr" t[eÛ hw"³hy> Ÿ^’l.-yti(L'pit. ynIÜa]w:  69:14 
 yn[ $bwj y[gwsb y[ygsb ahla aw[r !dy[b hwhy $mdq ytwlc anaw  69:14 

`$nqrwp jwvqb yty 
 69:13 But as for me, my prayer is to You, O LORD, at an acceptable time; O God, in the greatness of Your 
lovingkindness, Answer me with Your saving truth. 
 

`~yIm")-yQem;[]M;(miW ya;ªn>Fo*mi÷ hl'îc.N"ai h['B'_j.a,-la;w> jyJimiâ ynIlEåyCih;  69:15 
 !ymdd yans !m ycpta [wmja alw anyjl lytmd atwlg !m yty acp  69:15 

`ywm yqmw[l 
 69:14 Deliver me from the mire and do not let me sink; May I be delivered from my foes and from the deep waters. 
 

`h'yPi( raEåB. yl;Þ['-rj;a.T,-la;w> hl'_Wcm. ynI[Eål'b.Ti-la;w> ~yIm;â tl,Boåvi ynIpEÜj.v.Ti-la;  69:16 
 !jlwv yty ~y[lsy alw aymd ajwzl lytmd @yqt $ylm yty ylgy al  69:16 
 yl[ xtptyt alw !ysx atlwcm yl[ ypxml ~nyhg yl[ xtptt al @yqt 

`hmwp ~nhg 
 69:15 May the flood of water not overflow me Nor the deep swallow me up, Nor the pit shut its mouth on me. 
 

`yl'(ae hnEåP. ^ym,ªx]r:÷ broïK. ^D<+s.x; bAjå-yKi hw"hy>â ynInEå[]  69:17 
`ytwl lktst $mxr tw[ygsk $yh $dsx bj ~wra hwhy yty yn[  69:17 

 69:16 Answer me, O LORD, for Your lovingkindness is good; According to the greatness of Your compassion, turn to 
me, 
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 69:17 And do not hide Your face from Your servant, For I am in distress; answer me quickly. 
 

`ynIdE)P. yb;äy>ao ![;m;Þl. Hl'_a'g> yviäp.n:-la, hb'är>q'  69:19 
 qwrp ybbd-yl[b yl[ wbrbrtya ald lwjm hty qwrp yvpn twl brq  69:19 

`yty 
 69:18 Oh draw near to my soul and redeem it; Ransom me because of my enemies! 
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 69:19 You know my reproach and my shame and my dishonor; All my adversaries are before You. 
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 69:20 Reproach has broken my heart and I am so sick. And I looked for sympathy, but there was none, And for 
comforters, but I found none. 
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 69:21 They also gave me gall for my food And for my thirst they gave me vinegar to drink. 
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 69:22 May their table before them become a snare; And when they are in peace, may it become a trap. 
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 69:23 May their eyes grow dim so that they cannot see, And make their loins shake continually. 
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 69:24 Pour out Your indignation on them, And may Your burning anger overtake them. 
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 69:25 May their camp be desolate; May none dwell in their tents. 
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 69:26 For they have persecuted him whom You Yourself have smitten, And they tell of the pain of those whom You 
have wounded. 
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 69:27 Add iniquity to their iniquity, And may they not come into Your righteousness. 
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 69:28 May they be blotted out of the book of life And may they not be recorded with the righteous. 
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 69:29 But I am afflicted and in pain; May Your salvation, O God, set me securely on high. 
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 69:30 I will praise the name of God with song And magnify Him with thanksgiving. 
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 69:31 And it will please the LORD better than an ox Or a young bull with horns and hoofs. 
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 69:32 The humble have seen it and are glad; You who seek God, let your heart revive. 
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 69:33 For the LORD hears the needy And does not despise His who are prisoners. 
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 69:34 Let heaven and earth praise Him, The seas and everything that moves in them. 
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 69:35 For God will save Zion and build the cities of Judah, That they may dwell there and possess it. 
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 69:36 The descendants of His servants will inherit it, And those who love His name will dwell in it. 
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 70:1 For the choir director. A Psalm of David; for a memorial. O God, hasten to deliver me; O LORD, hasten to my 
help! 
 

`yti(['r" yceªpex]÷ Wm+l.K'yIw> rAxa'â WgSoåyI yviîp.n:ò yveçq.b;m. éWrP.x.y:w> WvboåyE  70:3 
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 70:2 Let those be ashamed and humiliated Who seek my life; Let those be turned back and dishonored Who delight in 
my hurt. 
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 70:3 Let those be turned back because of their shame Who say, "Aha, aha!" 
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 70:4 Let all who seek You rejoice and be glad in You; And let those who love Your salvation say continually, "Let God 
be magnified." 
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 70:5 But I am afflicted and needy; Hasten to me, O God! You are my help and my deliverer; O LORD, do not delay. 
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 71:1 In You, O LORD, I have taken refuge; Let me never be ashamed. 
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 71:2 In Your righteousness deliver me and rescue me; Incline Your ear to me and save me. 
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 71:3 Be to me a rock of habitation to which I may continually come; You have given commandment to save me, For 
You are my rock and my fortress. 
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 71:4 Rescue me, O my God, out of the hand of the wicked, Out of the grasp of the wrongdoer and ruthless man, 
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 71:5 For You are my hope; O Lord GOD, You are my confidence from my youth. 
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 71:6 By You I have been sustained from my birth; You are He who took me from my mother's womb; My praise is 
continually of You. 
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 71:7 I have become a marvel to many, For You are my strong refuge. 
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 71:8 My mouth is filled with Your praise And with Your glory all day long. 
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 71:9 Do not cast me off in the time of old age; Do not forsake me when my strength fails. 
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 71:10 For my enemies have spoken against me; And those who watch for my life have consulted together, 
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 71:11 Saying, "God has forsaken him; Pursue and seize him, for there is no one to deliver." 
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 71:12 O God, do not be far from me; O my God, hasten to my help! 
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 71:13 Let those who are adversaries of my soul be ashamed and consumed; Let them be covered with reproach and 
dishonor, who seek to injure me. 
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 71:14 But as for me, I will hope continually, And will praise You yet more and more. 
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 71:15 My mouth shall tell of Your righteousness And of Your salvation all day long; For I do not know the sum of them. 
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 71:16 I will come with the mighty deeds of the Lord GOD; I will make mention of Your righteousness, Yours alone. 
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 71:17 O God, You have taught me from my youth, And I still declare Your wondrous deeds. 
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 71:18 And even when I am old and gray, O God, do not forsake me, Until I declare Your strength to this generation, 
Your power to all who are to come. 
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 71:19 For Your righteousness, O God, reaches to the heavens, You who have done great things; O God, who is like 
You? 
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 71:20 You who have shown me many troubles and distresses Will revive me again, And will bring me up again from the 
depths of the earth. 
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 71:21 May You increase my greatness And turn to comfort me. 
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 71:22 I will also praise You with a harp, Even Your truth, O my God; To You I will sing praises with the lyre, O Holy 
One of Israel. 
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 71:23 My lips will shout for joy when I sing praises to You; And my soul, which You have redeemed. 
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 71:24 My tongue also will utter Your righteousness all day long; For they are ashamed, for they are humiliated who seek 
my hurt. 
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 72:1 A Psalm of Solomon. Give the king Your judgments, O God, And Your righteousness to the king's son. 
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 72:2 May he judge Your people with righteousness And Your afflicted with justice. 
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 72:3 Let the mountains bring peace to the people, And the hills, in righteousness. 
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 72:4 May he vindicate the afflicted of the people, Save the children of the needy And crush the oppressor. 
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 72:5 Let them fear You while the sun endures, And as long as the moon, throughout all generations. 
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 72:6 May he come down like rain upon the mown grass, Like showers that water the earth. 
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 72:7 In his days may the righteous flourish, And abundance of peace till the moon is no more. 
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 72:8 May he also rule from sea to sea And from the River to the ends of the earth. 
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 72:9 Let the nomads of the desert bow before him, And his enemies lick the dust. 
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 72:10 Let the kings of Tarshish and of the islands bring presents; The kings of Sheba and Seba offer gifts. 
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 72:11 And let all kings bow down before him, All nations serve him. 
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 72:12 For he will deliver the needy when he cries for help, The afflicted also, and him who has no helper. 
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 72:13 He will have compassion on the poor and needy, And the lives of the needy he will save. 
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 72:14 He will rescue their life from oppression and violence, And their blood will be precious in his sight; 
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`hynykrby amwy lk arydt 
 72:15 So may he live, and may the gold of Sheba be given to him; And let them pray for him continually; Let them bless 
him all day long. 
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 !wccnyw hybya !nbylk $yh vygry ayrwj vyrb a[rab amxl dy[s yhy  72:16 

`a[rad abs[ $yh ~lvwryd atrq !m 
 72:16 May there be abundance of grain in the earth on top of the mountains; Its fruit will wave like the cedars of 
Lebanon; And may those from the city flourish like vegetation of the earth. 
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 72:17 May his name endure forever; May his name increase as long as the sun shines; And let men bless themselves by 
him; Let all nations call him blessed. 
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 72:18 Blessed be the LORD God, the God of Israel, Who alone works wonders. 
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 72:19 And blessed be His glorious name forever; And may the whole earth be filled with His glory. Amen, and Amen. 
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 72:20 The prayers of David the son of Jesse are ended. 
 

`bb'(le yrEîb'l. ~yhiªl{a/ laeîr"f.yIl. bAjâ %a:Ü @s"ïa'ñl. rAmªz>mi  73:1 
`abyl yryrbl ahla larvyl bj ~rb @sad hydy l[ atxbvwt  73:1 

 73:1 A Psalm of Asaph. Surely God is good to Israel, To those who are pure in heart! 
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 73:2 But as for me, my feet came close to stumbling, My steps had almost slipped. 
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 73:3 For I was envious of the arrogant As I saw the prosperity of the wicked. 
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 !yy[btya !whyttym ~wy l[ lwjm !yr[jcmw !yhwwt !whytyl ~wra  73:4 

`!whbl ~ylaw ~yjpw !whtbvxm 
 73:4 For there are no pains in their death, And their body is fat. 
 

`W[G")nUy> al{å ~d"ªa'÷-~[iw> AmnE+yae vAnæa/ lm;ä[]B;  73:5 
 yqydc avn-ynb ~[w !yy[l !whytyl atyrwab !yqs[tmd !yrbg tw[ylb  73:5 

`!yvtktm !whytyl al yrwsya yrwsyy !ylbsd 
 73:5 They are not in trouble as other men, Nor are they plagued like mankind. 
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 @wjx !m !whyvyrb !ywvmd alylk atwntwwyg !wntrj[ !k !ygb $kl  73:6 

`!whlyd 
 73:6 Therefore pride is their necklace; The garment of violence covers them. 
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 trwpx !whybjwr !whybjwx wrb[ !whypwcrp twmd atywv anmv !m anv  73:7 

`abyl yxwl l[ wpx 
 73:7 Their eye bulges from fatness; The imaginations of their heart run riot. 
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 !whbl ~wr !m amwljlw avabal !wllmyw abjwr amjyp !m !wqmqmty  73:8 
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 73:8 They mock and wickedly speak of oppression; They speak from on high. 
 

`#r<a'(B' %l:ïh]Ti( ~n"©Avl.W÷ ~h,_yPi ~yIm:åV'b; WTåv;  73:9 
`a[ra yqydcb yvydqb abhlcm !whnvylw !whmwp aymv yvydqb waywv  73:9 

 73:9 They have set their mouth against the heavens, And their tongue parades through the earth. 
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 !wnwxmyw yyyd l[ !whtwklml hwhyd aym[ l[ byat !k !ygb !kb  73:10 

`!whl !ytxm !y[ygs $yh !y[mdw !ypwzrmb 
 73:10 Therefore his people return to this place, And waters of abundance are drunk by them. 
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`haly[b a[dnm tyaw ahla [dy !ydkh !wrmyyw  73:11 

 73:11 They say, "How does God know? And is there knowledge with the Most High?" 
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 wnq !yskn wqybda !ydh aml[b atwlvb !ybtyd ay[yvr !ylya ah  73:12 

`alyx 
 73:12 Behold, these are the wicked; And always at ease, they have increased in wealth. 
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 73:13 Surely in vain I have kept my heart pure And washed my hands in innocence; 
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 73:14 For I have been stricken all day long And chastened every morning. 
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 73:15 If I had said, "I will speak thus," Behold, I would have betrayed the generation of Your children. 
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`yny[b awh tw[yl ad ty [dyml tybvxw  73:16 

 73:16 When I pondered to understand this, It was troublesome in my sight 
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 !ybta ahla avdqm-tybl yvdqm twl ytyad anqrwp !mz d[  73:17 

`!whypwsl 
 73:17 Until I came into the sanctuary of God; Then I perceived their end. 
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 73:18 Surely You set them in slippery places; You cast them down to destruction. 
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 73:19 How they are destroyed in a moment! They are utterly swept away by sudden terrors! 
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 73:20 Like a dream when one awakes, O Lord, when aroused, You will despise their form. 
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 73:21 When my heart was embittered And I was pierced within, 
 

`%M")[i ytiyyIïh' tAmªheB.÷ [d"_ae al{åw> r[;b;â-ynIa]w:  73:22 
`$bg tybvxtya yry[b $yh [dya alw ayjv anaw  73:22 

 73:22 Then I was senseless and ignorant; I was like a beast before You. 
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`ynymy dyb atdxwa $bg $my[ arydt anaw  73:23 

 73:23 Nevertheless I am continually with You; You have taken hold of my right hand. 
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 yl[ trmad hyrqya ~ylv rtbw !ydh aml[b ynnyrbdt $tklmb  73:24 

`ynnbst hatyyal 
 73:24 With Your counsel You will guide me, And afterward receive me to glory. 
 

`#r<a'(b' yTic.p;îx'-al{ ^ªM.[iw>÷ ~yIm"+V'b; yliî-ymi  73:25 
 ytybc al arbx $dhbw $my[w ta ala aymvb ylyd $twwk !m  73:25 

`a[rab 
 73:25 Whom have I in heaven but You? And besides You, I desire nothing on earth. 
 

`~l'(A[l. ~yhiîl{a/ yqiªl.x,w> ybiîb'l.-rWc ybiîb'ñl.W yrIªaev. hl'îK'  73:26 
`aml[l ahla yqlwxw ybbl !yxbd apyqt ybblw ymvwg acytva  73:26 

 73:26 My flesh and my heart may fail, But God is the strength of my heart and my portion forever. 
 

`&'M<)mi hn<ïAz-lK' hT'm;ªc.hi÷ Wdbe_ayO ^yq<åxer> hNEåhi-yKi(  73:27 
 rtb-!m y[jd lk atycyv !wdbay $nym !yqxrtm yd ay[yvr ah ~wra  73:27 
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 73:27 For, behold, those who are far from You will perish; You have destroyed all those who are unfaithful to You. 
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 ay[tvyml yncxwr ~yhla hwhyb tywv bj yl hwhyb brqyml anaw  73:28 
`$twxylv ydwqyp !whlwk ayqydcl 

 73:28 But as for me, the nearness of God is my good; I have made the Lord GOD my refuge, That I may tell of all Your 
works. 
 

`^t<)y[ir>m; !acoåB. ª̂P.a;÷ !v:ï[.y< xc;n<+l' T'x.n:åz" ~yhil{a/â hm'äl' @s"ïa'ñl. lyKiªf.m;  74:1 
 $zgwr @qty !yml[l atqyxr ahla hml @sad ywdy l[ abj alkyv  74:1 

`$tyy[r !a[b 
 74:1 A Maskil of Asaph. O God, why have You rejected us forever? Why does Your anger smoke against the sheep of 
Your pasture? 
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 !wyc rwj $tnsxa yjbv ~yrcmm tqrp !ymdqlm tynqd $tvynk rkda  74:2 
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 74:2 Remember Your congregation, which You have purchased of old, Which You have redeemed to be the tribe of 
Your inheritance; And this Mount Zion, where You have dwelt. 
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 vyaba hylyx lkbd !yml[l aymwa xwwvml $rwtsa ~rh ~yra  74:3 

`avdwqb abbd-ly[b 
 74:3 Turn Your footsteps toward the perpetual ruins; The enemy has damaged everything within the sanctuary. 
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`ayta !whtwwta !wwv $yynmz [cmb $qy[m !ylka  74:4 

 74:4 Your adversaries have roared in the midst of Your meeting place; They have set up their own standards for signs. 
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`ayblwkb [jqml aysyq $ybsb hydy ~yrmd rbg $yh asnrwqb @ylcy  74:5 

 74:5 It seems as if one had lifted up His axe in a forest of trees. 
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 !yyxm rjswyd tlspymw #ypwqb adxk !yrdg !yrrg ahyypylg !ydkw  74:6 
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 74:6 And now all its carved work They smash with hatchet and hammers. 
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 74:7 They have burned Your sanctuary to the ground; They have defiled the dwelling place of Your name. 
 

`#r<a'(B' laeä-ydE[]Am-lk' Wpßr>f' dx;y"+ ~n"åynI ~B'lib.â Wråm.a'  74:8 
 ahlad ay[r[m lk !whthba wdyqwa adxk !whynb !whblb wrma  74:8 

`a[rab 
 74:8 They said in their heart, "Let us completely subdue them." They have burned all the meeting places of God in the 
land. 
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 anmy[ tylw ayybn bwt tyl anyzx annymx al ayybn anl wbhyd anwwta  74:9 

`ytmya d[ [dyd anbg 
 74:9 We do not see our signs; There is no longer any prophet, Nor is there any among us who knows how long. 
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`aml[l $mv abbd-ly[b qyxry aqy[m dsxy ahla ytmya d[  74:10 

 74:10 How long, O God, will the adversary revile, And the enemy spurn Your name forever? 
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 74:11 Why do You withdraw Your hand, even Your right hand? From within Your bosom, destroy them! 
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`a[ra wgb anqrwp dyb[ !ymdqlm hyvdwq tnykvd aklm ahlaw  74:12 

 74:12 Yet God is my king from of old, Who works deeds of deliverance in the midst of the earth. 
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`amy l[ yarcm atqynvw 
 74:13 You divided the sea by Your strength; You broke the heads of the sea monsters in the waters. 
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`yrwryl !whymvwgw 
 74:14 You crushed the heads of Leviathan; You gave him as food for the creatures of the wilderness. 
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 74:15 You broke open springs and torrents; You dried up ever-flowing streams. 
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`avmvw arhys atnyqta ta aylyl $lyd dwxl ammy $lyd  74:16 

 74:16 Yours is the day, Yours also is the night; You have prepared the light and the sun. 
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 74:17 You have established all the boundaries of the earth; You have made summer and winter. 
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 74:18 Remember this, O LORD, that the enemy has reviled, And a foolish people has spurned Your name. 
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 $tyrwa yplam tvpn arb twyxl !ylytmd aymm[l aym[l rwsmt al  74:19 

`!yml[l yvnyt yvntyt al $yyn[d !whyyx 
 74:19 Do not deliver the soul of Your turtledove to the wild beast; Do not forget the life of Your afflicted forever. 
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 74:20 Consider the covenant; For the dark places of the land are full of the habitations of violence. 
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 74:21 Let not the oppressed return dishonored; Let the afflicted and needy praise Your name. 
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 74:22 Arise, O God, and plead Your own cause; Remember how the foolish man reproaches You all day long. 
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 74:23 Do not forget the voice of Your adversaries, The uproar of those who rise against You which ascends continually. 
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 75:1 For the choir director; set to Al-tashheth. A Psalm of Asaph, a Song. We give thanks to You, O God, we give 
thanks, For Your name is near; Men declare Your wondrous works. 
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 75:2 "When I select an appointed time, It is I who judge with equity. 
 

`hl'S,( h'yd<äWM[; yTin>K:ßti yki’nOa' h'yb,_v.yO-lk'w> #r<a,î ~ygI©mon>)  75:4 
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 75:3 "The earth and all who dwell in it melt; It is I who have firmly set its pillars. Selah. 
 

`!r<q") WmyrIïT'-la; ~y[iªv'r>l'w>÷ WLho+T'-la; ~ylil.Ahl;â( yTir>m:åa'  75:5 
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 75:4 "I said to the boastful, 'Do not boast,' And to the wicked, 'Do not lift up the horn; 
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 75:5 Do not lift up your horn on high, Do not speak with insolent pride.'" 
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 75:6 For not from the east, nor from the west, Nor from the desert comes exaltation; 
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 75:7 But God is the Judge; He puts down one and exalts another. 
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 75:8 For a cup is in the hand of the LORD, and the wine foams; It is well mixed, and He pours out of this; Surely all the 
wicked of the earth must drain and drink down its dregs. 
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 75:9 But as for me, I will declare it forever; I will sing praises to the God of Jacob. 
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 75:10 And all the horns of the wicked He will cut off, But the horns of the righteous will be lifted up. 
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 76:1 For the choir director; on stringed instruments. A Psalm of Asaph, a Song. God is known in Judah; His name is 
great in Israel. 
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 76:2 His tabernacle is in Salem; His dwelling place also is in Zion. 
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`!yml[l ljb abrq yrdysw asyrt abrq yxygm aymm[d aym[d !ytvqw 
 76:3 There He broke the flaming arrows, The shield and the sword and the weapons of war. Selah. 
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 76:4 You are resplendent, More majestic than the mountains of prey. 
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 76:5 The stouthearted were plundered, They sank into sleep; And none of the warriors could use his hands. 
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 76:6 At Your rebuke, O God of Jacob, Both rider and horse were cast into a dead sleep. 
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`$zgwr 
 76:7 You, even You, are to be feared; And who may stand in Your presence when once You are angry? 
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 76:8 You caused judgment to be heard from heaven; The earth feared and was still 
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 76:9 When God arose to judgment, To save all the humble of the earth. Selah. 
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 76:10 For the wrath of man shall praise You; With a remnant of wrath You will gird Yourself. 
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 76:11 Make vows to the LORD your God and fulfill them; Let all who are around Him bring gifts to Him who is to be 
feared. 
 

`#r<a'(-ykel.m;l. ar"ªAn÷ ~ydI_ygIn> x:Wrå rcob.yIâ  76:13 
`a[ra yklm lk l[ alyxd aynbrbrd !whxwr twsg ry[zy  76:13 

 76:12 He will cut off the spirit of princes; He is feared by the kings of the earth. 
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 77:1 For the choir director; according to Jeduthun. A Psalm of Asaph. My voice rises to God, and I will cry aloud; My 
voice rises to God, and He will hear me. 
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 aylylb hawbn xwr yl[ trv ty[bt hwhy ~dq-!m !plwa ytq[ ~wyb  77:3 

`yvpn amxntyal tbyrs gwpt alw at[md yny[ tglz 
 77:2 In the day of my trouble I sought the Lord; In the night my hand was stretched out without weariness; My soul 
refused to be comforted. 
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`!yml[l yxwr yhltvytw lylma hwhy ~dq vwgraw ahla rkdya  77:4 

 77:3 When I remember God, then I am disturbed; When I sigh, then my spirit grows faint. Selah. 
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 77:4 You have held my eyelids open; I am so troubled that I cannot speak. 
 

`~ymi(l'A[ tAn©v.÷ ~d<Q<+mi ~ymiäy" yTib.V;äxi  77:6 
`!yml[ !md aybj aynv !ymdql-!md !ybj !ymwy ytynm  77:6 

 77:5 I have considered the days of old, The years of long ago. 
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 77:6 I will remember my song in the night; I will meditate with my heart, And my spirit ponders: 
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 77:7 Will the Lord reject forever? And will He never be favorable again? 
 

`rdo*w" rdoæl. rm,ao÷ª rm;G"ï AD=s.x; xc;n<ål' speäa'h,  77:9 
`rdw rd lk l[ vybd ~gtp ~ylv hybwj !yml[l qsp yd rvpah  77:9 

 77:8 Has His lovingkindness ceased forever? Has His promise come to an end forever? 
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 ywmxr rmkml !m hyzgwrb qyls !ya ahla asyyxl yvntyad rvpyah  77:10 
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 77:9 Has God forgotten to be gracious, Or has He in anger withdrawn His compassion? Selah. 
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 77:10 Then I said, "It is my grief, That the right hand of the Most High has changed." 
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 77:11 I shall remember the deeds of the LORD; Surely I will remember Your wonders of old. 
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 77:12 I will meditate on all Your work And muse on Your deeds. 
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 77:13 Your way, O God, is holy; What god is great like our God? 
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 77:14 You are the God who works wonders; You have made known Your strength among the peoples. 
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 77:15 You have by Your power redeemed Your people, The sons of Jacob and Joseph. Selah. 
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`aymwht !wzgrty dwxl aymm[ 
 77:16 The waters saw You, O God; The waters saw You, they were in anguish; The deeps also trembled. 
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 77:17 The clouds poured out water; The skies gave forth a sound; Your arrows flashed here and there. 
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 77:18 The sound of Your thunder was in the whirlwind; The lightnings lit up the world; The earth trembled and shook. 
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 77:19 Your way was in the sea And Your paths in the mighty waters, And Your footprints may not be known. 
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 77:20 You led Your people like a flock By the hand of Moses and Aaron. 
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`ymwp yrmyml 
 78:1 A Maskil of Asaph. Listen, O my people, to my instruction; Incline your ears to the words of my mouth. 
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 78:2 I will open my mouth in a parable; I will utter dark sayings of old, 
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 78:3 Which we have heard and known, And our fathers have told us. 
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 78:4 We will not conceal them from their children, But tell to the generation to come the praises of the LORD, And His 
strength and His wondrous works that He has done. 
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 78:5 For He established a testimony in Jacob And appointed a law in Israel, Which He commanded our fathers That they 
should teach them to their children, 
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 78:6 That the generation to come might know, even the children yet to be born, That they may arise and tell them to their 
children, 
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 78:7 That they should put their confidence in God And not forget the works of God, But keep His commandments, 
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 78:8 And not be like their fathers, A stubborn and rebellious generation, A generation that did not prepare its heart And 
whose spirit was not faithful to God. 
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 78:9 The sons of Ephraim were archers equipped with bows, Yet they turned back in the day of battle. 
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 78:10 They did not keep the covenant of God And refused to walk in His law; 
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 78:11 They forgot His deeds And His miracles that He had shown them. 
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 78:12 He wrought wonders before their fathers In the land of Egypt, in the field of Zoan. 
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 78:13 He divided the sea and caused them to pass through, And He made the waters stand up like a heap. 
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 78:14 Then He led them with the cloud by day And all the night with a light of fire. 
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 78:15 He split the rocks in the wilderness And gave them abundant drink like the ocean depths. 
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 78:16 He brought forth streams also from the rock And caused waters to run down like rivers. 
 

`hY")CiB; !Ay©l.[,÷ tArïm.l;( Al+-ajox]l; dA[ß WpysiäAYw:  78:17 
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 78:17 Yet they still continued to sin against Him, To rebel against the Most High in the desert. 
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 78:18 And in their heart they put God to the test By asking food according to their desire. 
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 78:19 Then they spoke against God; They said, "Can God prepare a table in the wilderness? 
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 78:20 "Behold, He struck the rock so that waters gushed out, And streams were overflowing; Can He give bread also? 
Will He provide meat for His people?" 
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 78:21 Therefore the LORD heard and was full of wrath; And a fire was kindled against Jacob And anger also mounted 
against Israel, 
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 78:22 Because they did not believe in God And did not trust in His salvation. 
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 78:23 Yet He commanded the clouds above And opened the doors of heaven; 
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 78:24 He rained down manna upon them to eat And gave them food from heaven. 
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 78:25 Man did eat the bread of angels; He sent them food in abundance. 
 

`!m")yte AZæ[uB. gheÞn:y>w: ~yIm"+V'B; ~ydIq'â [S;äy:  78:26 
`amwrd xwr hynvw[b rbdw aymvb amwdyq xwr lyja  78:26 

 78:26 He caused the east wind to blow in the heavens And by His power He directed the south wind. 
 

`@n")K' @A[å ~yMiªy:÷ lAxïk.W¥ raE+v. rp"å['K, ~h,äyle[] rjeìm.Y:w:  78:27 
 apw[ amyd alx $yhw arsb arp[k $yh !whywly[ !whyl[ tyxaw  78:27 

`xrpd 
 78:27 When He rained meat upon them like the dust, Even winged fowl like the sand of the seas, 
 

`wyt'(nOK.v.mil. bybiªs'÷ WhnE+x]m; br<q<åB. lPeY:w:â  78:28 
`ywnkvml rwzx-rwzx hytyryvm [cmb yrvaw lypaw  78:28 

 78:28 Then He let them fall in the midst of their camp, Round about their dwellings. 
 

`~h,(l' abiîy" ~t'ªw"a]t;(w>÷ dao+m. W[åB.f.YIw: Wlåk.aYOw:  78:29 
`!whl ytya !whygwgyrw adxl w[bvw wlkaw  78:29 

 78:29 So they ate and were well filled, And their desire He gave to them. 
 

`~h,(ypiB. ~l'îk.a' dA[÷ª ~t'_w"a]T;mi Wrïz"-al{  78:30 
`!whmwpb !whlkym !wdk !ydk d[ !whygwgyr !m wrz al  78:30 

 78:30 Before they had satisfied their desire, While their food was in their mouths, 
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`wjmxa 
 78:31 The anger of God rose against them And killed some of their stoutest ones, And subdued the choice men of Israel. 
 

`wyt'(Aal.p.nIB. Wnymiªa/h,÷-al{)w> dA[+-Waj.x'( tazOâ-lk'B.  78:32 
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 78:32 In spite of all this they still sinned And did not believe in His wonderful works. 
 

`hl'(h'B,B; ~t'ªAnv.W÷ ~h,_ymey> lb,h,îB;-lk;y>w:  78:33 
`atlwhbb !whytnvw !whymwy amlb ycyvw  78:33 

 78:33 So He brought their days to an end in futility And their years in sudden terror. 
 

`lae(-Wrx]vi(w> Wbv'ªw>÷ WhWv+r"d>W ~g"ïr"h]-~ai  78:34 
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 78:34 When He killed them, then they sought Him, And returned and searched diligently for God; 
 

`~l'(a]GO !Ayl.[,÷ laeîw> ~r"_Wc ~yhiäl{a/-yKi( WrK.z>YIw:â)  78:35 
`!wnyqrp haly[ ahlaw !whypyqt ahla ~wra wrkdaw  78:35 

 78:35 And they remembered that God was their rock, And the Most High God their Redeemer. 
 

`Al*-WbZ>k;y> ~n"©Avl.biW÷ ~h,_ypiB. WhWTïp;y>w:  78:36 
`!whtwlc !dy[b hyl !ybdkm !whnvylbw !whmwpb hyl !wgygrvw  78:36 

 78:36 But they deceived Him with their mouth And lied to Him with their tongue. 
 

`At*yrIb.Bi Wn©m.a,n<÷ al{ïw> AM=[i !Akån"-al{ ~B'liw>â  78:37 
`hymyyqb wnymyh alw hymy[ !wwkm !myhm al !whbld lwjm  78:37 

 78:37 For their heart was not steadfast toward Him, Nor were they faithful in His covenant. 
 

 ry[iy"÷-al{)w> AP=a; byviäh'l. hB'r>hiw>â tyxiîv.y:ò-al{w>) é!wO[' rPEïk;y> ~Wx’r: aWhÜw>  78:38 
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 hyzgwr !m btyml ygsmw !whty lbxm alw !whtyyw[ rpkm anmxr awhw  78:38 
`hyxtyr hytmyx lk !whb yxwy alw 

 78:38 But He, being compassionate, forgave their iniquity and did not destroy them; And often He restrained His anger 
And did not arouse all His wrath. 
 

`bWv)y" al{åw> %leªAh÷ x:Wrï hM'he_ rf"åb'-yKi rKoz>YIw:â  78:39 
`byta byat alw lyzad axwr !wnya !wnyh arsb ynb ~wra rykdw  78:39 

 78:39 Thus He remembered that they were but flesh, A wind that passes and does not return. 
 

`!Am)yviyBi( WhWbªyci[]y:÷ rB"+d>Mib; WhWråm.y: hM'K;â  78:40 
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 78:40 How often they rebelled against Him in the wilderness And grieved Him in the desert! 
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`ahwyt wytya larvyd avydqw ahla ~dq waysnw wbtw  78:41 

 78:41 Again and again they tempted God, And pained the Holy One of Israel. 
 

`rc")-yNImi ~d"îP'-rv,a] ~Ay÷ª Ad+y"-ta, Wrïk.z"-al{  78:42 
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 78:42 They did not remember His power, The day when He redeemed them from the adversary, 
 

`![;co)-hdEf.Bi wyt'ªp.AmW÷ wyt'_Atao) ~yIr:c.miB.â ~f'ä-rv,a]  78:43 
`synaj lqxb ywhmytw yhwta ~yrcmb ywvd  78:43 

 78:43 When He performed His signs in Egypt And His marvels in the field of Zoan, 
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 78:44 And turned their rivers to blood, And their streams, they could not drink. 
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`!whty lybxyw ayn[drw[w !whty rymgw arb twyx ybwbry[ !whb yrgy  78:45 

 78:45 He sent among them swarms of flies which devoured them, And frogs which destroyed them. 
 

`hB,(r>a;l' ~['ªygIywI÷) ~l'_Wby> lysiäx'l, !TEåYIw:  78:46 
`yabwgl !whtw[ylw !whyrwby[ alxzl rsmw bhyw  78:46 

 78:46 He gave also their crops to the grasshopper And the product of their labor to the locust. 
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 78:47 He destroyed their vines with hailstones And their sycamore trees with frost. 
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 78:48 He gave over their cattle also to the hailstones And their herds to bolts of lightning. 
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`!yvyb !ydb[d !ydgzad !whydyb !dy[b !xltvmd 
 78:49 He sent upon them His burning anger, Fury and indignation and trouble, A band of destroying angels. 
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 78:50 He leveled a path for His anger; He did not spare their soul from death, But gave over their life to the plague, 
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 78:51 And smote all the firstborn in Egypt, The first issue of their virility in the tents of Ham. 
 

`rB")d>MiB; rd<[eªK;÷ ~gEïh]n:y>w:) AM=[; !aCoåK; [S;äY:w:  78:52 
`arbdmb ay[r ard[ an[ $yh !wnyrbdw hym[ an[ $yh lyjaw  78:52 

 78:52 But He led forth His own people like sheep And guided them in the wilderness like a flock; 
 

`~Y")h; hS'îKi ~h,ªybey>Aa÷-ta,w> Wdx'_p' al{åw> xj;b,l'â ~xeän>Y:w:  78:53 
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 78:53 He led them safely, so that they did not fear; But the sea engulfed their enemies. 
 

`An*ymiy> ht'în>q' hz<©÷-rh; Av+d>q' lWbåG>-la, ~aeybiy>w:â  78:54 
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 78:54 So He brought them to His holy land, To this hill country which His right hand had gained. 
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 yrvaw hytnsxa bd[b !whty yrvaw aymm[ aym[ !whymdq-!m $yrtw  78:55 

`larvyd ayjbv !whnkvmb 
 78:55 He also drove out the nations before them And apportioned them for an inheritance by measurement, And made 
the tribes of Israel dwell in their tents. 
 

`Wrm")v' al{å wyt'ªAd[ew>÷ !Ay=l.[, ~yhiäl{a/-ta, Wrm.Y:w:â WSån:y>w:  78:56 
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 78:56 Yet they tempted and rebelled against the Most High God And did not keep His testimonies, 
 

`hY")mir> tv,q<åK. WkªP.h.n<÷ ~t'_Aba]K; WdG>b.YIw:â) WgSoåYIw:  78:57 
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 78:57 But turned back and acted treacherously like their fathers; They turned aside like a treacherous bow. 
 

`WhWa)ynIq.y: ~h,ªyleysip.biW÷ ~t'_Amb'B. WhWsïy[ik.Y:w:  78:58 
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 78:58 For they provoked Him with their high places And aroused His jealousy with their graven images. 
 

`lae(r"f.yIB. daoªm.÷ sa;îm.YIw: rB"+[;t.YIw:) ~yhil{a/â [m;äv'  78:59 
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 78:59 When God heard, He was filled with wrath And greatly abhorred Israel; 
 

`~d"(a'B' !KEïvi lh,ao÷ª Al+vi !K:åv.mi vJoYIw:â  78:60 
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 78:60 So that He abandoned the dwelling place at Shiloh, The tent which He had pitched among men, 
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 78:61 And gave up His strength to captivity And His glory into the hand of the adversary. 
 

`rB")[;t.hi Atªl'x]n:b.W÷ AM+[; br<x,äl; rGEås.Y:w:  78:62 
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 78:62 He also delivered His people to the sword, And was filled with wrath at His inheritance. 
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 78:63 Fire devoured His young men, And His virgins had no wedding songs. 
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 78:64 His priests fell by the sword, And His widows could not weep. 
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 78:65 Then the Lord awoke as if from sleep, Like a warrior overcome by wine. 
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 78:66 He drove His adversaries backward; He put on them an everlasting reproach. 
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 78:67 He also rejected the tent of Joseph, And did not choose the tribe of Ephraim, 
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`~yxr yd !wycd arwj ty hdwhy jbv ty y[rtyaw  78:68 

 78:68 But chose the tribe of Judah, Mount Zion which He loved. 
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 78:69 And He built His sanctuary like the heights, Like the earth which He has founded forever. 
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 78:70 He also chose David His servant And took him from the sheepfolds; 
 

`At*l'x]n: laeªr"f.yIb.W÷ AM+[; bqoå[]y:B. tA[r>liâ Aaïybih/ñ tAlª[' rx:ïa;me  78:71 
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 78:71 From the care of the ewes with suckling lambs He brought him To shepherd Jacob His people, And Israel His 
inheritance. 
 

`~xe(n>y: wyP'äK; tAnàWbt.biW Ab+b'l. ~toåK. ~[er>YIw:â  78:72 
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 78:72 So he shepherded them according to the integrity of his heart, And guided them with his skillful hands. 
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 hawbn xwrb rma avdqm tyb !brwx l[ @sad ywdy l[ axbvwt  79:1 
 ty waywv $vdq lkyh ty wbyas $tnsxab aymm[ aym[ !yl[ ~yhla 

`wydcl wdcl ~lvwry 
 79:1 A Psalm of Asaph. O God, the nations have invaded Your inheritance; They have defiled Your holy temple; They 
have laid Jerusalem in ruins. 
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 79:2 They have given the dead bodies of Your servants for food to the birds of the heavens, The flesh of Your godly 
ones to the beasts of the earth. 
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 79:3 They have poured out their blood like water round about Jerusalem; And there was no one to bury them. 
 

`Wnyte(Abybis.li sl,q,ªw"÷ g[;l;î WnynE+kev.li hP'r>x,â WnyyIåh'  79:4 
`antynrzxl akxwgw ab[lwt anbbyvl anlq anywh  79:4 

 79:4 We have become a reproach to our neighbors, A scoffing and derision to those around us. 
 

`^t<)a'n>qi vae©÷-AmK. r[:ïb.Ti xc;n<+l' @n:åa/T, hw"hy>â hm'ä-d[;  79:5 
`$nnj $tynnj ava $yh r[btt r[bt yml[l @wqtt hwhy ytmya d[  79:5 

 79:5 How long, O LORD? Will You be angry forever? Will Your jealousy burn like fire? 
 

 al{å ^ªm.viB.÷ rv<ïa] tAk+l'm.m; l[;îw> ^W[ïd"ñy>-al{ rv<áa] é~yIAGh;-la,( ^’t.m'x] %poÝv.  79:6 
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 $mvb yra yd atwwklm l[w $ty wmykx ald aymm[ l[ $tmyx ydv  79:6 
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 79:6 Pour out Your wrath upon the nations which do not know You, And upon the kingdoms which do not call upon 
Your name. 
 



`WMv;(he WhwEïn"-ta,w>) bqo+[]y:-ta,( lk;äa' yKiâ  79:7 
`waydca hyvdqm tyb tyw bq[y tyb ty wrmg ~wra  79:7 

 79:7 For they have devoured Jacob And laid waste his habitation. 
 

`dao)m. WnALåd: yKiÞ ^ym,_x]r: WnWmåD>q;y> rhem;â ~ynIïvoñarI tnOöwO[] éWnl'-rK'z>Ti-la;(  79:8 
 $twwbj $l !wmdqy aybwhrsb aywryv !md !ywwy[ !wwl[ anl rkdt al  79:8 

`adxl annksmtya ~wra 
 79:8 Do not remember the iniquities of our forefathers against us; Let Your compassion come quickly to meet us, For we 
are brought very low. 
 
 ![;m;äl. WnyteªaJox;÷-l[; rPEïk;w> WnleîyCih;w> ^m<+v.-dAb)K. rb:ïD>-l[; Wn[eªv.yI yheÛl{«a/ WnrEÛz>['  79:9 

`^m<)v. 
 l[ rpkw anty qwrpw $mv rqya lwjm annqrwp ahla anty dy[s  79:9 

`$mv llgb anbwx 
 79:9 Help us, O God of our salvation, for the glory of Your name; And deliver us and forgive our sins for Your name's 
sake. 
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 anyynmxml aym[b ylgty !whhla !ah !a aymm[ aym[ !wrmyy hml  79:10 
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 79:10 Why should the nations say, "Where is their God?" Let there be known among the nations in our sight, Vengeance 
for the blood of Your servants which has been shed. 
 

`ht'(Wmt. ynEåB. rteªAh÷ ^+[]Arz> ld<gOðK. rysiîa'ñ tq:án>a, é^yn<p'l. aAbåT'Û  79:11 
 aynb yrv $[rda @wqt ygws $yh yrysad atqna $mdq lw[yt  79:11 

`atwtyml !yrsmtmd 
 79:11 Let the groaning of the prisoner come before You; According to the greatness of Your power preserve those who 
are doomed to die. 
 

`yn"¥doa] ^Wpår>xe rv<ßa] ~t'ÛP'«r>x, ~q"+yxe-la, ~yIt;['b.viâ WnynEåkev.li bveÛh'«w>  79:12 
 !dwsyxw !whymyyq twn[rwp l[ almwg h[bv dx l[ anbbyvl bytaw  79:12 

`hwhy $ty wdsx yd 
 79:12 And return to our neighbors sevenfold into their bosom The reproach with which they have reproached You, O 
Lord. 
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 yntn ayrd yrdl yrd ~l[l $mdq ydwn $tyy[r !a[w $m[ anxnaw  79:13 

`$txbvwt 
 79:13 So we Your people and the sheep of Your pasture Will give thanks to You forever; To all generations we will tell 
of Your praise. 
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 @sad ywdy l[ atyrwa twdhsb !yqs[tm yd !yrdhns ybty l[ axbvl  80:1 

`atryv atxbvwt 
 80:1 For the choir director; set to El Shoshannim; Eduth. A Psalm of Asaph. Oh, give ear, Shepherd of Israel, You who 
lead Joseph like a flock; You who are enthroned above the cherubim, shine forth! 
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 80:2 Before Ephraim and Benjamin and Manasseh, stir up Your power And come to save us! 
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 80:3 O God, restore us And cause Your face to shine upon us, and we will be saved. 
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 80:4 O LORD God of hosts, How long will You be angry with the prayer of Your people? 
 

`vyli(v' tA[ïm'd>Bi Amqeªv.T;w:÷ h['_m.DI ~x,l,ä ~T'l.k;a/h,â  80:6 
`ytlt a[md rmx !tyqvaw atw[mdb vymj ~xl !whl atlkwa  80:6 

 80:5 You have fed them with the bread of tears, And You have made them to drink tears in large measure. 
 

`Aml'(-Wg[]l.yI Wnybeªy>aow>÷ WnynE+kev.li !Adm'â WnmeäyfiT.  80:7 
`!whl !wb[lty anbbd-yl[bw anbbyvl anyydml andml antywv  80:7 

 80:6 You make us an object of contention to our neighbors, And our enemies laugh among themselves. 
 

`h['ve(W"nIw> ^yn<©P'÷ raEïh'w> Wnbe_yvih] tAaåb'c. ~yhiäl{a/  80:8 
`qyrptnw anl[ $pa rbs wyz rhnaw antwlgm anty byta twabc ~yhla  80:8 

 80:7 O God of hosts, restore us And cause Your face to shine upon us, and we will be saved. 
 

`h'[,(J'Tiw: ~yI©AG÷ vrEîg"T. [:ySi_T; ~yIr:åc.Mimi !p,G<â  80:9 
 aymm[ aym[ atkyrt atlyja ~yrcmm anpwgl !ylytmd larvy tyb  80:9 

`!wnytbycnw larvyd a[ram 
 80:8 You removed a vine from Egypt; You drove out the nations and planted it. 
 

`#r<a'(-aLem;T.w: h'yv,ªr"v'÷ vrEîv.T;w: h'yn<+p'l. t'yNIïPi  80:10 
`a[ra talmw !whyvrwv atvrvw yan[nk !whymdq-!m atynp  80:10 

 80:9 You cleared the ground before it, And it took deep root and filled the land. 
 

`lae(-yzEr>a:) h'yp,ªn"[]w:÷ HL'_ci ~yrIåh' WSåK'  80:11 
 !yrma !ynbr ayvrdm ytbw avdqm tyb lwj ~lvwryd ayrwj !yypx  80:11 

`!ypyqt !yzral !ylytmd !ymyla 
 80:10 The mountains were covered with its shadow, And the cedars of God with its boughs. 
 

`h'yt,(Aqn>Ay* rh'ªn"÷-la,w> ~y"+-d[; h'r<äyciq. xL;äv;T.  80:12 
`ahqyny trp rhnlw abr amy d[ ahdymlt trdv !yvbv tvybv  80:12 

 80:11 It was sending out its branches to the sea And its shoots to the River. 
 

`%r<d"( yrEb.[oï-lK' h'Wrªa'w>÷ h'yr<_dEg> T'c.r:äP' hM'l'â  80:13 
`axrwa yrb[ lk hty !yxskmw ahddwg ahdwg atpyqt hml  80:13 

 80:12 Why have You broken down its hedges, So that all who pass that way pick its fruit? 
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`hnym snrpty arb lwgnrtw avrwx !md ryzx hnyrbty hnyrbwny  80:14 

 80:13 A boar from the forest eats it away And whatever moves in the field feeds on it. 
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 ymxrb rkdaw ymxw aymv !m lktsa rktsa !wdk bwt twabc ~yhla  80:15 



`adh anpwg 
 80:14 O God of hosts, turn again now, we beseech You; Look down from heaven and see, and take care of this vine, 
 

`%L") hT'c.M;îai !Be©÷-l[;w> ^n<+ymiy> h['äj.n"-rv,a] hN"k;w>â  80:16 
`$l atlyyxd axyvm aklm l[w $nymy tbycn yd arbw[w  80:16 

 80:15 Even the shoot which Your right hand has planted, And on the son whom You have strengthened for Yourself. 
 

`Wdbe(ayO ^yn<åP' tr:Þ[]G:mi hx'_WsK. vaeäb' hp'ärUf.  80:17 
`!wdbyy $mdq-!md atypwzmm akrpwmw arwnb adqwtm  80:17 

 80:16 It is burned with fire, it is cut down; They perish at the rebuke of Your countenance. 
 

`%L") T'c.M;îai ~d"ªa'÷-!B,-l[; ^n<+ymiy> vyaiä-l[; ^d>y"â-yhiT.(  80:18 
`$l atlyyxd vn-rb l[ $nymy dyb hyl atmyyqd rbg l[ $dya yht  80:18 

 80:17 Let Your hand be upon the man of Your right hand, Upon the son of man whom You made strong for Yourself. 
 

`ar"(q.nI ^ïm.vib.W WnYE©x;T.÷ &'M<+mi gAsïn"-al{w>  80:19 
`yrqn $mvbw annymyyqt $tlxd rtbm rwzn al  80:19 

 80:18 Then we shall not turn back from You; Revive us, and we will call upon Your name. 
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 anl[ $pa rbs wyz rhna atwlgm anty byta twabc ~yhla hwhy  80:20 

`qyrptnw 
 80:19 O LORD God of hosts, restore us; Cause Your face to shine upon us, and we will be saved. 
 

`@s")a'l. tyTiìGIh;-l[;( x:Ceìn:m.l;  81:1 
`@sad ady l[ tg !m aytad arwnk l[ axbvl  81:1 

 81:1 For the choir director; on the Gittith. A Psalm of Asaph. Sing for joy to God our strength; Shout joyfully to the God 
of Jacob. 
 

`lb,n")-~[i ~y[iän" rANàKi @to=-Wnt.W hr"m.zIâ-Waf.(  81:3 
 ~[ ~ysb hylqd arwnk aypwt wdqpw wrdsw atxbvwtb alq wmyra  81:3 

`!ylbn 
 81:2 Raise a song, strike the timbrel, The sweet sounding lyre with the harp. 
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`anlyd aygxd amwy ysktmd axryb arpwv yrvtd axryb w[qt  81:4 

 81:3 Blow the trumpet at the new moon, At the full moon, on our feast day. 
 

`bqo)[]y: yheîl{ale jP'ªv.mi÷ aWh+ laeär"f.yIl. qxoå yKiÛ  81:5 
`bq[yd ahlal anyd tklh awh larvyl rzg ~yyq ~wra  81:5 

 81:4 For it is a statute for Israel, An ordinance of the God of Jacob. 
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 qypn amwyb hyb hynwbyr ttal byrq ald hywv @swhy l[ atwdhs  81:6 

 typyla tymykx ald atps ~yrcmd a[ra lkb jylvw yrysa tybm 
`ty[mv 

 81:5 He established it for a testimony in Joseph When he went throughout the land of Egypt. I heard a language that I 
did not know: 
 

`hn"r>bo*[]T; dWDïmi wyP'ªK;÷ Am+k.vi lb,Seämi ytiAråysih]  81:7 



`!qltsya ardyql anyj ymrml !m ywdya hyptk adwb[yvm ytyd[a  81:7 
 81:6 "I relieved his shoulder of the burden, His hands were freed from the basket. 
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 rwmj rtab $ty tyn[ tymc $ty tycpw tyrq ~yrcmd atq[ !dy[b  81:8 
`!yml[l atwcm ym l[ $tnxb rwn yd !ylglg ywmdq !ylkad ytnkv tyb 

 81:7 "You called in trouble and I rescued you; I answered you in the hiding place of thunder; I proved you at the waters 
of Meribah. Selah. 
 

`yli(-[m;(v.Ti(-~ai laeªr"f.yI÷ %B"+ hd"y[iäa'w> yMi[;â [m;äv.  81:9 
`yrmyml lybqt !ya ~a larvy !wkb dyhsaw ym[ w[mv  81:9 

 81:8 "Hear, O My people, and I will admonish you; O Israel, if you would listen to Me! 
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`ynwlyx tw[jl !wdgst alw harkwn atw[j yxlp !wknyb yhy al  81:10 

 81:9 "Let there be no strange god among you; Nor shall you worship any foreign god. 
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 ymgtpb $mwp ytpa ~yrcmd a[ram !wkty tyqysad $hla hwhy ana  81:11 

`atbj lkm hty ylmaw atyrwa 
 81:10 "I, the LORD, am your God, Who brought you up from the land of Egypt; Open your mouth wide and I will fill it. 
 

`yli( hb'a'î-al{ laeªr"f.yIw>÷ yli_Aql. yMiä[; [m;äv'-al{w>  81:12 
`yrmyml wbc al larvyw ylql ym[ wlybq alw  81:12 

 81:11 "But My people did not listen to My voice, And Israel did not obey Me. 
 

`~h,(yteAc[]AmB.( Wkªl.yE÷ ~B'_li tWråyrIv.Bi WhxeL.v;a]w"â)  81:13 
`!wh[vyr tklmb wlza !whbl yrwhryhb hytkyrtw  81:13 

 81:12 "So I gave them over to the stubbornness of their heart, To walk in their own devices. 
 

`WkLe(h;y> yk;îr"d>Bi laeªr"f.yI÷ yli_ [;(meävo yMi[;â Wlª  81:14 
`!wklhy ytxrwab larvy yl [mv ym[ yawlh  81:14 

 81:13 "Oh that My people would listen to Me, That Israel would walk in My ways! 
 

`ydI(y" byviîa' ~h,ªyrEc'÷ l[;îw> [:ynI+k.a; ~h,äybey>Aa j[;m.Kiâ  81:15 
`ytrwbg txm byta !whybbd-yl[b l[w $yama !whybbd-yl[b ry[zk  81:15 

 81:14 "I would quickly subdue their enemies And turn My hand against their adversaries. 
 

`~l'(A[l. ~T'ä[i yhiÞywI Al=-Wvx]k;(y> hw"hy>â yaeän>f;m.  81:16 
`~l[l !whpqwt yhyw hyl !wbdky hwhy yans  81:16 

 81:15 "Those who hate the LORD would pretend obedience to Him, And their time of punishment would be forever. 
 

`^[<)yBif.a; vb;äD> rWCªmiW÷ hJ'_xi bl,xeäme Whleykia]Y:w:â¥  81:17 
`$ny[bva avbwd arnyj !mw !yjyx ~yxl bwj !m hynylykayw  81:17 

 81:16 "But I would feed you with the finest of the wheat, And with honey from the rock I would satisfy you." 
 

`jPo)v.yI ~yhiäl{a/ br<q<ßB. lae_-td:[]B; bC'înI ~yhiªl{a/ @s"ïa'ñl. rAmªz>mi  82:1 
 !yqydc tvnykb ayrv hytnykv ~yhla @sad ady l[ atxbvwt  82:1 

`!ydy jwvqd !ynyd [cmb atyrwab !ypyqtd 
 82:1 A Psalm of Asaph. God takes His stand in His own congregation; He judges in the midst of the rulers. 
 



`hl's,(-Waf.Ti ~y[iªv'r>÷ ynEïp.W lw<["+-WjP.v.Ti yt;îm'-d[;  82:2 
`!yml[l !wbst ay[yvr ypaw rqv !wnwdt ay[yvr ytmya d[  82:2 

 82:2 How long will you judge unjustly And show partiality to the wicked? Selah. 
 

`WqyDI(c.h; vr"äw" ynIß[' ~At+y"w> ld:î-Wjp.vi  82:3 
`wqydca anyksmw ayyn[ amtyw anyksm wnwd  82:3 

 82:3 Vindicate the weak and fatherless; Do justice to the afflicted and destitute. 
 

`WlyCi(h; ~y[iäv'r> dY:ßmi !Ay=b.a,w> ld:î-WjL.P;  82:4 
`!whty wcp ay[yvrd !whydy !m akwvxw !ksm wbyzv  82:4 

 82:4 Rescue the weak and needy; Deliver them out of the hand of the wicked. 
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 lwjm !yklhm akwvxb atyrwab wnyybtya alw abjwal wmykx al  82:5 

`a[ra yssb yd !whylgyr !yjjwmtm ankyh 
 82:5 They do not know nor do they understand; They walk about in darkness; All the foundations of the earth are 
shaken. 
 

`~k,(L.Ku !Ayæl.[, ynEßb.W ~T,_a; ~yhiäl{a/ yTir>m;a'â-ynIa]  82:6 
`!wklwk amwrm ylgna $yhw !ybyvx !wta aykalmk $yh tyrma ana  82:6 

 82:6 I said, "You are gods, And all of you are sons of the Most High. 
 

`WlPo)Ti ~yrIåF'h; dx;Þa;k.W !Wt+WmT. ~d"äa'K. !kea'â  82:7 
`!wlpt aynbrbr !m dx $yhw !wtwmt avn-ynb $yh ajvwqb ~rb  82:7 

 82:7 "Nevertheless you will die like men And fall like any one of the princes." 
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 82:8 Arise, O God, judge the earth! For it is You who possesses all the nations. 
 

`@s")a'l. rAmæz>mi ryviÞ  83:1 
`@sad ady l[ atxbvwt axbvw ryv  83:1 

 83:1 A Song, a Psalm of Asaph. O God, do not remain quiet; Do not be silent and, O God, do not be still. 
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`avyr wpyqz $answ !yvgrtm $bbd-yl[b ah ~wra  83:3 

 83:2 For behold, Your enemies make an uproar, And those who hate You have exalted themselves. 
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 83:3 They make shrewd plans against Your people, And conspire together against Your treasured ones. 
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`bwt larvyd amv rkda alw ~[ ywhmlm !wnysknw wtya !yrma  83:5 

 83:4 They have said, "Come, and let us wipe them out as a nation, That the name of Israel be remembered no more." 
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`!yrzg amyyq $tlwjmaw adxk $l[ abl lkb !yklmtm ~wra  83:6 

 83:5 For they have conspired together with one mind; Against You they make a covenant: 
 

`~yrI¥g>h;w> ba'îAm ~yliªa[em.v.yIw> ~Ada/â yleäh¥a'  83:7 



`yargnwhw yabawm yabr[w yamwda ynkvm  83:7 
 83:6 The tents of Edom and the Ishmaelites, Moab and the Hagrites; 
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`rwc ybty ~[ yatvylp yaqlm[w yanwm[w yalbwg  83:8 

 83:7 Gebal and Ammon and Amalek, Philistia with the inhabitants of Tyre; 
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 jwl ynbl dy[sl !wwh !whmy[ rbxtya rwtad aklm byrxns dwxl  83:9 

`!yml[l 
 83:8 Assyria also has joined with them; They have become a help to the children of Lot. Selah. 
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 alxnb !ybyl atdb[ $yhw arsysb !ydmb atdb[ $yh !whl db[  83:10 

`!wvyqd 
 83:9 Deal with them as with Midian, As with Sisera and Jabin at the torrent of Kishon, 
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`arp[l a[ral symrd ay[yr $yh !wwh radd any[b waycytvya  83:11 

 83:10 Who were destroyed at En-dor, Who became as dung for the ground. 
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 lk [nmlckw xbz $yhw baz $yhw brw[ $yh !whynbrw !whty ywv  83:12 

`!whyklm 
 83:11 Make their nobles like Oreb and Zeeb And all their princes like Zebah and Zalmunna, 
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`~yhla ahla tydy[ lk ty anl tryn wrma yd  83:13 

 83:12 Who said, "Let us possess for ourselves The pastures of God." 
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 $yhw !wrdwmb xyn alw lyzaw lglgtmd alglg $yh !whty ywv yhla  83:14 

`ap[z ~dq avq 
 83:13 O my God, make them like the whirling dust, Like chaff before the wind. 
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 ydrz yzrz abhlcmd atybwhlv $yhw avrwxb ary[b yd ava $yh  83:15 
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 83:14 Like fire that burns the forest And like a flame that sets the mountains on fire, 
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 83:15 So pursue them with Your tempest And terrify them with Your storm. 
 

`hw")hy> ^åm.vi Wvßq.b;ywI) !Al+q' ~h,äynEp. aLeäm;  83:17 
`hwhy $mv !w[byw anlq !whypa ylm  83:17 

 83:16 Fill their faces with dishonor, That they may seek Your name, O LORD. 
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 83:17 Let them be ashamed and dismayed forever, And let them be humiliated and perish, 
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`a[ra ybty lk l[ haly[ $dwxlb hwhy $mv ta ~wra !w[dnyw  83:19 

 83:18 That they may know that You alone, whose name is the LORD, Are the Most High over all the earth. 
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`axbvwt xrq ynbd !whydy l[ tgm aytad arwnyk l[ axbvl  84:1 

 84:1 For the choir director; on the Gittith. A Psalm of the sons of Korah. How lovely are Your dwelling places, O LORD 
of hosts! 
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`~yyq ahlal !nnrm yrsbw ybl hwhy trdl yvpn tbyat dwxlw tggyr  84:3 

 84:2 My soul longed and even yearned for the courts of the LORD; My heart and my flesh sing for joy to the living God. 
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 !yrvktmd !yrvk yd hyl apkrv anynpvw atyb txkva atnwy dwxl  84:4 
`yhlaw yklm twabc hwhy $txbdm ybg-l[ l[ abrqtyal hylzwg 

 84:3 The bird also has found a house, And the swallow a nest for herself, where she may lay her young, Even Your altars, 
O LORD of hosts, My King and my God. 
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 $nwxbvy bwt !ydh aml[b $vdqm tybb !ybtyd !yqydcd !whybwj  84:5 
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 84:4 How blessed are those who dwell in Your house! They are ever praising You. Selah. 
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 84:5 How blessed is the man whose strength is in You, In whose heart are the highways to Zion! 
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 hynywvy anyy[m $yh atyykb !yykb ~nhg yqmw[ l[ !yrb[d ay[yvr  84:7 

`hytyrwa !plwal !ybtydl !ybyytdl @wj[y !kryb dwxl 
 84:6 Passing through the valley of Baca they make it a spring; The early rain also covers it with blessings. 
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 atyrwa tw[yl ymxty ayvrdm tybl avdqm tyb !m ayqydc !ylza  84:8 

`!wycb ayrv hytnykv yd hwhy ~dq !whlyd 
 84:7 They go from strength to strength, Every one of them appears before God in Zion. 
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 84:8 O LORD God of hosts, hear my prayer; Give ear, O God of Jacob! Selah. 
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 84:9 Behold our shield, O God, And look upon the face of Your anointed. 
 

 rWDªmi÷ yh;_l{a/ tybeäB. @peATs.hiâ yTir>x;ªB' @l,a'îmeñ ^yr<ªcex]B; ~Ayð-bAj) yKiÛ  84:11 



`[v;r<(-yleh¥a'B. 
 tyrxb atwlgb @la !m $vdqm trdb dx amwy btyml bj ~wra  84:11 

`a[vyr ynkvmb rdyml !m ahla vdqm tybb aqbdyal 
 84:10 For a day in Your courts is better than a thousand outside. I would rather stand at the threshold of the house of my 
God Than dwell in the tents of wickedness. 
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`~ymi(t'B. 
 al hwhy !ty arqyw anyx ~yhla hwhy @yqt syrtw ~r rwv $yh ~wra  84:12 

`atwmylvb !ylzad !m abj ysky 
 84:11 For the LORD God is a sun and shield; The LORD gives grace and glory; No good thing does He withhold from 
those who walk uprightly. 
 

`%B") x;jeîBo ~d"ªa'÷ yrEîv.a;( tAa+b'c. hw"ïhy>  84:13 
`$rmymb #yxrtmd avn-rbl bj twabc hwhy  84:13 

 84:12 O LORD of hosts, How blessed is the man who trusts in You! 
 

`rAm*z>mi xr:qoì-ynEb.li x:Ceìn:m.l;  85:1 
`axbvwt xrq ynbd !whydy l[ axbvl  85:1 

 85:1 For the choir director. A Psalm of the sons of Korah. O LORD, You showed favor to Your land; You restored the 
captivity of Jacob. 
 

`hl's,( ~t'äaJ'x;-lk' t'ySiÞKi ^M<+[; !wOæ[] t'af'n"â  85:3 
`!yml[l !whyajx lk atysk $m[d !whybwx atqbv  85:3 

 85:2 You forgave the iniquity of Your people; You covered all their sin. Selah. 
 

`^P<)a; !Arïx]me t'Abªyvih/÷ ^t<+r"b.[,-lk' T'p.s;îa'  85:4 
`$zgwr @wqt !m atbt $zgwr lk atvynk  85:4 

 85:3 You withdrew all Your fury; You turned away from Your burning anger. 
 

`WnM'([i ^ås.[;K;( rpEßh'w> Wn[e_v.yI yheäl{a/ WnbeWvâ  85:5 
`annym anmy[ $zgwr lyjbw annqrwp ahla antwl bwt  85:5 

 85:4 Restore us, O God of our salvation, And cause Your indignation toward us to cease. 
 

`rdo*w" rdoæl. ^ªP.a;÷ %voðm.Ti WnB'_-@n:a/T,( ~l'îA[l.h;  85:6 
`rwdw rwdl $pqwt rwjnt dygnt anb @yqtt ayml[l yd rvpyah  85:6 

 85:5 Will You be angry with us forever? Will You prolong Your anger to all generations? 
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`$rmymb !wdxyy $m[w anty yyxt bwtt ta alh  85:7 

 85:6 Will You not Yourself revive us again, That Your people may rejoice in You? 
 

`Wnl'(-!T,Ti ^ª[]v.y<w>÷ ^D<+s.x; hw"åhy> Wnaeär>h;  85:8 
`anl bhyt bhytyt $nqrwpw $bwj hwhy anty ymxa  85:8 

 85:7 Show us Your lovingkindness, O LORD, And grant us Your salvation. 
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 alw ywdysxlw hym[l ~lv lylmy ~wra hwhy ahla lylmy hm [mva  85:9 
`aswaysl arwasl !wrzxy 

 85:8 I will hear what God the LORD will say; For He will speak peace to His people, to His godly ones; But let them not 



turn back to folly. 
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`an[rab arqy harval hynqrwp hynym !ylxdl byrq ~rb  85:10 

 85:9 Surely His salvation is near to those who fear Him, That glory may dwell in our land. 
 

`Wqv'(n" ~Alåv'w> qd<c,Þ WvG"+p.nI tm,îa/w<-ds,x,(  85:11 
`!wqbdy wqbdya amlvw aqdyc !y[rwa jwvqw !wwbj  85:11 

 85:10 Lovingkindness and truth have met together; Righteousness and peace have kissed each other. 
 

`@q")v.nI ~yIm:ïV'mi qd<c,ªw>÷ xm'_c.Ti #r<a,äme tm,a/â  85:12 
`qydwa aymv !m aqdycw tyybr a[ra !m jwvq  85:12 

 85:11 Truth springs from the earth, And righteousness looks down from heaven. 
 

`Hl'(Wby> !TEïTi Wnceªr>a;w>÷ bAJ+h; !TEåyI hw"hy>â-~G:  85:13 
`hbya !tt an[raw abj !ty yyyd armym hwhy dwxl  85:13 

 85:12 Indeed, the LORD will give what is good, And our land will yield its produce. 
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`ywrwwtsya bj xrwal ywvw $lhy ywmdq aqdc  85:14 

 85:13 Righteousness will go before Him And will make His footsteps into a way. 
 

`ynIa") !Ayæb.a,w> ynIß['-yKi( ynInE+[] ^ån>z>a' hw"åhy>-hJe(h; dwIïd"ñl. hL'ªpiT.  86:1 
`ana akyvxw ayyn[ ~wra yty yn[ $ndwa hwhy ylca dwd ylcd atwlc  86:1 

 86:1 A Prayer of David. Incline Your ear, O LORD, and answer me; For I am afflicted and needy. 
 

`^yl,(ae x;jeîABh; yh;_l{a/ hT'äa; ^D>b.[;â [v;äAh ynIa"ï dysiçx'-yKi( éyvip.n: hr"äm.v'(  86:2 
 ana yd yyy yhla ta $db[ qwrp ana adysx ~wra yvpn rwjn  86:2 

`$l[ #yxrtm 
 86:2 Preserve my soul, for I am a godly man; O You my God, save Your servant who trusts in You. 
 

`~AY*h;-lK' ar"ªq.a,÷ ^yl,îae yKiî yn"+doa] ynINEïx'  86:3 
`amwy lk ylca $mwq $mdq ~wra hwhy yl[ swx  86:3 

 86:3 Be gracious to me, O Lord, For to You I cry all day long. 
 

`aF'(a, yviîp.n: yn"©doa]÷ ^yl,îae yKiî ^D<+b.[; vp,n<å x:Mef;â  86:4 
`wlcb @wqza yvpn hwhy $twl ~wra $db[d avpn ydxa  86:4 

 86:4 Make glad the soul of Your servant, For to You, O Lord, I lift up my soul. 
 

`^ya,(r>qo-lk'l. ds,x,©÷-br:w> xL'_s;w> bAjå yn"doa]â hT'äa;-yKi(  86:5 
 wbyj ygsmw hytyrwal !ybyytdl qybvw ayqydcl bj hwhy awh ta ~wra  86:5 

`$mwq $mdq !ylcmd lkl 
 86:5 For You, Lord, are good, and ready to forgive, And abundant in lovingkindness to all who call upon You. 
 

`yt'(AnWnx]T; lAqåB. hb'yviªq.h;w>÷ yti_L'piT. hw"hy>â hn"yzIåa]h;  86:6 
`ynwnxt lql lybqw ytwlc hwhy tyca  86:6 

 86:6 Give ear, O LORD, to my prayer; And give heed to the voice of my supplications! 
 

`ynInE)[]t; yKiä &'a,ªr"q.a, ytiîr"c'â ~AyæB.  86:7 
`yty yn[ ta ~wra $twl yrqa ytq[d amwyb  86:7 

 86:7 In the day of my trouble I shall call upon You, For You will answer me. 



 
`^yf,([]m;K.( !yaeäw> yn"©doa] ~yhiîl{a/b' ^AmßK'-!yae  86:8 

`$dbw[k tylw hwhy aymv amwrm ylgnab $nym rb tyl  86:8 
 86:8 There is no one like You among the gods, O Lord, Nor are there any works like Yours. 
 

`^m<)v.li WdåB.k;ywI) yn"+doa] ^yn<åp'l. Wwæx]T;v.yIw> WaAbÜy" t'yfiª[' rv<ïa] ~yIÜAG-lK'  86:9 
 rqya !wntyw hwhy $mwq $mdq !wdgsyw !wtyy atdb[ yd aymm[ lk  86:9 

`$mvl 
 86:9 All nations whom You have made shall come and worship before You, O Lord, And they shall glorify Your name. 
 

`^D<)b;l. ~yhiäl{a/ hT'Þa; tAa+l'p.nI hfeä[ow> hT'a;â lAdåg"-yKi(  86:10 
`$dwxlbl $dwxlb ahla awh ta !vyrp dyb[w ahla ta abr ~wra  86:10 

 86:10 For You are great and do wondrous deeds; You alone are God. 
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`$mv lxdyml ybbl dxy $jvwqb $lhta $txrwa hwhy yty @yla  86:11 

 86:11 Teach me Your way, O LORD; I will walk in Your truth; Unite my heart to fear Your name. 
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`~l[l $mv rqyaw ybbl lkb yhla hwhy $l $mdq ydwa  86:12 

 86:12 I will give thanks to You, O Lord my God, with all my heart, And will glorify Your name forever. 
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`aty[ra lwyvm yvpn atycpw yl[ br $bwj ~wra  86:13 

 86:13 For Your lovingkindness toward me is great, And You have delivered my soul from the depths of Sheol. 
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`!whylbql $ty waywv alw yvpn w[bt !ypyqtw yl[ !wmq !ynwdz ahla  86:14 

 86:14 O God, arrogant men have risen up against me, And a band of violent men have sought my life, And they have not 
set You before them. 
 

`tm,(a/w< ds,x,î-br:w> ~yIP;ªa;÷ %r<a,î !WN=x;w> ~Wxår:-lae yn"doa]â hT'äa;w>  86:15 
`jwvqw !wwbj db[ml ygsmw zgr qyxrm annxw anmxr ahla hwhy taw  86:15 

 86:15 But You, O Lord, are a God merciful and gracious, Slow to anger and abundant in lovingkindness and truth. 
 

`^t<)m'a]-!b,l. h['yviªAhw>÷ ^D<+b.[;l. ^ïZ>[u-hn")T. ynINEïx'ñw> yl;ªae hnEïP.  86:16 
`$tma rbl qwrpw $db[l $nvw[ bh yl[ swxw ytwl ynptya  86:16 

 86:16 Turn to me, and be gracious to me; Oh grant Your strength to Your servant, And save the son of Your handmaid. 
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 ~wra !wdwyw !wthbyw yl atqbv ~wra yans !wmxyw ytlwjma ay[rt !xtpty 
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 86:17 Show me a sign for good, That those who hate me may see it and be ashamed, Because You, O LORD, have 
helped me and comforted me. 
 

`vd<qo)-yrEr>h;B. Atªd"Wsy>÷ ryvi_ rAmæz>mi xr:qoß-ynEb.li  87:1 
 athba ~wp l[ dsyytmd atryv xbv rmatya xrq ynbd !whydy l[  87:1 

`!ymdql-!md 
 87:1 A Psalm of the sons of Korah. A Song. His foundation is in the holy mountains. 
 



`bqo)[]y: tAnðK.v.mi lKoªmi÷ !AY=ci yrEä[]v; hw"hy>â bheäao  87:2 
 tybd ayvynk ytb lkm !wycb ![ybqd ayvrdm ytb ynl[m hwhy ~yxr  87:2 

`bq[y 
 87:2 The LORD loves the gates of Zion More than all the other dwelling places of Jacob. 
 

`hl's,( ~yhiäl{a/h' ry[iÞ %B"+ rB"ådUm. tAdB'k.nIâ  87:3 
`!yml[l ahlad atrq $l[ lylmta rqyd !ylym  87:3 

 87:3 Glorious things are spoken of you, O city of God. Selah. 
 

`~v'(-dL;yU hz<÷ª vWK+-~[i rAcæw> tv,l,äp. hNEÜhi y['îd>yOòl.( lb,ªb'W bh;r:î ryKiÛz>a;  87:4 
 yatvylp ah $ty y[dyl yalbbw yarcm $txbvwt !yrkd wrkda  87:4 

`!mt abrtya $ylm !yd yavwk ~[ yarwcw 
 87:4 "I shall mention Rahab and Babylon among those who know Me; Behold, Philistia and Tyre with Ethiopia: 'This 
one was born there.'" 
 

`!Ay*l.[, h'n<ån>Aky> aWhßw> HB'_-dL;yU vyaiw>â vyaiä rm;ªa'yE !AY“cil]W¥  87:5 
 awh ahlaw hwgb abrtya hyrb hmlvw aklm dwd rmaty !wyclw  87:5 

`!yml[l aly[l hnyllkvy 
 87:5 But of Zion it shall be said, "This one and that one were born in her"; And the Most High Himself will establish her. 
 

`hl's,( ~v'ä-dL;yU hz<ß ~yMi_[; bAtåk.Bi rPos.yIâ hw"©hy>)  87:6 
 abrtya $ylm !yd ayml[ lk !bvwx hyb !ybtkm yd arpys l[ hwhy  87:6 

`!yml[l !mt arbtya 
 87:6 The LORD will count when He registers the peoples, "This one was born there." Selah. 
 

`%B") yn:ïy"[.m;-lK'( ~yli_l.xoK. ~yrIïv'w>  87:7 
`$wwgb !yrmatm anbrwq l[ !xbvwt ynym lk aygnyx l[ !yryv yrmaw  87:7 

 87:7 Then those who sing as well as those who play the flutes shall say, "All my springs of joy are in you." 
 

`yxi(r"z>a,h' !m"ïyhel. lyKiªf.m;÷ tAN=[;l. tl;äx]m'-l[; x;Ceän:m.l; xr:qoï ynEòb.li rAmªz>mi ryviî  88:1 
 abj alkv axbvl atwlc l[ xrq ynbd !whydy l[ atxbvwtw aryv  88:1 

`abycy !myhd ywdy l[ 
 88:1 A Song. A Psalm of the sons of Korah. For the choir director; according to Mahalath Leannoth. A Maskil of Heman 
the Ezrahite. O LORD, the God of my salvation, I have cried out by day and in the night before You. 
 

`yti(N"rIl. ^ªn>z>a'÷-hJe(h; yti_L'piT. ^yn<p'l.â aAbåT'  88:3 
 $m[ l[ ytwlc $mdq ytyy `ytw[bl $ndwa ylca ytwlc $mdq lw[yt  88:3 

`$rqyl tyxbvd ytxbvwtl $ndwa jhw larvy tyb 
 88:2 Let my prayer come before You; Incline Your ear to my cry! 
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`wjm lwyyvl yyxw yvpn !vybb t[bv ~wra  88:4 

 88:3 For my soul has had enough troubles, And my life has drawn near to Sheol. 
 

`ly")a/-!yae( rb,g<åK. ytiyyI©h'÷ rAb= ydEr>Ayæ-~[i yTib.v;x.n<â  88:5 
`alyx hyl tyld vn-rb $yh ytywh yrysa tyb ytwxn ~[ tybvxta  88:5 

 88:4 I am reckoned among those who go down to the pit; I have become like a man without strength, 
 
 ï̂d>Y"mi hM'heªw>÷ dA[+ ~T'är>k;z> al{å rv<Üa] rb,q,ª ybek.voï ~yli’l'x] AmÜK. yviîp.x'ñ ~ytiªMeB;  88:6 

`Wrz")g>nI 



 !ylyjq $yh atwcm !m !yrwx-ynb wdb[ty wbt alw wtymd ay[yvr $yh  88:6 
 $tnykv ypam !wnyhw bwt !wntrkd ald atrwbq tyb ybkv abrxd 

`!wglptya 
 88:5 Forsaken among the dead, Like the slain who lie in the grave, Whom You remember no more, And they are cut off 
from Your hand. 
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`atlwcmb aykwvxb aty[ra abwgl alytmd atwlgb yty atywv  88:7 

 88:6 You have put me in the lowest pit, In dark places, in the depths. 
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`!yml[l tpgys yty wrbt !vyb !ryzg lkw $tmyx tkms yl[  88:8 

 88:7 Your wrath has rested upon me, And You have afflicted me with all Your waves. Selah. 
 

`ace(ae al{åw> aluªK'÷ Aml'_ tAbå[eAt ynIT:åv; yNIM<ïmiñ y[;ªD"yUm. T'q.x;îr>hi  88:9 
 yrysa tybb awlk !whl !yqyxr !yqwxyr yty tywv ynym y[dwym atqyxra  88:9 

`qwpa alw 
 88:8 You have removed my acquaintances far from me; You have made me an object of loathing to them; I am shut up 
and cannot go out. 
 

`yP'(k; ^yl,äae yTix.J;Þvi ~Ay=-lk'B. hw"åhy> ^ytiäar"q. ynI[oð yNIòmi hb'ªa]d" ynIïy[e  88:10 
 wlcb $twl tysrp amwy lkb hwhy $tyrq atwyn[ !m !y[md tglz yny[  88:10 

`ydy 
 88:9 My eye has wasted away because of affliction; I have called upon You every day, O LORD; I have spread out my 
hands to You. 
 

`hl'S,( ^WdìAy WmWqÜy" ~yaiªp'r>÷-~ai al,P,_-hf,[]T; ~ytiîMel;h]  88:11 
 wrsmtyad waysmtad aymvwg !ya !vyrp db[t aytyml yd rvpah  88:11 

`!yml[l $mwq $mdq !wdwy !wmwqy arp[b 
 88:10 Will You perform wonders for the dead? Will the departed spirits rise and praise You? Selah. 
 

`!AD)b;a]B' ^ªt.n"Wm)a/÷ ^D<+s.x; rb,Q<åB; rP:åsuy>h;  88:12 
`andbwa -tybb $jvwq $bwj atrwbq tybb ywxtyd rvpah  88:12 

 88:11 Will Your lovingkindness be declared in the grave, Your faithfulness in Abaddon? 
 

`hY")vin> #r<a,äB. ^ªt.q'd>ciw>÷ ^a<+l.Pi %v,xoåB; [d:äW"yIh]  88:13 
 [rab $tqdcw $twvyrp ~nyhg $vxb [dwtyad [dwwtyd rvpah  88:13 

`aydcw atwhc 
 88:12 Will Your wonders be made known in the darkness? And Your righteousness in the land of forgetfulness? 
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`$nymdqt ytwlc arpcbw ytylc hwhy $mwq $mdq anaw  88:14 

 88:13 But I, O LORD, have cried out to You for help, And in the morning my prayer comes before You. 
 

`yNIM<)mi ^yn<åP' ryTiÞs.T; yvi_p.n: xn:åz>Ti hw"hy>â hm'äl'  88:15 
 ynym $pa-rps $pa rwmjt ~yl[t yvpn yvnyt atqbv hwhy hml  88:15 

`arwhc $rwhnb ymxa ald 
 88:14 O LORD, why do You reject my soul? Why do You hide Your face from me? 
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`yl[ any[j $tlyxd tyrbws atwylj aylj !m dygnw ana ayn[  88:16 
 88:15 I was afflicted and about to die from my youth on; I suffer Your terrors; I am overcome. 
 

`ynItU)WtM.ci ^yt,ªW[Bi÷ ^yn<+Arx] Wråb.[' yl;['â  88:17 
`yty waycyv $yyt[b $yzgwr wrb[ yl[  88:17 

 88:16 Your burning anger has passed over me; Your terrors have destroyed me. 
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`adxk yl[ !wpyqa amwy lk ywm $yh yty wrzxa  88:18 

 88:17 They have surrounded me like water all day long; They have encompassed me altogether. 
 

`%v")x.m; y[;îD"yUm>) [:rE_w" bheäao yNIM,miâ T'q.x;är>hi  88:19 
`!whypab !whmwpb ana $yvx y[dyylw arbxw amyxr ynym atqyxra  88:19 

 88:18 You have removed lover and friend far from me; My acquaintances are in darkness. 
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`axnydm !m atad ~hrbad ady l[ rmatyad abj alkv  89:1 

 89:1 A Maskil of Ethan the Ezrahite. I will sing of the lovingkindness of the LORD forever; To all generations I will 
make known Your faithfulness with my mouth. 
 

`~h,(b' å̂t.n"Wma/ !kIßT' ~yIm;¦v' hn<+B'yI ds,x,ä ~l'A[â yTir>m;ªa'-yKi(  89:3 
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 89:2 For I have said, "Lovingkindness will be built up forever; In the heavens You will establish Your faithfulness." 
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 89:3 "I have made a covenant with My chosen; I have sworn to David My servant, 
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 89:4 I will establish your seed forever And build up your throne to all generations." Selah. 
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`!yvydq tvnykb $jvwq dwxl hwhy $twvyrp aymv ylgna !wdwyw  89:6 

 89:5 The heavens will praise Your wonders, O LORD; Your faithfulness also in the assembly of the holy ones. 
 

`~yliae ynEïb.Bi hw"©hyl;÷ hm,îd>yI hw"+hyl; %roæ[]y: qx;V;b;â ymiä yKiÛ  89:7 
`aykalm yswlkwab hwhyl ymdd hwhyl ywwtvmd yqxvb awh !m ~wra  89:7 

 89:6 For who in the skies is comparable to the LORD? Who among the sons of the mighty is like the LORD, 
 

`wyb'(ybis.-lK'-l[; ar"ªAnw>÷ hB'_r: ~yviädoq.-dAsB. #r"[]n:â laeä  89:8 
 l[ lyxdw abrw arqy ysrwk l[ byty !yvydqd !whyzrb apyqt ahla  89:8 

`hyl rwzx-rwzx !ymyyqd aykalm lk 
 89:7 A God greatly feared in the council of the holy ones, And awesome above all those who are around Him? 
 

`^yt,(Abybis. ^ªt.n"Wm)a/w<÷ Hy"+ !ysiîx] ^Amßk'(-ymi( tAaªb'c. yheÛl{«a/ hw"Ühy>  89:9 
 rwzx $jvwqw hwhy anysx $twwkd !m amwrm ylyyx ly[ ahla hwhy  89:9 

`$l rwzx-rwzx 
 89:8 O LORD God of hosts, who is like You, O mighty LORD? Your faithfulness also surrounds You. 
 

`~xe(B.v;t. hT'îa; wyL'ªg:÷ aAfïB. ~Y"+h; tWaågEB. lveAmâ hT'äa;  89:10 



 ta tna ywllyg ywlg !yljntm !brtm dk amyd atwntwygb jylv ta  89:10 
`!wnykyamt 

 89:9 You rule the swelling of the sea; When its waves rise, You still them. 
 

`^yb,(y>Aa T'r.Z:ïPi ^ªZ>[u÷ [;Arïz>Bi bh;r"_ ll'äx'k, t'aKiädI hT'Ûa;  89:11 
 [rda @wqtb a[yvr h[rp awh abhr abrx lyjq $yh tyypv ta  89:11 

`$bbd-yl[b atrdb $nvw[ 
 89:10 You Yourself crushed Rahab like one who is slain; You scattered Your enemies with Your mighty arm. 
 

`~T'(d>s;y> hT'îa; Ha'ªl{m.W÷ lbeîTe #r<a'_ ï̂l.-@a; ~yIm;v'â å̂l.  89:12 
`!wnytdsy ta hyylmw lbt a[ra $l yd @a dwxl aymv $l yd  89:12 

 89:11 The heavens are Yours, the earth also is Yours; The world and all it contains, You have founded them. 
 

`WnNE)r:y> ^ïm.viB. !Amªr>x,w>÷ rAbðT' ~t'_ar"b. hT'äa; !ymiy"w>â !Apåc'  89:13 
 abr[mbd rwbt !wnytarb ta amwrdb yd !ybtyw anwpycb yd ayrbdm  89:13 

`!yxbvm $mvb axnydmb yd !wmrxw 
 89:12 The north and the south, You have created them; Tabor and Hermon shout for joy at Your name. 
 

`^n<)ymiy> ~WrïT' ^ªd>y"÷ z[oïT' hr"_WbG>-~[i [:Arz>â ^ål.  89:14 
 $nymy ~wrt $m[ qrpml $dy !v[t atrwbg ~[ a[rda $l yd  89:14 

`$vdqm tyb allkvl 
 89:13 You have a strong arm; Your hand is mighty, Your right hand is exalted. 
 

`^yn<)p' WmïD>q;y>) tm,ªa/w<÷ ds,x,î ^a<+s.Ki !Akåm. jP'v.miWâ qd<c,ä  89:15 
`$pa !ymdqm jwvqw wbyj $rqy ysrwk rwdm anydw atqdc  89:15 

 89:14 Righteousness and justice are the foundation of Your throne; Lovingkindness and truth go before You. 
 

`!Wk)Leh;y> ^yn<ïP'-rAaB.( hw"©hy>÷ h['_Wrt. y[eäd>Ay ~['h'â yrEäv.a;  89:16 
 $pa wyz rwhnb hwhy abbyb !whyyrb yywcrl !y[dyd am[d !whybwj  89:16 

`anydb !wkzyw !wklhy 
 89:15 How blessed are the people who know the joyful sound! O LORD, they walk in the light of Your countenance. 
 

`WmWr)y" ^ït.q'd>cib.W ~AY=h;-lK' !WlåygIy> ^m.viB.â  89:17 
`!wmmwrty $tqdcbw amwy lk !wnnry $mvb  89:17 

 89:16 In Your name they rejoice all the day, And by Your righteousness they are exalted. 
 

`WnnE)r>q; Î~WrïT'Ð ¿~yrIT'À ^ªn>cor>biW÷ hT'a'_ AmZ"å[u tr<a,äp.ti-yKi(  89:18 
`anrqy !whnrq ~mwrt ~wrt $tw[rbw tna ta !whynvw[ rwhbyv ~wra  89:18 

 89:17 For You are the glory of their strength, And by Your favor our horn is exalted. 
 

`WnKe(l.m; laeär"f.yI vAdßq.liw> WnNE+gIm") hw"hyl;â( yKiä  89:19 
`anklm larvy vydq hwhydw anysyrt !wnyh hwhyd ~wra  89:19 

 89:18 For our shield belongs to the LORD, And our king to the Holy One of Israel. 
 

 rWxåb' ytiAmßyrIh] rAB=GI-l[; rz<[eâ ytiyWIåvi rm,aToªw: ^yd<ªysix]l;( !Azx'‡b.-T'(r>B:ïDI za'Û  89:20 
`~['(me 

 l[ ym[l dy[s ytywv trymaw $ydysxl anwzxb atlylm !ykbh !ydhk  89:20 
`am[ ynyb !m ~ylw[ tyvyrpa atyrwab rbgtmd hydy 

 89:19 Once You spoke in vision to Your godly ones, And said, "I have given help to one who is mighty; I have exalted 
one chosen from the people. 



 
`wyTi(x.v;m. yviäd>q' !m,v,ÞB. yDI_b.[; dwIåD" ytiac'm'â  89:21 

`hyty ytybr avdwq xvmb ydb[ dwd tyxkva  89:21 
 89:20 "I have found David My servant; With My holy oil I have anointed him, 
 

`WNc,(M.a;t. y[iîArz>-@a; AM+[i !AKåTi ydIy"â rv<åa]  89:22 
`hynylyyxt y[rda ~rb hyd[sb !nqtm ydya yd  89:22 

 89:21 With whom My hand will be established; My arm also will strengthen him. 
 

`WNN<)[;y> al{å hl'ªw>[;÷-!b,W AB+ byEåAa aViäy:-al{)  89:23 
`hynypgsy al a[vyr rbw hyb abbd-ly[b y[jy al  89:23 

 89:22 "The enemy will not deceive him, Nor the son of wickedness afflict him. 
 

`@AG*a, wya'în>f;m.W wyr"_c' wyn"åP'mi ytiäATk;w>  89:24 
`@wga ywansmw ywqy[m ywmdq-!m @wvaw  89:24 

 89:23 "But I shall crush his adversaries before him, And strike those who hate him. 
 

`An*r>q; ~WrïT' ymiªv.biW÷ AM+[i yDIäs.x;w> ytiän"Wma,(w<)  89:25 
`hyrqy ~mwrt yrmym ~wvbw hym[ ybwjw yjvwqw  89:25 

 89:24 "My faithfulness and My lovingkindness will be with him, And in My name his horn will be exalted. 
 

`An*ymiy> tArïh'N>b;W¥ Ad+y" ~Y"åb; yTiäm.f;w>  89:26 
`hynymy trwbg atwrhn l[ ybtybw hynjlwv amy yzwxmb ywvaw  89:26 

 89:25 "I shall also set his hand on the sea And his right hand on the rivers. 
 

`yti(['Wvy> rWcåw> yliªae÷ hT'a'_ ybia'ä ynIaer"q.yIâ aWhå  89:27 
`ynqrwp @wqtw yhla ta aba yl yrqy awh  89:27 

 89:26 "He will cry to Me, 'You are my Father, My God, and the rock of my salvation.' 
 

`#r<a'(-ykel.m;l. !Ay©l.[,÷ WhnE+T.a, rAkæB. ynIa'â-@a;  89:28 
 yklm l[ haly[ hynynta hdwhy tybd ayklml arkwb ana dwxl  89:28 

`a[ra 
 89:27 "I also shall make him My firstborn, The highest of the kings of the earth. 
 

`Al* tn<m<ïa/n< ytiªyrIb.W÷ yDI_s.x; AlåÎ-rm'v.a,Ð ¿-rAmv.a,À ~l'ªA[l.â  89:29 
`hyl anmyhm ymyyqw ybwj hyl rwja ~l[l  89:29 

 89:28 "My lovingkindness I will keep for him forever, And My covenant shall be confirmed to him. 
 

`~yIm")v' ymeîyKi Aaªs.kiw>÷ A[=r>z: d[;äl' yTiäm.f;w>  89:30 
`aymv !wmwqyd aymwyk hysrwkw ywnb !yml[l ywvaw  89:30 

 89:29 "So I will establish his descendants forever And his throne as the days of heaven. 
 

`!Wk)leyE al{å yj;ªP'v.mib.W÷ yti_r"AT wyn"b'â Wbåz>[;y:)-~ai  89:31 
`!wklhy al ynydbw ytyrwa ywnb !wqbvy !ya  89:31 

 89:30 "If his sons forsake My law And do not walk in My judgments, 
 

`Wrmo*v.yI al{å yt;ªwOc.miW÷ WlLe_x;y> yt;îQoxu-~ai  89:32 
`!wrjny al ydwqypw !wspy ymyyq !ya  89:32 

 89:31 If they violate My statutes And do not keep My commandments, 
 



`~n")wO[] ~y[iîg"n>biW ~['_v.Pi jb,veäb. yTiäd>q;p'W  89:33 
 !whl !yvtkmd ayqyzwmbw !whydrm !y[yvrd ajbyvd !whdy l[ r[saw  89:33 

`!whtyyw[ 
 89:32 Then I will punish their transgression with the rod And their iniquity with stripes. 
 

`yti(n"Wma/B, rQeªv;a]÷-al{)w> AM=[ime( rypiäa'-al{) yDIs.x;w>â  89:34 
`ytwnmhb rqva alw hynym lyjba al ybwjw  89:34 

 89:33 "But I will not break off My lovingkindness from him, Nor deal falsely in My faithfulness. 
 

`hN<)v;a] al{å yt;ªp'f.÷ ac'îAmW yti_yrIB. lLeîx;a]-al{  89:35 
`ynva al ytwpys twnqpmw ymyyq sypa al  89:35 

 89:34 "My covenant I will not violate, Nor will I alter the utterance of My lips. 
 

`bZE)k;a] dwIïd"l.-~ai( yvi_d>q'b. yTi[.B;äv.nI tx;a;â  89:36 
`bydka dwdl ~a yvdwq ~wvb tymyyq anmyz adx  89:36 

 89:35 "Once I have sworn by My holiness; I will not lie to David. 
 

`yDI(g>n< vm,V,äk; Aaßs.kiw> hy<+h.yI ~l'äA[l. A[r>z:â  89:37 
`ylbyql avmv $yh rwhyn ryhn hysrwkw !yywhy ~l[l ywnb  89:37 

 89:36 "His descendants shall endure forever And his throne as the sun before Me. 
 

`hl's,( !m"ïa/n< qx;V;ªB;÷ d[eîw> ~l'_A[ !AKåyI x:rEy"K.â  89:38 
`!yml[l !myhm aqxvb dyhsw ~l[l tal !qtymd arhys $yh  89:38 

 89:37 "It shall be established forever like the moon, And the witness in the sky is faithful." Selah. 
 

`^x<)yvim.-~[i T'r>B;ª[;t.hi÷ sa'_m.Tiw: T'x.n:z"â hT'äa;w>  89:39 
`$xyvm ~[ atzygra atqxrw atqbv taw  89:39 

 89:38 But You have cast off and rejected, You have been full of wrath against Your anointed. 
 

`Ar*z>nI #r<a'äl' T'l.L;Þxi ^D<+b.[; tyrIåB. hT'r>a;nEâ  89:40 
`hylylk a[ral atsypa $db[ ~[d ~yyq atynva  89:40 

 89:39 You have spurned the covenant of Your servant; You have profaned his crown in the dust. 
 

`hT'xim. wyr"äc'b.mi T'm.f;Þ wyt'_rodEG>-lk' T'c.r:îP'  89:41 
`arbt ywxycp atywv ywkrk lk atpyqt  89:41 

 89:40 You have broken down all his walls; You have brought his strongholds to ruin. 
 

`wyn"¥kev.li hP'ªr>x,÷ hy"ïh' %r<d"_ yrEb.[oå-lK' WhSuv;â  89:42 
`ywbbyvl anlq hwh axrwa yrb[ lk hyty !wsmr  89:42 

 89:41 All who pass along the way plunder him; He has become a reproach to his neighbors. 
 

`wyb'(y>Aa-lK' T'x.m;ªf.hi÷ wyr"_c' !ymiäy> t'AmyrIh]â  89:43 
`ywbbd-yl[b lk atydxa ywqy[md anymy atmyra  89:43 

 89:42 You have exalted the right hand of his adversaries; You have made all his enemies rejoice. 
 

`hm'(x'l.MiB; Atªmoyqeh]÷ al{ïw> AB=r>x; rWcå byviT'â-@a;  89:44 
 hydy hyty atmyqwa atmyqa alw apyrx hypyys arwxal bytt dwxl  89:44 

`abrqb 
 89:43 You also turn back the edge of his sword And have not made him stand in battle. 
 



`hT'r.G:)mi #r<a'îl' Aaªs.kiw>÷ Ar=h'J.mi T'B;îv.hi  89:45 
 hytwklm ysrwkw hym[ !ykdmw axbdm l[ !ydmd aynhk atlyjb  89:45 

`atrgym a[ral 
 89:44 You have made his splendor to cease And cast his throne to the ground. 
 

`hl's,( hv'äWB wyl'Þ[' t'yji’[/h,( wym'_Wl[] ymeäy> T'r>c;q.hiâ  89:46 
`!yml[l apwsykw athb ywl[ atpyj[ ywmylw[ ywmyl[ ymwy atrcq  89:46 

 89:45 You have shortened the days of his youth; You have covered him with shame. Selah. 
 

`^t<)m'x] vaeä-AmK. r[:ßb.Ti xc;n<+l' rtEåS'Ti hw"hy>â hm'ä-d[;  89:47 
`$tmyx atva $yh qyldt !yml[l $tnykv qlst hwhy ytmya d[  89:47 

 89:46 How long, O LORD? Will You hide Yourself forever? Will Your wrath burn like fire? 
 

`~d"(a'-ynEB.-lk' t'ar"îB' aw>V'©÷-hm;-l[; dl,x'_-hm, ynIïa]-rk'z>  89:48 
 lk atyrb aljbl hm lwjm arp[ !m ytyrbta ana yd rkda  89:48 

`avn-ynb 
 89:47 Remember what my span of life is; For what vanity You have created all the sons of men! 
 

`hl's,( lAaåv.-dY:mi Avßp.n: jLe’m;y> tw<M"+-ha,r>yI al{åw> hy<x.yIâ) rb,g<å ymiÛ  89:49 
 hydy !m hyvpn byzvw atwmd akalm ymxy alw yxyd arbg awh !m  89:49 

`!yml[l hytrwbq tybl twxyy alw 
 89:48 What man can live and not see death? Can he deliver his soul from the power of Sheol? Selah. 
 

`^t<)n"Wma/B, dwI©d"l.÷ T'[.B;îv.nI yn"+doa] ~ynIïvoarIh' ^yd<Þs'x] hYEÜa;  89:50 
`$twnmyhb dwdl atmyyqd hwhy aywryv !md $twwbj !wnya !wnyh !ah !a  89:50 
 89:49 Where are Your former lovingkindnesses, O Lord, Which You swore to David in Your faithfulness? 
 

`~yMi([; ~yBiîr:-lK' yqiªyxeb.÷ ytiîaef. ^yd<_b'[] tP;är>x, yn"doa]â rkoæz>  89:51 
 !y[ygsd !whypwdyg lk ypj[b tyrbws $db[d adwsyx hwhy rkdya  89:51 

`!ymm[ 
 89:50 Remember, O Lord, the reproach of Your servants; How I bear in my bosom the reproach of all the many peoples, 
 

`^x<)yvim. tAbïQ.[i Wpªr>xe÷ rv<ïa] hw"+hy> ^yb,îy>Aa Wpßr>xe rv<Üa]  89:52 
`hwhy $xyvm ylgyr tmvwr rwxya wdysx yd hwhy $bbd-yl[b wdysx yd  89:52 
 89:51 With which Your enemies have reproached, O LORD, With which they have reproached the footsteps of Your 
anointed. 
 

`!mE)a'w> !mEïa'« ~l'ªA[l.÷ hw"ïhy> %WrßB'  89:53 
 aml[l hwhyd amv $yrb !maw !ma !ydh aml[b hwhyd amv $yrb  89:53 

`!maw !ma ytad 
 89:52 Blessed be the LORD forever! Amen and Amen. 
 

`rdo*w" rdoæB. WnL'ª t'yyIïh' hT'a;â !A[åm' yn"©doa] ~yhiîl{ña/h'-vyai( hv,çmol. éhL'piT.  90:1 
 yn[ arbdmb larvy tyb am[ wbx dk hwhyd ayybn hvm ylcd atwlc  90:1 

 rd lkb dy[s anl atywh ta aymvb $tnykv tyb rwdmd hwhy rma !kw 
`rdw 

 90:1 A Prayer of Moses, the man of God. Lord, You have been our dwelling place in all generations. 
 

`lae( hT'îa; ~l'ªA[÷-d[; ~l'îA[meW¥ lbe_tew> #r<a,ä lle(AxåT.w: WdL'ªyU ~yrIÜh'« ~r<j,ÛB.  90:2 



 ald d[ abwtt atnyqta bwxml !ydyt[ $m[d $mdq ylgtya dk  90:2 
 aml[ d[ !ydh aml[ !mw lbt ybtyw a[ra tayrbtyaw wljntya ayrwj 

`ahla awh ta ytad 
 90:2 Before the mountains were born Or You gave birth to the earth and the world, Even from everlasting to everlasting, 
You are God. 
 

`~d"(a'-ynEb. WbWvå rm,aToªw:÷ aK'_D:-d[; vAna/â bveäT'  90:3 
`avn-ynb wbwt trmaw atwm d[ hybwx l[ vn-rb bytt  90:3 

 90:3 You turn man back into dust And say, "Return, O children of men." 
 

`hl'y>L")b; hr"îWmv.a;w> rbo=[]y: yKiä lAmt.a,â ~AyæK. ^yn<©y[eB.( ~ynI³v' @l,a,ç yKiÛ  90:4 
 amwy $yh $mwq !ybyvx $mdq !ybvxtm $ny[b !ynv @la ~wra  90:4 

`aylyl trjm $yhw rby[y ~wra ylmtyad 
 90:4 For a thousand years in Your sight Are like yesterday when it passes by, Or as a watch in the night. 
 

`@l{*x]y: ryciîx'K, rq,BoªB;÷ Wy=h.yI hn"åve ~T'm.r:z>â  90:5 
 $yh ytad aml[lw !why !ykmd $yh atwm !whyl[ ytyt !ybyyt al !yaw  90:5 

!wwh hytnvb ywr $yh jwwld sk !wtyqva at `!wplxty akrptymd abs[ 
 90:5 You have swept them away like a flood, they fall asleep; In the morning they are like grass which sprouts anew. 
 

`vbe(y"w> lleîAmy> br<[,ªl'÷ @l"+x'w> #yciäy" rq,BoB;â  90:6 
 llwmtm avmrl ygsyw #yny arpcb yd abs[ $yh !whydbw[ !yymd  90:6 

`abrwx !m vbytmw 
 90:6 In the morning it flourishes and sprouts anew; Toward evening it fades and withers away. 
 

`Wnl.h'(b.nI ï̂t.m'x]b;W¥ ^P<+a;b. Wnyliîk'-yKi(  90:7 
`anlhbtya $tmx $zgr !mw $pqwt !m ancytva ~wra  90:7 

 90:7 For we have been consumed by Your anger And by Your wrath we have been dismayed. 
 

`^yn<)P' rAaðm.li Wnmeªlu[]÷ ^D<+g>n<l. WnyteänOwO[] ÎhT'äv;Ð ¿T'v;À  90:8 
`$yypa rwhn lybq antwylj tyyw[ $lbwql anbwx atywv  90:8 

 90:8 You have placed our iniquities before You, Our secret sins in the light of Your presence. 
 

`hg<h<)-Amk. WnynEåv' WnyLiÞKi ^t<+r"b.[,b. WnæP' Wnymey"â-lk' yKiä  90:9 
 lbh $yh anyyx ymwy anycyv $zgwrb $mdq waynptya anmwy lk ~wra  90:9 

`awwtsd amwp 
 90:9 For all our days have declined in Your fury; We have finished our years like a sigh. 
 

 lm'ä[' ~B'h.r"w>â hn"©v' ~ynIÜAm«v. tro’Wbg>Bi ~aiÛw> hn"³v' ~y[içb.vi ~h,îb' Wnyte’Anv.-yme(y>  90:10 
`hp'[u(N"w: vyxi÷ª zg"ï-yKi !w<a"+w" 

 !nmt atrwbgb !yaw !ymlatm !ynv !y[bwv !ydh aml[b antwnv ymwy  90:10 
 arpcl !ysyyjw aybwhrsb wd[ ~wra aybyyxl rqvw twayl !why[gwsw !ynv 

`arp[l 
 90:10 As for the days of our life, they contain seventy years, Or if due to strength, eighty years, Yet their pride is but 
labor and sorrow; For soon it is gone and we fly away. 
 

`^t<)r"b.[, ª̂t.a'r>yIk.W÷ ^P<+a; z[oå [:dEAyâ-ymi(  90:11 
 $nym !ylxdd ayqydc !yhla $pqwtd anvw[ abtal [dyd awh !m  90:11 

`$zgwr !ykdvm 



 90:11 Who understands the power of Your anger And Your fury, according to the fear that is due You? 
 

`hm'(k.x' bb;äl. abiªn"w>÷ [d:_Ah !KEå Wnymey"â tAnæm.li  90:12 
`atmkwx ynbm [bm hybld ayybn ~rb [dwhl !wwkty !m anmwy ynmyml  90:12 

 90:12 So teach us to number our days, That we may present to You a heart of wisdom. 
 

`^yd<(b'[]-l[; ~xeªN"hiw>÷ yt'_m'-d[; hw"hy>â hb'äWv  90:13 
 db[ml atlylm yd atvyb !m bwtw annypgst ytmya d[ hwhy bwt  90:13 

`$m[l $db[l 
 90:13 Do return, O LORD; how long will it be? And be sorry for Your servants. 
 

`Wnyme(y"-lk'B. hx'ªm.f.nIw>÷ hn"ïN>r:n>W¥ ^D<+s.x; rq,Boåb; Wn[eäB.f;  90:14 
`anmwy !whlwkb ydxnw !nrnw $bwj arpcl lytmd aml[l anty [bv  90:14 

 90:14 O satisfy us in the morning with Your lovingkindness, That we may sing for joy and be glad all our days. 
 

`h['(r" Wnyaiîr" tAn©v.÷ Wnt'_yNI[i tAmåyKi WnxeM.f;â  90:15 
`atvyb anymxd aynv $yh antpygsd !ymwy $yh anty xmv  90:15 

 90:15 Make us glad according to the days You have afflicted us, And the years we have seen evil. 
 

`~h,(ynEB.-l[; ^ªr>d"h]w:÷ ^l<+[¥p' ^yd<äb'[]-la, ha,är"yE  90:16 
`!whynb l[ $rwhbyvw $syn ydbw[ $db[l ymxty  90:16 

 90:16 Let Your work appear to Your servants And Your majesty to their children. 
 

 WnydEªy"÷ hfeî[]m;W¥ Wnyle_[' hn"ïn>AK WnydEy"â hfeä[]m;W Wnyleî['ñ Wnyheªl{a/ yn"ïdoa] ~[;nOÝ yhiÛywI  90:17 
`WhnE)n>AK 

 !wxlcy andy ydbw[w anhla hwhy ~dq-!m !d[-!gd atwmysb yhyw  90:17 
`!nqty hynym andy ydbw[w anl[ atyrwa ymgtp !yqta 

 90:17 Let the favor of the Lord our God be upon us; And confirm for us the work of our hands; Yes, confirm the work of 
our hands. 
 

`!n")Alt.yI yD:ªv;÷ lceîB. !Ay=l.[, rt,seäB. bveyOâ  91:1 
`tyby `tyry ydvd arqy ynn[ lljb haly[ azrb hytnkv yrvad  91:1 

 91:1 He who dwells in the shelter of the Most High Will abide in the shadow of the Almighty. 
 

`AB*-xj;b.a, yh;ªl{a/÷ yti_d"Wcm.W ysiäx.m; hw"hyl;â( rm;ªao  91:2 
 #xrta ylka yhla ypqwt $rkw yncxwr hwhyl rmya dwd rma  91:2 

`hyrmymb 
 91:2 I will say to the LORD, "My refuge and my fortress, My God, in whom I trust!" 
 

`tAW*h; rb,D<îmi vWqªy" xP;îmi ^l.yCi(y:â aWhå yKiÛ  91:3 
`atvygrtyaw atwmm alqytw axpm yrb hmlv $nycpy awh ~wra  91:3 

 91:3 For it is He who delivers you from the snare of the trapper And from the deadly pestilence. 
 

`AT*mia] hr"äxesow>) hN"ßci hs,_x.T, wyp'än"K.-tx;t;(w> %l'â %s,y"å At’r"b.a,B.  91:4 
 alyg[w asyrt #yxrtt hyrqy llj twxtw $l[ lljy hytnykv lljb  91:4 

`hytwnmyh alygaw 
 91:4 He will cover you with His pinions, And under His wings you may seek refuge; His faithfulness is a shield and 
bulwark. 
 

`~m'(Ay @W[ïy" #xeªme÷ hl'y>l"+ dx;P;ämi ar"ytiâ-al{  91:5 



 atwm $almd arryg !m aylylb !ylzad yqyzmd axwld !m lxdt al  91:5 
`ammyb yrvd 

 91:5 You will not be afraid of the terror by night, Or of the arrow that flies by day; 
 

`~yIr")h¥c' dWvïy" bj,Q,ªmi÷ %l{=h]y: lp,aoåB' rb,D<miâ  91:6 
`arhyjb !ylbxmd !ydyv t[ysm $lhm albyqb yd atwm !m  91:6 

 91:6 Of the pestilence that stalks in darkness, Or of the destruction that lays waste at noon. 
 

`vG")yI al{å ^yl,ªae÷ ^n<+ymiymi hb'îb'r>W @l,a,ª ’̂D>Cimi lPoÜyI  91:7 
 !m atwbbyrw apla $lamv rjs !m !wlpy avydq avdwqd amv rkdt  91:7 

`qznml !wbrqy al $twl $nymy 
 91:7 A thousand may fall at your side And ten thousand at your right hand, But it shall not approach you. 
 

`ha,(r>Ti ~y[iäv'r> tm;ÞLuviw> jyBi_t; ^yn<åy[eB. qr:â  91:8 
`ymxt y[yvr !yrmgtym $yhw llktst lktsm yht $nyy[b dwxl  91:8 

 91:8 You will only look on with your eyes And see the recompense of the wicked. 
 

`^n<)A[m. T'm.f;ä !Ay©l.[,÷ ysi_x.m; hw"åhy> hT'äa;-yKi(  91:9 
 atywv haly[ rwdmb yncxwr hwhy awh tna ~wra rma !kw hmlv yn[  91:9 

`$tnykv tyb 
 91:9 For you have made the LORD, my refuge, Even the Most High, your dwelling place. 
 

`^l<)h¥a'B. br:îq.yI-al{ [g:n<©w>÷ h['_r" ^yl,äae hN<åaut.-al{)  91:10 
 al ayqyzmw avtkmw atvyb $l [rat al rma !kw aml[ yrm byta  91:10 

`$yynkvmb !wbrqy 
 91:10 No evil will befall you, Nor will any plague come near your tent. 
 

`^yk,(r"D>-lk'B. ^ªr>m'v.li÷ %L"+-hW<c;y> wyk'a'l.m;â yKiä  91:11 
`$txrwa lkb $rwjnl $nyrjml $l[ dqpy ywkalm ~wra  91:11 

 91:11 For He will give His angels charge concerning you, To guard you in all your ways. 
 

`^l<)g>r: !b,a,äB' @GOàTi-!P, ^n>Wa+F'yI ~yIP:ïK;-l[;  91:12 
`$lgyr ynbal lytmd avyb arcyb lqtyt amlyd $nwljy !whypqwt l[  91:12 

 91:12 They will bear you up in their hands, That you do not strike your foot against a stone. 
 

`!yNI)t;w> rypiäK. smoßr>Ti %ro=d>Ti !t,p,äw" lx;v;ä-l[;  91:13 
`anmrwxw ayra swmrt jy[bt #w[byt antypw !wyra rb rwg l[  91:13 

 91:13 You will tread upon the lion and cobra, The young lion and the serpent you will trample down. 
 

`ymi(v. [d:îy"-yKi( WhbeªG>f;a]÷ Whje_L.p;a]w: qv;x'â ybiä yKiÛ  91:14 
`ymv [dyd lwjm hynybgva hynybzyvaw y[rtya yrmymb yd lwjm  91:14 

 91:14 "Because he has loved Me, therefore I will deliver him; I will set him securely on high, because he has known My 
name. 
 

`WhdE(B.k;a]w:) WhceªL.x;a]÷ hr"_c'b. ykiînOa'-AM)[i WhnE©[/a,w>) ynIae’r"q.yI  91:15 
 hynyrqyaw hynycpa atq[b ana hymy[ hyty yn[ anaw ymdq ylcy  91:15 

`hynybgvaw 
 91:15 "He will call upon Me, and I will answer him; I will be with him in trouble; I will rescue him and honor him. 
 

`yti(['WvyBi( Whaeªr>a;w>÷ Wh[e_yBif.a; ~ymiy"â %r<aoå  91:16 



`ynqrwpb hynymxaw hyny[bsa !ymwy twkyrwa  91:16 
 91:16 "With a long life I will satisfy him And let him see My salvation." 
 

`tB'(V;h; ~Ayæl. ryviª rAmðz>mi  92:1 
`atbvd amwy l[ hamdq ~da rma yd aryvw axbv  92:1 

 92:1 A Psalm, a Song for the Sabbath day. It is good to give thanks to the LORD And to sing praises to Your name, O 
Most High; 
 

`tAl)yLeB; ^ªt.n"Wm)a/w<÷ ^D<+s.(x; rq,BoåB; dyGIåh;l.  92:3 
`!wlylb $jvwqw $bwj arpcb yywntl hantl  92:3 

 92:2 To declare Your lovingkindness in the morning And Your faithfulness by night, 
 

`rAN*kiB. !AyæG"hi yleÞ[] lb,n"+-yle[]w: rAf['â-yle[]  92:4 
`ayyrnyk tnnyr yl[ albyn ~wp l[w !ymyn ytrv[d arwnk ~wp l[  92:4 

 92:3 With the ten-stringed lute and with the harp, With resounding music upon the lyre. 
 

`!NE)r:a] ^yd<äy" yfeÞ[]m;B.( ^l<+[¥p'B. hw"åhy> ynIT:åx.M;fi yKiÛ  92:5 
`[wba [yba $dya ydbw[b $dbw[b hwhy yntydxa ~wra  92:5 

 92:4 For You, O LORD, have made me glad by what You have done, I will sing for joy at the works of Your hands. 
 

`^yt,(bov.x.m; Wqïm.[' daoªm.÷ hw"+hy> ^yf,ä[]m; Wlåd>G"-hm;  92:6 
`$tbvxm !yqym[ adxl hwhy $dbw[ !ybrbr !wnyh hmk  92:6 

 92:5 How great are Your works, O LORD! Your thoughts are very deep. 
 

`tazO*-ta, !ybiîy"-al{ lysiªk.W÷ [d"_yE al{å r[;B;â-vyai(  92:7 
`ad ty !yybty al ayjvw alyskw [dy al avpj ayjv vn-rb  92:7 

 92:6 A senseless man has no knowledge, Nor does a stupid man understand this: 
 

`d[;(-ydE[] ~d"îm.V'(hil. !w<a"+ yle[]Poå-lK' WcyciY"w:â bf,[eª AmïK. ~y[i’v'r> x:roÜp.Bi  92:8 
 dyt[w rqv ydb[ lk !yccnw abs[ $yh ay[yvr !blbltym dk  92:8 

`aml[ d[ ahla !wnycvyd 
 92:7 That when the wicked sprouted up like grass And all who did iniquity flourished, It was only that they might be 
destroyed forevermore. 
 

`hw")hy> ~l'î[ol. ~Arªm' hT'îa;w>  92:9 
 haly[w amr tnaw taw hwhy !ydh aml[b haly[w amr tnaw taw  92:9 

 ytad aml[l aybyyx !m a[rptyal atyly[ $dy tnaw at `ytad aml[l 
 aml[l ayqydcl bj rga !tyml atyly[ $dy tnaw yyy abr anyd ~wyl 

yyy ytad 
 92:8 But You, O LORD, are on high forever. 
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 ah ~wra hwhy !ydh aml[b !yxlcm $bbd-yl[b ah ~wra  92:10 

 lk ayqydcd !wht[ys !m !yvrptmw ytad aml[l !wdbwhy $bbd-yl[b 
`rqv ydb[ 

 92:9 For, behold, Your enemies, O LORD, For, behold, Your enemies will perish; All who do iniquity will be scattered. 
 

`!n")[]r: !m,v,äB. ytiªL{B;÷ ynI+r>q; ~yaeär>Ki ~r<T'äw:  92:11 
`@wb[ tyzd abyjr atwbr xvmb yty atybr ypqwt anmyr $yh atpyqzw  92:11 
 92:10 But You have exalted my horn like that of the wild ox; I have been anointed with fresh oil. 



 
`yn")z>a' hn"[.m;îv.Ti ~y[iªrEm. yl;î[' ~ymiÞQ'B; yr"îWvñB. ynI©y[e jBeîT;w:  92:12 

 yndwa ![mv avabal yl[ !ymyyqb yqy[md andbwhb ynyy[ tlktsyaw  92:12 
`!whrbt lq 

 92:11 And my eye has looked exultantly upon my foes, My ears hear of the evildoers who rise up against me. 
 

`hG<)f.yI !Anæb'L.B; zr<a,ÞK. xr"_p.yI rm"åT'K; qyDIc;â  92:13 
`!yvrv dyb[yw agsy !nbylb azra $yh !yryp blbly alqyd $yh aqydc  92:13 

 92:12 The righteous man will flourish like the palm tree, He will grow like a cedar in Lebanon. 
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`!wblbly anhla tyb trdb hwhyd avdqm tybb !ylytv !yywhy ywnb  92:14 

 92:13 Planted in the house of the LORD, They will flourish in the courts of our God. 
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`!why !ybyjrw !ynyhd wbyvb !ynb !wdb[y !whthbak bwt  92:15 

 92:14 They will still yield fruit in old age; They shall be full of sap and very green, 
 

`AB* Îht'l'îw>[;Ð ¿ht'l'[oÀ-al{w>) yrIªWc÷ hw"+hy> rv"åy"-yKi( dyGIh;l.â  92:16 
 atlww[ tylw ypyqt ypqt hwhy #yrt ~wra a[ra yryyd !wwxyd lwjm  92:16 

`hyb 
 92:15 To declare that the LORD is upright; He is my rock, and there is no unrighteousness in Him. 
 

`jAM)Ti-lB; lbeªTe÷ !AKïTi-@a; rZ"+a;t.hi z[oå hw"hy>â vbeäl' vbeîl'ñ tWaáGE é%l'm' hw"åhy>  93:1 
 @yqt dwxl zrdzyaw anvw[ hwhy vbla vbla atwntwyg $ylm hwhy  93:1 

`[z[dzt ald lbt !yqt 
 93:1 The LORD reigns, He is clothed with majesty; The LORD has clothed and girded Himself with strength; Indeed, 
the world is firmly established, it will not be moved. 
 

`hT'a'( ~l'äA[me( za'_me å̂a]s.Ki !Akån"  93:2 
`ahla ta aml[ !m !ymdql-!m $yysrwk !qtm  93:2 

 93:2 Your throne is established from of old; You are from everlasting. 
 

`~y")k.D" tAråh'n> Waßf.yI ~l'_Aq tAråh'n> Waåf.n" hw"©hy>) tAr’h'n> WaÜf.n"  93:3 
 atwwrhn !wlbqy atryvb !whlq atwwrhn !ypyqz hwhy atwwrhn !ypyqz  93:3 

`!whyxbv rga 
 93:3 The floods have lifted up, O LORD, The floods have lifted up their voice, The floods lift up their pounding waves. 
 

`hw")hy> ~AråM'B; ryDIÞa; ~y"+-yrEB.v.mi ~yrIåyDIa; ~yBiªr: ~yIm:Ü tAl’Qomi  93:4 
 amwrm ymvb xbvm abr amy yrbt ayyxbvmm !y[ygs !yymd !lq !m  93:4 

`hwhy 
 93:4 More than the sounds of many waters, Than the mighty breakers of the sea, The LORD on high is mighty. 
 

`~ymi(y" %r<aoål. hw"©hy>÷ vd<qo+-hw"a]n: ^ït.ybel. daoªm. Wním.a,n< ^yt,’do[e(  93:5 
 hwhy !yvydqw !wway !yay $vdqm tybl adxl !yjyvq $twwdyhs  93:5 

`!ymwy twkyrwal 
 93:5 Your testimonies are fully confirmed; Holiness befits Your house, O LORD, forevermore. 
 

`[y:pI)Ah tAmåq'n> laeÞ hw"+hy> tAmïq'n>-lae  94:1 
`[pwh atwn[rwp yrm ahla hwhy atwn[rwp yrm ahla  94:1 



 94:1 O LORD, God of vengeance, God of vengeance, shine forth! 
 

`~yai(GE-l[; lWmªG>÷ bveîh' #r<a'_h' jpeävo afeN"hiâ  94:2 
`ayyntwyg l[ avyb almwg byta a[ra !yyd ljnta  94:2 

 94:2 Rise up, O Judge of the earth, Render recompense to the proud. 
 

`Wzl{)[]y: ~y[iîv'r> yt;ªm'÷-d[; hw"+hy> ~y[iîv'r> yt;Þm'-d[;  94:3 
`atwlvb !wbty ay[yvr ytmya d[ hwhy !yxlcm ay[yvr ytmya d[  94:3 

 94:3 How long shall the wicked, O LORD, How long shall the wicked exult? 
 

`!w<a") yle[]Poï-lK' WrªM.a;t.yI÷) qt'_[' WråB.d:y> W[yBiäy:  94:4 
`rqv ydb[ lk anlqd !ylym !yrma !ypwdyg !wllmyw !w[wby  94:4 

 94:4 They pour forth words, they speak arrogantly; All who do wickedness vaunt themselves. 
 

`WN*[;y> ^ït.l'x]n:w>) Wa+K.d:y> hw"åhy> ^åM.[;  94:5 
`!wnksmy $tnsxaw !wpwvy hwhy $m[  94:5 

 94:5 They crush Your people, O LORD, And afflict Your heritage. 
 

`WxCe(r:y> ~ymiäAtywI) Wgro+h]y: rgEåw> hn"m'l.a;â  94:6 
`!wxcry ymtyw !wljqy arwygw atlmra  94:6 

 94:6 They slay the widow and the stranger And murder the orphans. 
 

`bqo)[]y: yheîl{a/ !ybiªy"÷-al{w> HY"+-ha,r>yI al{å Wrm.aYOæw:â  94:7 
`bq[yd ahla !yybty alw hy ymxy al wrmaw  94:7 

 94:7 They have said, "The LORD does not see, Nor does the God of Jacob pay heed." 
 

`WlyKi(f.T; yt;îm' ~yliªysik.W÷ ~['_B' ~yrIå[]Bo WnyBiâ  94:8 
`!wlykvt ytmya aylyskw am[b !yyjvd wnnwbtya  94:8 

 94:8 Pay heed, you senseless among the people; And when will you understand, stupid ones? 
 

`jyBi(y: al{åh] !yI[;÷ª rcE)yOð-~ai( [m'_v.yI al{åh] !z<aoà [j;(nOæh]  94:9 
 anyy[ arbyd rvpa !ya anplwa [ymv alw andwa abycntyad rvpah  94:9 

`atyrwab lktsa alw 
 94:9 He who planted the ear, does He not hear? He who formed the eye, does He not see? 
 

`t[;D"( ~d"äa' dMeÞl;m.h;( x:yki_Ay al{åh] ~yIAGâ rsEåyOh]  94:10 
 @yla hwhy alh !wxkwty al !wbwxy dkw hym[l atyrwa bhyd rvpah  94:10 

`a[dnm yamdq ~dal 
 94:10 He who chastens the nations, will He not rebuke, Even He who teaches man knowledge? 
 

`lb,h'( hM'heî-yKi ~d"_a' tAbåv.x.m; [:dEyOâ hw"©hy>)  94:11 
`aml !wnyh ~wra avn-ynb tbvxm !y[ydy hwhy ~dq  94:11 

 94:11 The LORD knows the thoughts of man, That they are a mere breath. 
 

`WNd<(M.l;t. ï̂t.r"ATmiW¥ HY"+ WNr<äS.y:T.-rv,a] rb,G<åh; yrEÛv.a;  94:12 
`hynypylat $tyrwa !mw hy hynynskt yd arbgl bj  94:12 

 94:12 Blessed is the man whom You chasten, O LORD, And whom You teach out of Your law; 
 

`tx;v'( [v'är"l' hr<ÞK'yI d[;Û [r"_ ymeymiä Alß jyqIåv.h;l.  94:13 
`hxwv a[yvrl yrbtyd d[ avyb ymwy !m hyl akdvl  94:13 

 94:13 That You may grant him relief from the days of adversity, Until a pit is dug for the wicked. 



 
`bzO*[]y: al{å Atªl'x]n:w>÷ AM=[; hw"åhy> vJoåyI-al{ yKiÛ  94:14 

`qwbvy al hytnsxaw hym[ hwhy vwjny al ~wra  94:14 
 94:14 For the LORD will not abandon His people, Nor will He forsake His inheritance. 
 

`ble(-yrEv.yI-lK' wyr"ªx]a;w>÷ jP'_v.mi bWvåy" qd<c,â-d[;-yKi(  94:15 
`abyl ycyrt lk !wqrpty ywrtbw anyd bwty atqdc d[ ~wra  94:15 

 94:15 For judgment will again be righteous, And all the upright in heart will follow it. 
 

`!w<a") yle[]Poï-~[i yli÷ bCeîy:t.yI-ymi( ~y[i_rEm.-~[i yliâ ~Wqåy"-ymi(  94:16 
 ydb[ ~[ ycnyml yl dt[ty !m !yvabm ~[ brq axgal yl ~wqy !m  94:16 

`rqv 
 94:16 Who will stand up for me against evildoers? Who will take his stand for me against those who do wickedness? 
 

`yvi(p.n: hm'äWd hn"ßk.v'( j[;¦m.Ki yLi_ ht'r"äz>[, hw"hy>â yleäWl  94:17 
`yvpn atwqytvb trv ry[zk yl dy[s hwhy ylwlya  94:17 

 94:17 If the LORD had not been my help, My soul would soon have dwelt in the abode of silence. 
 

`ynIdE)['s.yI hw"©hy>÷ ï̂D>s.x; yli_g>r: hj'm'ä yTir>m;a'â-~ai  94:18 
`yty dy[sy hwhy $bwj ylgyr hjjwmtya tyrma !ya  94:18 

 94:18 If I should say, "My foot has slipped," Your lovingkindness, O LORD, will hold me up. 
 

`yvi(p.n: W[ïv.[;v;y>) ^ym,ªWxn>T;÷ yBi_r>qiB. yP;ä[;r>f; broåB.  94:19 
`yvpn !wqnpy !wqnrpy $twmxn $twmwxyn ywwgb atbvxm y[gysb  94:19 

 94:19 When my anxious thoughts multiply within me, Your consolations delight my soul. 
 

`qxo)-yle[] lm'ä[' rcEßyO tAW=h; aSeäKi ^r>b.x'y>h:â)  94:20 
`~yyq yl[ dt[tyh atw[yl tyyrb arqv ysrwk $m[ rbxtyd rvpah  94:20 

 94:20 Can a throne of destruction be allied with You, One which devises mischief by decree? 
 

`W[yvi(r>y: yqIån" ~d"Þw> qyDI_c; vp,n<å-l[; WDAgy"â  94:21 
`lwjqm lwjq !yd !wbyyxy yakz amdaw aqydcd avpn l[ !vyb !wvnky  94:21 

 94:21 They band themselves together against the life of the righteous And condemn the innocent to death. 
 

`ysi(x.m; rWcål. yh;ªl{awE÷ bG"+f.mil. yliä hw"åhy> yhiìy>w:  94:22 
`yncxwr @wqtl yhlaw dy[sl yl yyyd armym hwhy yhyw  94:22 

 94:22 But the LORD has been my stronghold, And my God the rock of my refuge. 
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 rgmy !wnyrgmy !wnyrmgy !wnyrmgy !whtvybbw !whyrqv ty !whyl[ bytaw  94:23 

`anhla hwhy !whty 
 94:23 He has brought back their wickedness upon them And will destroy them in their evil; The LORD our God will 
destroy them. 
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`annqrwp @yqt ~dq bbyyn hwhy ~dq xbvn !wtya  95:1 

 95:1 O come, let us sing for joy to the LORD, Let us shout joyfully to the rock of our salvation. 
 

`Al* [:(yrIïn" tArªmiz>Bi÷ hd"_AtB. wyn"åp' hm'äD>q;n>  95:2 
`ywmdq bbyn ayxbvwtb atdwtb ywpa ~ydqn  95:2 

 95:2 Let us come before His presence with thanksgiving, Let us shout joyfully to Him with psalms. 



 
`~yhi(l{a/-lK'-l[; lAdªG"÷ %l,m,îW hw"+hy> lAdåG" laeä yKiÛ  95:3 

`!yhla ahla lk l[ abr aklmw hwhy abr ahla ~wra  95:3 
 95:3 For the LORD is a great God And a great King above all gods, 
 

`Al* ~yrIåh' tApß[]Atw> #r<a'_-yrEq.x.m, Ady"B.â rv<åa]  95:4 
`hyl yd ayrwj ~wr ypqwtw a[rad !yvwpvyp !yylt !yyltm hydyb yd  95:4 

 95:4 In whose hand are the depths of the earth, The peaks of the mountains are His also. 
 

`Wrc")y" wyd"îy" tv,B,ªy:w>÷ Whf'_[' aWhåw> ~Y"h;â Alå-rv,a]  95:5 
`wayrb ywdya atvybyw hyty db[ awhw amy hyl yd  95:5 

 95:5 The sea is His, for it was He who made it, And His hands formed the dry land. 
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`anty dyb[d hwhy ~dq jymxn !xgnw dwgsyn !wtya  95:6 

 95:6 Come, let us worship and bow down, Let us kneel before the LORD our Maker. 
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 !ya ~a !yd amwy hydya ty[r !a[w hym[ anxnaw anhla awh ~wra  95:7 

`!wlbqt hyrmymb 
 95:7 For He is our God, And we are the people of His pasture and the sheep of His hand. Today, if you would hear His 
voice, 
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`arbdmb ahla !wtysnd amwy $yh atwcmb $yh !wkbl !wvqt al  95:8 

 95:8 Do not harden your hearts, as at Meribah, As in the day of Massah in the wilderness, 
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`ydbw[ !wmx dwxl yty wnxb !wkthba yty waysn yd  95:9 

 95:9 "When your fathers tested Me, They tried Me, though they had seen My work. 
 

`yk'(r"d> W[ïd>y"-al{ ~heªw>÷ ~he_ bb'äle y[eäTo ~[;Û rm;ªaow" rAdªB. jWqÜa'« hn"“v' ~y[iÛB'«r>a;  95:10 
 !whblb atw[jd am[ tyrmaw arbdmd ardb tysam !ynv !y[bra  95:10 

`yxrwa w[dy al !wnyaw !wnyh 
 95:10 "For forty years I loathed that generation, And said they are a people who err in their heart, And they do not know 
My ways. 
 

`yti(x'Wnm.-la, !Waªboy>÷-~ai yPi_a;b. yTi[.B;îv.nI-rv,a]  95:11 
`yvdqm tyb xyynl !wl[y !ya ~a yzgwr @wqtb tymyyqd  95:11 

 95:11 "Therefore I swore in My anger, Truly they shall not enter into My rest." 
 

`#r<a'(h'-lK' hw"©hyl;÷ Wryviî vd"_x' ryviä hw"hyl;â Wryviä  96:1 
 hwhy ~dq wxbv amwrm ylgna wxbv atdx atxbvwt hwhy ~dq wxbv  96:1 

`a[ra yqydc lk 
 96:1 Sing to the LORD a new song; Sing to the LORD, all the earth. 
 

`At*['Wvy> ~Ay©l.÷-~AY*mi WrïF.B; Am+v. Wkår]B' hw"hyl;â Wryviä  96:2 
`hynqrwp amwyl amwym !wrvb hymv wkyrb hwhy ~dq wxbv  96:2 

 96:2 Sing to the LORD, bless His name; Proclaim good tidings of His salvation from day to day. 
 

`wyt'(Aal.p.nI ~yMiª[;h'(÷-lk'B. Ad+AbK. ~yIåAGb; WråP.s;  96:3 



`hytwvyrp aymm[ aym[ lkb hyrqya aymm[b wy[tvya  96:3 
 96:3 Tell of His glory among the nations, His wonderful deeds among all the peoples. 
 

`~yhi(l{a/-lK'-l[; aWh÷ª ar"îAn dao+m. lL'ähum.W hw"åhy> lAdÜg"¬ yKiî  96:4 
`ahla lk l[ awh lyxdw adxl xbvmw hwhy br ~wra  96:4 

 96:4 For great is the LORD and greatly to be praised; He is to be feared above all gods. 
 

`hf'([' ~yIm:ïv' hw"©hyw:÷) ~yli_ylia/ ~yMiä[;h' yheäl{a/-lK' yKiÛ  96:5 
`db[ aymv hwhyw atw[j aymm[ tlxd lk ~wra  96:5 

 96:5 For all the gods of the peoples are idols, But the LORD made the heavens. 
 

`Av*D"q.miB. tr<a,ªp.tiw>÷ z[oï wyn"+p'l. rd"ïh'w>-dAh  96:6 
`hyvdqm tybb atwcydwaw axbvwtw anvw[ ywmdq arwhbyvw axbv  96:6 

 96:6 Splendor and majesty are before Him, Strength and beauty are in His sanctuary. 
 

`z[o)w" dAbïK' hw"©hyl;÷ Wbïh' ~yMi_[; tAxåP.v.mi hw"hyl;â Wbåh'  96:7 
 rqya hwhy ~dq wbhya wbh aym[ yswxy hwhy ~dq rmz wbhya wbh  96:7 

`anvw[w 
 96:7 Ascribe to the LORD, O families of the peoples, Ascribe to the LORD glory and strength. 
 

`wyt'(Arc.x;l. WaboïW hx'ªn>mi÷-Wa)f. Am+v. dAbåK. hw"hyl;â Wbåh'  96:8 
 wrbwvw wrbws wrbwt hymv wmmwrw rqya hwhy ~dq wbhya wbh  96:8 

`ywtrdl ywmdql wlw[w atbwrqyt 
 96:8 Ascribe to the LORD the glory of His name; Bring an offering and come into His courts. 
 

`#r<a'(h'-lK' wyn"©P'mi÷ Wlyxiî vd<qo+-tr:d>h;B. hw"hyl;â Wwæx]T;v.hi  96:9 
`a[ra ybty lk hymdq-!m wtwtr avdwq trwhbyvb hwhy ~dq wdwgs  96:9 

 96:9 Worship the LORD in holy attire; Tremble before Him, all the earth. 
 

`~yrI)v'ymeB. ~yMiª[;÷ !ydIîy" jAM+Ti-lB; lbeTeâ !AKåTi-@a; %l'ªm' hw"Üh«y> ~yI“AGb; WrÜm.ai  96:10 
 [wzt jjwmtt ald lbt !yqt dwxl $lm hwhy aymm[b aym[b wrma  96:10 

`acwrytb aym[ !ydy 
 96:10 Say among the nations, "The LORD reigns; Indeed, the world is firmly established, it will not be moved; He will 
judge the peoples with equity." 
 

`Aa*l{m.W ~Y"©h;÷ ~[;îr.yI) #r<a'_h' lgEåt'w> ~yIm;V'h;â Wxåm.f.yI  96:11 
`hyylmw amy ylky a[ra yqydc !wcwdyw aymvd ylyyx !wdxy  96:11 

 96:11 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; Let the sea roar, and all it contains; 
 

`r[;y")-yce[]-lK' Wn©N>r:y>÷ za'î AB+-rv,a]-lk'w> yd:f'â zl{å[]y:  96:12 
 ynlya lk !wxbvy !yda !kbh hyb yd lkw lqx axbvwt [wby [yby  96:12 

`avrwx 
 96:12 Let the field exult, and all that is in it. Then all the trees of the forest will sing for joy 
 

 ~yMiª[;w>÷ qd<c,_B. lbeîTe-jPo)v.yI #r<a'îh'ñ jPoáv.li éab' yKiî ab'ª yKiì hw"“hy> ynEÜp.li  96:13 
`At*n"Wma/B, 

 atqdcb lbt !wdy a[ra !dyml ata ~wra ata ~wra hwhy ~dq  96:13 
`hytwnmyhb aymm[w aym[w wkzb 

 96:13 Before the LORD, for He is coming, For He is coming to judge the earth. He will judge the world in righteousness 
And the peoples in His faithfulness. 



 
`~yBi(r: ~yYIïai Wxªm.f.yI÷ #r<a'_h' lgEåT' %l'm'â hw"åhy>  97:1 

`!y[ygs !awwgn !wdxy a[ra #wdt $lm hwhy  97:1 
 97:1 The LORD reigns, let the earth rejoice; Let the many islands be glad. 
 

`Aa*s.Ki !Akåm. jP'ªv.miW÷ qd<c,î wyb'_ybis. lp,är"[]w: !n"å['  97:2 
 !wwkm yd rta anydw atqdc hyl yd rwzx-rwzx atjymaw arqy ynn[  97:2 

`hysrwk 
 97:2 Clouds and thick darkness surround Him; Righteousness and justice are the foundation of His throne. 
 

`wyr"(c' bybiäs' jheÞl;t.W %lE+Te wyn"åp'l. vaeâ  97:3 
`ywqy[m rwzx-rwzx bbrvmw abhlcmw $lht ywmdq ava  97:3 

 97:3 Fire goes before Him And burns up His adversaries round about. 
 

`#r<a'(h' lxeäT'w: ht'Þa]r" lbe_Te wyq"år"b. Wryaiähe  97:4 
`a[ra tlxlxtaw tmx lbt ywqrb !yrhnm  97:4 

 97:4 His lightnings lit up the world; The earth saw and trembled. 
 

`#r<a'(h'-lK' !Adåa] ynE©p.Limi÷ hw"+hy> ynEåp.Limi WSm;n"â gn:©ADK; ~yrIªh'  97:5 
`a[ra lk !wbyr ~dq-!m hwhy ~dq-!m !wsmty aw[v $yh ayrwj  97:5 

 97:5 The mountains melted like wax at the presence of the LORD, At the presence of the Lord of the whole earth. 
 

`Ad*AbK. ~yMiä[;h'-lk' Waßr"w> Aq+d>ci ~yIm:åV'h; WdyGIåhi  97:6 
`hyrqya aymm[ aym[ lk !wmxyw hytqdc amwrm ylgna !yynty  97:6 

 97:6 The heavens declare His righteousness, And all the peoples have seen His glory. 
 

`~yhi(l{a/-lK' Al÷-Wwx]T;v.hi ~yli_ylia/B' ~yliîl.h;t.Mi(h; ls,p,ª ydEb.[oì-lK' WvboÜyE  97:7 
 aym[ lk ywmdq !wdgsyw atw[jb !yxbtvmd alsyp yxlp lk !wthby  97:7 

`atw[j yxlp 
 97:7 Let all those be ashamed who serve graven images, Who boast themselves of idols; Worship Him, all you gods. 
 

`hw")hy> ^yj,äP'v.mi ![;m;Þl. hd"_Why> tAnæB. hn"l.gET'w:â !AY©ci xm;’f.Tiw: h['ìm.v'  97:8 
 llgb-!m hdwhy tybd atnb !cyydw !wycd atvynk taydxw tdxw t[mv  97:8 

`hwhy $yynyd 
 97:8 Zion heard this and was glad, And the daughters of Judah have rejoiced Because of Your judgments, O LORD. 
 

`~yhi(l{a/-lK'-l[; t'yleª[]n:÷ daoïm. #r<a'_h'-lK'-l[; !Ayðl.[, hw"©hy> hT'Ûa;-yKi(  97:9 
 lk l[ tyl[ta adxl a[ra ybty lk l[ haly[ hwhy awh ta ~wra  97:9 

`aylxd 
 97:9 For You are the LORD Most High over all the earth; You are exalted far above all gods. 
 

`~le(yCiy: ~y[iªv'r>÷ dY:ïmi wyd"_ysix] tAvåp.n: rmevoâ [r"î Wañn>fi hw"©hy> ybeîh]ao  97:10 
 !whydya !m ywdysx tvpn ryjn syryqd lwjm vyb wns hwhyd aymyxr  97:10 

`!wnya ycpy y[yvrd 
 97:10 Hate evil, you who love the LORD, Who preserves the souls of His godly ones; He delivers them from the hand of 
the wicked. 
 

`hx'(m.fi bleî-yrEv.yIl.W¥ qyDI_C;l; [;rUäz" rAaà  97:11 
`awwdx abyl ycyrtlw ayqydcl rmjymw xnd rwhn  97:11 

 97:11 Light is sown like seed for the righteous And gladness for the upright in heart. 



 
`Av*d>q' rk,zEål. WdªAhw>÷ hw"+hyB;( ~yqiyDIc;â Wxåm.fi  97:12 

`hyvdwq ~wv !rkwdl !wdwaw hwhyd armymb ayqydc !wdx  97:12 
 97:12 Be glad in the LORD, you righteous ones, And give thanks to His holy name. 
 
 [;Arïz>W An©ymiy>÷ ALð-h['yvi(Ah hf'_[' tAaål'p.nI-yKi( vd"x'â ryviä hw"“hyl;( WryviÛ rAm‡z>mi  98:1 

`Av*d>q' 
 tqyrp db[ !vyrp ~wra tdx xbv hwhy ~dq wxbv hawbn axbvwt  98:1 

`hyvdwq tnykv [rdaw hynymy hyl 
 98:1 A Psalm. O sing to the LORD a new song, For He has done wonderful things, His right hand and His holy arm have 
gained the victory for Him. 
 

`At*q'd>ci hL'îGI ~yI©AGh;÷ ynEïy[el. At+['Wvy> hw"hy>â [:ydIäAh  98:2 
`hytqdc ylg aymm[d aym[d !whymxyml hynqrwp hwhy [dwa [dwh  98:2 

 98:2 The LORD has made known His salvation; He has revealed His righteousness in the sight of the nations. 
 
`Wnyhe(l{a/ t[;îWvy> tae÷ª #r<a'_-ysep.a;-lk' Waïr" laeîr"ñf.yI tybeçl. éAtn"Wma/(w<) AD’s.x; rk:Üz"¬  98:3 
 anqrwp ty a[ra ypyys lk !wmxw larvy tybl hyjvwqw hybwj rkd  98:3 

`anhlad 
 98:3 He has remembered His lovingkindness and His faithfulness to the house of Israel; All the ends of the earth have 
seen the salvation of our God. 
 

`WrME)z:w> WnæN>r:w> Wxßc.Pi #r<a'_h'-lK' hw"hyl;â( W[yrIåh'  98:4 
`wrmzw wxbvw w[wb a[ra ybty lk hwhy ~dq wbyby  98:4 

 98:4 Shout joyfully to the LORD, all the earth; Break forth and sing for joy and sing praises. 
 

`hr"(m.zI lAqåw> rAN©kiB.÷ rAN=kiB. hw"åhyl; WråM.z:  98:5 
`ayrmz lqw !yrnkb !yrnkb hwhy ~dq wrmz  98:5 

 98:5 Sing praises to the LORD with the lyre, With the lyre and the sound of melody. 
 

`hw")hy> %l,M,ìh; ynEÜp.li W[yrIªh'÷ rp"+Av lAqåw> tArc.coåx]B;â  98:6 
`hwhy aklm ~dq wbby arpwv lqw atrcwcxb  98:6 

 98:6 With trumpets and the sound of the horn Shout joyfully before the King, the LORD. 
 

`Hb'( ybev.yOæw> lbeªTe÷ Aa+l{m.W ~Y"h;â ~[;är>yI  98:7 
`hl[ !yryyd lkw lbt hyylmw amy ylky  98:7 

 98:7 Let the sea roar and all it contains, The world and those who dwell in it. 
 

`WnNE)r:y> ~yrIïh' dx;y:÷ª @k"+-Wax]m.yI tArïh'n>  98:8 
`!wnnry ayrwj adxk aypk !wvwqy !wxmy atwrhn  98:8 

 98:8 Let the rivers clap their hands, Let the mountains sing together for joy 
 

`~yrI)v'ymeB. ~yMiª[;w>÷ qd<c,_B. lbeîTe-jPo)v.yI #r<a'îh'ñ jPoáv.li éab' yKiî hw"©hy>-ynEp>)li(  98:9 
 aymm[w aym[w atqdcb lbt !wdy a[ra !dyml ata ~wra hwhy ~dq  98:9 

`atcwrytb 
 98:9 Before the LORD, for He is coming to judge the earth; He will judge the world with righteousness And the peoples 
with equity. 
 

`#r<a'(h' jWnðT' ~ybiªWrK.÷ bveîyO ~yMi_[; WzæG>r>yI %l'm'â hw"åhy>  99:1 
`a[ra [z[zy aybwrk ynyb ayrv hytnykv yd aym[ !w[wzy $lm hwhy  99:1 

 99:1 The LORD reigns, let the peoples tremble; He is enthroned above the cherubim, let the earth shake! 



 
`~yMi([;h'(-lK'-l[; aWh÷ª ~r"îw> lAd+G" !AYæciB. hw"hy>â  99:2 

`aymm[ lk l[ awh amrw abr !wycb hwhy  99:2 
 99:2 The LORD is great in Zion, And He is exalted above all the peoples. 
 

`aWh) vAdïq' ar"ªAnw> lAdïG" ^m.viâ WdåAy  99:3 
`awh avydq alyxdw abr $mv !wdwhy  99:3 

 99:3 Let them praise Your great and awesome name; Holy is He. 
 

 hT'ìa; bqoÜ[]y:B. hq'ªd"c.W÷ jP'îv.mi ~yrI+v'yme T'n>n:åAK hT'a;â bheîa'ñ jP'çv.mi é%l,m, z[oïw>  99:4 
`t'yfi([' 

 atqdcw anyd atwcyrt atnyqta ta ~yxr anydd aklmd hynvw[w  99:4 
`tdb[ ta bq[yb 

 99:4 The strength of the King loves justice; You have established equity; You have executed justice and righteousness in 
Jacob. 
 

`aWh) vAdïq' wyl'ªg>r: ~doïh]l; Wwx]T;v.hiw>â) Wnyheªl{a/ hw"Üh«y> Wm‡m.Ar)  99:5 
`awh vydq hyvdqm tybl wdygsw anhla hwhy ~dq wxbv  99:5 

 99:5 Exalt the LORD our God And worship at His footstool; Holy is He. 
 

`~nE)[]y: aWhåw> hw"©hy>÷-la, ~yarIïqo Am+v. yaeär>qoB. laeWmv.Wâ wyn"©h]koB.( !ro’h]a;w> hv,Ûmo«  99:6 
 lawmvw hwhyd am[ lwjm !whvpn wrsmd ywnhkb !rhaw hvm  99:6 

 hwhy ~dq !ylcm hymvb wlcd aml[ thba $yh hwhy ~dq ylc !whlwjma 
`!whty yn[ awhw 

 99:6 Moses and Aaron were among His priests, And Samuel was among those who called on His name; They called 
upon the LORD and He answered them. 
 

`Aml'(-!t;n") qxoåw> wyt'ªdo[e÷ Wrïm.v' ~h,_ylea] rBEåd:y> !n"['â dWMå[;B.  99:7 
 bhyd ~yyqw hytwdyhs atdwqyp wrjn !whm[ lylmm arqy ynn[ dwm[b  99:7 

`!whl 
 99:7 He spoke to them in the pillar of cloud; They kept His testimonies And the statute that He gave them. 
 

`~t'(Alyli[]-l[; ~qeªnOw>÷ ~h,_l' t'yyIåh' afenOâ laeä ~t'îynIò[] hT'ça; éWnyhel{a/ hw"åhy>  99:8 
 !whlwjma $m[l atywh qybv ahla !whl !whty tyyn[ ta anhla hwhy  99:8 

`!whydbw[ l[ [rptymw 
 99:8 O LORD our God, You answered them; You were a forgiving God to them, And yet an avenger of their evil deeds. 
 

`Wnyhe(l{a/ hw"ïhy> vAdªq'÷-yKi( Av+d>q' rh:ål. Wwx]T;v.hi(w>â Wnyheªl{a/ hw"Üh«y> Wm‡m.Ar)  99:9 
 hwhy vydq ~wra hyvdqm tyb rwjl wdygsw anhla hwhy ~dq wxbv  99:9 

`anhla 
 99:9 Exalt the LORD our God And worship at His holy hill, For holy is the LORD our God. 
 

`#r<a'(h'-lK' hw"©hyl;÷ W[yrIïh' hd"_Atl. rAmðz>mi  100:1 
`a[ra ybty lk hwhy ~dq wbby atdwt !brwq l[ axbv  100:1 

 100:1 A Psalm for Thanksgiving. Shout joyfully to the LORD, all the earth. 
 

`hn")n"r>Bi wyn"©p'l.÷ WaBoï hx'_m.fiB. hw"åhy>-ta, Wdåb.[i  100:2 
`atxbvwtb ywmdq wtya hwdxb hwhy ~dq wxlp  100:2 

 100:2 Serve the LORD with gladness; Come before Him with joyful singing. 
 



 !acoåw> AMª[;÷ Wnx.n:+a] ÎAlåw>Ð ¿al{w>À Wnf'['â-aWh) ~yhiîl{ña/ aWhÜ éhw"hy>-yKi( W[ªD>  100:3 
`At*y[ir>m; 

 hym[ anxna hylydw anty db[ awh ~yhla awh hwhy ~wra w[ydwa  100:3 
`hytyy[r !a[w 

 100:3 Know that the LORD Himself is God; It is He who has made us, and not we ourselves; We are His people and the 
sheep of His pasture. 
 

`Am*v. Wkïr]B' Al©÷-WdAh) hL'_hit.Bi wyt'îrocex] hd"ªAtB. wyr"’['v. WaBoÜ  100:4 
`hymv wkyrb ywmdq !wdwa atxbvwtb ywtrd atwdwab yw[rtb wlw[  100:4 

 100:4 Enter His gates with thanksgiving And His courts with praise. Give thanks to Him, bless His name. 
 

`At*n"Wma/ rdoªw"÷ rDoð-d[;w> AD=s.x; ~l'äA[l. hA'hy>â bAjå-yKi  100:5 
`hytwnmyh rdw rd d[w hybwj ~l[l hwhy bj ~wra  100:5 

 100:5 For the LORD is good; His lovingkindness is everlasting And His faithfulness to all generations. 
 

`hr"Me(z:a] hw"åhy> ß̂l. hr"yvi_a' jP'îv.miW-ds,x,( rAmðz>miñ dwI©d"l.  101:1 
 ym[ db[ ta anyd !ya ym[ lymg ta adsx !ya atxbvwt dwd dy l[  101:1 

`rmza hwhy $mdq xbva alwk l[ 
 101:1 A Psalm of David. I will sing of lovingkindness and justice, To You, O LORD, I will sing praises. 
 

`yti(yBe br<q<åB. ybiªb'l.÷-~t'B. %LEïh;t.a, yl'_ae aAbåT' yt;m'â ~ymiªT' %r<d<ìB. hl'yKiÛf.a;  101:2 
 dwd rma ytwwl lw[yt ytmya ~ylv xrwab $nylkva ahla rma  101:2 

`ynplwa tyb wgb ybbl twmylvb $lhta 
 101:2 I will give heed to the blameless way. When will You come to me? I will walk within my house in the integrity of 
my heart. 
 

`yBi( qB;äd>yI al{ß ytianE+f' ~yjiîse-hfo)[] l[;Y"ïliñB.-rb;D>( yn:©y[e dg<n<ïl. tyvi’a'-al{)  101:3 
 !yyjsw !yjvw !yvyb ydb[ a[yvrd atlm yny[ lybql ybll ywva al  101:3 

`yb !wqbdy al ytyns aydwqyp !m 
 101:3 I will set no worthless thing before my eyes; I hate the work of those who fall away; It shall not fasten its grip on 
me. 
 

`[d"(ae al{å [r"÷ª yNIM<+mi rWsåy" vQe[iâ bb'äle  101:4 
`[da al avyb arcy ynym yd[y anmqw[ abyl  101:4 

 101:4 A perverse heart shall depart from me; I will know no evil. 
 
 Atªao÷ bb'_le bx;är>W ~yIn:y[eâ-Hb;G>) tymiîc.a;ñ AtáAa éWh[erE rt,Se’b; ÎynIív.l'm.Ð ¿ynIv.Alm.À  101:5 

`lk'(Wa al{å 
 at[rycb yqlyw rmga rgma hyty hyrbx l[ yatylt !vyl y[tvymd  101:5 

`aml[b rwda al hymy[ !ynyy[ twsgb lyzad 
 101:5 Whoever secretly slanders his neighbor, him I will destroy; No one who has a haughty look and an arrogant heart 
will I endure. 
 

`ynItE)r>v'y> aWh÷ª ~ymi_T' %r<d<äB. %lehoâ ydIîM'ñ[i tb,v,çl' é#r<a,-ynEm.a,n<)B. yn:Üy[e  101:6 
 awh ~ylv axrwab lzad yqydc tcyxmb btyml a[ra yjyvqb yny[  101:6 

`yvmv ~[ ~wqy 
 101:6 My eyes shall be upon the faithful of the land, that they may dwell with me; He who walks in a blameless way is 
the one who will minister to me. 
 

`yn")y[e dg<n<ål. !AKªyI÷-al{) ~yrI+q'v. rbEïDo hY"ïmiñr> hfeç[o éytiyBe br<q<ïB. bve’yE-al{)  101:7 



 tyl !yrqyv llmm yd wlykn dyb[ yvdqwm tyb [cmb bytyty byty al  101:7 
`ynyy[ lbq anwktal wvr hyl 

 101:7 He who practices deceit shall not dwell within my house; He who speaks falsehood shall not maintain his position 
before me. 
 

`!w<a") yle[]Poï-lK' hw"©hy>÷-ry[ime( tyrIïk.h;l. #r<a'_-y[ev.rI-lK' tymiîc.a; ~yrIªq'B.l;  101:8 
 a[ra y[yvr lk rmga rgma ayrpc rwhnl lytmad ytad aml[l  101:8 

`rqv ydb[ lk hwhyd atrq ~lvwry !m hacyvl 
 101:8 Every morning I will destroy all the wicked of the land, So as to cut off from the city of the LORD all those who 
do iniquity. 
 

`Ax*yfi %Poðv.yI hw"©hy>÷ ynEïp.liw> @jo=[]y:-yki( ynIå['l. hL'piT.â  102:1 
`hytwlc rmyy hwhy ~dqw yhltvym ~wra anyksm l[ atwlc  102:1 

 102:1 A Prayer of the Afflicted when he is faint and pours out his complaint before the LORD. Hear my prayer, O 
LORD! And let my cry for help come to You. 
 
`ynInE)[] rhEïm; ar"ªq.a,÷ ~AyðB. ^n<+z>a' yl;îae-hJe(h; yliî rc;ñ ~AyöB. éyNIM,mi ^yn<“P' rTeìs.T;-la;  102:3 
 yrqad amwyb $ndwa ytwl ylca ytq[ ~wyb ynym $tnykv qylst al  102:3 

`yty yn[ byhrs 
 102:2 Do not hide Your face from me in the day of my distress; Incline Your ear to me; In the day when I call answer me 
quickly. 
 

`Wrx")nI dqEï-AmK. yt;ªAmc.[;w>÷ ym'_y" !v"å['b. Wlåk'-yKi(  102:4 
`!rrx aypt $yh yrbyaw ymwy annt $yh waycytvya ~wra  102:4 

 102:3 For my days have been consumed in smoke, And my bones have been scorched like a hearth. 
 

`ymi(x.l; lkoïa]me yTix.k;ªv'÷-yKi( yBi_li vb;äYIw: bf,[ek'â-hK'(Wh  102:5 
`ynplwa tyrwa ytyvntya ~wra ybyl vybytyw abs[ $yh aql  102:5 

 102:4 My heart has been smitten like grass and has withered away, Indeed, I forget to eat my bread. 
 

`yrI)f'b.li ymiªc.[;÷ hq"ïb.D" yti_x'n>a; lAQïmi  102:6 
`yrsbl ymrg qbdya ytxnt lq !m  102:6 

 102:5 Because of the loudness of my groaning My bones cling to my flesh. 
 

`tAb)r"x¥ sAkåK. ytiyyI©h'÷ rB"+d>mi ta;äq.li ytiymiD"â  102:7 
`atbwgn a[rab yd apwpyq $yh tywh arbdmd atqql tymdya  102:7 

 102:6 I resemble a pelican of the wilderness; I have become like an owl of the waste places. 
 

`gG")-l[; ddEîAB rAPªciK.÷ hy<+h.a,(w" yTid>q:ïv'  102:8 
`argya l[ hydwxlb dyynw xrpd rpyc $yh ytywhw aylyl lk tydqv  102:8 

 102:7 I lie awake, I have become like a lonely bird on a housetop. 
 

`W[B'(v.nI yBiä yl;ªl'Ahm.÷ yb'_y>Aa ynIWpår>xe ~AYh;â-lK'  102:9 
`!gm wmyyq yrmymb yb[ltm ybbd-yl[b yl !wdsxy amwy lk  102:9 

 102:8 My enemies have reproached me all day long; Those who deride me have used my name as a curse. 
 

`yTik.s'(m' ykiîb.Bi yw:©Quviw>÷ yTil.k'_a' ~x,L,äK; rp,aeâ-yKi  102:10 
`tygzm atwkbb ytwyqvw tyd[s anwzm $yh arpa ~wra  102:10 

 102:9 For I have eaten ashes like bread And mingled my drink with weeping 
 

`ynIkE)yliv.T;w: ynIt;ªaf'n>÷ yKiî ^P<+c.qiw> ^ïm.[;z:)-ynE)P.mi  102:11 



`yntqljw yntljn ~wra $pcyqw $zgwr ~dq-!m  102:11 
 102:10 Because of Your indignation and Your wrath, For You have lifted me up and cast me away. 
 

`vb'(yai bf,[eîK' ynI©a]w:÷ yWj+n" lceäK. ym;y"â  102:12 
`vbya abs[ $yh anaw ylcyd alwj $yh ymwy  102:12 

 102:11 My days are like a lengthened shadow, And I wither away like grass. 
 

`rdo*w" rdoæl. ^ªr>k.zIw>÷ bve_Te ~l'äA[l. hw"hy>â hT'äa;w>  102:13 
`rdw rdl $nrkdw bytytm btyt aymvb ~l[l $rwdm hwhy taw  102:13 

 102:12 But You, O LORD, abide forever, And Your name to all generations. 
 

`d[e(Am ab'î-yKi Hn"©n>x<)l.÷ t[eî-yKi !AY=ci ~xeär:T. ~Wqt'â hT'äa;  102:14 
`anmyz ata ~wra hl[ swxyml !dy[ ~wra !wyc ~xrt ~wqt ta  102:14 

 102:13 You will arise and have compassion on Zion; For it is time to be gracious to her, For the appointed time has 
come. 
 

`WnnE)xoy> Hr"îp'[]-ta,w>) h'yn<+b'a]-ta, ^yd<b'[]â Wcår"-yKi(  102:15 
`!wsyyxy ahrp[ tyw ahyynba ahnba ty $db[ w[r ~wra  102:15 

 102:14 Surely Your servants find pleasure in her stones And feel pity for her dust. 
 

`^d<)AbK.-ta, #r<a'ªh'÷ ykeîl.m;-lk'w>) hw"+hy> ~veä-ta, ~yIAgâ Waår>yyI)w>  102:16 
`$rqy ty a[rad ayklm lkw hwhyd amv ty aymm[ aym[ !wlxdyw  102:16 

 102:15 So the nations will fear the name of the LORD And all the kings of the earth Your glory. 
 

`Ad*Abk.Bi ha'ªr>nI÷ !AY=ci hw"åhy> hn"åb'-yKi(  102:17 
`arqyb ylgta !wycd atrq hwhyd armymb ynbtya ~wra  102:17 

 102:16 For the LORD has built up Zion; He has appeared in His glory. 
 

`~t'(L'piT.-ta, hz"©b'÷-al{)w> r["+r>[;h' tL;äpiT.-la, hn"P'â  102:18 
`!whytwlc ty rsb alw !ayydjcmd hytwlc twl ynpta  102:18 

 102:17 He has regarded the prayer of the destitute And has not despised their prayer. 
 

`Hy")-lL,h;y> ar"ªb.nI÷ ~[;îw> !Ar+x]a; rAdæl. tazOâ bt,K'äTi  102:19 
 hy xbvy harbtyal dyt[d am[w yartb rdl ad atwlc bytktt  102:19 

`ahla 
 102:18 This will be written for the generation to come, That a people yet to be created may praise the LORD. 
 

`jyBi(hi #r<a,ì-la, ~yIm:ÜV'mi hw"©hy>÷ Av=d>q' ~AråM.mi @yqiv.hiâ-yKi(  102:20 
`lktsa a[ral aymv !m hwhy hyvdwqd amwrm ymvm qydwa ~wra  102:20 

 102:19 For He looked down from His holy height; From heaven the LORD gazed upon the earth, 
 

`ht'(Wmt. ynEåB. x:Teªp;l.÷ rysi_a' tq:ån>a, [:mov.liâ  102:21 
`atwtyml !yrysmd aynb yrvml ayrysad atwqyna [mvml  102:21 

 102:20 To hear the groaning of the prisoner, To set free those who were doomed to death, 
 

`~Øil'(v'WryBi AtªL'hit.W÷ hw"+hy> ~veä !AYciB.â rPEås;l.  102:22 
`~lvwryb hyxbvwtw hwhyd amv !wycb y[tvyml  102:22 

 102:21 That men may tell of the name of the LORD in Zion And His praise in Jerusalem, 
 

`hw")hy>-ta, dboï[]l; tAkªl'm.m;W÷ wD"_x.y: ~yMiä[; #beäQ'hiB.  102:23 
`hwhy ~dq xlpyml atwwklmw adxk !ymm[ !ym[ twvnktyab  102:23 



 102:22 When the peoples are gathered together, And the kingdoms, to serve the LORD. 
 

`ym'(y" rC:ïqi ÎyxiªKoÐ ¿AxKoÀ %r<D<îb; hN"ß[i  102:24 
`ymwy !wrcqtya ylyx atwlg xrwad xrwj !m @ygtsya  102:24 

 102:23 He has weakened my strength in the way; He has shortened my days. 
 

`^yt,(Anv. ~yrIåAD rAdàB. ym'_y" yciäx]B; ynIle[]T;â-la;( yliªae rm;ªao  102:25 
 yty yta ymwy twglpb !ydh aml[ !m ynnyqlst al yhla ~dq rmya  102:25 

`$tnv ayrd yrdb yd lwjm ytad aml[l 
 102:24 I say, "O my God, do not take me away in the midst of my days, Your years are throughout all generations. 
 

`~yIm")v' ^yd<äy" hfeÞ[]m;W¥ T'd>s;_y" #r<a'äh' ~ynIp'l.â  102:26 
 $yydya $dy ydbw[w atdsy a[ra atyyryb lk yrbtyad aywryv !m  102:26 

`aymv 
 102:25 "Of old You founded the earth, And the heavens are the work of Your hands. 
 

`Wpl{)x]y:w>¥ ~peäylix]T; vWbßL.K; Wl+b.yI dg<B<åK; ~L'kuw>â dmoï[]t;ñ hT'ça;w> éWdbeayO hM'heÛ  102:27 
 yljcya $yh !yylbty avwbl $yh !whlwkw ~wqt taw !wdbwhy !wnyh  102:27 

`!plxtyw !wnypylxt 
 102:26 "Even they will perish, but You endure; And all of them will wear out like a garment; Like clothing You will 
change them and they will be changed. 
 

`WMT'(yI al{å ^yt,ªAnv.W÷ aWh+-hT'a;w>  102:28 
`!mltvym al $tnvw !wnytyrb yd awh taw  102:28 

 102:27 "But You are the same, And Your years will not come to an end. 
 

`!AK)yI ^yn<ïp'l. ~['ªr>z:w>÷ WnAK+v.yI ^yd<îb'[]-ynE)B.  102:29 
`!wnqty $mdq !whty[rzw a[ra !wrvy $db[ ynb  102:29 

 102:28 "The children of Your servants will continue, And their descendants will be established before You." 
 

`Av*d>q' ~veî-ta, yb;ªr"q.÷-lk'w> hw"+hy>-ta, yvip.n:â ykiär]B' dwI’d"l.  103:1 
 ywwg-ynb lkw hwhyd amv ty yvpn ykyrb hawbnb rmatya dwd dy l[  103:1 

`hyvdwqd amv ty 
 103:1 A Psalm of David. Bless the LORD, O my soul, And all that is within me, bless His holy name. 
 

`wyl'(WmG>-lK' yxiªK.v.Ti÷-la;w> hw"+hy>-ta, yvip.n:â ykiär]B'  103:2 
 $ymyal db[d ywlwsyx lk ty yvntt alw hwhyd amv ty yvpn ykyrb  103:2 

`atnwyb rtab !yydt $ymwal 
 103:2 Bless the LORD, O my soul, And forget none of His benefits; 
 

`ykiy>a")lux]T;-lk'l. apeªroh'÷ ykinE+wO[]-lk'l. x;leîSoh;  103:3 
`ykyy[rm lkl ysmd ykyyw[ lkl qybvd  103:3 

 103:3 Who pardons all your iniquities, Who heals all your diseases; 
 

`~ymi(x]r:w> ds,x,ä ykirEªJ.[;m.h;÷( ykiy>Y"+x; tx;V;ämi laeäAGh;  103:4 
`ymxrw adsx ykyyty lylkad ykyyx ~nhgm qyrpd  103:4 

 103:4 Who redeems your life from the pit, Who crowns you with lovingkindness and compassion; 
 

`ykiy>r")W[n> rv,N<åK; vDEÞx;t.Ti %yE+d>[, bAJåB; [y:BIåf.M;h;  103:5 
 arvn $yh tdxt ytad aml[lw ykyytwbys ymwy abwjb [bsmd  103:5 



`ykyytwylj halwkd 
 103:5 Who satisfies your years with good things, So that your youth is renewed like the eagle. 
 

`~yqI)Wv[]-lk'l. ~yjiªP'v.miW÷ hw"+hy> tAqåd"c. hfeä[o  103:6 
`!ymwlj lkl !ynydw hwhy atqdyc dyb[  103:6 

 103:6 The LORD performs righteous deeds And judgments for all who are oppressed. 
 

`wyt'Al)yli[] laeªr"f.yI÷ ynEïb.li hv,_mol. wyk'är"D> [:ydIäAy  103:7 
`ywdbw[ larvy ynbl hvml hytxrwa ylg  103:7 

 103:7 He made known His ways to Moses, His acts to the sons of Israel. 
 

`ds,x'(-br:w> ~yIP:åa; %r<a,Þ hw"+hy> !WNæx;w> ~Wxår:  103:8 
`jwvqw !awwbj !wbj db[ml ygsmw zgr qyxrm hwhy annxw anmxr  103:8 

 103:8 The LORD is compassionate and gracious, Slow to anger and abounding in lovingkindness. 
 

`rAJ*yI ~l'äA[l. al{ßw> byrI+y" xc;n<ïl'-al{)  103:9 
`wbbd rwjny ~l[l alw ycny !yml[l al  103:9 

 103:9 He will not always strive with us, Nor will He keep His anger forever. 
 

`Wnyle([' lm;îG" WnyteªnOwO[]k;÷ al{ïw> Wnl'_ hf'['ä Wnyaej'x]k;â al{å  103:10 
`anl ~ylv antyw[k alw anl db[ anbwxk al  103:10 

 103:10 He has not dealt with us according to our sins, Nor rewarded us according to our iniquities. 
 

`wya'(rEy>-l[; ADªs.x;÷ rb:ïG" #r<a'_h'-l[; ~yIm;v'â H:boåg>ki yKiÛ  103:11 
 l[ hybwj rbg !ydkh a[ra ywly[m aymv !yhybg hmkyh $yh ~wra  103:11 

`ywlxd 
 103:11 For as high as the heavens are above the earth, So great is His lovingkindness toward those who fear Him. 
 

`Wny[e(v'P.-ta, WNM,ªmi÷ qyxiîr>hI) br"_[]M;(mi( xr"z>miâ qxoår>Ki  103:12 
 ty annym qyxra !ydkh abr[m !m axnydm qyxrd hmk-yh $yh  103:12 

`annxrws 
 103:12 As far as the east is from the west, So far has He removed our transgressions from us. 
 

`wya'(rEy>-l[; hw"©hy>÷ ~x;îrI ~ynI+B'-l[; ba'â ~xeär:K.  103:13 
 l[ hwhy syyx ~yxr !ydkh aynb l[ aba syyx ~yxr yd hmk-yh $yh  103:13 

`hynym !ylxdd ywlxd 
 103:13 Just as a father has compassion on his children, So the LORD has compassion on those who fear Him. 
 

`Wnx.n")a] rp"ï['-yKi rWkªz"÷ WnrE_c.yI [d:äy" aWhß-yKi  103:14 
 rykd anty y[tmd yjxmd avyb anrcy ylg yhwmdq [dy awh ~wra  103:14 

`anxna arp[ !m ~wra ywmdq 
 103:14 For He Himself knows our frame; He is mindful that we are but dust. 
 

`#yci(y" !KEå hd<ªF'h;÷ #yciîK. wym'_y" ryciäx'K, vAna/â  103:15 
`#yny !ydkh alqxd acyn $yh hymwy abs[ $yh vn-rb  103:15 

 103:15 As for man, his days are like grass; As a flower of the field, so he flourishes. 
 

`Am*Aqm. dA[å WNr<ÞyKiy:-al{w> WNn<+yaew> ABæ-hr"b.['( x:Wrå yKiÛ  103:16 
`hyrta bwt hy[dwmtvya alw ywtylw hyb tbtn ap[z ~wra  103:16 

 103:16 When the wind has passed over it, it is no more, And its place acknowledges it no longer. 



 
`~ynI)b' ynEïb.li Atªq'd>ciw>÷ wya'_rEy>-l[; ~l'A[â-d[;w> ~l'äA[me hw"’hy> ds,x,Ûw>  103:17 

 hytqdcw ywlxd l[ ytad aml[ d[w !ydh aml[ !m hwhyd adsyxw  103:17 
`!ynb ynbl 

 103:17 But the lovingkindness of the LORD is from everlasting to everlasting on those who fear Him, And His 
righteousness to children's children, 
 

`~t'(Af[]l; wyd"ªQupi÷ yrEîk.zOl.W At+yrIb. yrEîm.vol.  103:18 
`!whdb[ml ywdwqyp yrkdlw hymyyq yrjnl  103:18 

 103:18 To those who keep His covenant And remember His precepts to do them. 
 

`hl'v'(m' lKoïB; AtªWkl.m;W÷ Aa+s.Ki !ykiähe ~yIm;V'B;â hw"©hy>)  103:19 
`ajylv ajlv alwkb hytwklmw hysrwk !yqta amwrm ymvb hwhy  103:19 

 103:19 The LORD has established His throne in the heavens, And His sovereignty rules over all. 
 

`Ar*b'D> lAqåB. [:moªv.li÷ Ar+b'd> yfeä[o x:koâ yrEBoåGI wyk'îa'ñl.m; hw"©hy> Wkïr]B'  103:20 
 [mvml hylwlym ydb[ alyxb !yrbgtmd ywkalm hwhyd amv wkyrb  103:20 

`hylwlym lq 
 103:20 Bless the LORD, you His angels, Mighty in strength, who perform His word, Obeying the voice of His word! 
 

`An*Acr> yfeî[o wyt'ªr>v'm.÷ wya'_b'c.-lK' hw"hy>â Wkår]B'  103:21 
`hytw[r ydb[d ywnvmwvm ywlyx lk hwhyd amv wkyrb  103:21 

 103:21 Bless the LORD, all you His hosts, You who serve Him, doing His will. 
 

`hw")hy>-ta, yviªp.n:÷ ykiîr]B' AT+l.v;m.m, tAmïqom.-lk'B. wyf'ª[]m;-lK'( hw"’hy> WkÜr]B'  103:22 
 ty yvpn ykyrb hynjlwv rta lkb ywdbw[ lk hwhyd amv wkyrb  103:22 

`hwhyd amv 
 103:22 Bless the LORD, all you works of His, In all places of His dominion; Bless the LORD, O my soul! 
 

`T'v.b'(l' rd"åh'w> dAhâ dao+M. T'l.d:äG" yh;l{a/â hw"åhy> hw"ïhñy>-ta, yviªp.n: ykiîr]B'  104:1 
 axbv adxl atldgtya yhla hwhy hwhyd amv ty yvpn ykyrb  104:1 

`atvybla arwhbvw 
 104:1 Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, You are very great; You are clothed with splendor and majesty, 
 

`h['(yrIy>K; ~yIm;ªv'÷ hj,îAn hm'_l.F;K; rAaâ-hj,[o)  104:2 
`at[yry $yh aymv xtmd anyds $yh arwhn @j[tymd  104:2 

 104:2 Covering Yourself with light as with a cloak, Stretching out heaven like a tent curtain. 
 

`x:Wr)-ypen>K;-l[; %Leªh;m.h;÷( Ab+Wkr> ~ybiî['-~F'h; wyt'îAYòli[] ~yIM;ªb; hr<(q'm.h;î  104:3 
 !ynn[ l[ ywvd ywrdska aymb yrwvkd anynyb $yh aymb lyljd  104:3 

`arvyn ypnk l[ lyzad hykytra $yh !ylylq 
 104:3 He lays the beams of His upper chambers in the waters; He makes the clouds His chariot; He walks upon the 
wings of the wind; 
 

`jhe(l{ vaeä wyt'ªr>v'm.÷ tAx+Wr wyk'äa'l.m; hf,ä[o  104:4 
`abhlcm ava $yh !ypyqt ywvmv axwr $yh !ybwhrs ywdgza db[d  104:4 

 104:4 He makes the winds His messengers, Flaming fire His ministers. 
 

`d[,(w" ~l'îA[ jAMªTi÷-lB; h'yn<+Akm.-l[; #r<a,â-ds;y")  104:5 
`!yml[ yml[l [wzt ald hsysb ywl[ a[ra dsym yd  104:5 



 104:5 He established the earth upon its foundations, So that it will not totter forever and ever. 
 

`~yIm")-Wdm.[;y:) ~yrIªh'÷-l[; At+ySiKi vWbåL.K; ~AhT.â  104:6 
`aym !ymyyqw ayrwj l[ !y[zbmw htypx avwblb dk amwht  104:6 

 104:6 You covered it with the deep as with a garment; The waters were standing above the mountains. 
 

`!Wz*pex'yE ^ªm.[;r:÷( lAqï-!mi !Ws+Wny> å̂t.r"ä[]G:-!mi  104:7 
`$pvyml !wlhbty $tyylka lq !m rgyml !wqr[y $typwzm !m  104:7 

 104:7 At Your rebuke they fled, At the sound of Your thunder they hurried away. 
 

`~h,(l' T'd>s;ìy" hz<Ü ~Aqªm.÷-la, tA[+q'b. Wdår>yE ~yrIh'â Wlå[]y:  104:8 
`!whl atdsyd !nd rtal at[qbb !ytxnw ayrwjl amwht !m !wqlsy  104:8 

 104:8 The mountains rose; the valleys sank down To the place which You established for them. 
 

`#r<a'(h' tASïk;l. !WbªWvy>÷-lB; !Wr+bo[]y:¥-lB; T'm.f;â-lWbG>)  104:9 
`a[ra ypxml !wbwty al yd !wrby[y al yd amy yllgl atywv ~wxt  104:9 

 104:9 You set a boundary that they may not pass over, So that they will not return to cover the earth. 
 

`!Wk)Leh;y> ~yrIªh'÷ !yBeî ~yli_x'N>B; ~ynIy"[.m;â x;Leäv;m.h;(  104:10 
`!yklhm ayrwj ynyb atwrhnb ynyy[m xlvm yd  104:10 

 104:10 He sends forth springs in the valleys; They flow between the mountains; 
 

`~a'(m'c. ~yaiär"p. WrßB.v.yI yd"_f' Atåy>x;-lK' Wqv.y:â  104:11 
`!whtwhc aydwr[ !wrbty arb twyx lk !yqvm  104:11 

 104:11 They give drink to every beast of the field; The wild donkeys quench their thirst. 
 

`lAq)-WnT.yI ~yI©ap'[¥÷ !yBeîmi !AK+v.yI ~yIm:åV'h;-@A[ ~h,yle[]â  104:12 
`rmz lq !wnty ayzaz ynybm !wrvy aymv yrpc !whywly[  104:12 

 104:12 Beside them the birds of the heavens dwell; They lift up their voices among the branches. 
 

`#r<a'(h' [B;îf.Ti ^yf,ª[]m;÷ yrIïP.mi wyt'_AYli[]me ~yrIh'â hq<åv.m;  104:13 
 [bvt $ydbw[ yryp !m hyl yd yaly[ yzng tyb !m ayrwj yqvmd  104:13 

`a[ra 
 104:13 He waters the mountains from His upper chambers; The earth is satisfied with the fruit of His works. 
 

`#r<a'(h'-!mi ~x,l,÷ª ayciAhïl. ~d"_a'h' td:äbo[]l; bf,[ew>â hm'ªheB.l; ryci’x' x:ymiÛc.m;  104:14 
 !m amxl qpyml avn-rbd anxlwpl yqryw yry[bl abs[ ybrmd  104:14 

`a[ra 
 104:14 He causes the grass to grow for the cattle, And vegetation for the labor of man, So that he may bring forth food 
from the earth, 
 

`d['(s.yI vAnða/-bb;l.( ~x,l,ªw>÷ !m,V'_mi ~ynIåP' lyhiäc.h;l. vAn©a/-bb;l.( xM;ìf;y> !yIy:Üw>  104:15 
 abyl amxlw axvm !m aypa arhnal avn-rbd abyl ydxmd armxw  104:15 

`d[sy avn-rbd 
 104:15 And wine which makes man's heart glad, So that he may make his face glisten with oil, And food which sustains 
man's heart. 
 

`[j'(n" rv<åa] !An©b'l.÷ yzEïr>a:) hw"+hy> yceä[] W[B.f.yIâ  104:16 
`bycn yd !nbyl yzra hwhy arb yd aynlya !y[bv  104:16 

 104:16 The trees of the LORD drink their fill, The cedars of Lebanon which He planted, 
 



`Ht'(yBe ~yviîArB. hd"ªysix]÷ WnNE+q;y> ~yrIåP¥ci ~v'â-rv,a]  104:17 
`hrwdm-tyb ytarb atyrwyx atw ypkrv !ydb[ ayrpyc !mt yd  104:17 

 104:17 Where the birds build their nests, And the stork, whose home is the fir trees. 
 

`~yNI)p;v.l;( hs,îx.m; ~y[iªl's.÷ ~yli_[eY>l; ~yhiboG>h;â ~yrIåh'  104:18 
`ayzpjl !cxwr ypyk yl[yl aymr ayrwj  104:18 

 104:18 The high mountains are for the wild goats; The cliffs are a refuge for the shephanim. 
 

`Aa*Abm. [d:îy" vm,v,÷ª ~ydI_[]Aml. x:rEy"â hf'ä['  104:19 
`hy[wmj !dy[ [dy avmv aynmyz hyb ynmyml arhys db[  104:19 

 104:19 He made the moon for the seasons; The sun knows the place of its setting. 
 

`r[;y")-Aty>x;-lK' fmoªr>ti÷-AB) hl'y>l"+ yhiywIå %v,xoâ-tv,T'(  104:20 
`avrwx twyx lk !yvxr hyb aylyl ywhw $wvx ywvt  104:20 

 104:20 You appoint darkness and it becomes night, In which all the beasts of the forest prowl about. 
 

`~l'(k.a' laeäme vQEßb;l.W @r<J'_l; ~ygIåa]vo ~yrIypiK.h;â  104:21 
`!whlkym ahla !m y[bmlw anwzm xkvml !ylka !wwyra ynb  104:21 

 104:21 The young lions roar after their prey And seek their food from God. 
 

`!Wc)B'r>yI ~t'ªnOA[m.÷-la,w> !Wp+sea'yE vm,V,h;â xr:äz>Ti  104:22 
`!y[ybr !whrwdm tyblw !yvnktm avmyv xndt  104:22 

 104:22 When the sun rises they withdraw And lie down in their dens. 
 

`br<['(-ydE[] Atåd"boß[]l;w>) Al=[¥p'l. ~d"äa' aceäyE  104:23 
`avmr ynwdy[ ybwry[ d[ hynxlwplw hydbw[l avn-rb qwpy  104:23 

 104:23 Man goes forth to his work And to his labor until evening. 
 

`^n<)y"n>qi #r<a'ªh'÷ ha'îl.m' t'yfi_[' hm'äk.x'B. ~L'Kuâ hw"©hy>) ^yf,’[]m; WBìr:-hm'(  104:24 
 a[ra aylm atdb[ atmkxb !whlwk hwhy $dbw[ !wnyh !y[ygs hm  104:24 

`$nyynq 
 104:24 O LORD, how many are Your works! In wisdom You have made them all; The earth is full of Your possessions. 
 
`tAl)doG>-~[i tAN©j;q.÷ tAYðx; rP"+s.mi !yaeäw> fm,r<â-~v'( ~yId"ïy"ò bx;çr>W élAdG" ~Y"ïh; hz<Ü  104:25 
 atry[z atwyx !yynm tylw avxyr !mt !ymwxt yatpw abr amy !nd  104:25 

`atbrbr ~[ atrjwz 
 104:25 There is the sea, great and broad, In which are swarms without number, Animals both small and great. 
 

`AB*-qx,f;(l. T'r>c:ïy"-hz<) !t'ªy"w>li÷ !Wk+Leh;y> tAYænIa¥ ~v'â  104:26 
 tyb tdw[sb ayqydcl $xgml atyrb !yd !tywl !lza ayplya !mt  104:26 

`hyrwdm 
 104:26 There the ships move along, And Leviathan, which You have formed to sport in it. 
 

`AT*[iB. ~l'äk.a' tteÞl' !Wr+Bef;y> ^yl,äae ~L'Kuâ  104:27 
`hynmyzb !whnwzm !tyml !rybs $l[ !whlwk  104:27 

 104:27 They all wait for You To give them their food in due season. 
 

`bAj) !W[ïB.f.yI ^ªd>y"÷) xT;îp.Ti !Wj+qol.yI ~h,l'â !TEåTi  104:28 
`abj !y[bvw $dya xtpt !yvnkw !whl !tt  104:28 

 104:28 You give to them, they gather it up; You open Your hand, they are satisfied with good. 



 
`!Wb)Wvy> ~r"îp'[]-la,w>) !W[+w"g>yI ~x'Wrâ @sEåTo !WlïheñB'yI) é^yn<P' ryTiîs.T;  104:29 

`!ybyyt !whrp[ twlw !ydgntmw !whxwr vwnkt !ylhbtm $tnykv qlst  104:29 
 104:29 You hide Your face, they are dismayed; You take away their spirit, they expire And return to their dust. 
 

`hm'(d"a] ynEåP. vDEªx;t.W÷ !Wa+rEB'yI ^x]Wrâ xL;äv;T.  104:30 
`a[ra ypa tdxtw !yyrbtmw $vdwq xwr xlvt  104:30 

 104:30 You send forth Your Spirit, they are created; And You renew the face of the ground. 
 

`wyf'([]m;B. hw"åhy> xm;Þf.yI ~l'_A[l. hw"åhy> dAbåk. yhiÛy>  104:31 
`ywdbw[b hwhy ydxy ~l[l hwhy rqya ahy  104:31 

 104:31 Let the glory of the LORD endure forever; Let the LORD be glad in His works; 
 

`Wnv'([/y<w>¥ ~yrIåh'B, [G:ßyI d['_r>Tiw: #r<a'l'â jyBiäM;h;  104:32 
`annt !yqsmw ayrwjb brqm apgrtymw a[ral lktsmd  104:32 

 104:32 He looks at the earth, and it trembles; He touches the mountains, and they smoke. 
 

`ydI(A[B. yh;äl{ale hr"ÞM.z:a] yY"+x;B. hw"åhyl; hr"yviäa'  104:33 
`ytya dw[b yhlal rmza yyxb hwhy ~dq xbva  104:33 

 104:33 I will sing to the LORD as long as I live; I will sing praise to my God while I have my being. 
 

`hw")hyB; xm;îf.a, ykiªnOa'÷ yxi_yfi wyl'ä[' br:ä[/y<  104:34 
`hwhyd armymb ydxa ana ytwv ywmwq ywmdq ~sby  104:34 

 104:34 Let my meditation be pleasing to Him; As for me, I shall be glad in the LORD. 
 

 hw"©hy>-ta, yvip.n:â ykiär]B' ~n"©yae dA[Ü ~y[iÛv'r>W #r<a'‡h'-!mi ~yai’J'x; WMT;ÛyI  104:35 
`Hy")-Wll.h;( 

 amv ty yvpn ykyrb !whytyl bwt ay[yvrw a[ra !m ayajx !wctvy  104:35 
`hywllh hwhyd 

 104:35 Let sinners be consumed from the earth And let the wicked be no more. Bless the LORD, O my soul. Praise the 
LORD! 
 

`wyt'(Alyli[] ~yMiª[;b'÷ W[ydIîAh Am+v.Bi Waår>qi hw"hyl;â WdåAh  105:1 
`ywdbw[ aymm[b !w[dwh hymvb !wrq hwhy ~dq wxbv  105:1 

 105:1 Oh give thanks to the LORD, call upon His name; Make known His deeds among the peoples. 
 

`wyt'(Aal.p.nI-lk'B. Wxyfi÷ª Al+-WrM.z: Alà-Wryvi(  105:2 
`hytwvyrp lkb wlylm ywmdq wrmz ywmwq ywmdq wxbv  105:2 

 105:2 Sing to Him, sing praises to Him; Speak of all His wonders. 
 

`hw")hy> yveìq.b;m. bleÛ xm;ªf.yI÷ Av=d>q' ~veäB. Wll.h;t.hiâ(  105:3 
`hwhy ~dq-!m !plwa y[btd !whbl ydxy hyvdwq ~wvb wxbv  105:3 

 105:3 Glory in His holy name; Let the heart of those who seek the LORD be glad. 
 

`dymi(T' wyn"åp' WvßQ.B; AZ=[uw> hw"åhy> Wvår>DI  105:4 
`arydt ywpa wlybqa hytyrwaw hwhyd anplwa w[bt  105:4 

 105:4 Seek the LORD and His strength; Seek His face continually. 
 

`wypi(-yjeP.v.miW wyt'ªp.mo÷ hf'_['-rv,a] wyt'îAal.p.nI Wrªk.zI  105:5 
`hymwp ynydw ywhmt db[ yd hytwvyrp wrkda  105:5 

 105:5 Remember His wonders which He has done, His marvels and the judgments uttered by His mouth, 



 
`wyr"(yxiB. bqoå[]y: ynEßB. AD+b.[; ~h'är"b.a; [r:z<â  105:6 

`ywryxb bq[y ynb hydb[ ~hrbad a[rz  105:6 
 105:6 O seed of Abraham, His servant, O sons of Jacob, His chosen ones! 
 

`wyj'(P'v.mi #r<a'ªh'÷-lk'B. Wnyhe_l{a/ hw"åhy> aWhâ  105:7 
`ywnyd !yxytm a[ra lkb anhla hwhy awh  105:7 

 105:7 He is the LORD our God; His judgments are in all the earth. 
 

`rAD* @l,a,äl. hW"©ci÷ rb"ïD" At+yrIB. ~l'äA[l. rk:åz"  105:8 
`!yrd yplal dyqp ~gtp hymyyq ~l[l rykd  105:8 

 105:8 He has remembered His covenant forever, The word which He commanded to a thousand generations, 
 

`qx'(f.yIl. Atå['Wbßv.W ~h'_r"b.a;-ta, tr:K'â rv<åa]  105:9 
`qxcyl hymyyqw ~hrba ~[ rzg yd  105:9 

 105:9 The covenant which He made with Abraham, And His oath to Isaac. 
 

`~l'(A[ tyrIåB. laeªr"f.yIl.÷ qxo+l. bqoå[]y:l. h'd<äymi[]Y:)w:  105:10 
`~l[ ~yyq larvyl aryzgl bq[yl hnmyyqw  105:10 

 105:10 Then He confirmed it to Jacob for a statute, To Israel as an everlasting covenant, 
 

`~k,(t.l;x]n: lb,x,÷ª ![;n"+K.-#r<a,(-ta, !TEïa, ^ªl. rmoªale  105:11 
`!wktnsxa bd[ ![nkd a[ra ty !ta $l rmyml  105:11 

 105:11 Saying, "To you I will give the land of Canaan As the portion of your inheritance," 
 

`HB'( ~yrIïg"w> j[;ªm.Ki÷ rP"+s.mi yteäm. ~t'Ayh.Biâ(  105:12 
`hb !ybtyw !yry[zk !yynymd ~[ !wtywh dk  105:12 

 105:12 When they were only a few men in number, Very few, and strangers in it. 
 

`rxE)a; ~[;î-la, hk'ªl'm.M;mi÷ yAG=-la, yAGæmi WkL.h;t.YIw:â)  105:13 
`!rwx ~[l !rxwa am[l atwklmm am[l am[ !m wkylhw  105:13 

 105:13 And they wandered about from nation to nation, From one kingdom to another people. 
 

`~yki(l'm. ~h,äyle[] xk;AYàw: ~q"+v.['l. ~d"äa' x:yNIåhi-al{)  105:14 
`ayklm !whnygb xkwaw !whymwljl vna qbv al  105:14 

 105:14 He permitted no man to oppress them, And He reproved kings for their sakes: 
 

`W[rE(T'-la; ya;ybin>liw>÷ yx'_yvim.bi W[ïG>Ti-la;(  105:15 
`!wvyabt al yaybnbw yxyvmb !wbrqt al  105:15 

 105:15 "Do not touch My anointed ones, And do My prophets no harm." 
 

`rb")v' ~x,l,î-hJem;-lK'( #r<a'_h'-l[; b['r"â ar"äq.YIw:  105:16 
`rbt amxl dy[s lk a[ra l[ anpk zyrkaw ylkaw  105:16 

 105:16 And He called for a famine upon the land; He broke the whole staff of bread. 
 

`@sE)Ay rK:ïm.nI db,[,ªl.÷ vyai_ ~h,äynEp.li xl;äv'  105:17 
`@swy !bdza adb[l ~ykx rbg !whymdq rdv  105:17 

 105:17 He sent a man before them, Joseph, who was sold as a slave. 
 

`Av*p.n: ha'B'ä lz<©r>B;÷ ÎAl+g>r:Ð ¿wyl'g>r:À lb,K,äb; WNæ[i  105:18 



`hyvpnb tl[ lzrpd ryv ywlgyr atlyvwvb wayn[  105:18 
 105:18 They afflicted his feet with fetters, He himself was laid in irons; 
 

`Wht.p'(r"c. hw"åhy> tr:Þm.ai Ar+b'd>-aBo) t[eî-d[;  105:19 
`hyty !yns hwhyd armym hymgtp atad !dy[ d[  105:19 

 105:19 Until the time that his word came to pass, The word of the LORD tested him. 
 

`Whxe(T.p;y>w:) ~yMiª[;÷ lveîmo WhrE_yTiy:w: %l,m,â xl;v'ä  105:20 
`hyl xtpw aym[b !jlwv hyrvw $ylm rdv  105:20 

 105:20 The king sent and released him, The ruler of peoples, and set him free. 
 

`An*y"n>qi-lk'B. lveªmoW÷ At+ybel. !Adåa' Amåf'  105:21 
`hynynq lkb jylvw hytyyb l[ !wbyr hywv  105:21 

 105:21 He made him lord of his house And ruler over all his possessions, 
 

`~Ke(x;y> wyn"ïqez>W Av+p.n:B. wyr"äf' rsoæa.l,  105:22 
`~kxta ywbs !mw hyvpnb $yh ywnbrbr rsyml  105:22 

 105:22 To imprison his princes at will, That he might teach his elders wisdom. 
 

`~x'(-#r<a,(B. rG"å bqoª[]y:w>÷ ~yIr"+c.mi laeär"f.yI aboåY"w:  105:23 
`~xd a[rab rd bq[yw ~yrcml larvy ataw  105:23 

 105:23 Israel also came into Egypt; Thus Jacob sojourned in the land of Ham. 
 

`wyr"(C'mi Whmeci[]Y:)w:÷ dao+m. AMå[;-ta, rp,Y<åw:  105:24 
`ywqy[m !m hypqtaw adxl hym[ ty vypaw  105:24 

 105:24 And He caused His people to be very fruitful, And made them stronger than their adversaries. 
 

`wyd"(b'[]B; lKeªn:t.hil.÷ AM+[; anOæf.li ~B'liâ %p:åh'  105:25 
`ywdb[ l[ !vyb abvxl hym[ ynsml !whbl $yphta  105:25 

 105:25 He turned their heart to hate His people, To deal craftily with His servants. 
 

`AB*-rx;B'( rv<åa] !roªh]a;÷ AD+b.[; hv,ämo xl;v'â  105:26 
`hyb y[rtad !rha hydb[ hvm rdv xlv  105:26 

 105:26 He sent Moses His servant, And Aaron, whom He had chosen. 
 

`~x'( #r<a,äB. ~ytiªp.moW÷ wyt'_Atao yrEäb.DI ~b'â-Wmf'(  105:27 
`~xd a[rab ywhmtw yhwtwwta ymgtp !whb waywv wwv  105:27 

 105:27 They performed His wondrous acts among them, And miracles in the land of Ham. 
 

`ÎAr)b'D>Ð ¿wwr"b'D>À-ta, Wrªm'÷-al{)w> %vI+x.Y:w: %v,xoâ xl;(v'ä  105:28 
`hymgtp l[ wbyrs alw !wnykvxaw !wnykyvxw akwvx rdv  105:28 

 105:28 He sent darkness and made it dark; And they did not rebel against His words. 
 

`~t'(g"D>-ta, tm,Y"©w:÷ ~d"_l. ~h,äymeyme-ta, %p:åh'  105:29 
`!whynwn lk lyjqw !whymym amdal $ph  105:29 

 105:29 He turned their waters into blood And caused their fish to die. 
 

`~h,(ykel.m; yrEªd>x;B.÷ ~y[i_D>r>p;c. ~c'är>a; #r:äv'  105:30 
`!whyklm ynwjyqb ayn[drw[ !wht[ra vyxr  105:30 

 105:30 Their land swarmed with frogs Even in the chambers of their kings. 
 



`~l'(WbG>-lk'B. ~yNI©Ki÷ bro+[' aboåY"w: rm;a'â  105:31 
`!whmwxt lkb atmlq !ybwbry[ yywtyal ytyaw yywtyal rma  105:31 

 105:31 He spoke, and there came a swarm of flies And gnats in all their territory. 
 

`~c'(r>a;B. tAbåh'l, vaeÞ dr"_B' ~h,äymev.GI !t:ån"  105:32 
`!wh[rab abhlcm ava adrb !whyrjm ywhml rma bhy  105:32 

 105:32 He gave them hail for rain, And flaming fire in their land. 
 

`~l'(WbG> #[eä rBeªv;y>w:÷ ~t'_n"aet.W ~n"p.G:â %Y:åw:  105:33 
`!whmwxt ynlya rbtw !whtnyatw !whynytw !whynpwg axmw  105:33 

 105:33 He struck down their vines also and their fig trees, And shattered the trees of their territory. 
 

`rP")s.mi !yaeäw> ql,y<©w>÷ hB,_r>a; aboåY"w: rm;a'â  105:34 
`!yynm tyl anwvrw yabwg ytyaw rma  105:34 

 105:34 He spoke, and locusts came, And young locusts, even without number, 
 

`~t'(m'd>a; yrIåP. lk;aYO©w:÷ ~c'_r>a;B. bf,[eä-lK' lk;aYOæw:  105:35 
`!wh[ra yryp rmgw lkaw !wh[rab abs[ lk rmgw  105:35 

 105:35 And ate up all vegetation in their land, And ate up the fruit of their ground. 
 

`~n")Aa-lk'l. tyviªarE÷ ~c'_r>a;B. rAkæB.-lK' %Y:åw:  105:36 
`!whypqwt lkl ywryv !wh[rab ~yrcmb arkwb lk ljqw axmw  105:36 

 105:36 He also struck down all the firstborn in their land, The first fruits of all their vigor. 
 

`lve(AK wyj'äb'v.Bi !yaeÞw> bh'_z"w> @s,k,äB. ~aeyciAYw:â)  105:37 
`alqtml yarcm ~[ wndtya alw abhdbw amysb !wnyqpaw  105:37 

 105:37 Then He brought them out with silver and gold, And among His tribes there was not one who stumbled. 
 

`~h,(yle[] ~D"äx.P; lp;Þn"-yKi( ~t'_aceB. ~yIr:åc.mi xm;äf'  105:38 
`!whyl[ !whlwxd lpn ~wra !whqpymb yarcm !wdx  105:38 

 105:38 Egypt was glad when they departed, For the dread of them had fallen upon them. 
 

`hl'y>l") ryaiîh'l. vaeªw>÷ %s"+m'l. !n"å[' fr:äP'  105:39 
`aylylb arhnal atvaw atlyw $yh ynn[l hysrp  105:39 

 105:39 He spread a cloud for a covering, And fire to illumine by night. 
 

`~[e(yBif.y: ~yIm;ªv'÷ ~x,l,îw> wl'_f. abeäY"w: la;äv'  105:40 
`!wny[ybvy aymvd amxlw !ynwysyp ytyaw arsb wlyav  105:40 

 105:40 They asked, and He brought quail, And satisfied them with the bread of heaven. 
 

`rh")n" tAYðCiB; Wkªl.h'÷ ~yIm"+ WbWzæY"w: rWcâ xt;P'ä  105:41 
`arhn $yh atwwhcb wkylh aym wbyadw arnyj xtp  105:41 

 105:41 He opened the rock and water flowed out; It ran in the dry places like a river. 
 

`AD*b.[; ~h'îr"b.a;-ta,( Av+d>q' rb:åD>-ta, rk;z"â-yKi(  105:42 
`hydb[ ~hrba ~[ yd hyvdwq llmm ty rykd ~wra  105:42 

 105:42 For He remembered His holy word With Abraham His servant; 
 

`wyr"(yxiB.-ta, hN"©rIB.÷ !Af+f'b. AMå[; aciäAYw:  105:43 
`ywryxb ty atxbvwtb hwdxb hym[ qypaw  105:43 

 105:43 And He brought forth His people with joy, His chosen ones with a joyful shout. 



 
`Wvr"(yyI ~yMiäaul. lm;Þ[]w: ~yI+AG tAcår>a; ~h,l'â !TEåYIw:  105:44 

`!wtry aymwa tw[ylw !ymm[ t[ra !whl bhyw  105:44 
 105:44 He gave them also the lands of the nations, That they might take possession of the fruit of the peoples' labor, 
 

`Hy")-Wll.h;( Wrcoªn>yI wyt'îroAtw> wyQ'xuâ Wråm.v.yI rWbÜ[]B;  105:45 
`hywllh !wrjny hytyrwaw ywmyyq !wrjyd llgb-!m  105:45 

 105:45 So that they might keep His statutes And observe His laws, Praise the LORD! 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ bAj+-yKi hw"åhyl; WdåAh Hy"“Wll.h;(  106:1 
`hybwj ~l[l ~wra bj ~wra hwhy ~dq wdwa ahla wxbv hywllh  106:1 

 106:1 Praise the LORD! Oh give thanks to the LORD, for He is good; For His lovingkindness is everlasting. 
 

`At*L'hiT.-lK' [:ymiªv.y:÷ hw"+hy> tAråWbG> lLem;y>â ymiª  106:2 
`hytxbvwt !whlwkl a[mval yvry hwhyd atrwbg allml lwkyy !m  106:2 

 106:2 Who can speak of the mighty deeds of the LORD, Or can show forth all His praise? 
 

`t[e(-lk'b. hq"åd"c. hfeÞ[o jP'_v.mi yrEäm.vo yrEv.a;â  106:3 
`!dy[ lkb atqdc ydb[ anyd yrjnd !whbwj  106:3 

 106:3 How blessed are those who keep justice, Who practice righteousness at all times! 
 

`^t<)['WvyBi ynIdEªq.P'÷ ^M<+[; !Acår>Bi hw"hy>â ynIrEåk.z"  106:4 
`$nqrwpb yl rkda $m[ ~[ abj aw[rb hwhy yty rkd  106:4 

 106:4 Remember me, O LORD, in Your favor toward Your people; Visit me with Your salvation, 
 

`^t<)l'x]n:-~[i lLeªh;t.hil.÷ ^y<+AG tx;äm.fiB. x:mof.liâ ^yr<ªyxiB. tb;ÛAj«B. tAaÜr>li  106:5 
`$tnsxa ~[ axbtval $m[ twdxb ydxyml $yyryxb tbwjb ymxyml  106:5 

 106:5 That I may see the prosperity of Your chosen ones, That I may rejoice in the gladness of Your nation, That I may 
glory with Your inheritance. 
 

`Wn[.v'(r>hi WnywIï[/h, WnyteªAba]-~[i Wnaj'îx'  106:6 
`an[vra antw[ anthba ~[ anbx  106:6 

 106:6 We have sinned like our fathers, We have committed iniquity, we have behaved wickedly. 
 
 Wrßm.Y:w: ^yd<_s'x] broå-ta, Wrk.z"â al{å ^yt,ªAal.p.nI WlyKiìf.hi-al{ ~yIr:’c.mib. WnyteÛAb«a]  106:7 

`@Ws)-~y:B. ~y"å-l[; 
 $bwj y[gws ty wrkd al $twvyrp wlykva al ~yrcmb anthba  106:7 

`@wsd amyb amy l[ $rmym l[ wbyrsw 
 106:7 Our fathers in Egypt did not understand Your wonders; They did not remember Your abundant kindnesses, But 
rebelled by the sea, at the Red Sea. 
 

`At*r"WbG>-ta, [:ydIªAhl.÷ Am+v. ![;m;äl. ~[eyviAYw:â)  106:8 
`hytrwbg ty a[dwal hymv llgb !wnyqrpw  106:8 

 106:8 Nevertheless He saved them for the sake of His name, That He might make His power known. 
 

`rB")d>MiK; tAmªhoT.B;÷ ~keîyliAYw: br"_x/Y<w:¥ @Wsâ-~y:B. r[:åg>YIw:  106:9 
`arbdmbk $yh aymwhtb !wnykylhw bygntaw @wsd amyb @znw  106:9 

 106:9 Thus He rebuked the Red Sea and it dried up, And He led them through the deeps, as through the wilderness. 
 

`byE)Aa dY:ïmi ~leªa'g>YIw:÷ anE+Af dY:åmi ~[eyviAYw:â)  106:10 
`abbd-yl[b dy !m !whty qrpw hans dym !wnyqrpw  106:10 



 106:10 So He saved them from the hand of the one who hated them, And redeemed them from the hand of the enemy. 
 

`rt")An al{å ~h,ªme÷ dx'îa, ~h,_yrEc' ~yIm:ï-WSk;y>w:  106:11 
`ratva al !whnm dx !whyqy[m aym !wpxw  106:11 

 106:11 The waters covered their adversaries; Not one of them was left. 
 

`At*L'hiT. Wryviªy"÷ wyr"_b'd>bi Wnymiîa]Y:w:  106:12 
`hytxbvwt wxbv hyrmym ~wvb wnymyhw  106:12 

 106:12 Then they believed His words; They sang His praise. 
 

`At*c'[]l; WKªxi÷-al{) wyf'_[]m; Wxåk.v' Wrh]miâ(  106:13 
`hytklml !wrxtsya wrbtsa al ywdbw[ wayvnta wbyhrs  106:13 

 106:13 They quickly forgot His works; They did not wait for His counsel, 
 

`!Am)yviyBi( lae©÷-WSn:y>w: rB"+d>MiB; hw"a]t;â WWæa;t.YIw:  106:14 
`yhc wdc rtab ahla waysnw aggyr wgygrw atlav wlyyvw  106:14 

 106:14 But craved intensely in the wilderness, And tempted God in the desert. 
 

`~v'(p.n:B. !Azær" xL;Þv;y>w: ~t'_l'a/v, ~h,l'â !TEåYIw:  106:15 
`!whvpnb atwnrtp rdvw !whtwlyv !whl bhyw  106:15 

 106:15 So He gave them their request, But sent a wasting disease among them. 
 

`hw")hy> vAdåq. !roªh]a;l.÷ hn<+x]M;B;( hv,mol.â Waån>q;y>w:  106:16 
`hwhyd avydq !rhal atyrvmb hvml wnnjw  106:16 

 106:16 When they became envious of Moses in the camp, And of Aaron, the holy one of the LORD, 
 

`~r"(ybia] td:î[]-l[; sk;ªT.w:÷ !t"+D" [l;äb.Tiw: #r<a,â-xT;p.Ti  106:17 
`~ryba t[ys l[ tpxw !td t[lbw a[ra txtpta  106:17 

 106:17 The earth opened and swallowed up Dathan, And engulfed the company of Abiram. 
 

`~y[i(v'r> jheîl;T. hb'ªh'l,÷ ~t'_d"[]B; vaeî-r[;b.Tiw:  106:18 
`ay[yvr byhlvt atwbhl !wht[ysb atvya tqldw  106:18 

 106:18 And a fire blazed up in their company; The flame consumed the wicked. 
 

`hk'(Sem;l. Ww©x]T;v.YIw:÷ brE_xoB. lg<[Eï-Wf[]y:  106:19 
`aktml wdygsw brwxb alg[ wdb[  106:19 

 106:19 They made a calf in Horeb And worshiped a molten image. 
 

`bf,[e( lkeîao rAv÷ª tynIïb.t;B. ~d"_AbK.-ta, WrymiîY"w:  106:20 
`~hdzmw abs[ lykad rwt twmdb !whynwbyr rqya ty !wgrpw  106:20 

 106:20 Thus they exchanged their glory For the image of an ox that eats grass. 
 

`~yIr")c.miB. tAlådog> hf,Þ[o ~['_yviAm laeä Wxk.v'â  106:21 
`~yrcmb !brbr db[d !whqrp ahla wayvnta  106:21 

 106:21 They forgot God their Savior, Who had done great things in Egypt, 
 

`@Ws)-~y:-l[; tAaªr"An÷ ~x'_ #r<a,äB. tAal'p.nIâ  106:22 
`@wsd amy l[ !lyxd ~xd a[rab !vyrp  106:22 

 106:22 Wonders in the land of Ham And awesome things by the Red Sea. 
 

 Atªm'x]÷ byviîh'l. wyn"+p'l. #r<P,äB; dm;ä[' Arªyxib. hv,Ûmo« yle‡Wl ~d"îymiñv.h;l.( rm,aYO©w:  106:23 



`tyxi(v.h;me( 
 wlcb @qtaw ~qd hyryxb hvm ylmlya !whtwycyvl hyrmymb rmaw  106:23 

`albxlm hytmx abtal ywmdq 
 106:23 Therefore He said that He would destroy them, Had not Moses His chosen one stood in the breach before Him, 
To turn away His wrath from destroying them. 
 

`Ar*b'd>li Wnymiªa/h,÷-al{) hD"_m.x, #r<a,äB. Wsa]m.YIw:â)  106:24 
`hymgtpb wnymh al hgygr aggyr a[rab !whvpn tqyxrtaw  106:24 

 106:24 Then they despised the pleasant land; They did not believe in His word, 
 

`hw")hy> lAqåB. W[ªm.v'÷ al{ï ~h,_yleh¥a'b. Wnðg>r"YEw:  106:25 
`hwhyd armymb wlybq al !whnkvmb wm[rtaw  106:25 

 106:25 But grumbled in their tents; They did not listen to the voice of the LORD. 
 

`rB")d>MiB; ~t'ªAa÷ lyPiîh;l. ~h,_l' Adåy" aF'äYIw:  106:26 
`arbdmb !ylyjq !whty ymrml !whlwjm h[wbvb hydy ~yraw  106:26 

 106:26 Therefore He swore to them That He would cast them down in the wilderness, 
 

`tAc)r"a]B' ~t'ªArz"l.W÷ ~yI+AGB; ~['r>z:â lyPiäh;l.W  106:27 
`at[rab !whtwrdblw aymm[b aym[b !wh[rz halgalw  106:27 

 106:27 And that He would cast their seed among the nations And scatter them in the lands. 
 

`~yti(me yxeîb.zI Wlªk.aYOw:÷ rA[=P. l[;b;äl. Wdm.C'äYIw:â  106:28 
`aytym tskn yskn wlkaw rw[p tw[jb wqybdaw  106:28 

 106:28 They joined themselves also to Baal-peor, And ate sacrifices offered to the dead. 
 

`hp'(GEm; ~B'©÷-#r"p.Tiw: ~h,_ylel.[;m;(B. Wsy[ik.Y:w:â  106:29 
`antwm !whb tpqtw !whydbw[b ywmdq wzygraw  106:29 

 106:29 Thus they provoked Him to anger with their deeds, And the plague broke out among them. 
 

`hp'(GEM;h; rc;ª['Tew:÷ lLe_p;y>w: sx'n>yPiâ( dmoå[]Y:w:  106:30 
`antwm tyylktaw ylcw sxnyp ~qw  106:30 

 106:30 Then Phinehas stood up and interposed, And so the plague was stayed. 
 

`~l'(A[-d[; rdoªw"÷ rdoðl. hq"+d"c.li Alâ bv,x'äTew:  106:31 
`aml[ d[ rdw rdl wkzl hyl tbvxtaw  106:31 

 106:31 And it was reckoned to him for righteousness, To all generations forever. 
 

`~r"(Wb[]B; hv,ªmol.÷ [r;YEïw: hb'_yrIm. ymeî-l[; Wpyciq.Y:w:â  106:32 
`!whllgb hvml vyabw atwcm ym l[ wzygraw  106:32 

 106:32 They also provoked Him to wrath at the waters of Meribah, So that it went hard with Moses on their account; 
 

`wyt'(p'f.Bi aJeªb;y>w:÷ Ax=Wr-ta, Wrïm.hi-yKi(  106:33 
`hytwwpysb vyrpw hyvdwq xwr l[ wbyrs ~wra  106:33 

 106:33 Because they were rebellious against His Spirit, He spoke rashly with his lips. 
 

`~h,(l' hw"åhy> rm:ßa' rv<Üa] ~yMi_[;h'(-ta, Wdymiv.hiâ-al{)  106:34 
`!whl hwhy rma yd aymm[ aym[ ty waycyv al  106:34 

 106:34 They did not destroy the peoples, As the LORD commanded them, 
 

`~h,(yfe[]m;( Wdªm.l.YIw:÷) ~yI+AGb; Wbïr>['t.YIw:  106:35 



`!whydbw[ ty wpylaw aymm[b aym[b wbybr[taw  106:35 
 106:35 But they mingled with the nations And learned their practices, 
 

`vqE)Aml. ~h,äl' Wyàh.YIw: ~h,_yBec;[]-ta, Wdïb.[;Y:w:  106:36 
`alqtl !whl wwhw !whtw[j ty wxlpw  106:36 

 106:36 And served their idols, Which became a snare to them. 
 

`~ydIVe(l; ~h,ªyteAn*B.-ta,w> ~h,ynEB.â-ta, WxåB.z>YIw:  106:37 
`ayqyzml !whytnb tyw !whynb ty wxbdw  106:37 

 106:37 They even sacrificed their sons and their daughters to the demons, 
 

 @n:ïx/T,w: ![;n"+k. yBeäc;[]l; WxB.zIâ rv<åa] ~h,ªyteAnb.W¥ ~h,ÛynE¬B.-~D: yqi‡n" ~d"ç Wk’P.v.YI)w:  106:38 
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 yan[nk tw[jl wxbd yd !whtnbw !whynb ~da ymd yakz ~da wdvw  106:38 
`lwjqd !ybwxb a[ra tpnjyaw 

 106:38 And shed innocent blood, The blood of their sons and their daughters, Whom they sacrificed to the idols of 
Canaan; And the land was polluted with the blood. 
 

`~h,(ylel.[;m;(B. Wnz>©YIw:÷ ~h,_yfe[]m;b. Waïm.j.YIw:  106:39 
`!whll[mb w[jw !whydbw[b wbyasw waymjw  106:39 

 106:39 Thus they became unclean in their practices, And played the harlot in their deeds. 
 

`At*l'x]n:-ta, b[eªt'y>w:÷ AM=[;B. hw"åhy> @a:å-rx;YI)w:  106:40 
`hytnsxa ty hyrmym qyxrw hym[b hwhyd azgwr @yqtw  106:40 

 106:40 Therefore the anger of the LORD was kindled against His people And He abhorred His inheritance. 
 

`~h,(yaen>fo ~h,ªb'÷ Wlïv.m.YIw:) ~yI+AG-dy:B. ~nEïT.YIw:  106:41 
`!whyans !whb wjylvw aymm[ aym[ dyb !wnyrsmw  106:41 

 106:41 Then He gave them into the hand of the nations, And those who hated them ruled over them. 
 

`~d"(y" tx;T;ä W[ªn>K'YIw:÷ ~h,_ybey>Aa ~Wcïx'l.YIw:  106:42 
`!whdy twxt wvybka w[ynktaw !whybbd-yl[b !wnyqxdw  106:42 

 106:42 Their enemies also oppressed them, And they were subdued under their power. 
 

`~n")wO[]B; WKmoªY"w:÷ ~t'_c'[]b; Wråm.y: hM'hew>â ~leîyCiñy: tABªr: ~ymiî['P.  106:43 
 waykmtaw !whtklmb hyl !wbrsy !wnyhw !wnya ycpy !y[ygs !ynmz  106:43 

`!whybwxb 
 106:43 Many times He would deliver them; They, however, were rebellious in their counsel, And so sank down in their 
iniquity. 
 

`~t'(N"rI-ta, A[ªm.v'B.÷ ~h,_l' rC:åB; ar>Y:w:â  106:44 
`!whytwlc ty ywmdq [ymv [mv dk !whl qy[ dk amxw  106:44 

 106:44 Nevertheless He looked upon their distress When He heard their cry; 
 

`Îwyd"(s'x]Ð ¿ADs.x;À broåK. ~xeªN"YIw:÷ At=yrIB. ~h,äl' rKoæz>YIw:  106:45 
`hytwwbj ywdsx y[gwsk hyzgwr !m btw hymyyq !whl rykdw  106:45 

 106:45 And He remembered His covenant for their sake, And relented according to the greatness of His lovingkindness. 
 

`~h,(ybeAv-lK' ynE±p.li÷ ~ymi_x]r:l. ~t'äAa !TEåYIw:  106:46 
`!whty wbvd lk ypnab !ymxrl !whty bhyw  106:46 

 106:46 He also made them objects of compassion In the presence of all their captors. 



 
 x:BeªT;v.hil.÷ ^v<+d>q' ~veäl. tAdhol.â ~yIïAGòh;-!mI) éWnceB.q;w> Wnyheªl{a/ hw"Üh«y> Wn[e’yviAh  106:47 

`^t<)L'hit.Bi 
 ~wvb hadwal aymm[ ynybm !ty vwnkw anhla hwhy anty qwrp  106:47 

`$txbvwtb axbtval $vdwq 
 106:47 Save us, O LORD our God, And gather us from among the nations, To give thanks to Your holy name And glory 
in Your praise. 
 

 !meªa' ~['îh'-lK' rm:ßa'w> ~l'ªA[h' d[;ìw> ~l'’A[h'Û-!mi lae‡r"f.yI yheçl{a/ hw"“hy>-%WrÜB'  106:48 
`Hy")-Wll.h;( 

 ytad aml[ d[w !ydh aml[ !m larvyd ahla hwhyd amv $yrb  106:48 
`ahla wxbv hywllh !ma am[ lk rmyyw 

 106:48 Blessed be the LORD, the God of Israel, From everlasting even to everlasting. And let all the people say, 
"Amen." Praise the LORD! 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ bAj+-yKi hw"åhyl; Wdåho  107:1 
`hybwj ~l[l ~wra bj ~wra hwhy ~dq wxbv  107:1 

 107:1 Oh give thanks to the LORD, for He is good, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`rc")-dY:mi ~l'ªa'G>÷ rv<ïa] hw"+hy> yleäWaG> Wrm.ayOâ  107:2 
`aqy[m dy !m !wnyqrp yd hwhyd ayqyrp !wrmyy  107:2 

 107:2 Let the redeemed of the LORD say so, Whom He has redeemed from the hand of the adversary 
 

`~Y")miW !ApïC'mi br"_[]M;mi(W xr"îz>Mimi ~c'îB.qiñ tAcªr"a]meW*  107:3 
`amwrd rjs amy !mw anwpycm abr[mmw axnydmm !wnyvnk at[ramw  107:3 

 107:3 And gathered from the lands, From the east and from the west, From the north and from the south. 
 

`Wac'(m' al{å bv'ªAm÷ ry[iî %r<D"_ !AmåyviyBi rB'd>Mib;â W[åT'  107:4 
 arbdmb w[j larvy tyb am[ rmaw ybntya larvy tybd am[ l[  107:4 

`wxkva al abtymd atrq axrwa ydcb 
 107:4 They wandered in the wilderness in a desert region; They did not find a way to an inhabited city. 
 

`@J")[;t.Ti ~h,îB' ~v'ªp.n:÷ ~yai_mec.-~G: ~ybiî[er>  107:5 
`ayhltvt !whtvpn !yyhc dwxl !ynpk !ynyhc dwxl !ynypk  107:5 

 107:5 They were hungry and thirsty; Their soul fainted within them. 
 

`~le(yCiy: ~h,ªyteAqWc)M.mi÷ ~h,_l' rC:åB; hw"hy>â-la, Wqå[]c.YIw:  107:6 
`!wnyacp !whty acp !whtq[mm !whl qy[ dk hwhy ~dq wlcw  107:6 

 107:6 Then they cried out to the LORD in their trouble; He delivered them out of their distresses. 
 

`bv'(Am ry[iî-la, tk,l,ªl'÷ hr"_v'y> %r<d<äB. ~keyrId>Y:¥w:â  107:7 
`abtymd atrq ~lvwryl lzyml atcyrt axrab !wnykylwhw !wnyrbdw  107:7 

 107:7 He led them also by a straight way, To go to an inhabited city. 
 

`~d"(a' ynEïb.li wyt'ªAal.p.nIw>÷ AD=s.x; hw"åhyl; WdåAy  107:8 
`avn-ynbl hytwvyrp ![tvymw hydsx lwjm hwhy ~dq !wdwhy  107:8 

 107:8 Let them give thanks to the LORD for His lovingkindness, And for His wonders to the sons of men! 
 

`bAj)-aLemi hb'[er>÷ vp,n<ïw> hq"+qevo vp,n<å [:yBif.hiâ-yKi  107:9 
`abwj ylm anypk avpnw aqyrs vpn [bva ~wra  107:9 



 107:9 For He has satisfied the thirsty soul, And the hungry soul He has filled with what is good. 
 

`lz<)r>b;W ynIå[¥ yrEÞysia] tw<m"+l.c;w> %v,xoå ybev.yOâ  107:10 
 ynbrbrw whyqdc rmaw ybnta ynbta larvy ynbrbrw whyqdc l[  107:10 

 yryv @wgysb !yrysa wwhw atwmd alwjw akwvxb wbytyw lbbb wlgd larvy 
`alzrp 

 107:10 There were those who dwelt in darkness and in the shadow of death, Prisoners in misery and chains, 
 

`Wca'(n" !Ayæl.[, tc;Þ[]w: lae_-yrEm.ai Wrïm.hi-yKi(  107:11 
`wqyxr haly[ tklmw ahlad hyrmym l[ wbyrs ~wra  107:11 

 107:11 Because they had rebelled against the words of God And spurned the counsel of the Most High. 
 

`rzE)[o !yaeäw> Wlªv.K'÷ ~B'_li lm'ä['B, [n:åk.Y:w:  107:12 
`dy[sd tylw wlyqta !whbl atw[ylb rbtw  107:12 

 107:12 Therefore He humbled their heart with labor; They stumbled and there was none to help. 
 

`~[e(yviAy ~h,ªyteAqcu(M.mi÷ ~h,_l' rC:åB; hw"hy>â-la, Wqå[]z>YIw:  107:13 
`!wnyqrp !whtqy[mm !whl qy[db hwhy ~dq wlcw  107:13 

 107:13 Then they cried out to the LORD in their trouble; He saved them out of their distresses. 
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 107:14 He brought them out of darkness and the shadow of death And broke their bands apart. 
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 107:15 Let them give thanks to the LORD for His lovingkindness, And for His wonders to the sons of men! 
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 107:16 For He has shattered gates of bronze And cut bars of iron asunder. 
 

`WN*[;t.yI ~h,ªytenOwO¥[]meW÷¥ ~['_v.Pi %r<D<ämi ~yliwIa/â  107:17 
 tybd $ylm whyqzx rmaw ybnta hdwhy tybd ajbv $lm hyqzx l[  107:17 

 !whtyyw[mw !whydrm xrwamd !yjv $yh @ygtsa atta bsyml byrsd hdwhy 
`!ypygtsm 

 107:17 Fools, because of their rebellious way, And because of their iniquities, were afflicted. 
 

`tw<m") yrE[]v;î-d[; W[yGI©Y:w:÷ ~v'_p.n: b[eät;T. lk,aoâ-lK'  107:18 
`atwm ynl[m d[ !yyjmw !whvpn qyxrt alkwa alkym lk  107:18 

 107:18 Their soul abhorred all kinds of food, And they drew near to the gates of death. 
 

`~[e(yviAy ~h,ªyteAqcu(M.mi÷ ~h,_l' rC:åB; hw"hy>â-la, Wqå[]z>YIw:  107:19 
`!wnyqrpy !whtqy[mm !whl qy[ dk hwhy ~dq wlcw  107:19 

 107:19 Then they cried out to the LORD in their trouble; He saved them out of their distresses. 
 

n `~t'(AtyxiV.mi jLeªm;ywI÷) ~ae_P'r>yIw> Arb'D>â xl;äv.yI  107:20 
`!whtwlbxlm byzvyw !whty ysyw hytwsa ymgtp ydv rdvy  107:20 

 107:20 He sent His word and healed them, And delivered them from their destructions. 
 



n `~d"(a' ynEïb.li wyt'ªAal.p.nIw>÷ AD=s.x; hw"åhyl; WdåAy  107:21 
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 107:21 Let them give thanks to the LORD for His lovingkindness, And for His wonders to the sons of men! 
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`atcydb ywdbw[ !w[tvyw atdwt tskn yskn !wskyw  107:22 

 107:22 Let them also offer sacrifices of thanksgiving, And tell of His works with joyful singing. 
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`!y[ygs !yymb anxlwp ydb[ 
 107:23 Those who go down to the sea in ships, Who do business on great waters; 
 

n `hl'(Wcm.Bi wyt'ªAal.p.nIw>÷ hw"+hy> yfeä[]m; War"â hM'heä  107:24 
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 107:24 They have seen the works of the LORD, And His wonders in the deep. 
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`ywllg wmmwrtaw alw[l[w ap[z ~yqaw hyrmymb rmaw  107:25 

 107:25 For He spoke and raised up a stormy wind, Which lifted up the waves of the sea. 
 

`gg")Amt.ti h['îr"B. ~v'ªp.n:÷ tAm+Aht. Wdår>yE ~yIm;v'â Wlå[]y:  107:26 
 atwvybb avybb !whtvpn aymwht yqm[ !ytxn aymv tyc !yqls  107:26 
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 107:26 They rose up to the heavens, they went down to the depths; Their soul melted away in their misery. 
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 107:27 They reeled and staggered like a drunken man, And were at their wits' end. 
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 107:28 Then they cried to the LORD in their trouble, And He brought them out of their distresses. 
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 107:29 He caused the storm to be still, So that the waves of the sea were hushed. 
 

`~c'(p.x, zAxïm.-la, ~xeªn>Y:w:÷ WqTo+v.yI-yki( Wxïm.f.YIw:  107:30 
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 107:30 Then they were glad because they were quiet, So He guided them to their desired haven. 
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 107:31 Let them give thanks to the LORD for His lovingkindness, And for His wonders to the sons of men! 
 

`WhWl)l.h;y> ~ynIåqez> bv;ÞAmb.W ~['_-lh;q.Bi WhWmm.roywIâ)  107:32 
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 107:32 Let them extol Him also in the congregation of the people, And praise Him at the seat of the elders. 
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 twnqpmw arbdm $yh atwwrhn ywwv aml[b atrwcb ytyya ayybn lawyd 
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 107:33 He changes rivers into a wilderness And springs of water into a thirsty ground; 
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 107:34 A fruitful land into a salt waste, Because of the wickedness of those who dwell in it. 
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 107:35 He changes a wilderness into a pool of water And a dry land into springs of water; 
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 107:36 And there He makes the hungry to dwell, So that they may establish an inhabited city, 
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 107:37 And sow fields and plant vineyards, And gather a fruitful harvest. 
 

`jy[i(m.y: al{å ~T'ªm.h,b.W÷ dao+m. WBår>YIw: ~keär]b'y>w:  107:38 
`ry[zy al !whyry[bw adxl wgsw !wgsyw !wnykyrbw  107:38 

 107:38 Also He blesses them and they multiply greatly, And He does not let their cattle decrease. 
 

n `!Ag*y"w> h['är" rc,[oßme Wxvo+Y"w: Wjï[]m.YIw:  107:39 
`anwbdw atvyb qyna !m wnksmtaw wr[za wbx dkw  107:39 

 107:39 When they are diminished and bowed down Through oppression, misery and sorrow, 
 

`%r<d"(-al{ WhtoåB. ~[eªt.Y:w:÷ ~ybi_ydIn>-l[; zWBâ %pEåvo  107:40 
`axrwa ald amlb !wny[taw !wnway[jaw aynbrbr l[ atwnrsb ydv  107:40 

 107:40 He pours contempt upon princes And makes them wander in a pathless waste. 
 

`tAx)P'v.mi !aCoªK;÷ ~f,Y"ïw: ynIA[=me !Ayæb.a, bGEåf;y>w:  107:41 
`aysyng yn[ $yh ywvw atwnyksmm akwvx bygv atyrwal wbt dkw  107:41 

 107:41 But He sets the needy securely on high away from affliction, And makes his families like a flock. 
 

`h'yPi( hc'p.q"å hl'ªw>[;÷-lk'w> Wxm'_f.yIw> ~yrIåv'y> Waår>yI  107:42 
`tmsxtaw hmwp trwwv arqv yrm l[w lkw !wdxyw aycyrt !wmxy  107:42 

 107:42 The upright see it and are glad; But all unrighteousness shuts its mouth. 
 

`hw")hy> ydEîs.x;( Wn©n>AB*t.yIw>÷ hL,ae_-rm'v.yIw> ~k'îx'-ymi  107:43 
`hwhyd ayydsx !wnyybtyw !wnnwbtyw !ylya rwjnyw amykx !m  107:43 

 107:43 Who is wise? Let him give heed to these things, And consider the lovingkindnesses of the LORD. 
 

`dwI)d"l. rAmæz>mi ryviÞ  108:1 



`dwdd ady l[ atxbvwtw axbvw aryv  108:1 
 108:1 A Song, a Psalm of David. My heart is steadfast, O God; I will sing, I will sing praises, even with my soul. 
 

`rx;V'( hr"y[iîa' rAN©kiw> lb,NEïh; hr"(W[â  108:3 
`atcyrqb xbva arnykw albyn xbv  108:3 

 108:2 Awake, harp and lyre; I will awaken the dawn! 
 

`~yMi(au-lB; ^ªr>M,z:a]w:÷ hw"+hy> ~yMiî[;b' ^ßd>Aa  108:4 
`aymwab $nyxbvaw hwhy aymm[b aym[b $mdq hdwa  108:4 

 108:3 I will give thanks to You, O LORD, among the peoples, And I will sing praises to You among the nations. 
 

`^T<)mia] ~yqIïx'v.-d[;w>) ^D<+s.x; ~yIm:åv'-l[;me( lAdåg"-yKi(  108:5 
`$jvwq yjm yqxv d[w $bwj aymv ywly[m br ~wra  108:5 

 108:4 For Your lovingkindness is great above the heavens, And Your truth reaches to the skies. 
 

`^d<)AbK. #r<a'äh'-lK' l[;Þw> ~yhi_l{a/ ~yIm:åv'-l[; hm'Wrå  108:6 
`$rqya a[ra ybty lk l[w ~yhla aymv ywl[ ~mwrta  108:6 

 108:5 Be exalted, O God, above the heavens, And Your glory above all the earth. 
 

`ynInE)[]w: ^ån>ymi(y> h['yviÞAh ^yd<_ydIy> !Wcål.x'yE ![;m;l.â  108:7 
`yty yn[w $nymy qwrp $myxr !wbztvyd llgb-!m  108:7 

 108:6 That Your beloved may be delivered, Save with Your right hand, and answer me! 
 

`dDE(m;a] tAKåsu qm,[eÞw> ~k,_v. hq"ïL.x;a] hz"l{ð[.a, Avªd>q'B. rB<ïDI ~yhiÛl{a/  108:8 
 atzyb gylpa [yba hyvdwq tnykv hytnkv tyb rtam lylmm ahla  108:8 

`amwxt xvma twks rvym ybty ~[w ~kv ybty ~[ 
 108:7 God has spoken in His holiness: "I will exult, I will portion out Shechem And measure out the valley of Succoth. 
 

`yqI)q.xom. hd"ªWhy>÷ yvi_aro zA[åm' ~yIr:p.a,w>â hV,ªn:m. yliÛ d['’l.gI yliÛ  108:9 
 hdwhy tybdmw yvyrd anvw[ ~yrpa tybd hvnm ylyd d[lg yl yd  108:9 

`yrps 
 108:8 "Gilead is Mine, Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet of My head; Judah is My scepter. 
 

`[['(Art.a, tv,l,ªp.÷-yle([] yli_[]n: %yliäv.a; ~Ada/â-l[; yciªx.r: rysiì ba'ÛAm  108:10 
 l[ yldns qwlja ~wda twklm l[ ygwzv ydwd $yh yabawm tyvyvwd  108:10 

`bbyyta yatvlp twklm 
 108:9 "Moab is My washbowl; Over Edom I shall throw My shoe; Over Philistia I will shout aloud." 
 

`~Ad)a/-d[; ynIx:ån" ymiÞ rc"+b.mi ry[iä ynIlebiyOâ ymiä  108:11 
 d[ ynrbd !m a[yvr ymwrd akrk d[ yty lybwa !m tybxd !wdkw  108:11 

`~wdad anyjnjvwq 
 108:10 Who will bring me into the besieged city? Who will lead me to Edom? 
 

`Wnyte(aob.ciB. ~yhiªl{a/÷ aceîte-al{w>) WnT'_x.n:z> ~yhiîl{a/-al{)h]  108:12 
`antwlyxb hytnykv aqpn alw anqbv hwhy ~dq anbxd l[ alh  108:12 

 108:11 Have not You Yourself, O God, rejected us? And will You not go forth with our armies, O God? 
 

`~d"(a' t[;îWvT. aw>v'ªw>÷ rC"+mi tr"äz>[, WnL'ä-hb'h'(  108:13 
`avn-rbd anqrwp !gmd aqy[m !m ad[s !l bh  108:13 

 108:12 Oh give us help against the adversary, For deliverance by man is in vain. 



 
`WnyrE(c' sWbïy" aWhªw>÷ lyIx"+-hf,[]n: ~yhiîl{aBe(  108:14 

`anqy[m vvwdy awhw alyx dyb[n ahlab  108:14 
 108:13 Through God we will do valiantly, And it is He who shall tread down our adversaries. 
 

`vr:(x/T,-la;( ytiªL'hit.÷ yheîl{a/ rAm=z>mi dwIåd"l. x:Cen:m.l;â  109:1 
`qwtvt al ytxbv ~yhla axbvwt dwd dy l[ axbvl  109:1 

 109:1 For the choir director. A Psalm of David. O God of my praise, Do not be silent! 
 

`rq,v'( !Avål. yTiªai÷ WrïB.DI Wxt'_P' yl;ä[' hm'r>miâ-ypiW¥ [v'‡r" ypiç yKiÛ  109:2 
`rqvd !vyl ym[ wlylm wxtp yl[ alkynd amwpw a[vyrd amwp ~wra  109:2 

 109:2 For they have opened the wicked and deceitful mouth against me; They have spoken against me with a lying 
tongue. 
 

`~N")xi ynIWmïx]L'YI)w: ynIWb+b's. ha'än>fi yrEäb.dIw>  109:3 
`!gm ym[ wxygaw yty wrzx atwns yllmmw  109:3 

 109:3 They have also surrounded me with words of hatred, And fought against me without cause. 
 

`hL'(pit. ynIïa]w: ynIWn©j.f.yI ytiîb'h]a;-tx;T;(  109:4 
`ylca anaw yl wnjs tymyxr twmyxr yd @lx  109:4 

 109:4 In return for my love they act as my accusers; But I am in prayer. 
 

`yti(b'h]a; tx;T;ä ha'ªn>fiw>÷ hb'_Aj tx;T;ä h['r"â yl;ä[' WmyfiÛY"¬w:  109:5 
`tymyxrd @lx atanvw atynsw abj @lx atvyb yl[ !wwvw  109:5 

 109:5 Thus they have repaid me evil for good And hatred for my love. 
 

`An*ymiy>-l[; dmoï[]y: !j'ªf'w>÷ [v'_r" wyl'ä[' dqEåp.h;  109:6 
`hynymy l[ ~wqy anjysw a[yvr ywl[ r[sa  109:6 

 109:6 Appoint a wicked man over him, And let an accuser stand at his right hand. 
 

`ha'(j'x]l;( hy<ïh.Ti AtªL'pit.W÷ [v'_r" aceäyE Ajp.V'ähiB.â  109:7 
`atbwxl yht hytwlcw byyx qwpy hynyydyab  109:7 

 109:7 When he is judged, let him come forth guilty, And let his prayer become sin. 
 

`rxE)a; xQ:ïyI AtªD"quP.÷ ~yJi_[;m. wym'îy"-Wy*h.yI)  109:8 
`!rxwa tryy ywnv !yynm !ylylq ywmwy !why  109:8 

 109:8 Let his days be few; Let another take his office. 
 

`hn")m'l.a; ATv.aiw>÷ ~ymi_Aty> wyn"ïb'-Wyh.yI)  109:9 
`atlmra hyttaw ymty ywnb !why  109:9 

 109:9 Let his children be fatherless And his wife a widow. 
 

`~h,(yteAbr>x'me Wvªr>d"w>÷ Wlae_viw> wyn"åb' W[Wnæy" [;AnÝw>  109:10 
`!whtydc twh hm !w[byw !wlavyw ywnb !wljljy aljljmw  109:10 

 109:10 Let his children wander about and beg; And let them seek sustenance far from their ruined homes. 
 

`A[*ygIy> ~yrIåz" WZboßy"w> Al=-rv,a]-lk'l. hv,Anâ vQEån:y>  109:11 
`hytw[yl !yarkwn !wzbyw hylyd lkl apwzwm bbgy  109:11 

 109:11 Let the creditor seize all that he has, And let strangers plunder the product of his labor. 
 

`wym'(Atyli !nE©Ax÷ yhiîy>-la;w>) ds,x'_ %vEåmo Alß-yhiy>-la;  109:12 



`ywmty l[ syyx hyl yhy alw adsx dygn hyl yhy al  109:12 
 109:12 Let there be none to extend lovingkindness to him, Nor any to be gracious to his fatherless children. 
 

`~m'(v. xM;îyI rxeªa;÷ rAdðB. tyrI+k.h;l. AtïyrIx]a;-yhi(y>  109:13 
`!whmv xmty !rwx !rxwa rdb ayyctvyal hypws yhy  109:13 

 109:13 Let his posterity be cut off; In a following generation let their name be blotted out. 
 

`xM'(Ti-la; AMªai÷ taJ;îx;w> hw"+hy>-la, wyt'boa]â !wOæ[] rkEÜZ"yI  109:14 
`yxmtt al hyma tbwxw hwhy ~dq ywthba tyyw[ rykdy  109:14 

 109:14 Let the iniquity of his fathers be remembered before the LORD, And do not let the sin of his mother be blotted 
out. 
 

`~r"(k.zI #r<a,äme trEÞk.y:w> dymi_T' hw"åhy>-dg<n<) Wyæh.yI  109:15 
`!whynrkd a[ram ycyvyw arydt hwhyd armym lybq !ywwhy  109:15 

 109:15 Let them be before the LORD continually, That He may cut off their memory from the earth; 
 

 bb'ìle hae’k.nIw> !Ayb.a,w>â ynIå['-vyai @Do‡r>YIw: ds,x'î tAfá[] érk;z" al{ï rv<Üa] ![;y:©  109:16 
`tte(Aml. 

 abl $ykmw akwvxw ayn[ rbg @ydrw wbyj db[ml rkdya ald lwjm  109:16 
`aljqtal 

 109:16 Because he did not remember to show lovingkindness, But persecuted the afflicted and needy man, And the 
despondent in heart, to put them to death. 
 

`WNM,(mi qx;îr>Tiw: hk'ªr"b.Bi÷ #peîx'-al{w>) Whae_AbT.w: hl'l'q.â bh;äa/Y<w:  109:17 
`hynym tqxrtaw atkrbb y[rtya alw hyl tytaw ajwl ~yxrw  109:17 

 109:17 He also loved cursing, so it came to him; And he did not delight in blessing, so it was far from him. 
 

`wyt'(Amc.[;B. !m,V,ªk;w>÷ AB=r>qiB. ~yIM:åk; aboåT'w: ADðm;ñK. hl'ªl'q. vB;îl.YIw:  109:18 
`ywrbyab axvm $yhw hymvwgb aym $yh tl[w avwbl $yh ajwwl vblw  109:18 
 109:18 But he clothed himself with cursing as with his garment, And it entered into his body like water And like oil into 
his bones. 
 

`h'r<(G>x.y: dymiîT' xz:meªl.W÷ hj,_[.y: dg<b<åK. Alß-yhiT.  109:19 
`hnyzrzy arydt rwmqlw @j[ty avwbl $yh hyl ywht  109:19 

 109:19 Let it be to him as a garment with which he covers himself, And for a belt with which he constantly girds 
himself. 
 

`yvi(p.n:-l[; [r"÷ª ~yrIïb.Doh;w> hw"+hy> taeäme yn:j.foâ tL;ä[uP. tazOÝ  109:20 
`yvpn l[ atvyb !yllmdw hwhy !m ynjwvd adbw[ ad  109:20 

 109:20 Let this be the reward of my accusers from the LORD, And of those who speak evil against my soul. 
 

`ynIlE)yCih; ^ªD>s.x;÷ bAjï-yKi ^m<+v. ![;m;äl. yTiaiâ-hfe[] yn"©doa] hwIÜh«y> hT'Ûa;w>  109:21 
`yty ycp $dsxw $bwj $yh $mv llgb-!m ym[ db[ hwhy ~yhla taw  109:21 

 109:21 But You, O GOD, the Lord, deal kindly with me for Your name's sake; Because Your lovingkindness is good, 
deliver me; 
 

`yBi(r>qiB. ll;îx' yBiªliw>÷ ykinO=a' !Ayæb.a,w> ynIå['-yKi(  109:22 
`ywwgb ypv yblw ana akyvxw ayn[ ~wra  109:22 

 109:22 For I am afflicted and needy, And my heart is wounded within me. 
 

`hB,(r>a;K'( yTir>[;ªn>nI÷ yTik.l'_h/n< AtðAjn>Ki-lceK.  109:23 
`yabwg $yh tylyjlja tyrmgta hytwylcb alwj $yh  109:23 



 109:23 I am passing like a shadow when it lengthens; I am shaken off like the locust. 
 

`!m,V'(mi vx;îK' yrIªf'b.W÷ ~AC+mi Wlåv.K' yK;r>Biâ  109:24 
`~yjp ywhmlm !rtp yrsybw amwcm wlqtya ybwkr  109:24 

 109:24 My knees are weak from fasting, And my flesh has grown lean, without fatness. 
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`!whyvyr !wljljy yty !wmxy !whl anlq ytywh anaw  109:25 

 109:25 I also have become a reproach to them; When they see me, they wag their head. 
 

`^D<)s.x;k. ynI[EåyviAhâ yh'_l{a/ hw"åhy> ynIrEz>['â  109:26 
`$dsx $yh yty qwrp yhla hwhy yty yl dw[s  109:26 

 109:26 Help me, O LORD my God; Save me according to Your lovingkindness. 
 

`Ht'(yfi[] hw"åhy> hT'Þa; taZO= ^d>y"å-yKi W[d>yEw>â)  109:27 
`htdb[ hwhy ta tna ad $txm ~wra !w[dyw  109:27 

 109:27 And let them know that this is Your hand; You, LORD, have done it. 
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`ydxy $db[w !wthbyw !wmwqy $rbt taw !wnya !wnyh !wjjly  109:28 

 109:28 Let them curse, but You bless; When they arise, they shall be ashamed, But Your servant shall be glad. 
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`!whthb aly[m $yh !wpj[yw apwsyk ynjws !wvbly  109:29 

 109:29 Let my accusers be clothed with dishonor, And let them cover themselves with their own shame as with a robe. 
 

`WNl,(l.h;(a] ~yBiär: %Atßb.W ypi_B. daoåm. hw"åhy> hd<ÛAa«  109:30 
`hynyxbva aymykx [cmbw ymwpb adxl hwhy ydwha ydwa  109:30 

 109:30 With my mouth I will give thanks abundantly to the LORD; And in the midst of many I will praise Him. 
 

`Av*p.n: yjeîp.Vomi [:yviªAhl.÷ !Ay=b.a, !ymiäyli dmo[]y:â-yKi(  109:31 
`hyvpn ynydmm qwrpml akwvxd anymy !m ~wqy ~wra  109:31 

 109:31 For He stands at the right hand of the needy, To save him from those who judge his soul. 
 
`^yl,(g>r:l. ~doåh] ^yb,ªy>ao÷ tyviîa'-d[; ynI+ymiyli( bveî ynI©doal;( hw"“hy> ~auÛn> rAmðz>miñ dwI©d"l.  110:1 

 larvy lk !wbyr ytawvl hyrmymb hwhy rma axbvwt dwd dy l[  110:1 
 tyl ~wra twmyd d[ !mynbd ajbv !md lwavl $yrwaw bwt yl rma ~rb 
 rma $lgyrl vybk $bbd-yl[b ywva !k rtbw htrbxa abrqm atwklm 

 ynymy atyrwa !plwal tybytyd @lx atwnbr yl !tyml hyrmymb hwhy 
 yty hanml hyrmym yyy rma `$lgyrl vybk $bbd-ly[b ywvad d[ $yrwa 

 d[ !ymynb jbvmd lwavl $yrwa yl yyy rma ~rb larvy l[ !wkra 
`$lgrl vybk $bbd-yl[b ywvaw atwklm !ysxt !k rtbw aml[ !m qltsyd 

 110:1 A Psalm of David. The LORD says to my Lord: "Sit at My right hand Until I make Your enemies a footstool for 
Your feet." 
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`$bbd-yl[b [cmb ydr yhtw !wycm hwhy rdvy $nvw[d arjwx  110:2 

 110:2 The LORD will stretch forth Your strong scepter from Zion, saying, "Rule in the midst of Your enemies." 
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 [yytst $brq twxga ~wyb atyrwal !ybdntmd larvy tybd $m[  110:3 
 alj ttxn $yh $l !wbhrtsy ahlad !ymxr avdwq yrwhbyvb !whm[ 

`$tdlwt !cxwrl !ybty 
 110:3 Your people will volunteer freely in the day of Your power; In holy array, from the womb of the dawn, Your 
youth are to You as the dew. 
 

`qd<c,(-yKil.m; ytiªr"b.DI÷-l[; ~l'_A[l. !hEïko-hT'(a; ~xeªN"yI al{ïw> hw"“hy> [B;Ûv.nI  110:4 
 !ygb ytad aml[l abrl ynmtm tnad bwty alw hyrmymb hwhy ~yyq  110:4 

`ykz $lm atywhd atwkz llgb 
 110:4 The LORD has sworn and will not change His mind, "You are a priest forever According to the order of 
Melchizedek." 
 

`~yki(l'm. APåa;-~AyB. #x;Þm' ^+n>ymi(y>-l[; yn"ïdoa]  110:5 
`ayklm hyzgwr ~wyb axm $nymy l[ hwhyd atnykv  110:5 

 110:5 The Lord is at Your right hand; He will shatter kings in the day of His wrath. 
 

`hB'(r: #r<a,î-l[; varo÷ª #x;m'î tAY=wIg> aleäm' ~yIAGB;â !ydIäy"  110:6 
 yvyr axm !ylyjq ![yvr ymvwg a[ra ylm aymm[ l[ !yydl anmta  110:6 

`adxl !y[ygs a[ra l[ ayklm 
 110:6 He will judge among the nations, He will fill them with corpses, He will shatter the chief men over a broad 
country. 
 

`varo) ~yrIïy" !Ke©÷-l[; hT,_v.yI %r<D<äB; lx;N:miâ  110:7 
`avyr @wqzy ankyh lwjm lbqy !plwa axrwab ayybn ~wpm  110:7 

 110:7 He will drink from the brook by the wayside; Therefore He will lift up His head. 
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`atvynkw aycyrtd !whzrb abl lkb hwhy ~dq xbva hywllh  111:1 

 111:1 Praise the LORD! I will give thanks to the LORD with all my heart, In the company of the upright and in the 
assembly. 
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`!whl !yybcd lkl !y[btm hwhyd aydbw[ !ybrbr  111:2 

 111:2 Great are the works of the LORD; They are studied by all who delight in them. 
 

`d[;(l' td<m,î[o Atªq'd>ciw>÷ Al=[¥P'( rd"ïh'w>-dAh  111:3 
`!yml[l amyyq hytwkzw hydbw[ arwhbvw axbv  111:3 

 111:3 Splendid and majestic is His work, And His righteousness endures forever. 
 

`hw")hy> ~Wxår:w> !WNàx; wyt'_aol.p.nIl. hf'['â rk,zEå  111:4 
`hwhy anmxrw annyx hytwvrpl db[ bj !rkd  111:4 

 111:4 He has made His wonders to be remembered; The LORD is gracious and compassionate. 
 

`At*yrIB. ~l'äA[l. rKoàz>yI wya'_rEyli( !t:ån" @r<j,â  111:5 
`hymyyq ~l[l rykdy ywlxdl bhy anwzm  111:5 

 111:5 He has given food to those who fear Him; He will remember His covenant forever. 
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`aymm[ tnsxa !whl !tml hym[l ynt ywx ywdbw[ lyx  111:6 

 111:6 He has made known to His people the power of His works, In giving them the heritage of the nations. 
 



`wyd"(WQPi-lK' ~ynI©m'a/n<÷ jP'_v.miW tm,äa/ wyd"y"â yfeä[]m;  111:7 
`ywdwqyp lk !ynmyhm anydw ajvwq ywdy ydbw[  111:7 

 111:7 The works of His hands are truth and justice; All His precepts are sure. 
 

`rv")y"w> tm,îa/B, ~yI©Wf[]÷ ~l'_A[l. d[;äl' ~ykiäWms.  111:8 
`acwrytw ajvwqb !ydb[tym aml[ yml[l !ykwms  111:8 

 111:8 They are upheld forever and ever; They are performed in truth and uprightness. 
 

`Am*v. ar"äAnw> vAdßq' At+yrIB. ~l'îA[l.-hW")ci AMª[;l. xl;Ûv'« tWdÜP.  111:9 
`hymv alyxdw avydq hymyyq ~l[l dyqp hym[l xlv anqrwp  111:9 

 111:9 He has sent redemption to His people; He has ordained His covenant forever; Holy and awesome is His name. 
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 abj wntlkv alks yyy ~dq lxdml hwhyd atlxd atmkwx ywryv  111:10 

`!yml[l amyyq hytxbvwt !whydbw[ lkl 
 111:10 The fear of the LORD is the beginning of wisdom; A good understanding have all those who do His 
commandments; His praise endures forever. 
 

`dao)m. #peîx' wyt'ªwOc.miB.÷ hw"+hy>-ta, arEäy" vyaiâ-yrEv.a; Hy"“ Wll.h;î  112:1 
 hwhy ~dq-!m ty lyxd avn-rbd arbgd hybwj ahla wxbv hywllh  112:1 

`adxl ybc yhwdwqypb 
 112:1 Praise the LORD! How blessed is the man who fears the LORD, Who greatly delights in His commandments. 
 

`%r")boy> ~yrIåv'y> rADâ A[+r>z: hy<åh.yI #r<a'B'â rABæGI  112:2 
`$rbty aycyrt rdb ywnb !ywhy atyrwab rbyg rbg  112:2 

 112:2 His descendants will be mighty on earth; The generation of the upright will be blessed. 
 

`d[;(l' td<m,î[o Atªq'd>ciw>÷ At=ybeB. rv,[oïw"-!Ah  112:3 
`!yml[l amyyq hytwkzw hytybb art[w alwm alzm  112:3 

 112:3 Wealth and riches are in his house, And his righteousness endures forever. 
 

`qyDI(c;w> ~Wxår:w> !WNàx; ~yrI+v'y>l; rAaà %v,xoåB; xr:Ûz"¬  112:4 
`aqydcw anmxrw annyx aycyrtl rwhn akwvxb xnd  112:4 

 112:4 Light arises in the darkness for the upright; He is gracious and compassionate and righteous. 
 

`jP'(v.miB. wyr"äb'D> lKeÞl.k;y> hw<+l.m;W !nEåAx vyaiâ-bAj)  112:5 
`atklhk ywlym rbwsy @yzwmw yyn[ l[ syyx abj arbg  112:5 

 112:5 It is well with the man who is gracious and lends; He will maintain his cause in judgment. 
 

`qyDI(c; hy<ïh.yI ~l'ªA[÷ rk,zEïl. jAM+yI-al{ ~l'îA[l.-yKi(  112:6 
`ykz yhy ~l[ !rkdl [wzy al ~l[l ~wra  112:6 

 112:6 For he will never be shaken; The righteous will be remembered forever. 
 

`hw")hyB; x;juîB' ABªli÷ !Akïn" ar"_yyI al{å h['r"â h['äWmV.mi  112:7 
`hwhyd armymb #yxr hybyl !yqt lxdy al atvyb at[wmvm  112:7 

 112:7 He will not fear evil tidings; His heart is steadfast, trusting in the LORD. 
 

`wyr"(c'b. ha,är>yI-rv,a] d[;Þ ar"_yyI al{å ABliâ %Wmås'  112:8 
`atq[b anqrwp ymxyd !mz-d[ d[ lxdy al hybyl $yms  112:8 

 112:8 His heart is upheld, he will not fear, Until he looks with satisfaction on his adversaries. 
 



`dAb)k'B. ~WrïT' An©r>q;÷ d[;_l' td<m,ä[o Atq'd>ciâ ~ynI©Ayb.a,l' !t:Ün"¬ rZ:ÜPi  112:9 
`arqyab ~wrt hypqwt aml[l amyyq hytwkz ykyvxl bhy hynwmm rdb  112:9 
 112:9 He has given freely to the poor, His righteousness endures forever; His horn will be exalted in honor. 
 

`dbe(aTo ~y[iäv'r> tw:ßa]T; sm'_n"w> qroåx]y: wyN"åvi s['ªk'w> ha,’r>yI [v'Ûr"«  112:10 
 y[yvr gwgyr asmtyaw ys[y ywnyv ywl[ zwgryw sw[kyw ymxy a[yvr  112:10 

`dbwht dybyt 
 112:10 The wicked will see it and be vexed, He will gnash his teeth and melt away; The desire of the wicked will perish. 
 

`hw")hy> ~veî-ta, Wll.h;÷¥ hw"+hy> ydEäb.[; Wll.h;â Hy"“ Wll.h;î  113:1 
`hwhyd amv ty wxbv hwhyd aydb[ wxbv ahla wxbv hywllh  113:1 

 113:1 Praise the LORD! Praise, O servants of the LORD, Praise the name of the LORD. 
 

`~l'(A[-d[;w> hT'ª[;me÷( %r"+bom. hw"åhy> ~veä yhiÛy>  113:2 
`aml[ d[w atvhm $rbm hwhyd amv ywhy  113:2 

 113:2 Blessed be the name of the LORD From this time forth and forever. 
 

`hw")hy> ~veä lL'ªhum.÷ Aa+Abm.-d[; vm,v,î-xr:z>Mimi  113:3 
`hwhyd amv xbvm hy[mjm d[ avmv xndmm  113:3 

 113:3 From the rising of the sun to its setting The name of the LORD is to be praised. 
 

`Ad*AbK. ~yIm:åV'h; l[;Þ hw"+hy> ~yIïAG-lK'-l[; ~r"Þ  113:4 
`hyrqya aymv ywl[ hwhy aymm[ aym[ lk l[ amr  113:4 

 113:4 The LORD is high above all nations; His glory is above the heavens. 
 

`tb,v'(l' yhiîyBig>M;h;( Wnyhe_l{a/ hw"åhyK; ymiâ  113:5 
`btml hybtwm hybgd anhla hwhyd tmkd hytwwk !m  113:5 

 113:5 Who is like the LORD our God, Who is enthroned on high, 
 

`#r<a'(b'W ~yIm:ïV'B; tAa+r>li yliîyPiv.M;h;(  113:6 
`a[rabw aymvb ymxml hynyy[ $ykmd $ymmd  113:6 

 113:6 Who humbles Himself to behold The things that are in heaven and in the earth? 
 

`!Ay*b.a, ~yrIïy" tPoªv.a;me÷( lD"_ rp"å['me ymiäyqI)m.  113:7 
`akwvx ~yry atlqlqmw atlqyqm anyksm arp[m ~yqm  113:7 

 113:7 He raises the poor from the dust And lifts the needy from the ash heap, 
 

`AM*[; ybeîydIn> ~[i÷ª ~ybi_ydIn>-~[i ybiîyviAhl.  113:8 
`hym[ ybrbr ~[ aybrbr ~[ ybwtwal abtwal  113:8 

 113:8 To make them sit with princes, With the princes of His people. 
 

`Hy")-Wll.h;( hx'ªmef. ~ynIïB'h;-~ae( tyIB;ªh; tr<q,ì[] ybi’yviAm)  113:9 
 aqydwm aqyrwm abtyd arq[l alytmd larvyd atvynk bytym  113:9 

 avn-ynbm !wzm aqdwmw atyb yrqy[b arwdmd atvwkrk $yh htyb yvnyal 
 aydx aynb l[ yd amya $yh !y[ygs !yswlkwa aylm ~lvwry rwdhtw 

`ahla wxbv hywllh 
 113:9 He makes the barren woman abide in the house As a joyful mother of children. Praise the LORD! 
 

`z[e(l{ ~[;îme bqoª[]y:÷ tyBeî ~yIr"+c.Mimi laer"f.yIâ taceäB.  114:1 
`yarbrb ym[m bq[y tyb ~yrcmm larvy qpymb  114:1 



 114:1 When Israel went forth from Egypt, The house of Jacob from a people of strange language, 
 

`wyt'(Alv.m.m; laeªr"f.yI÷ Av=d>q'l. hd"äWhy> ht'äy>h'  114:2 
`ywjylvl larvy hyvdwql hyvydql adyxa hdwhy tybd atvynk twwh  114:2 

 114:2 Judah became His sanctuary, Israel, His dominion. 
 

`rAx*a'l. bSoïyI !DEªr>Y:h;÷ snO=Y"w: ha'r"â ~Y"åh;  114:3 
 rzx andrwy $paw amx lktsa amy amy l[ yyyd armym ylgtya dk  114:3 

`rwxal 
 114:3 The sea looked and fled; The Jordan turned back. 
 

`!aco)-ynEb.Ki tA[ªb'G>÷ ~yli_yaek. Wdåq.r" ~yrIh'h,â(  114:4 
`![d !ynb $yh atmlyg !yrkd $yh wzpj ayrwj hym[l atyrwa !tymb  114:4 

 114:4 The mountains skipped like rams, The hills, like lambs. 
 

`rAx*a'l. bSoïTi !DEªr>Y:h;÷ sWn=t' yKiä ~Y"h;â ^åL.-hm;  114:5 
`arwxal rwzxt andrwy $ypat ~wra amy $l hm ahla rma  114:5 

 114:5 What ails you, O sea, that you flee? O Jordan, that you turn back? 
 

`!aco)-ynEb.Ki tA[ªb'G>÷ ~yli_yaek. Wdåq.r>Ti ~yrIh'h,â(  114:6 
`![d !ynb $yh atmlyg !yrkd $yh !yzpjm wzpj ayrwj  114:6 

 114:6 O mountains, that you skip like rams? O hills, like lambs? 
 

`bqo)[]y: H;Alåa/ ynE©p.Limi÷ #r<a'_ yliWxå !Ada'â ynEåp.Limi  114:7 
`bq[yd ahla ~dq-!m a[ra ylxlxta syryq ~dq-!m  114:7 

 114:7 Tremble, O earth, before the Lord, Before the God of Jacob, 
 

`~yIm")-Any>[.m;l. vymiªL'x;÷ ~yIm"+-~g:a] rWCåh; ykiäp.hoh;  114:8 
`!yymd !wwny[l !yy[l rymv aymd atyral arnyj $yphd  114:8 

 114:8 Who turned the rock into a pool of water, The flint into a fountain of water. 
 

`^T<)mia]-l[; ^ªD>s.x;÷-l[; dAb+K' !TEå ^m.vil.â-yKi( Wnl'î al{ñ hw"©hy> Wnl'î al{Ü  115:1 
 lwjm arqya bh $mvl ~wra antwwkz lwjm al hwhy antlwjm al  115:1 

`$jvwq lwjmw $bwj 
 115:1 Not to us, O LORD, not to us, But to Your name give glory Because of Your lovingkindness, because of Your 
truth. 
 

`~h,(yhel{a/ an"©÷-hYEa; ~yI+AGh; Wråm.ayO hM'l'â  115:2 
`!whhla atvh !ah !a aymm[ !wrmyy aml  115:2 

 115:2 Why should the nations say, "Where, now, is their God?" 
 

`hf'([' #peäx'-rv,a] lKoâ ~yIm"+V'b; Wnyheîl{awE)  115:3 
`db[ ybcy yd lk aymvb hyrwdm anhlaw  115:3 

 115:3 But our God is in the heavens; He does whatever He pleases. 
 

`~d"(a' ydEäy> hfeª[]m;÷ bh'_z"w> @s,K,ä ~h,yBec;[]â  115:4 
`vn-rb ywdy dbw[ abhdw apskd aymm[d !whtw[j  115:4 

 115:4 Their idols are silver and gold, The work of man's hands. 
 

`Wa)r>yI al{åw> ~h,ªl'÷ ~yIn:ïy[e WrBE+d:y> al{åw> ~h,l'â-hP,(  115:5 
`!yymx alw !whl !ynyy[ !yllmm alw !whl amwp  115:5 



 115:5 They have mouths, but they cannot speak; They have eyes, but they cannot see; 
 

`!Wx)yrIy> al{åw> ~h,ªl'÷ @a:ï W[m'_v.yI al{åw> ~h,l'â ~yIn:åz>a'  115:6 
`!yxyrm alw !whl yryxn !y[mv alw !whl !yndwa  115:6 

 115:6 They have ears, but they cannot hear; They have noses, but they cannot smell; 
 

`~n")Arg>Bi WG©h.y<÷-al{) WkLe_h;y> al{åw> ~h,yleg>r:â !Wvªymiy> al{ìw> ~h,ÛydEy>  115:7 
`!whqny[b !ynnrm al !yklhm alw !whlgyr !yvmvmm alw !whdy  115:7 

 115:7 They have hands, but they cannot feel; They have feet, but they cannot walk; They cannot make a sound with their 
throat. 
 

`~h,(B' x;jeäBo-rv,a] lKoâ ~h,_yfe[o Wyæh.yI ~h,AmK.â  115:8 
`!whyl[ #yxrtm yd lk !whydbw[ !why !whtmkyd  115:8 

 115:8 Those who make them will become like them, Everyone who trusts in them. 
 

`aWh) ~N"ågIm'W ~r"Þz>[, hw"+hyB; xj;äB. laer"f.yIâ  115:9 
`awh !whysyrtw !whdy[s hwhyd armymb #yxr larvy  115:9 

 115:9 O Israel, trust in the LORD; He is their help and their shield. 
 

`aWh) ~N"ågIm'W ~r"Þz>[, hw"+hyb; Wxåj.Bi !roh]a;â tyBeä  115:10 
`awh !whysyrtw !whdy[s hwhyd armymb wcyxr !rha tybd  115:10 

 115:10 O house of Aaron, trust in the LORD; He is their help and their shield. 
 

`aWh) ~N"ågIm'W ~r"Þz>[, hw"+hyb; Wxåj.Bi hw"hy>â yaeär>yI  115:11 
`awh !whysyrtw !whdy[s hwhyd armymb wcyxr hwhyd aylxd  115:11 

 115:11 You who fear the LORD, trust in the LORD; He is their help and their shield. 
 

`!ro*h]a; tyBeî-ta, %rEªb'y>÷ lae_r"f.yI tyBeä-ta, %rEb'y>â %rEïb'ñy> Wnr"çk'z> éhw"hy>  115:12 
 ty $rby larvy tyb ty $rby $rby bjl anty rkd hwhyd armym  115:12 

`!rha tyb 
 115:12 The LORD has been mindful of us; He will bless us; He will bless the house of Israel; He will bless the house of 
Aaron. 
 

`~yli(doG>h;-~[i ~yNI©j;Q.h;÷ hw"+hy> yaeär>yI %rEb'y>â  115:13 
`aybrbr ~[ ayry[z hwhyd aylxd $rby  115:13 

 115:13 He will bless those who fear the LORD, The small together with the great. 
 

`~k,(ynEB.-l[;w> ~k,ªyle[]÷ ~k,_yle[] hw"åhy> @sEåyO  115:14 
`!wkynb ywly[w !wkywly[ !wkywly[ hwhyd armym @yswy  115:14 

 115:14 May the LORD give you increase, You and your children. 
 

`#r<a'(w" ~yIm:ïv' hfeª[o÷ hw"+hyl; ~T,a;â ~ykiäWrB.  115:15 
`a[raw aymv db[ hwhy ~dq-!m !wta !ykyrb  115:15 

 115:15 May you be blessed of the LORD, Maker of heaven and earth. 
 

`~d"(a'-ynEb.li !t:ïn" #r<a'ªh'w>÷ hw"+hyl; ~yIm;v'â ~yIm:åV'h;  115:16 
`avn-ynbl bhy a[raw hwhyd arqy tnykvl aymv ymv  115:16 

 115:16 The heavens are the heavens of the LORD, But the earth He has given to the sons of men. 
 

`hm'(Wd ydEîr>yO-lK' al{ªw>÷ Hy"+-Wll.h;(y> ~ytiMeh;â al{å  115:17 
`atmda trwbq tyb ytwxn lk alw hwhyd amv !yxbvm aytym al  115:17 



 115:17 The dead do not praise the LORD, Nor do any who go down into silence; 
 

`Hy")-Wll.h;( ~l'ªA[-d[;w> hT'î[;me( Hy"© %rEÜb'«n> Wnx.n:Üa]w:  115:18 
`ahla wxbv hywllh aml[ d[w atvh !m hy $rbn anxnaw  115:18 

 115:18 But as for us, we will bless the LORD From this time forth and forever. Praise the LORD! 
 

`yn")Wnx]T; yliªAq÷-ta, hw"+hy> [m;îv.yI-yKi( yTib.h;a'â  116:1 
`ytw[b ylq ty hwhy [mvy ~wra tymyxr  116:1 

 116:1 I love the LORD, because He hears My voice and my supplications. 
 

`ar"(q.a, ym;îy"b.W yli_ Anæz>a' hJ'ähi-yKi(  116:2 
`yrq ana ymwybw yl hyndwa ylca ~wra  116:2 

 116:2 Because He has inclined His ear to me, Therefore I shall call upon Him as long as I live. 
 

`ac'(m.a, !Agæy"w> hr"Þc' ynIWa+c'm. lAaåv. yrEäc'm.W tw<m'ª-yleb.x, ynIWpÜp'a]  116:3 
`xkva anwbdw atqy[ ynwxkva lwyvd !ytqy[w atwm y[rm yty wpyqa  116:3 

 116:3 The cords of death encompassed me And the terrors of Sheol came upon me; I found distress and sorrow. 
 

`yvi(p.n: hj'îL.m; hw"©hy>÷ hN"ïa' ar"_q.a, hw"ïhy>-~ve(b.W  116:4 
`yvpn byzyv hwhy w[bb yrqya hwhyd amvbw  116:4 

 116:4 Then I called upon the name of the LORD: "O LORD, I beseech You, save my life!" 
 

`~xe(r:m. Wnyheäl{awEß qyDI_c;w> hA"åhy> !WNæx;  116:5 
`~xrm anhlaw hakzw hwhy annx  116:5 

 116:5 Gracious is the LORD, and righteous; Yes, our God is compassionate. 
 

`[:yvi(Ahy> yliäw> ytiªALD:÷ hA"+hy> ~yIåat'P. rmEåvo  116:6 
`qwrpml ymx ylw tynksmta hwhy aygygrv aygwgrv ryjn  116:6 

 116:6 The LORD preserves the simple; I was brought low, and He saved me. 
 

`ykiy>l")[' lm;îG" hw"©hy>÷-yKi( ykiy>x"+Wnm.li yvip.n:â ybiäWv  116:7 
`ykyyl[ abwj lmg hwhyd armym ~wra ykyxwn ykyyxnm tybl yvpn ybwt  116:7 

 116:7 Return to your rest, O my soul, For the LORD has dealt bountifully with you. 
 

`yxiD<(mi yliîg>r:-ta, h['_m.DI-!mi ynIïy[e-ta, tw<M"ïmiñ yviªp.n: T'c.L;îxi yKiÛ  116:8 
`ayxdal !m ylgr ty at[md !m yny[ ty lwjqm yvpn atycp ~wra  116:8 

 116:8 For You have rescued my soul from death, My eyes from tears, My feet from stumbling. 
 

`~yYI)x;h;( tAcªr>a;B.÷ hw"+hy> ynEåp.li %Leh;t.a,â  116:9 
`ayyx [rab hwhy ~dq $lhta  116:9 

 116:9 I shall walk before the LORD In the land of the living. 
 

`dao)m. ytiynIï[' ynI©a]÷ rBE+d:a] yKiä yTin>m;a/h,â  116:10 
`adxl tyxbv ana yqydc tvnykb lylma ~wra tynmh  116:10 

 116:10 I believed when I said, "I am greatly afflicted." 
 

`bzE)Ko ~d"îa'h'-lK'( yzI+p.x'b. yTir>m:åa' ynIa]â  116:11 
`!ybdkm avn-ynb lk yqr[mb tyrma ana  116:11 

 116:11 I said in my alarm, "All men are liars." 
 

`yl'([' yhiAlïWmg>T;-lK'( hw"+hyl; byviîa'-hm'(  116:12 



`yl[ !wnyh !ylymg hylyd !bj !lwmg lk hwhy ~dq byta hm  116:12 
 116:12 What shall I render to the LORD For all His benefits toward me? 
 

`ar"(q.a, hw"åhy> ~veÞb.W aF'_a, tA[ïWvy>-sAK  116:13 
`yrqa hwhyd amvbw ytad aml[l rbwsa aynqrwpd ask  116:13 

 116:13 I shall lift up the cup of salvation And call upon the name of the LORD. 
 

`AM*[;-lk'l. aN"©÷-hd"g>n< ~Le_v;a] hw"åhyl; yr:d"n>â  116:14 
`hym[ lkl ywsyn !wdk ynta ~lva hwhy ~dq yrdn  116:14 

 116:14 I shall pay my vows to the LORD, Oh may it be in the presence of all His people. 
 

`wyd"(ysix]l; ht'w>M'ªh;÷ hw"+hy> ynEåy[eB. rq'y"â  116:15 
`ywdysxl axltvmd atwtym hwhy ~dq ryqy  116:15 

 116:15 Precious in the sight of the LORD Is the death of His godly ones. 
 

`yr"(seAml. T'x.T;ªPi÷ ^t<+m'a]-!B, ^D>b.[;â-ynIa] ^D<ïb.[;ñ ynIáa]-yKi( éhw"hy> hN"åa'¥  116:16 
`ytwlvwvl atyrv $tma rb $db[ ana $db[ ana ~wra hwhy w[bb  116:16 

 116:16 O LORD, surely I am Your servant, I am Your servant, the son of Your handmaid, You have loosed my bonds. 
 

`ar"(q.a, hw"åhy> ~veÞb.W hd"_AT xb;z<å xB;z>a,â-^l>)  116:17 
`yrqya hwhyd amvbw atskyn xbd xbda $mdq $l  116:17 

 116:17 To You I shall offer a sacrifice of thanksgiving, And call upon the name of the LORD. 
 

`AM*[;-lk'l. aN"©÷-hd"g>n< ~Le_v;a] hw"åhyl; yr:d"n>â  116:18 
`hym[ lkl ywsyn !wdk ynta ~lva hwhy ~dq yrdn  116:18 

 116:18 I shall pay my vows to the LORD, Oh may it be in the presence of all His people, 
 

`Hy")-Wll.h;( ~Øil'ªv'Wry>) ykikeÛAt«B.( hw"©hy> tyBeÛ tArÜc.x;B.  116:19 
 wxbv hywllh ~lvwry $y[cmb yyy anhla vdqm tyb yd atrdb  116:19 

`ahla 
 116:19 In the courts of the LORD'S house, In the midst of you, O Jerusalem. Praise the LORD! 
 

`~yMi(auh'-lK' WhWxªB.v;÷ ~yI+AG-lK' hw"hy>â-ta, Wlål.h;(  117:1 
`aymwa lk hyl wxbv aymm[ aym[ lk hwhy ty wxbv  117:1 

 117:1 Praise the LORD, all nations; Laud Him, all peoples! 
 

`Hy")-Wll.h;( ~l'ªA[l. hw"ïhy>-tm,a/w<) ADªs.x; Wnyle’[' rb:Üg"¬ yKiî  117:2 
`ahla wxbv hywllh aml[l hwhyd hyjvwqw hybwj anl[ rbga ~wra  117:2 

 117:2 For His lovingkindness is great toward us, And the truth of the LORD is everlasting. Praise the LORD! 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ bAj+-yKi hw"åhyl; WdåAh  118:1 
`hybwj ~l[l ~wra bj ~wra hwhy ~dq wxbv  118:1 

 118:1 Give thanks to the LORD, for He is good; For His lovingkindness is everlasting. 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ lae_r"f.yI an"ï-rm;ayO*  118:2 
`hybwj ~l[l ~wra larvy !wdk !wrmyy  118:2 

 118:2 Oh let Israel say, "His lovingkindness is everlasting." 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ !ro=h]a;-tybe( an"ï-Wrm.ayO*  118:3 
`hybwj ~l[l ~wra !rha tyb !wdk !wrmyy  118:3 

 118:3 Oh let the house of Aaron say, "His lovingkindness is everlasting." 



 
`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ hw"+hy> yaeär>yI an"â-Wrm.ayO*  118:4 

`hybwj ~l[l ~wra hwhyd aylxd !wdk !wrmyy  118:4 
 118:4 Oh let those who fear the LORD say, "His lovingkindness is everlasting." 
 

`Hy") bx'är>M,b; ynIn"ß[' HY"+ ytiar"äq' rc:ïMeh;â-!mI)  118:5 
`ahla hy awatpb ytwlc lybq ahla hy ytyrq atq[ !m  118:5 

 118:5 From my distress I called upon the LORD; The LORD answered me and set me in a large place. 
 

`~d"(a' yliä hf,Þ[]Y:-hm; ar"_yai al{å yliâ hw"åhy>  118:6 
`vn-rb yl db[y hm lxda al yd[sb hwhyd armym  118:6 

 118:6 The LORD is for me; I will not fear; What can man do to me? 
 

`ya'(n>fob. ha,îr>a, ynI©a]w:÷ yr"_z>[oB. yliâ hw"åhy>  118:7 
`yansb atwn[rwp ymxya anaw yty ad[sml hwhyd armym  118:7 

 118:7 The LORD is for me among those who help me; Therefore I will look with satisfaction on those who hate me. 
 

`~d"(a'B' x:joªB.mi÷ hw"+hyB; tAsïx]l; bAjª  118:8 
`vn-rbb #xryml !m hwhyd armymb acxrtml bj  118:8 

 118:8 It is better to take refuge in the LORD Than to trust in man. 
 

`~ybi(ydIn>Bi x:joªB.mi÷ hw"+hyB; tAsïx]l; bAjª  118:9 
`aybrbrb #xryml !m hwhyd armymb acxrtml bj  118:9 

 118:9 It is better to take refuge in the LORD Than to trust in princes. 
 

`~l;(ymia] yKiä hw"©hy>÷ ~veîB. ynIWb+b's. ~yIïAG-lK'  118:10 
 ~wra tycyxr hwhyd armym ~wvb yty !wpqa wrzx aymm[ lk  118:10 

`!wnyvwta 
 118:10 All nations surrounded me; In the name of the LORD I will surely cut them off. 
 

`~l;(ymia] yKiä hw"©hy>÷ ~veîB. ynIWb+b's.-~g: ynIWBïs;  118:11 
 !wnyvwta ~wra tycyxr hwhyd armym ~wvb yty wrzx @a yl !wpqa  118:11 

`!wnyvyvwta 
 118:11 They surrounded me, yes, they surrounded me; In the name of the LORD I will surely cut them off. 
 

`~l;(ymia] yKiä hw"©hy>÷ ~veîB. ~yci_Aq vaeäK. Wk[]Doâ ~yrIªAbd>ki ynIWBÜs;  118:12 
 ~wvb !ybwkb atva $yh !wqld atyyrwbd atyyrwbyz $yh yl !wpqa  118:12 

`!wnyvyvwta !wnyvwta ~wra tycyxr hwhyd armym 
 118:12 They surrounded me like bees; They were extinguished as a fire of thorns; In the name of the LORD I will surely 
cut them off. 
 

`ynIr")z"[] hw"åhyw:ß lPo+n>li ynIt:åyxid> hxoåD:  118:13 
`yn[yys hwhyd armymw lpnyml ybwx yty tyyxd axdm yxdm  118:13 

 118:13 You pushed me violently so that I was falling, But the LORD helped me. 
 

`h['(Wvyli( yli©÷-yhiy>w:) Hy"+ tr"äm.zIw> yZIå['  118:14 
 hyrmymb rma hwhy aymm[ aml[ lk l[ lyxd ytxbvwtw ypqwt  118:14 

`qyrpl yl hwhw 
 118:14 The LORD is my strength and song, And He has become my salvation. 
 



`lyIx") hf'[oå hw"hy>÷ !ymiîy> ~yqI+yDIc; yleîh¥a'B. h['ªWvywI) hN"írI lAqÜ  118:15 
 hwhyd anymy yqydcd !whnkvmb anqrwpw arqrwpw atxbvwt lq  118:15 

`alyx tdb[ 
 118:15 The sound of joyful shouting and salvation is in the tents of the righteous; The right hand of the LORD does 
valiantly. 
 

`lyIx") hf'[oå hw"hy>÷ !ymiîy> hm'_meAr hw"hy>â !ymiäy>  118:16 
`alyx tdb[ hwhyd anymy ammrm hwhyd anymy  118:16 

 118:16 The right hand of the LORD is exalted; The right hand of the LORD does valiantly. 
 

`Hy") yfeî[]m;( rPeªs;a]w:÷ hy<+x.a,(-yKi tWmïa' al{)  118:17 
`ahla ydbw[ y[tvyaw yxya ~wra twmya al  118:17 

 118:17 I will not die, but live, And tell of the works of the LORD. 
 

`ynIn")t'n> al{å tw<M'ªl;w>÷ HY"+ yNIr:åS.yI rSoæy:  118:18 
`yty rsm al atwmlw hy ynnska anskm  118:18 

 118:18 The LORD has disciplined me severely, But He has not given me over to death. 
 

`Hy") hd<îAa ~b'÷-aboa'( qd<c,_-yrE[]v; yliî-Wxt.Pi  118:19 
`ahla hy xbva !whb lw[a aqdycd atrq ynl[m yl wxtp  118:19 

 118:19 Open to me the gates of righteousness; I shall enter through them, I shall give thanks to the LORD. 
 

`Ab* Waboïy" ~yqiªyDIc;÷ hw"+hyl; r[;V;îh;-hz<)  118:20 
`hyb !wl[yy ayqydc hwhyd avdqm tybd anl[m !yd  118:20 

 118:20 This is the gate of the LORD; The righteous will enter through it. 
 

`h['(Wvyli( yli©÷-yhiT.w: ynIt"+ynI[] yKiä ^d>Aaâ  118:21 
`qyrpl yl tywhw ytwlc atlbq ~wra $mwq $mdq ydwha  118:21 

 118:21 I shall give thanks to You, for You have answered me, And You have become my salvation. 
 

`hN")Pi varoål. ht'ªy>h'÷ ~ynI+ABh; Wsåa]m' !b,a,â  118:22 
 $ylml hanmtal hkzw yvyd aynb ynyb twh aylkydra wqybv aylj  118:22 

`!jlwvw 
 118:22 The stone which the builders rejected Has become the chief corner stone. 
 

`WnynE)y[eB. tal'äp.nI ayhiÞ taZO= ht'y>h"å hw"hy>â taeäme  118:23 
 ywnb wrma anmdq avyrp ayh aylkydra wrma ad twh hwhy ~dq-!m  118:23 

`yvyd 
 118:23 This is the LORD'S doing; It is marvelous in our eyes. 
 

`Ab* hx'äm.f.nIw> hl'ygIßn" hw"+hy> hf'ä[' ~AYh;â-hz<  118:24 
`yvyd ywnb wrma hyb ydxnw #wdn aylkydra wrma hwhy db[ amwy !yd  118:24 

 118:24 This is the day which the LORD has made; Let us rejoice and be glad in it. 
 

`aN") hx'îyli«c.h; hw"©hy>÷ aN"ïa") aN"+ h['îyvi«Ah hw"hy>â aN"åa'  118:25 
 xlca hwhy $nym w[bb aylkydra wrma !wdk qwrp hwhy $nym w[bb  118:25 

`hyttnaw yvy wrma !wdk 
 118:25 O LORD, do save, we beseech You; O LORD, we beseech You, do send prosperity! 
 

`hw")hy> tyBeîmi ~k,ªWnk.r:(Be÷ hw"+hy> ~veäB. aB'h;â %WråB'  118:26 



 tyb !m !wkty !wkrby ylkydra wrma hwhyd armym ~wvb ytad $yrb  118:26 
`dwd rma hwhyd avdqm 

 118:26 Blessed is the one who comes in the name of the LORD; We have blessed you from the house of the LORD. 
 

`x;Be(z>Mih; tAn©r>q;÷-d[; ~yti_bo[]B; gx;î-Wrs.ai Wnl'î ra,Y"áw: éhw"hy> laeÛ  118:27 
 aylj wtypk hdwhy tybd ayjbv wrma anl rhna hwhy ahla  118:27 

 rma axbdm tnrqb hymda !wdtw hynwbrqt yd d[ !wwlvwvb agx tskynl 
`ayybn lawmv 

 118:27 The LORD is God, and He has given us light; Bind the festival sacrifice with cords to the horns of the altar. 
 

`&'m<)m.Ara] yh;ªl{a/÷ &'d<+Aaw> hT'äa; yliäae  118:28 
`dwd rma $nyxbva yhla $mwq $mdq ydwaw ta yhla  118:28 

 118:28 You are my God, and I give thanks to You; You are my God, I extol You. 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ bAj+-yKi hw"åhyl; WdåAh  118:29 
 bj ~wra hwhy ~dq wdwa larvyd atvynk wxbv rmaw lawmv bytm  118:29 

`hybwj ~l[l ~wra 
 118:29 Give thanks to the LORD, for He is good; For His lovingkindness is everlasting. 
 

`hw")hy> tr:îAtB. ~ykiªl.hoh;÷( %r<d"_-ymeymi(t. yrEîv.a;  119:1 
`hwhyd atyrwab !yklhmd axrwa ymylvd !whybwj  119:1 

 119:1 Aleph. How blessed are those whose way is blameless, Who walk in the law of the LORD. 
 

`WhWv)r>d>yI bleî-lk'B. wyt'ªdo[e yrEîc.nO yrEv.a;â  119:2 
`hynplwa !w[bty abyl lkb hytwdyhs yrjnd !whybwj  119:2 

 119:2 How blessed are those who observe His testimonies, Who seek Him with all their heart. 
 

`Wkl'(h' wyk'îr"d>Bi hl'_w>[; Wlå[]p'-al{) @a;â  119:3 
`wkylh aynqt hytxrwab arqv wdb[ al ~rb  119:3 

 119:3 They also do no unrighteousness; They walk in His ways. 
 

`dao)m. rmoðv.li ^yd<ªQupi ht'yWIïci hT'a;â  119:4 
`adxl rjnyml rjml $dwqyp atdyqp tna  119:4 

 119:4 You have ordained Your precepts, That we should keep them diligently. 
 

`^yQ<)xu rmoðv.li yk'ªr"d> WnKoïyI yl;x]a;â  119:5 
`$tryzg rjnml rjml ytxrwa !nqtd yl bj  119:5 

 119:5 Oh that my ways may be established To keep Your statutes! 
 

`^yt,(wOc.mi-lK'-la, yjiªyBih;B.÷ vAb+ae-al{ za'î  119:6 
`$dwqyp lkl ytwlktsab tyhba al !yda !ydyh  119:6 

 119:6 Then I shall not be ashamed When I look upon all Your commandments. 
 

`^q<)d>ci yjeîP.v.mi ydIªm.l'B.÷ bb'_le rv,yOæB. ^d>Aaâ  119:7 
`$twwkz ynyd yplmb abl twcyrtb $mdq ydwa  119:7 

 119:7 I shall give thanks to You with uprightness of heart, When I learn Your righteous judgments. 
 

`dao)m.-d[; ynIbEïz>[;T;-la;( rmo=v.a, ^yQ<ïxu-ta,  119:8 
`adxl d[ yty qwbvt al rja $tryzg ty  119:8 

 119:8 I shall keep Your statutes; Do not forsake me utterly! Beth. 



 
`^r<)b'd>Ki rmoªv.li÷ Ax+r>a'-ta, r[;N:â-hK,z:y> hM,äB;  119:9 

`$yyrbd $yh rjyml hytxrwa ty aylj ykdy amb  119:9 
 119:9 How can a young man keep his way pure? By keeping it according to Your word. 
 

`^yt,(wOc.Mimi ynIGE©v.T;÷-la; ^yTi_v.r:d> yBiîli-lk'B.  119:10 
`$ydwqypm yty y[jt ynnylvt al $nplwa ty[bt ybl lkb  119:10 

 119:10 With all my heart I have sought You; Do not let me wander from Your commandments. 
 

`%l")-aj'x/a,( al{å ![;m;ªl.÷ ^t<+r"m.ai yTin>p:åc' yBiliB.â  119:11 
`$mdq bwxa ald llgb-!m $rmym tyvyja tyvyva ybylb  119:11 

 119:11 Your word I have treasured in my heart, That I may not sin against You. 
 

`^yQ<)xu ynIdEïM.l; hw"©hy> hT'îa; %WrßB'  119:12 
`$tryzg yty @yla hwhy ta $yrb  119:12 

 119:12 Blessed are You, O LORD; Teach me Your statutes. 
 

`^ypi(-yjeP.v.mi lKo÷ª yTir>P:+si yt;îp'f.Bi  119:13 
`$mwp ynyd lk yty[tva ytwwpysb  119:13 

 119:13 With my lips I have told of All the ordinances of Your mouth. 
 

`!Ah)-lK' l[;äK. yTif.f;ª ^yt,îwOd>[e %r<d<ÞB.  119:14 
`alwm alzm lk ywl[k ytydx $twwdyhs xrwab  119:14 

 119:14 I have rejoiced in the way of Your testimonies, As much as in all riches. 
 

`^yt,(xor>ao hj'yBiªa;w>÷ hx'yfi_a' ^yd<îQupiB.  119:15 
`$txrwa lktsaw lylma $ydwqypb  119:15 

 119:15 I will meditate on Your precepts And regard Your ways. 
 

`^r<)b'D> xK;äv.a, al{â [v'_[]T;v.a,( ^yt,îQoxuB.  119:16 
`$rwbd yvnta al qnrptya $tryzgb  119:16 

 119:16 I shall delight in Your statutes; I shall not forget Your word. Gimel. 
 

`^r<)b'd> hr"îm.v.a,w> hy<©x.a,( ï̂D>b.[;-l[;( lmoßG>  119:17 
`$yrbd rjaw yxya $db[ l[ bj ~ylv  119:17 

 119:17 Deal bountifully with Your servant, That I may live and keep Your word. 
 

`^t<)r"ATmi tAaªl'p.nI÷ hj'yBi_a;w> yn:ïy[e-lG:  119:18 
`$tyrwam !vyrp lktsaw yny[ ylg  119:18 

 119:18 Open my eyes, that I may behold Wonderful things from Your law. 
 

`^yt,(wOc.mi yNIM,ªmi÷ rTEïs.T;-la; #r<a'_b' ykiänOa' rGEå  119:19 
`$ydwqyp ynym qylst al a[rab ana ryyd  119:19 

 119:19 I am a stranger in the earth; Do not hide Your commandments from me. 
 

`t[e(-lk'b. ^yj,îP'v.mi-la,( hb'_a]t;l. yviäp.n: hs'är>G"  119:20 
`!dy[ lkb $ydwqypl atgygrl yvpn tgygr  119:20 

 119:20 My soul is crushed with longing After Your ordinances at all times. 
 

`^yt,(wOc.Mimi ~ygIVoh;÷ ~yrI+Wra] ~ydIäzE T'r>[;G"â  119:21 



`$ydwqypm !yy[jd wyltvad !yjyl !ynwdyz atpzn  119:21 
 119:21 You rebuke the arrogant, the cursed, Who wander from Your commandments. 
 

`yTir>c")n" ^yt,ädo[e yKiÞ zWb+w" hP'är>x, yl;['meâ( lG:å  119:22 
 $twwdyhs ~wra atwnrsbw atzwbw adwsyx anlq ynm yl[m yd[a  119:22 

`tyrjn 
 119:22 Take away reproach and contempt from me, For I observe Your testimonies. 
 

`^yQ<)xuB. x:yfiîy" ^ªD>b.[;÷ WrB"+d>nI yBiä ~yrIf'â Wbåv.y") ~G:Ü  119:23 
`$tryzg tywwxab qys[ $db[ !yllmm ynym !ybrbr !ybty ~wra  119:23 

 119:23 Even though princes sit and talk against me, Your servant meditates on Your statutes. 
 

`yti(c'[] yveîn>a; y['ªvu[]v; ^yt,do[eâ-~G:)  119:24 
`ytklm ytc[ yrm yqwnrp $twdhs dwxl  119:24 

 119:24 Your testimonies also are my delight; They are my counselors. Daleth. 
 

`^r<)b'd>Ki ynIYE©x;÷ yvi_p.n: rp"å['l, hq"åb.D"(  119:25 
`$yrbdk yty ysa yvpn arp[l tqbda  119:25 

 119:25 My soul cleaves to the dust; Revive me according to Your word. 
 

`^yQ<)xu ynIdEïM.l; ynInE©[]T;w:) yTir>P;siâ yk;är"D>  119:26 
`$tryzg yty @yla ytwlc atlybqw ty[tva ytynm yxrwa  119:26 

 119:26 I have told of my ways, and You have answered me; Teach me Your statutes. 
 

`^yt,(Aal.p.nIB. hx'yfiªa'w>÷ ynInE+ybih] ^yd<îWQPi-%r<D<(  119:27 
`$twvyrpb lylmaw ynnynyybt $yydwqyp xrwa  119:27 

 119:27 Make me understand the way of Your precepts, So I will meditate on Your wonders. 
 

`^r<)b'd>Ki ynImeªY>q;÷ hg"+WTmi yvip.n:â hp'äl.D"  119:28 
`$yrbdk yty ~yyq anwbdm yvpn tmga  119:28 

 119:28 My soul weeps because of grief; Strengthen me according to Your word. 
 

`ynINE)x' ï̂t.r"Atw>) yNIM<+mi rsEåh' rq,v,â-%r<D<(  119:29 
`yl syyx $tyrwaw ynym yd[a arqvd xrwa  119:29 

 119:29 Remove the false way from me, And graciously grant me Your law. 
 

`ytiyWI)vi ^yj,îP'v.mi yTir>x"+b' hn"ïWma/-%r<D<(  119:30 
`tywwv $ynyd tyrxb atwnmyh xrwa  119:30 

 119:30 I have chosen the faithful way; I have placed Your ordinances before me. 
 

`ynIvE)ybiT.-la; hw"©hy>÷ ^yt,_wOd>[e(b. yTiq.b;îD"  119:31 
`yntyhbt al hwhy $twdyhsb tyqbdya  119:31 

 119:31 I cling to Your testimonies; O LORD, do not put me to shame! 
 

`yBi(li byxiär>t; yKiÞ #Wr+a' ^yt,îwOc.mi-%r<D<(  119:32 
`ybl ytpt ~wra jwhra $yydwqyp xrwa  119:32 

 119:32 I shall run the way of Your commandments, For You will enlarge my heart. He. 
 

`bq,[e( hN"r<ïC.a,w> ^yQ,ªxu %r<D<î hw"hy>â ynIrEåAh  119:33 
`arymg d[ hnyrjnaw $tryzg xrwa hwhy yty @yla  119:33 

 119:33 Teach me, O LORD, the way of Your statutes, And I shall observe it to the end. 



 
`ble(-lk'b. hN"r<ïm.v.a,w> ^t,ªr"At) hr"îC.a,w> ynInEybih]â  119:34 

`abl lkb hnyrjnaw hwhy $tyyrwa rwjnaw ynnynyybt  119:34 
 119:34 Give me understanding, that I may observe Your law And keep it with all my heart. 
 

`yTic.p'(x' Abï-yKi ^yt,_wOc.mi bytiän>Bi ynIkeyrId>h;â  119:35 
`ytybc hyb ~wra $ydwqyp lybvb ynnyrbdt ynnykyrdt  119:35 

 119:35 Make me walk in the path of Your commandments, For I delight in it. 
 

`[c;B'(-la, la;äw> ^yt,ªwOd>[e-la, yBiliâ-jh;  119:36 
`anwmm twl alw $twwdyhsl ybl ylca  119:36 

 119:36 Incline my heart to Your testimonies And not to dishonest gain. 
 

`ynIYE)x; ^k<ïr"d>Bi aw>v"+ tAaår>me yn:y[eâ rbEå[]h;  119:37 
`yty ysa $yyrbdb arqv ymxmlm yny[ rb[a  119:37 

 119:37 Turn away my eyes from looking at vanity, And revive me in Your ways. 
 

`^t<)a'r>yIl. rv,ªa]÷ ^t<+r"m.ai ^D>b.[;l.â ~qEåh'  119:38 
`$tlxdl yd $rmym $db[l ~yqa  119:38 

 119:38 Establish Your word to Your servant, As that which produces reverence for You. 
 

`~ybi(Aj ^yj,äP'v.mi yKiÞ yTir>gO=y" rv<åa] ytiP'r>x,â rbEå[]h;  119:39 
`!ybj $ynyd ~wra tylyxd yd ydwsyx rb[a  119:39 

 119:39 Turn away my reproach which I dread, For Your ordinances are good. 
 

`ynIYE)x; ï̂t.q'd>ciB. ^yd<_Qupil. yTib.a;äT' hNEhiâ  119:40 
`yty yxa ysa $tqdcb $ydwqypl tyggr ah  119:40 

 119:40 Behold, I long for Your precepts; Revive me through Your righteousness. Vav. 
 

`^t<)r"m.aiK. ^ªt.['Wv)T.÷ hw"+hy> ^d<ås'x] ynIaUåboywI)  119:41 
`$rmym $yh $nqrwp hwhy $yydsx yl[ !wtyyw  119:41 

 119:41 May Your lovingkindnesses also come to me, O LORD, Your salvation according to Your word; 
 

`^r<)b'd>Bi yTix.j;b'÷-yKi( rb"+d" ypiär>xo hn<å[/a,(w>  119:42 
`$rmymb $yrbdb tyrbs ~wra ~gtp ydsxm bytaw  119:42 

 119:42 So I will have an answer for him who reproaches me, For I trust in Your word. 
 

`yTil.x'(yI ^j<åP'v.mil. yKiÞ dao+m.-d[; tm,äa/-rb;d> yPiämi lCeìT;-la;w>)  119:43 
`tykyrwa $ynydl ~wra adxl d[ jwvqd ~gtp ymwpm qylst alw  119:43 

 119:43 And do not take the word of truth utterly out of my mouth, For I wait for Your ordinances. 
 

`d[,(w" ~l'îA[l. dymiªt' ï̂t.r"At hr"Þm.v.a,w>  119:44 
`!yml[ yml[l arydt $tyrwa rwjaw  119:44 

 119:44 So I will keep Your law continually, Forever and ever. 
 

`yTiv.r"(d" ^yd<äQupi yKiÞ hb'_x'r>b' hk'îL.h;t.a,w>  119:45 
`ty[bt $ydwqyp ~wra $xrwa atyrwa twytpb $hyaw  119:45 

 119:45 And I will walk at liberty, For I seek Your precepts. 
 

`vAb)ae al{åw> ~ykiªl'm. dg<n<ï ^yt,do[eb.â hr"äB.d:a]w:  119:46 



`tyhba alw ayklm lybq $twwdyhsb lylmaw  119:46 
 119:46 I will also speak of Your testimonies before kings And shall not be ashamed. 
 

`yTib.h'(a' rv<åa] ^yt,ªwOc.miB. [v;î[]T;(v.a,w>  119:47 
`tymyxr yd $ydwqypb qnrptaw  119:47 

 119:47 I shall delight in Your commandments, Which I love. 
 

`^yQ<)xub. hx'yfiîa'w> yTib.h'ªa' rv<ïa] ^yt,wOc.miâ-la,( yP;ªk;-aF'(a,w>  119:48 
`$tryzgb lylmaw tymyxrd $ydwqypl ydy @wqzaw  119:48 

 119:48 And I shall lift up my hands to Your commandments, Which I love; And I will meditate on Your statutes. Zayin. 
 

`ynIT")l.x;yI) rv<åa] l[;÷ª ^D<+b.[;l. rb"ïD"-rkoz>  119:49 
`yntkrwa yd $db[l amgtp rkdya  119:49 

 119:49 Remember the word to Your servant, In which You have made me hope. 
 

`ynIt.Y")xi ^åt.r"m.ai yKiÞ yyI+n>['b. ytiäm'x'n< tazOæ  119:50 
`yty tmyyq $rmym ~wra ypwgysb ytmwxnt twh ayh ad  119:50 

 119:50 This is my comfort in my affliction, That Your word has revived me. 
 

`ytiyji(n" al{å ^ªt.r"AT)mi÷ dao+m.-d[; ynIcUåylih/ ~ydIzEâ  119:51 
`ytylca al $tyrwam adxl d[ yl !ynqymm !ynwdz  119:51 

 119:51 The arrogant utterly deride me, Yet I do not turn aside from Your law. 
 

`~x'(n<t.a,w") hw"©hy> ~l'îA[me ^yj,ÞP'v.mi yTir>k:Üz"¬  119:52 
`tymxntaw hwhy aml[ !m $yynyd tyrkda  119:52 

 119:52 I have remembered Your ordinances from of old, O LORD, And comfort myself. 
 

`^t<)r"AT ybeªz>[o÷ ~y[i_v'r>me ynIt.z:x'a]â hp'ä['l.z:  119:53 
`$tyrwa !yqbvd y[yvrm yty tdyxa atytr  119:53 

 119:53 Burning indignation has seized me because of the wicked, Who forsake Your law. 
 

`yr"(Wgm. tybeäB. ^yQ,ªxu yliî-Wyh'( tArmiz>â  119:54 
`yrwdm tybb $tryzg yl wwh !xbvwt  119:54 

 119:54 Your statutes are my songs In the house of my pilgrimage. 
 

`^t<)r"AT hr"ªm.v.a,w"÷) hw"+hy> ^åm.vi hl'y>L:åb; yTir>k:Üz"¬  119:55 
`$tyrwa tyrjnw hwhy $mv aylylb tyrkda  119:55 

 119:55 O LORD, I remember Your name in the night, And keep Your law. 
 

`yTir>c")n" ^yd<äQupi yKiÞ yLi_-ht'y>h") tazOð  119:56 
`tyrjn $ydwqyp ~wra atwkzl yl twh ad  119:56 

 119:56 This has become mine, That I observe Your precepts. Heth. 
 

`^yr<(b'D> rmoðv.li yTir>m;ªa' hw"ïhy> yqIßl.x,  119:57 
`$yrbd rjyml tyrma hwhy yqlwx  119:57 

 119:57 The LORD is my portion; I have promised to keep Your words. 
 

`^t<)r"m.aiK. ynINE©x'÷ ble_-lk'b. ^yn<åp' ytiyLiäxi  119:58 
`$rmym $yh yl[ swx abl lkb $mdq ytylc  119:58 

 119:58 I sought Your favor with all my heart; Be gracious to me according to Your word. 
 



`^yt,(do[e-la, yl;ªg>r:÷ hb'yviîa'w" yk'_r"d> yTib.V;îxi  119:59 
`$twdyhsl ylgyr bytaw yxrwa abjwal tybyvx  119:59 

 119:59 I considered my ways And turned my feet to Your testimonies. 
 

`^yt,(wOc.mi rmoªv.li÷ yTih.m'_h.m;t.hi al{åw> yTiv.x;â  119:60 
`$ydwqp rjyml tybk[ta alw tyzrz  119:60 

 119:60 I hastened and did not delay To keep Your commandments. 
 

`yTix.k'(v' al{å ^ªt.r"AT÷) ynIdU+W>[i ~y[iäv'r> yleäb.x,  119:61 
`ytyvn ytyvnta al $tyrwa yl[ wvnkta ay[yvr t[ys  119:61 

 119:61 The cords of the wicked have encircled me, But I have not forgotten Your law. 
 

`^q<)d>ci yjeîP.v.mi l[;÷ª %l"+ tAdåAhl. ~Wqa'â hl'y>l;ª-tAc)x]  119:62 
`$tqdc $qdc ynyd lwjm $mdq axbvl ~wqa aylyl twglpb  119:62 

 119:62 At midnight I shall rise to give thanks to You Because of Your righteous ordinances. 
 

`^yd<(WQPi yrEªm.vol.W÷ ^Wa+rEy> rv<åa]-lk'l. ynIa'â rbEåx'  119:63 
`$ydwqyp yrjnlw $nym !lxdd lkl ana arbx  119:63 

 119:63 I am a companion of all those who fear You, And of those who keep Your precepts. 
 

`ynIdE)M.l; ^yQ<ïxu #r<a'ªh' ha'îl.m' hw"hy>â å̂D>s.x;  119:64 
`yty @yla $tryzg a[ra aylm hwhy $bwj  119:64 

 119:64 The earth is full of Your lovingkindness, O LORD; Teach me Your statutes. Teth. 
 

`^r<)b'd>Ki hw"©hy>÷ ^+D>b.[;-~[i( t'yfiä[' bAjâ  119:65 
`$yrbd $yh hwhy $db[ ~[ tdb[ abj  119:65 

 119:65 You have dealt well with Your servant, O LORD, according to Your word. 
 

`yTin>m")a/h, ^yt,äwOc.mib. yKiÞ ynIdE+M.l; t[;d:äw" ~[;j;ä bWjÜ  119:66 
`tynymyh $ydwqypb ~wra yty @yla a[dnmw ~[j rypv  119:66 

 119:66 Teach me good discernment and knowledge, For I believe in Your commandments. 
 

`yTir>m")v' ï̂t.r"m.ai hT'ª[;w>÷ ggE+vo ynIåa] hn<[/a,â ~r<j,ä  119:67 
`tyrjn $rmym !wdkw ylv ana @ygtsa al d[  119:67 

 119:67 Before I was afflicted I went astray, But now I keep Your word. 
 

`^yQ<)xu ynIdEïM.l; byjiªmeW hT'îa;-bAj  119:68 
`$tryzg yty @yla byjymw tna ta bj  119:68 

 119:68 You are good and do good; Teach me Your statutes. 
 

`^yd<(WQPi rCoìa/ bleÛ-lk'B. ynI©a]÷ ~ydI_zE rq,v,ä yl;ä[' Wlìp.j'  119:69 
`$ydwqyp rwja abl lkb ana !ynwdyz arqv yl[ wrbx  119:69 

 119:69 The arrogant have forged a lie against me; With all my heart I will observe Your precepts. 
 

`yTi[.v'([]vi( ï̂t.r"AT ynI©a]÷ ~B'_li bl,xeäK; vp;äj'  119:70 
`yqwnryp $tyyrwa ana !whbld arcy brt $yh ~jmjya vpja  119:70 

 119:70 Their heart is covered with fat, But I delight in Your law. 
 

`^yQ<)xu dm;îl.a, ![;m;ªl.÷ ytiyNE+[u-yki( yliî-bAj)  119:71 
`$tryzg @lyad llgb-!m tyyn[ta ~wra yl bj  119:71 

 119:71 It is good for me that I was afflicted, That I may learn Your statutes. 



 
`@s,k'(w" bh'îz" ypeªl.a;me÷ ^yPi_-tr:At) yliî-bAj)  119:72 

`amysw bhd !yrkk @la !m $mwp tyyrwa yl bj  119:72 
 119:72 The law of Your mouth is better to me Than thousands of gold and silver pieces. Yodh. 
 

`^yt,(wOc.mi hd"îm.l.a,w> ynInE©ybih]÷ ynIWn=n>Aky>w:) ynIWf['â ^yd<äy"  119:73 
`$ydwqyp @lyaw ynynyybt yty wnyqtaw yty wdb[ $dya  119:73 

 119:73 Your hands made me and fashioned me; Give me understanding, that I may learn Your commandments. 
 

`yTil.x'(yI å̂r>b'd>li yKiÞ Wxm'_f.yIw> ynIWaår>yI ^ya,rEy>â  119:74 
`tykyrwa $mgtpl ~wra !wdxyw yty !wmxy $yylxd  119:74 

 119:74 May those who fear You see me and be glad, Because I wait for Your word. 
 

`ynIt")yNI[i hn"©Wma/w<÷ ^yj,_P'v.mi qd<c,ä-yKi hw"hy>â yTi[.d:äy"  119:75 
`yntpgs ajvwqbw $ynyd !yakz ~wra hwhy ty[dy  119:75 

 119:75 I know, O LORD, that Your judgments are righteous, And that in faithfulness You have afflicted me. 
 

`^D<)b.[;l. ^ït.r"m.aiK. ynImE+x]n:l. ^åD>s.x; an"å-yhiy>  119:76 
`$db[l $rmym $yh ytwmxnl $dsx !wdk yhy  119:76 

 119:76 O may Your lovingkindness comfort me, According to Your word to Your servant. 
 

`y['(vu[]v;( ^ªt.r"At)÷-yKi hy<+x.a,(w> ^ym,äx]r: ynIWaåboy>  119:77 
`yqwnryp $tyrwa ~wra yxyaw $mxr yl[ !wtyy  119:77 

 119:77 May Your compassion come to me that I may live, For Your law is my delight. 
 

`^yd<(WQpiB. x:yfiîa' ynI©a]÷ ynIWt+W>[i rq,v,ä-yKi ~ydIzEâ WvboåyE  119:78 
`$ydwqypb lylma ana yty wtyw[ arqv l[ ~wra !ynwdz !wthby  119:78 

 119:78 May the arrogant be ashamed, for they subvert me with a lie; But I shall meditate on Your precepts. 
 

`^yt,(do[e Îy[eªd>yOw>÷Ð ¿W[d>y"w>À ^ya,_rEy> yliä WbWvåy"  119:79 
`$twwdhs !y[dyw $ylxd ynplwal !wbwty  119:79 

 119:79 May those who fear You turn to me, Even those who know Your testimonies. 
 

`vAb)ae al{å ![;m;ªl.÷ ^yQ<+xuB. ~ymiät' yBiäli-yhi(y>  119:80 
`tyhba ald llgb-!m $tryzgb ~wm ald ybl yhy  119:80 

 119:80 May my heart be blameless in Your statutes, So that I will not be ashamed. Kaph. 
 

`yTil.x'(yI ï̂r>b'd>li yvi_p.n: å̂t.['Wvt.li ht'äl.K'  119:81 
`tykyrwa $mgtpl yvpn $nqrwpl tgygr  119:81 

 119:81 My soul languishes for Your salvation; I wait for Your word. 
 

`ynImE)x]n:T>) yt;îm' rmoªale÷ ^t<+r"m.ail. yn:y[eâ WlåK'  119:82 
`yty ~xnt ytmya rmyml $rmyml yny[ wps  119:82 

 119:82 My eyes fail with longing for Your word, While I say, "When will You comfort me?" 
 

`yTix.k'(v' al{å ^yQ,ªxu÷ rAj=yqiB. danOæK. ytiyyIh'â-yKi(  119:83 
`ytyvnta al $myyq $trzg arjqb yltd aqwnrz $yh ytywh ~wra  119:83 

 119:83 Though I have become like a wineskin in the smoke, I do not forget Your statutes. 
 

`jP'(v.mi yp;äd>rob. hf,Þ[]T; yt;ìm' ^D<+b.[;-yme(y> hM'îK;  119:84 



`anyd ypdwrb dyb[t ytmya $db[ ymwy hmk  119:84 
 119:84 How many are the days of Your servant? When will You execute judgment on those who persecute me? 
 

`^t<)r"Atk. al{å rv,ªa]÷ tAx+yvi ~ydIäzE yliä-WrK")  119:85 
`$tyrwab !wntdyqp ald !xwwv !ynwdz yl wrk  119:85 

 119:85 The arrogant have dug pits for me, Men who are not in accord with Your law. 
 

`ynIrE)z>[' ynIWpåd"r> rq,v,Þ hn"+Wma/ ^yt,îwOc.mi-lK'  119:86 
`ynyd[s yty wpdr arqv l[ ajvwq $ydwqyp lk  119:86 

 119:86 All Your commandments are faithful; They have persecuted me with a lie; help me! 
 

`^yd<(wQupi yTib.z:ï['-al{ ynI©a]w:÷ #r<a'_b' ynIWLåKi j[;m.Kiâ  119:87 
`$ydwqyp tyqbv al anaw a[rab yty waycyv ry[zk  119:87 

 119:87 They almost destroyed me on earth, But as for me, I did not forsake Your precepts. 
 

`^yPi( tWdï[e hr"ªm.v.a,w>÷ ynIYE+x; ^ïD>s.x;K.  119:88 
`$mwp twdhs rwjaw yty ~yyq $dsyx $yh  119:88 

 119:88 Revive me according to Your lovingkindness, So that I may keep the testimony of Your mouth. Lamedh. 
 

`~yIm")V'B; bC'înI ^ªr>b'D>÷ hw"+hy> ~l'îA[l.  119:89 
`aymvb ~yyq $mgtp hwhy aml[l  119:89 

 119:89 Forever, O LORD, Your word is settled in heaven. 
 

`dmo)[]T;w:) #r<a,÷ª T'n>n:ïAK ^t<+n"Wm)a/ rdow"â rdoæl.  119:90 
`amyyqw a[ra atnqta $twnmyh rdw rdl  119:90 

 119:90 Your faithfulness continues throughout all generations; You established the earth, and it stands. 
 

`^yd<(b'[] lKoåh; yKiÞ ~AY=h; Wdåm.[' ^yj,P'v.mil.â(  119:91 
`$db[ !whlwk ~wra !yd amwy anmwy wmq $ynydl  119:91 

 119:91 They stand this day according to Your ordinances, For all things are Your servants. 
 

`yyI)n>['b. yTid>b;îa' za'÷ª y['_vu[]v; ^t.r"Atâ yleäWl  119:92 
`ypwgsb tydbwh !yda !ydyh yqwnrp $tyrwa ylwla  119:92 

 119:92 If Your law had not been my delight, Then I would have perished in my affliction. 
 

`ynIt")yYIxi ~b'÷ª yKiî ^yd<_WQPi xK;äv.a,-al{ ~l'A[l.â  119:93 
`yntmyyq !whb ~wra $ydwqyp yvna yvnta al ~l[l  119:93 

 119:93 I will never forget Your precepts, For by them You have revived me. 
 

`yTiv.r"(d" ^yd<äWQpi yKiÞ ynI[E+yviAh ynIa]â-^l>)  119:94 
`ty[bt $ydwqyp ~wra yty qwrp ana $l yd  119:94 

 119:94 I am Yours, save me; For I have sought Your precepts. 
 

`!n")ABt.a, ^yt,ªdo[e÷ ynIdE+B.a;l. ~y[iäv'r> WWæqi yliÛ  119:95 
`!yybta $twwdyhs yty adbwhl ay[yvr wnytma ytwwl  119:95 

 119:95 The wicked wait for me to destroy me; I shall diligently consider Your testimonies. 
 

`dao)m. å̂t.w"c.mi hb'Þx'r> #qE+ ytiyaiär" hl'k.Tiâ lk'l.(  119:96 
 ayytp apys ytymx lktsaw ldtvad llktvaw yrtvad hm lkl  119:96 

`adxl $tdqpt 
 119:96 I have seen a limit to all perfection; Your commandment is exceedingly broad. Mem. 



 
`yti(x'yfi ayhiä ~AY©h;÷-lK' ^t<+r"At yTib.h;îa'-hm'(  119:97 

`ytwv ayh amwy lk $tyrwa tymyxr hmk hm  119:97 
 119:97 O how I love Your law! It is my meditation all the day. 
 

`yli(-ayhi ~l'äA[l. yKiÞ ^t<+wOc.mi ynImEåK.x;T. yb;y>aoæmeâ  119:98 
`ylyd ayh ~l[l ~wra $ydwqyp yty hmkxm ybbd-yl[bm ryty  119:98 

 119:98 Your commandments make me wiser than my enemies, For they are ever mine. 
 

`yliã( hx'yfiä ^yt,ªwOd>[e÷ yKiî yTil.K;_f.hi yd:îM.l;m.-lK'mi  119:99 
`ylyd yl atwv $twwdyhs ~wra tylksa yplam lkm  119:99 

 119:99 I have more insight than all my teachers, For Your testimonies are my meditation. 
 

`yTir>c")n" ^yd<äWQpi yKiÞ !n"+ABt.a, ~ynIïqeZ>mi  119:100 
`tyrjn $ydwqyp ~wra !yybta aymykx !m  119:100 

 119:100 I understand more than the aged, Because I have observed Your precepts. 
 

`^r<)b'D> rmoðv.a, ![;m;ªl.÷ yl'_g>r: ytialiäK' [r"â xr:aoå-lK'mi  119:101 
`$yrbd rwja llgb-!m ylgyr ty[nm avyb xrwa lkm  119:101 

 119:101 I have restrained my feet from every evil way, That I may keep Your word. 
 

`ynIt")rEAh hT'ªa;÷-yKi( yTir>s"+-al{ ^yj,îP'v.Mimi  119:102 
`yntpyla ta ~wra tyd[ al $ynyd !m  119:102 

 119:102 I have not turned aside from Your ordinances, For You Yourself have taught me. 
 

`ypi(l. vb;îD>mi ^t,ªr"m.ai yKixil.â Wcål.m.NI-hm;  119:103 
`ymwpl avbwd !m ryty !mysb $yrmym ygyrwml !ylx hmk hm  119:103 

 119:103 How sweet are Your words to my taste! Yes, sweeter than honey to my mouth! 
 

`rq,v'( xr:aoì-lK' ytianEÜf' !Ke©÷-l[; !n"+ABt.a, ^yd<îWQPimi  119:104 
`rqvmd vn-rb lk ytyns ankyh lwjm !yybta $ydwqpm  119:104 

 119:104 From Your precepts I get understanding; Therefore I hate every false way. Nun. 
 

`yti(b'ytin>li rAaªw>÷ ^r<+b'd> yliîg>r:l.-rnE  119:105 
`yvbkl arwhnw $yrbd ylgyrl arhnm yd agrv $yh  119:105 

 119:105 Your word is a lamp to my feet And a light to my path. 
 

`^q<)d>ci yjeîP.v.mi rmoªv.li÷ hm'YE+q;a]w" yTi[.B;îv.nI  119:106 
`$twkz ynyd ydwqp rjml tymyyqw ytymwa  119:106 

 119:106 I have sworn and I will confirm it, That I will keep Your righteous ordinances. 
 

`^r<)b'd>ki ynIYEïx; hw"©hy>÷ dao+m.-d[; ytiynEï[]n:  119:107 
`$yrbd $yh yty ysa hwhy adxl d[ typgtsa  119:107 

 119:107 I am exceedingly afflicted; Revive me, O LORD, according to Your word. 
 

`ynIdE)M.l; ^yj,îP'v.miW¥ hw"+hy> an"å-hcer> yPiâ tAbåd>nI  119:108 
`yty @yla $nydw hwhy !wdk y[rta ymwpd atbsn  119:108 

 119:108 O accept the freewill offerings of my mouth, O LORD, And teach me Your ordinances. 
 

`yTix.k'(v' al{å ^ªt.r"At)w>÷ dymi_t' yPiäk;b. yviäp.n:  119:109 



`ytyvnta al $tyrwaw arydt ydy bg l[ anktsm yvpn  119:109 
 119:109 My life is continually in my hand, Yet I do not forget Your law. 
 

`ytiy[i(t' al{å ^yd<ªWQPimiW÷ yli_ xP;ä ~y[iäv'r> Wnít.n"  119:110 
`yty[j `yty[t al $ydwqpmw yl alwq axp ay[yvr wrds  119:110 

 119:110 The wicked have laid a snare for me, Yet I have not gone astray from Your precepts. 
 

`hM'he( yBiäli !Afßf.-yKi( ~l'_A[l. ^yt,äwOd>[e yTil.x;än"  119:111 
`!wnyh ybl twdx ~wra ~l[l $twwdhs tynsxa  119:111 

 119:111 I have inherited Your testimonies forever, For they are the joy of my heart. 
 

`bq,[e( ~l'îA[l. ^yQ,ªxu tAfï[]l; yBiliâ ytiyjiän"  119:112 
`apws d[ ~l[l $tryzg db[ml ybl ytylca  119:112 

 119:112 I have inclined my heart to perform Your statutes Forever, even to the end. Samekh. 
 

`yTib.h'(a' ^ït.r"Atw>) ytianE+f' ~ypiî[]se  119:113 
`tymyxr $tyrwaw ytyns !qyrs !bvxm !ybvxd  119:113 

 119:113 I hate those who are double-minded, But I love Your law. 
 

`yTil.x'(yI ^ïr>b'd>li hT'a'_ yNIågIm'W yrIåt.si  119:114 
`tykyrwa $mgtpl ta ysyrtw yrmwj  119:114 

 119:114 You are my hiding place and my shield; I wait for Your word. 
 

`yh'(l{a/ twOðc.mi hr"ªC.a,w>÷ ~y[i_rEm. yNIM<ïmi-WrWs)  119:115 
`yhla ydwqp rwjaw !yvabm ynym wrwz  119:115 

 119:115 Depart from me, evildoers, That I may observe the commandments of my God. 
 

`yrI)b.Fimi ynIveªybiT.÷-la;w> hy<+x.a,(w> å̂t.r"m.aik. ynIkEåm.s'  119:116 
`ytwylk !m yty tyhbt alw yxaw $rmymb yty $wms  119:116 

 119:116 Sustain me according to Your word, that I may live; And do not let me be ashamed of my hope. 
 

`dymi(t' ^yQ<åxub. h['Þv.a,w> h['ve_W"aiw> ynIdEï['s.  119:117 
`arydt $tryzgb $tyrwab [g[gaw qrptaw yty dw[s  119:117 

 119:117 Uphold me that I may be safe, That I may have regard for Your statutes continually. 
 

`~t'(ymir>T; rq,v,©÷-yKi ^yQ<+xume ~ygIåAv-lK' t'ylis'â  119:118 
`!whlkn arqv ~wra $tryzgm !yy[jd wlvd lk atvbk  119:118 

 119:118 You have rejected all those who wander from Your statutes, For their deceitfulness is useless. 
 

`^yt,(do[e yTib.h;îa' !keªl'÷ #r<a'_-y[ev.rI-lk' T'B;îv.hi ~ygI©si  119:119 
 tymyxr ankyh lwjm a[ra y[yvr lk atlyjb atqsp ayylwsp  119:119 

`$twwdhs 
 119:119 You have removed all the wicked of the earth like dross; Therefore I love Your testimonies. 
 

`ytiarE(y" ^yj,îP'v.MimiW¥ yrI+f'b. ^åD>x.P;mi rm:ås'  119:120 
`tylyxd $ynydmw yrsb $xwldm $lxdm bhlcm  119:120 

 119:120 My flesh trembles for fear of You, And I am afraid of Your judgments. Ayin. 
 

`yq")v.[o)l. ynIxeªyNIT;÷-lB; qd<c,_w" jP'äv.mi ytiyfi['â  119:121 
`ymwljl ynnyqbvt al atqdcw anyd tydb[  119:121 

 119:121 I have done justice and righteousness; Do not leave me to my oppressors. 



 
`~ydI(zE ynIqUïv.[;y:-la;( bAj+l. å̂D>b.[; broå[]  119:122 

`!ynwdyz yty !wmwljy al abjl $db[ ~ysb  119:122 
 119:122 Be surety for Your servant for good; Do not let the arrogant oppress me. 
 

`^q<)d>ci tr:îm.ail.W ^t<+['Wvyli( WlåK' yn:y[eâ  119:123 
`$qdc rmymlw $nqrwpl wrbs yny[  119:123 

 119:123 My eyes fail with longing for Your salvation And for Your righteous word. 
 

`ynIdE)M.l; ^yQ<ïxuw> ^D<ªs.x;k. ^ïD>b.[;-~[i hfeÞ[]  119:124 
`yty @yla $tryzgw $dsx $yh $db[ ~[ db[  119:124 

 119:124 Deal with Your servant according to Your lovingkindness And teach me Your statutes. 
 

`^yt,(do[e h['ªd>aew>÷ ynInE+ybih] ynIa"ï-^D>b.[;  119:125 
`$twdyhs [dyaw yty !yybt ana $db[  119:125 

 119:125 I am Your servant; give me understanding, That I may know Your testimonies. 
 

`^t<)r"AT Wrpeªhe÷ hw"+hyl; tAfå[]l; t[eâ  119:126 
`$tyyrwa aydymlt wvypa hwhyd atw[r db[ml !dy[  119:126 

 119:126 It is time for the LORD to act, For they have broken Your law. 
 

`zP'(miW bh'îZ"mi ^yt,_wOc.mi yTib.h;äa' !Keâ-l[;  119:127 
`azyrbwa !mw abhdm $ydwqp tymyxr ankyh lwjm  119:127 

 119:127 Therefore I love Your commandments Above gold, yes, above fine gold. 
 

`ytianE)f' rq,v,ä xr:aoß-lK' yTir>V"+yI lkoå ydEWQåPi-lK' !KEÜ-l[;  119:128 
`ytyns arqv xrwa lk !wnytcyrt !whlwk aydwqyp lk ankyh lwjm  119:128 

 119:128 Therefore I esteem right all Your precepts concerning everything, I hate every false way. Pe. 
 

`yvi(p.n: ~t;r"îc'n> !Ke©÷-l[; ^yt,_wOd>[e tAaïl'P.  119:129 
`yvpn !wntrjn ankyh lwjm $twwdhs !vyrp  119:129 

 119:129 Your testimonies are wonderful; Therefore my soul observes them. 
 

`~yyI)t'P. !ybiîme ryaiªy" ^yr<îb'D> xt;PeÞ  119:130 
`ygygrv !yybty aykyvx rhny $yrbd @ylg  119:130 

 119:130 The unfolding of Your words gives light; It gives understanding to the simple. 
 

`yTib.a'(y" ^yt,äwOc.mil. yKiÞ hp'a'_v.a,w" yTir>[;p'â-yPi(  119:131 
`ytybc $ydwqpl ~wra typlaw tyxtp ymwp  119:131 

 119:131 I opened my mouth wide and panted, For I longed for Your commandments. 
 

`^m<)v. ybeîh]aol. jP'ªv.miK.÷ ynINE+x'w> yl;îae-hnEP.  119:132 
`$mv ymyxrl atklyhk yl[ swxw ytwl ynpta  119:132 

 119:132 Turn to me and be gracious to me, After Your manner with those who love Your name. 
 

`!w<a")-lk' yBiî-jl,v.T;-la;w>) ^t<+r"m.aiB. !kEåh' ym;['P.â  119:133 
`rqv lk yb jylvt alw $rmymb !yqta yrwtsa  119:133 

 119:133 Establish my footsteps in Your word, And do not let any iniquity have dominion over me. 
 

`^yd<(WQPi hr"ªm.v.a,w>÷ ~d"_a' qv,[oåme ynIdEP.â  119:134 



`$ydwqp rwjaw avn-rbd amwljm yty qwrp  119:134 
 119:134 Redeem me from the oppression of man, That I may keep Your precepts. 
 

`^yQ<)xu-ta, ynIdEªM.l;w>÷ ^D<+b.[;B. raEåh' ^yn<P'â  119:135 
`$tryzg ty ynpylaw $db[b rhna $pa wyz  119:135 

 119:135 Make Your face shine upon Your servant, And teach me Your statutes. 
 

`^t<)r"At Wrïm.v'-al{ l[;÷ª yn"+y[e Wdår>y" ~yIm;â-ygEl.P;  119:136 
`atyrwa wrjn ald lwjm l[ yny[ !wtxyy aym ypwwj ypyyj  119:136 

 119:136 My eyes shed streams of water, Because they do not keep Your law. Tsadhe. 
 

`^yj,(P'v.mi rv'ªy"w>÷ hw"+hy> hT'äa; qyDIäc;  119:137 
`$ynyd !ycyrtw hwhy ta yykz  119:137 

 119:137 Righteous are You, O LORD, And upright are Your judgments. 
 

`dao)m. hn"ïWma/w<) ^yt,_do[e qd<c,ä t'yWIciâ  119:138 
`adxl atwnmyhw atwdyhs twkz atqdc atdyqp  119:138 

 119:138 You have commanded Your testimonies in righteousness And exceeding faithfulness. 
 

`yr"(c' ^yr<äb'd> Wxßk.v'-yKi( yti_a'n>qi ynIt.t;îM.ci  119:139 
`yqy[m $yrbd wayvntya ~wra ytnnyj yty trgm  119:139 

 119:139 My zeal has consumed me, Because my adversaries have forgotten Your words. 
 

`Hb'(hea] ï̂D>b.[;w>) daoªm. ^ït.r"m.ai hp'ÞWrc.  119:140 
`hmyxr $db[w adxl $rmym anyns  119:140 

 119:140 Your word is very pure, Therefore Your servant loves it. 
 

`yTix.k'(v' al{å ^yd<ªQuPi÷ hz<+b.nIw> ykiänOa' ry[iäc'  119:141 
`ytyvnta al $ydwqyp rysbw ana rjwz  119:141 

 119:141 I am small and despised, Yet I do not forget Your precepts. 
 

`tm,(a/ ï̂t.r"Atw>) ~l'_A[l. qd<c,ä å̂t.q'd>ci  119:142 
`jwvq $tyrwaw aml[l aqdc $tqdc  119:142 

 119:142 Your righteousness is an everlasting righteousness, And Your law is truth. 
 

`y['(vu[]v; ^yt,ªwOc.mi÷ ynIWa+c'm. qAcïm'W-rc;  119:143 
`yqwnryp $ydwqp yty w[r[ aqy[mw aq[  119:143 

 119:143 Trouble and anguish have come upon me, Yet Your commandments are my delight. 
 

`hy<)x.a,w> ynInEïybih] ~l'ªA[l. ^yt,îwOd>[e qd<c,Þ  119:144 
`~yqtaw ynynyybt ~l[l $twwdhs atqdc  119:144 

 119:144 Your testimonies are righteous forever; Give me understanding that I may live. Qoph. 
 

`hr"Co)a, ^yQ<ïxu hw"©hy> ynInEï[] bleâ-lk'b. ytiar"äq'  119:145 
`rwjna $tryzg hwhy yty yn[ abl lkb ytyrq  119:145 

 119:145 I cried with all my heart; answer me, O LORD! I will observe Your statutes. 
 

`^yt,(do[e hr"ªm.v.a,w>÷ ynI[E+yviAh ^ytiîar"q.  119:146 
`$twdyhs rwjnaw yty qwrp $tyrq  119:146 

 119:146 I cried to You; save me And I shall keep Your testimonies. 
 



`yTil.x'(yI Î ï̂r>b'd>liÐ ¿^yr<b'd>liÀ h['WE+v;a]w" @v,N<b;â yTim.D:äqi  119:147 
`tykyrwa $mgtpl ytylcw arprpvb tymydqa  119:147 

 119:147 I rise before dawn and cry for help; I wait for Your words. 
 

`^t<)r"m.aiB. x:yfiªl'÷ tAr+muv.a; yn:y[eâ WmåD>qi  119:148 
`$rmymb allml vmrw rpcd atrjm yny[ wmydqa  119:148 

 119:148 My eyes anticipate the night watches, That I may meditate on Your word. 
 

`ynIYE)x; ^j<ïP'v.miK.( hw"©hy>÷ ^D<+s.x;k. h['äm.vi yliAqâ  119:149 
`yty ~yyq $nyd $yh hwhy $dsx $yh [mv ylq  119:149 

 119:149 Hear my voice according to Your lovingkindness; Revive me, O LORD, according to Your ordinances. 
 

`Wqx'(r" ^ït.r"ATmi hM'_zI ypeäd>ro Wbr>q'â  119:150 
`wqxrta $tyrwam wnz ypdr wbyrq  119:150 

 119:150 Those who follow after wickedness draw near; They are far from Your law. 
 

`tm,(a/ ^yt,îwOc.mi-lk'w>) hw"+hy> hT'äa; bAråq'  119:151 
`jwvq $ydwqyp lkw hwhy ta byrq  119:151 

 119:151 You are near, O LORD, And all Your commandments are truth. 
 

`~T'(d>s;y> ~l'äA[l. yKiÞ ^yt,_do[eme yTi[.d:y"â ~d<q<å  119:152 
`!wnytdsy ~l[l ~wra $twdyhs !m tymykx !ymdql-!m  119:152 

 119:152 Of old I have known from Your testimonies That You have founded them forever. Resh. 
 

`yTix.k'(v' al{å ^ªt.r"At)÷-yKi ynIcE+L.x;w> yyIïn>['-hae(r>  119:153 
`ytyvnta al $tyrwa ~wra yty ycpw ypwgys ymx  119:153 

 119:153 Look upon my affliction and rescue me, For I do not forget Your law. 
 

`ynIYE)x; ï̂t.r"m.ail. ynIlE+a'g>W ybiyrIâ hb'äyrI  119:154 
`yty yxa ysa $rmyml yty qwrpw ytwcm ycn  119:154 

 119:154 Plead my cause and redeem me; Revive me according to Your word. 
 

`Wvr"(d" al{å ^yQ,xu÷-yKi( h['_Wvy> ~y[iäv'r>me qAxår"  119:155 
`w[bt al $tryzg ~wra anqrwp y[yvr !m qyxr  119:155 

 119:155 Salvation is far from the wicked, For they do not seek Your statutes. 
 

`ynIYE)x; ^yj,îP'v.miK.( hw"+hy> ~yBiîr: ^ym,Þx]r:  119:156 
`yty yxa ysa $ynyd $yh hwhy !y[ygs $mxr  119:156 

 119:156 Great are Your mercies, O LORD; Revive me according to Your ordinances. 
 

`ytiyji(n" al{å ^yt,ªwOd>[eme÷ yr"_c'w> yp;äd>ro ~yBir:â  119:157 
`ytylca al $twdhsm yqy[mw ypdr !y[ygs  119:157 

 119:157 Many are my persecutors and my adversaries, Yet I do not turn aside from Your testimonies. 
 

`Wrm")v' al{å ^ªt.r"m.ai÷ rv<ïa] hj'j'_Aqt.a,w") ~ydIg>boâ ytiyaiär"  119:158 
`wrjn al $rmym yd !whm[ tyndtaw tynyydyaw yzwzb ytymx  119:158 

 119:158 I behold the treacherous and loathe them, Because they do not keep Your word. 
 

`ynIYE)x; ï̂D>s.x;K.( hw"©hy>÷ yTib.h'_a' ^yd<äWQpi-yKi haer>â  119:159 
`yty yxa ysa $dsx $yh hwhy tymyxr $ydwqyp ~wra ymx  119:159 

 119:159 Consider how I love Your precepts; Revive me, O LORD, according to Your lovingkindness. 



 
`^q<)d>ci jP;îv.mi-lK' ~l'ªA[l.W÷ tm,_a/ ^ïr>b'D>-varo  119:160 

`$tqdc ynyd lk ~l[lw jwvq $mgtp ywryv  119:160 
 119:160 The sum of Your word is truth, And every one of Your righteous ordinances is everlasting. Shin. 
 

`yBi(li dx;îP' Î ª̂r>b'D>miW÷Ð ¿^yr<b'D>miWÀ ~N"+xi ynIWpåd"r> ~yrIf'â  119:161 
`ybl xld $mgtpmw !gm yty wpdr !ybrbr  119:161 

 119:161 Princes persecute me without cause, But my heart stands in awe of Your words. 
 

`br"( ll'îv' aceªAmK.÷ ^t<+r"m.ai-l[; yki(nOa'â ff'ä  119:162 
`ygs yd[ xkvmd rbg $yh $rmym l[ ana ydx  119:162 

 119:162 I rejoice at Your word, As one who finds great spoil. 
 

`yTib.h'(a' ï̂t.r"AT hb'[e_t;a]w: ytianEf'â rq,v,ä  119:163 
`tymyxr $tyrwa tyqyxrw ytyns arqv  119:163 

 119:163 I hate and despise falsehood, But I love Your law. 
 

`^q<)d>ci yjeîP.v.mi l[;÷ª ^yTi_l.L;hi ~AYB;â [b;v,ä  119:164 
`$qdyc ynyd lwjm $ty tyxbv amwyb !ynmz [bv  119:164 

 119:164 Seven times a day I praise You, Because of Your righteous ordinances. 
 

`lAv)k.mi Aml'î-!yae(w> ^t<+r"At ybeäh]aol. br"â ~Alåv'  119:165 
 aml[l alqt !whl tylw !ydh aml[b $tyrwa ymyxrl ygs ~lv  119:165 

`ytad 
 119:165 Those who love Your law have great peace, And nothing causes them to stumble. 
 

`ytiyfi([' ^yt,îwOc.miW¥ hw"+hy> ^åt.['Wvyli( yTir>B:åfi  119:166 
`tydb[ $ydwqypw hwhy $nqrwpl tyrbs  119:166 

 119:166 I hope for Your salvation, O LORD, And do Your commandments. 
 

`dao)m. ~beîh]aow" ^yt,_do[e yvip.n:â hr"äm.v'(  119:167 
`adxl !wnymxraw !wnytmyxrw $twwdhs yvpn trjn  119:167 

 119:167 My soul keeps Your testimonies, And I love them exceedingly. 
 

`^D<)g>n< yk;är"D>-lk' yKiÞ ^yt,_do[ew> ^yd<WQpiâ yTir>m:åv'  119:168 
`$lbql ytwxrwa lk ~wra $twdyhsw $ydwqyp tyrjn  119:168 

 119:168 I keep Your precepts and Your testimonies, For all my ways are before You. Tav. 
 

`ynInE)ybih] ï̂r>b'd>Ki hw"+hy> ^yn<åp'l. ytiäN"rI br:Ûq.Ti  119:169 
`ynnynyybt $mgtp $yh hwhy $mdq ytwlc brqtt  119:169 

 119:169 Let my cry come before You, O LORD; Give me understanding according to Your word. 
 

`ynIlE)yCih; ^ªt.r"m.aiK.÷ ^yn<+p'l. ytiäN"xiT. aAbåT'  119:170 
`yty ycp $rmym $yh $mdq ytwlc ytyt  119:170 

 119:170 Let my supplication come before You; Deliver me according to Your word. 
 

`^yQ<)xu ynIdEåM.l;t. yKiÞ hL'_hiT. yt;äp'f. hn"[.B;äT;  119:171 
`$tryzg ynnyplt ~wra atxbvwt ytwps !yy[bt  119:171 

 119:171 Let my lips utter praise, For You teach me Your statutes. 
 



`qd<C,( ^yt,äwOc.mi-lk' yKiÞ ^t<+r"m.ai ynIAvl.â ![;T;ä  119:172 
`atqdc $ynyd lk ~wra $rmym ynvyl bytt  119:172 

 119:172 Let my tongue sing of Your word, For all Your commandments are righteousness. 
 

`yTir>x")b' ^yd<äWQpi yKiÞ ynIrE+z>['l. ï̂d>y"-yhi(T.  119:173 
`yty[r $ydwqyp ~wra ytw[yysl $dy aht  119:173 

 119:173 Let Your hand be ready to help me, For I have chosen Your precepts. 
 

`y['(vu[]v; ^ªt.r"At)w>÷ hw"+hy> å̂t.['Wvyli( yTib.a;äT'  119:174 
`yqwnrp $tyrwaw hwhy $nqrwpl tygygr  119:174 

 119:174 I long for Your salvation, O LORD, And Your law is my delight. 
 

`ynIrU)z>[]y: ^j<ïP'v.miW* &'l<+l.h;(t.W* yvip.n:â-yxiT.(  119:175 
`ynw[yysy $ynydw $nyxbvtw yvpn yxt  119:175 

 119:175 Let my soul live that it may praise You, And let Your ordinances help me. 
 

`yTix.k'(v' al{å ^yt,ªwOc.mi÷ yKiî ^D<+b.[; vQEåB; dbeaoâ hf,äK. ytiy[iªT'  119:176 
`ytyvnta al $ydwqp ~wra $db[ y[b dbtmd arma !a[ $yh ty[t  119:176 

 119:176 I have gone astray like a lost sheep; seek Your servant, For I do not forget Your commandments. 
 

`ynInE)[]Y:w:¥ ytiar"ªq'÷ yLi_ ht'r"äC'B; hw"hy>â-la, tAlï[]M;ñh;( ryviª  120:1 
 ytylc yl qy[ dk hwhy ~dq amwhtd !yyqwsm l[ rmatad aryv  120:1 

`ytwlc lbqw 
 120:1 A Song of Ascents. In my trouble I cried to the LORD, And He answered me. 
 

`hY")mir> !AvïL'mi rq,v,_-tp;F.mi yvip.n:â hl'yCiäh; hw"©hy>)  120:2 
`atlykn anvyl !m arqvd atwwpsm yvpn ycp hwhy  120:2 

 120:2 Deliver my soul, O LORD, from lying lips, From a deceitful tongue. 
 

`hY")mir> !Avïl' %l'ª @ysiîYO-hm;W ^l.â !TEåYI-hm;  120:3 
`atlykn anvyl ycrwq lyka $l @yswy amw anyvlm $l byhy am  120:3 

 120:3 What shall be given to you, and what more shall be done to you, You deceitful tongue? 
 

`~ymi(t'r> yleîx]G: ~[i÷ª ~ynI+Wnv. rABægI yCeäxi  120:4 
 !ymtyr yrmwg ~[ ly[lm !yqrb $yh !ynynv !yrbygd arbgd !yrryg  120:4 

`[rlm ~nyhgb !yqldd 
 120:4 Sharp arrows of the warrior, With the burning coals of the broom tree. 
 

`rd")qe yleîh¥a'-~[i( yTin>k;ªv'÷ %v,m,_ yTir.g:å-yKi yliâ-hy"Aa*  120:5 
`yabr[d !whynkvm ~[ tyrv yaswa yanwa ~[ tybtwtya ~wra yl yww  120:5 

 120:5 Woe is me, for I sojourn in Meshech, For I dwell among the tents of Kedar! 
 

`~Al)v' anEïAf ~[i÷ª yvi_p.n: HL'ä-hn"k.v'( tB;r:â  120:6 
`~lv yns ~wda ~[ yvpn trv !whnm ryty  120:6 

 120:6 Too long has my soul had its dwelling With those who hate peace. 
 

`hm'(x'l.Mil; hM'he÷ª rBE+d:a] ykiäw> ~Alv'â-ynIa]  120:7 
`abrql !wnyh ylca ~wra ~lv ana  120:7 

 120:7 I am for peace, but when I speak, They are for war. 
 



`yrI)z>[, aboïy" !yIa;ªme÷ ~yrI+h'h,-la, yn:y[eâ aF'äa, tAlï[]M;ñl;( ryviª  121:1 
 ytyy !ah !m ayrwjl yny[ @wqza amwhtd !yyqysm l[ rmatad aryv  121:1 

`yd[s 
 121:1 A Song of Ascents. I will lift up my eyes to the mountains; From where shall my help come? 
 

`#r<a'(w" ~yIm:ïv' hfeª[o÷ hw"+hy> ~[iäme yrIz>[,â  121:2 
`a[raw aymv db[d hwhy ~dq-!m yd[s  121:2 

 121:2 My help comes from the LORD, Who made heaven and earth. 
 

`^r<)m.vo) ~Wn©y"÷-la; ^l<+g>r: jAMål; !TEåyI-la;  121:3 
`$rjn ~wny ~yan al $lgyr ajjwmtal !ty al  121:3 

 121:3 He will not allow your foot to slip; He who keeps you will not slumber. 
 

`lae(r"f.yI rmeªAv÷ !v"+yyI al{åw> ~Wny"â-al{) hNEåhi  121:4 
`larvy ryjn $wmdy alw ~yan al ah  121:4 

 121:4 Behold, He who keeps Israel Will neither slumber nor sleep. 
 

`^n<)ymiy> dy:ï-l[; ^ªL.ci÷ hw"ïhy> ^r<+m.vo hw"ïhy>  121:5 
 rjs l[ a[ybqd atzwzm llgb-!m $l[ lyljy hwhy $nyrjny hwhy  121:5 

`$l[ymb $nymy 
 121:5 The LORD is your keeper; The LORD is your shade on your right hand. 
 

`hl'y>L")B; x;rEîy"w> hK'K,ªy:-al{) vm,V,îh; ~m'ªAy  121:6 
 arhys jylv dk ylylw yryrpc $nwxmy al avmyv jylv dk ~myy  121:6 

`aylylb 
 121:6 The sun will not smite you by day, Nor the moon by night. 
 

`^v<)p.n:-ta, rmoªv.yI÷ [r"_-lK'mi ï̂r>m'v.yI hw"©hy>)  121:7 
`$vpn ty rwjny vyb lkm $nyrjny hwhyd armym  121:7 

 121:7 The LORD will protect you from all evil; He will keep your soul. 
 

`~l'(A[-d[;w> hT'ª[;me÷( ^a<+AbW ^ït.ace-rm'v.yI hw"©hy>)  121:8 
 d[w atvh !m atyrwab qs[yml $l[ymw ayjmgrpl $qpm rwjny hwhy  121:8 

`aml[ 
 121:8 The LORD will guard your going out and your coming in From this time forth and forever. 
 

`%lE)nE hw"åhy> tyBeÞ yli_ ~yrIåm.aoB. yTix.m;f'â dwIïd"ñl. tAlª[]M;h;( ryviî  122:1 
 avdqm tyb yl !yrmab ytydx amwhtd !yyqysm l[ rmatyad aryv  122:1 

`lyzyn hwhyd 
 122:1 A Song of Ascents, of David. I was glad when they said to me, "Let us go to the house of the LORD." 
 

`~Øil'(v'Wry> %yIr:ª['v.Bi÷ Wnyle_g>r: Wyæh' tAdm.[oâ  122:2 
`~lvwry $yy[rtb anlgyr hawh !ymyyq  122:2 

 122:2 Our feet are standing Within your gates, O Jerusalem, 
 

`wD"(x.y: HL'î-hr"B.xuv, ry[iªK.÷ hy"+WnB.h; ~Øil;îv'Wry>  122:3 
`a[rab adxk hl arbxtad atrq $yh a[yqrb aynbtmd ~lvwry  122:3 

 122:3 Jerusalem, that is built As a city that is compact together; 
 

`hw")hy> ~veäl. tAdªhol.÷ lae_r"f.yIl. tWdå[e Hy"â-yjeb.vi ~yji‡b'v. Wlá[' ~V'’v,  122:4 



 ayrv hytnykv yd larvyl dyhsm hwhyd !yjbv ayjbv wqyls !mtd  122:4 
`hwhyd amvl hadwal !whylzymb !whynyb 

 122:4 To which the tribes go up, even the tribes of the LORD-- An ordinance for Israel-- To give thanks to the name of 
the LORD. 
 

`dywI)D" tybeäl. tAaªs.Ki÷ jP'_v.mil. tAaås.ki Wbåv.y" hM'v'’ yKiÛ  122:5 
 ayklml avdqm tybb !wwsrwk ~lvwryb !wwsrwk !ybtytym !mt ~wra  122:5 

`dwd tybd 
 122:5 For there thrones were set for judgment, The thrones of the house of David. 
 

`%yIb")h]ao Wyl'ªv.yI÷ ~Øil'_v'Wry> ~Alåv. Wla]v;â  122:6 
`$ymyxr atwwlvb !wbty ~lvwryd amlvb wlyav  122:6 

 122:6 Pray for the peace of Jerusalem: "May they prosper who love you. 
 

`%yIt")Anm.r>a;B. hw"©l.v;÷ %lE+yxeB. ~Alïv'-yhi(y>  122:7 
`$ytyynrybb atwwlv $ylyxb ~lv yhy  122:7 

 122:7 "May peace be within your walls, And prosperity within your palaces." 
 

`%B") ~Alåv' aN"ß-hr"B.d:a] y['_rEw> yx;äa; ![;m;l.â  122:8 
`$b ~lv !wdk lylma yrbxw yxa llgb-!m  122:8 

 122:8 For the sake of my brothers and my friends, I will now say, "May peace be within you." 
 

`%l") bAjå hv'Þq.b;a] Wnyhe_l{a/ hw"åhy>-tyBe ![;m;l.â  122:9 
`$l abjwal [bta anhla hwhyd vdqm tyb lwjm  122:9 

 122:9 For the sake of the house of the LORD our God, I will seek your good. 
 

`~yIm")V'B; ybiªv.YOh;÷ yn:+y[e-ta, ytiaf'än" ^yl,aeâ tAlï[]M;ñh;( ryviª  123:1 
 yny[ ty typqz $mdq amwhtd !yqwsm !yyqsm l[ rmatyad aryv  123:1 

`aymvb arqy ysrwk l[ bytyd 
 123:1 A Song of Ascents. To You I lift up my eyes, O You who are enthroned in the heavens! 
 

 !KEå HT'îr>biñG> dy:á-la, éhx'p.vi ynEåy[eK. ~h,ªynEAda] dy:Ü-la, ~ydI‡b'[] ynEáy[ek. hNE“hi  123:2 
`WnNE)x'Y>v, d[;÷ª Wnyhe_l{a/ hw"åhy>-la, WnynEy[eâ 

 amkyhw !whynwbyrd aydym asygm !ydb[ ynyy[ !yqydwmd amk ah  123:2 
 ~dq anny[ !qydm !ydkh ahtnwbyrd aydym asygm atma ynyy[ !qydwmd 

`anl[ swxy yd !mz-d[ d[ anhla hwhy 
 123:2 Behold, as the eyes of servants look to the hand of their master, As the eyes of a maid to the hand of her mistress, 
So our eyes look to the LORD our God, Until He is gracious to us. 
 

`zWb) Wn[.b;îf' br:©÷-yKi( WnNE+x' hw"åhy> WnNEåx'  123:3 
`atwnrsb atwrysb an[bv ygs ~wra !l[ swx hwhy !l[ swx  123:3 

 123:3 Be gracious to us, O LORD, be gracious to us, For we are greatly filled with contempt. 
 

`~ynI)Ayaeîg>li zWBªh;÷ ~yNI+n:a]V;h; g[;L;îh; Wnveîp.n:ò HL'ç-h['b.f'( étB;r:  123:4 
`ayntwwygw aynrsbm !yywwlvyd abw[lt anvpn hl t[bv a[gws  123:4 

 123:4 Our soul is greatly filled With the scoffing of those who are at ease, And with the contempt of the proud. 
 

`lae(r"f.yI an"÷-rm;ayO* Wnl'_ hy"h"åv, hw"hy>â yleäWl dwIïd"ñl. tAlª[]M;h;( ryviî  124:1 
 hwhy ylwlya dwd dy l[ amwhtd !yqwsm !yyqsm l[ rmatyad aryv  124:1 

`larvy !wdk !wrmyy and[sb hwhd 



 124:1 A Song of Ascents, of David. "Had it not been the LORD who was on our side," Let Israel now say, 
 

`~d"(a' Wnyleä[' ~WqßB. Wnl'_ hy"h"åv, hw"hy>â yleäWl  124:2 
`abyyx vn-rb anl[ ~q dk and[sb hwhd hwhyd armym ylwlya  124:2 

 124:2 "Had it not been the LORD who was on our side When men rose up against us, 
 

`WnB'( ~P'äa; tArßx]B; WnW[+l'B. ~yYIåx; yz:a]â  124:3 
`anb !whzgwr @yqt dk anty wm[ls w[lb !yyx dk !kb ah  124:3 

 124:3 Then they would have swallowed us alive, When their anger was kindled against us; 
 

`Wnve(p.n:-l[; rb:ï[' hl'x.n:÷ª WnWp+j'v. ~yIM:åh; yz:a]â  124:4 
`anvpn l[ arb[ ty[rm anty wpjv amyd aym !kb ah  124:4 

 124:4 Then the waters would have engulfed us, The stream would have swept over our soul; 
 

`~ynI)AdyZE)h; ~yIM;ªh;÷ Wnve_p.n:-l[; rb:å[' yz:a]â  124:5 
`aynwdyz amyd ywml lytmd aklm anvpn l[ rb[ !kb ah  124:5 

 124:5 Then the raging waters would have swept over our soul." 
 

`~h,(yNEvil. @r<j,÷ª Wnn"ït'n> aL{ïv, hw"+hy> %WrïB'  124:6 
`anwzm !whynyvl arybt $yh anrsm ald hwhyd amv $yrb  124:6 

 124:6 Blessed be the LORD, Who has not given us to be torn by their teeth. 
 

`Wnj.l'(m.nI Wnx.n:ïa]w: rB'ªv.nI xP;îh; ~yviîq.Ayò xP;çmi éhj'l.m.nI rAPðciK. Wnveªp.n:  124:7 
 alwq axp aylqt alwq yxpm tbzytvya arpyck $yh anvpn !whykkl  124:7 

`!nybztvya !naw rbtya 
 124:7 Our soul has escaped as a bird out of the snare of the trapper; The snare is broken and we have escaped. 
 

`#r<a'(w" ~yIm:ïv' hfeª[o÷ hw"+hy> ~veäB. WnrEz>[,â  124:8 
`a[raw aymv db[d hwhyd armym ~wvb and[s  124:8 

 124:8 Our help is in the name of the LORD, Who made heaven and earth. 
 

`bve(yE ~l'îA[l. jAMªyI÷-al{ !AYðci-rh;K.( hw"+hyB; ~yxiîj.Boh; tAlï[]M;ñh;( ryviª  125:1 
 !ycxrtmd ayqydc amwhtd !yqwsm !yyqsm l[ rmatyad aryv  125:1 

`btyty ~l[l [z[dzy al !wycd arwj $yh hwhyd armymb 
 125:1 A Song of Ascents. Those who trust in the LORD Are as Mount Zion, which cannot be moved but abides forever. 
 

`~l'(A[-d[;w> hT'ª[;me÷ AM+[;l. bybiäs' hw"hyw:â Hl'î bybiçs' é~yrIh' ~Øil;ªv'Wry>)  125:2 
 rwzx-rwzx hwhyd atnykvw armymw hlyd rwzx-rwzx ayrwj ~lvwry  125:2 

`aml[ d[w atvh !m hym[l 
 125:2 As the mountains surround Jerusalem, So the LORD surrounds His people From this time forth and forever. 
 
 ~yqi’yDIC;h; Wxßl.v.yI-al{ ![;m;‡l. ~yqIïyDIñC;h;( lr:çAG él[; [v;r<ªh' jb,veÛ x:Wn³y" al{á yKiÛ  125:3 

`~h,(ydEy> ht'l'ìw>[;B. 
 ayqydcd atcyp l[ a[yvr wv[d ajbv a[vyr jbv xwny al ~wra  125:3 

`!whdya arqvb ayqydc !wjyvwy ald llgb-!m 
 125:3 For the scepter of wickedness shall not rest upon the land of the righteous, So that the righteous will not put forth 
their hands to do wrong. 
 

`~t'(ABliB. ~yrIªv'yli(w>÷ ~ybi_AJl; hw"hy>â hb'yjiäyhe  125:4 
`!whbblb !ycyrtlw !ybjl hwhy byjwa  125:4 



 125:4 Do good, O LORD, to those who are good And to those who are upright in their hearts. 
 

`lae(r"f.yI-l[; ~Alªv'÷ !w<a"+h' yleä[]Po-ta, hw"hy>â ~keäyliAy ~t'ªALq;l.q;[;( ~yJiÛM;h;w>  125:5 
 rqv ydb[ ~[ !whqlwx ~nhgb yyy !wnyklwy !whtwnmqw[ rtb !yyjsdw  125:5 

`larvy l[ amlv 
 125:5 But as for those who turn aside to their crooked ways, The LORD will lead them away with the doers of iniquity. 
Peace be upon Israel. 
 

`~ymi(l.xoK. WnyyI©h'÷ !AY=ci tb;äyvi-ta, hw"hy>â bWvåB. tAlï[]M;ñh;( ryviª  126:1 
 twwlg ty hwhy byty dk amwhtd !yqwsm !yyqsm l[ rmatyad aryv  126:1 
`!why[rmm waystad ay[rm $yh !yystyad ay[rm $yh !yymd ywhn anywh !wyc 

 126:1 A Song of Ascents. When the LORD brought back the captive ones of Zion, We were like those who dream. 
 
 tAfï[]l; hw"©hy>÷ lyDIîg>hi ~yI+AGb; Wråm.ayO za'â hN"ïrIñ WnnEáAvl.W éWnyPi qAx‡f. aleçM'yI za'Û  126:2 

`hL,ae(-~[i 
 atxbvwtl [yyb axbvwt annvylw akwx anmwp ylmty !yda !ydkh  126:2 

`!ylya ~[ abj db[ml hwhy ygsa aymm[b aym[b !wrmyy !ydyh 
 126:2 Then our mouth was filled with laughter And our tongue with joyful shouting; Then they said among the nations, 
"The LORD has done great things for them." 
 

`~yxi(mef. WnyyIïh' WnM'ª[i tAfï[]l; hw"hy>â lyDIäg>hi  126:3 
`!ydx anywh anm[ abj db[ml hwhy ygsa  126:3 

 126:3 The LORD has done great things for us; We are glad. 
 

`bg<N<)B; ~yqIïypia]K; ÎWnte_ybiv.Ð ¿WnteWbv.À-ta, hw"hy>â hb'äWv  126:4 
 dk a[ra abtytmd abtymd hmk-$yh $yh !twwlg ty hwhy byta  126:4 

`atrwcbb aym ynqpm !y[bn 
 126:4 Restore our captivity, O LORD, As the streams in the South. 
 

`Wrco*q.yI hN"ïrIB. h['ªm.dIB. ~y[iîr>ZOh;  126:5 
`!wrcqy hwdxb [ybb !wdcxy atxbvb at[mdb !y[rzd am[w  126:5 

 126:5 Those who sow in tears shall reap with joyful shouting. 
 

`wyt'(Molua] afeªnO÷ hN"+rIb. aAbïy"-aBo) [r;Z"ïh;ñ-%v,m,( afeçnO éhkob'W %le’yE %AlÜh'«  126:6 
 ytyy atym a[rz rbd adgyn rbwsmd arwt atwkbb $lhy aklhm  126:6 

`amlt !m zyzx y[rw ywtrsya rbwsy dk axbvwtb 
 126:6 He who goes to and fro weeping, carrying his bag of seed, Shall indeed come again with a shout of joy, bringing 
his sheaves with him. 
 

 AB+ wyn"åAb Wlåm.[' aw>v"Ü tyIb;ª hn<íb.yI-al{ hw"Ühy>-~ai hmoïl{ñv.li tAlª[]M;(h;( ryviî  127:1 
`rmE)Av dq;ìv' aw>v"Ü ry[i©÷-rm'v.yI-al{) hw"ïhy>-~ai 

 armym !ya hmlv dy l[ amwhtd !yqwsm !yyqsm l[ rmatyad aryv  127:1 
 al hwhyd armym !ya hyb ywlkydra ![l !gm atyb atrq ynby al hwhyd 

`ryjn r[ta !gm ~lvwryd atrq ryjn 
 127:1 A Song of Ascents, of Solomon. Unless the LORD builds the house, They labor in vain who build it; Unless the 
LORD guards the city, The watchman keeps awake in vain. 
 
 AdåydIyli( !TEßyI !KEÜ ~ybi_c'[]h' ~x,l,ä ylek.aoâ tb,v,ª-yrEx]a;(m. ~Wq‡ ymeyKiçv.m; ~k,’l' aw>v"Ü  127:2 

`an")ve 
 !yrxam yd @wjx !wkl db[ml arpcb !wmdqytd !wkl !wxrjt !gm l[  127:2 



 tway l[ !whb w[ld !ynyksmd ynwzm !ylkad wnz db[ml !wbttw !wrxwtd 
 awh tw[j ayqydcl ay[yvr !yrma at `akmd hymxrl hwhy !ty !wykw 

 y[lml avmrb btyml !yrxwmw arpcb !yylcmw !ymdqm !wtad !wkl 
 hymyxrl yyy byhy ajvwqb ayqydc !ybytm ar[cl amxl !ylka atyrwab 

anpkb ~ylv rga 
 127:2 It is vain for you to rise up early, To retire late, To eat the bread of painful labors; For He gives to His beloved 
even in his sleep. 
 

`!j,B'(h; yrIåP. rk'ªf'÷ ~ynI+B' hw"åhy> tl;äx]n: hNEÜhi  127:3 
`a[m ydlw !ybj !ydbw[ rga !yrvk !ynb hwhy tnsxa ah  127:3 

 127:3 Behold, children are a gift of the LORD, The fruit of the womb is a reward. 
 

`~yrI)W[N>h; ynEåB. !Ke÷ª rAB=GI-dy:B. ~yCiîxiK.  127:4 
 !ybj !ydbw[ rga amylw[d !ynb !ydkyh !k arbygd adyab !yrygk  127:4 

`atwyljm atyrwab !yqs[d 
 127:4 Like arrows in the hand of a warrior, So are the children of one's youth. 
 
 ~ybiäy>Aa-ta, WrßB.d:y>-yKi( Wvbo+yE-al{) ~h,îmeñ AtªP'v.a;-ta, aLeîmi rv<Üa] rb,G<©h; yrEÛv.a;  127:5 

`r[;V'(B; 
 ~[ !wcny ~wra !wthby al !whnm hyvrdm tyb ylmyd rbgl hyl bj  127:5 

`anyd tyb [rtb !whybbd-yl[b 
 127:5 How blessed is the man whose quiver is full of them; They will not be ashamed When they speak with their 
enemies in the gate. 
 

`wyk'(r"d>Bi %leªhoh;÷ hw"+hy> arEäy>-lK' yrEv.a;â tAlï[]M;ñh;( ryviª  128:1 
 aylxd lkd !whybwj amwhtd !yqwsm !yyqysm l[ rmatad aryv  128:1 

`hytxrwab !ylzad hwhyd 
 128:1 A Song of Ascents. How blessed is everyone who fears the LORD, Who walks in His ways. 
 

`%l") bAjåw> ^yr<ªv.a;÷ lke_ato yKiä ^yP,K;â [:ygIåy>  128:2 
`ytad aml[l $l bjw !ydh aml[b $bwj lwkyt ~wra $dya tw[yl  128:2 

 128:2 When you shall eat of the fruit of your hands, You will be happy and it will be well with you. 
 

`^n<)x'l.vul. bybiªs'÷ ~yti_yzE yleätiv.Ki ^yn<B'â ^t<ïybeñ yteçK.r>y:B. éhY"rIPo !p,g<ïK. ^)T.v.a,  128:3 
 aylytv $yh $nb $tybd adyv l[ !yryp tdb[d anpwg $yh $tta  128:3 

`$rwtpl rwzx-rwzx aytyzd 
 128:3 Your wife shall be like a fruitful vine Within your house, Your children like olive plants Around your table. 
 

`hw")hy> arEäy> rb,G"© %r:boïy> !keâ-yki hNEåhi  128:4 
`hwhy ~dq-!m lyxd arbg $yrbtm ankyh ~wra ah  128:4 

 128:4 Behold, for thus shall the man be blessed Who fears the LORD. 
 

`^yY<)x; ymeäy> lKo÷ª ~Øil'_v'Wry> bWjåB. haer>Wâ !AYðCiñmi hw"©hy> ^ïk.r<b'y>  128:5 
`$yyx ymwy lk ~lvwryd abwjb ymxtw !wycm hwhy $nykrby  128:5 

 128:5 The LORD bless you from Zion, And may you see the prosperity of Jerusalem all the days of your life. 
 

`lae(r"f.yI-l[; ~Alªv'÷ ^yn<+b'l. ~ynIïb'-hae(r>W  128:6 
`larvy l[ amlv $ynbl !ynb ymxtw  128:6 

 128:6 Indeed, may you see your children's children. Peace be upon Israel! 
 



`lae(r"f.yI an"÷-rm;ayO* yr:_W[N>mi ynIWrår"c. tB;r:â tAlï[]M;ñh;( ryviª  129:1 
 !m yl wqy[ad !y[ygs amwhtd !yqwsmnyyqysm l[ rmatad aryv  129:1 

`larvy !wdk rmyy ytwylj 
 129:1 A Song of Ascents. "Many times they have persecuted me from my youth up," Let Israel now say, 
 

`yli( Wlk.y"ï-al{ ~G:÷ yr"_W[N>mi ynIWrår"c. tB;r:â  129:2 
`yl avabal wlyky al ~rb ytwylj !m yl wqy[ad !y[ygs  129:2 

 129:2 "Many times they have persecuted me from my youth up; Yet they have not prevailed against me. 
 

`Î~t'(ynI[]m;l.Ð ¿~t'An[]m;l.À WkyrIªa/h,÷ ~yvi_r>xo Wvår>x' yBiG:â-l[;  129:3 
`!whtwdrwml wkyrwa aydar wdar ymvwg l[  129:3 

 129:3 "The plowers plowed upon my back; They lengthened their furrows." 
 

`~y[i(v'r> tAbå[] #Ceªqi÷ qyDI_c; hw"ïhy>  129:4 
`ay[yvr ylvlwv #ycq hakz hwhy  129:4 

 129:4 The LORD is righteous; He has cut in two the cords of the wicked. 
 

`!AY*ci yaeîn>fo lKo÷ª rAx=a' WgSoåyIw> WvboyEâ  129:5 
`!wycd yans lk arwxal wrwzyw !wthby  129:5 

 129:5 May all who hate Zion Be put to shame and turned backward; 
 

`vbe(y" @l:åv' tm;Þd>Q;v, tAG=G: ryciäx]K; Wyh.yIâ  129:6 
 hyb bytn amwdq xwr yta #ycyd ~dq-!md ayyrgya rcxk !why !yywhy  129:6 

`vbyytaw 
 129:6 Let them be like grass upon the housetops, Which withers before it grows up; 
 

`rME)[;m. Anðc.xiw> rceªAq APïk; aLeÞmi aL{Üv,  129:7 
`rm[m hyptkw dcx hydya ylm ald  129:7 

 129:7 With which the reaper does not fill his hand, Or the binder of sheaves his bosom; 
 

`hw")hy> ~veäB. ~k,ªt.a,÷ Wnk.r:îBe ~k,_ylea] hw"ïhy>-tK;(r>Bi ~yrIªb.[oh' Wr’m.a'( al{Üw>  129:8 
 !whl !wbyty alw !wkyl[ hwhyd atkryb !mtm !yrb[d wrma alw  129:8 

`hwhyd amvb !wkty ankyrb 
 129:8 Nor do those who pass by say, "The blessing of the LORD be upon you; We bless you in the name of the LORD." 
 

`hw")hy> ^ytiäar"q. ~yQIßm;[]M;mi tAl+[]M;h;( ryviî  130:1 
`hwhy $tyrq ayqmw[ !m amwhtd !yqwsm !yyqsm l[ rmatad aryv  130:1 

 130:1 A Song of Ascents. Out of the depths I have cried to You, O LORD. 
 

`yn")Wnx]T; lAqªl.÷ tAb+Vuq; ^yn<z>a'â hn"yy<åh.Ti yliîAqñb. h['çm.vi éyn"doa]  130:2 
`ytwlc lql !ytyyc $yndwa !yywht ytwlc lybq hwhy  130:2 

 130:2 Lord, hear my voice! Let Your ears be attentive To the voice of my supplications. 
 

`dmo)[]y: ymiä yn"©doa]÷ Hy"+-rm'v.Ti tAnðwO[]-~ai  130:3 
`~wqy !m hwhy hy rwjt !yyw[ !ya  130:3 

 130:3 If You, LORD, should mark iniquities, O Lord, who could stand? 
 

`arE(W"Ti ![;m;ªl.÷ hx'_yliS.h; ^ïM.[i-yKi(  130:4 
`ymxttd llgb-!m atwqybv $bg ~wra  130:4 

 130:4 But there is forgiveness with You, That You may be feared. 



 
`yTil.x'(Ah Arïb'd>liw>) yvi_p.n: ht'äW>qi hw"hy>â ytiyWIåqi  130:5 

`tykyrwa hyrqyalw yvpn tnytm hwhy tynytma  130:5 
 130:5 I wait for the LORD, my soul does wait, And in His word do I hope. 
 

`rq,Bo)l; ~yrIïm.vo rq,Boªl;÷ ~yrIïm.Vomi yn"+doal;( yviîp.n:  130:6 
 !brq abrql !yrjnd arpcl trjm yrwjn !m hwhyl akyrwa yvpn  130:6 

`arpc 
 130:6 My soul waits for the Lord More than the watchmen for the morning; Indeed, more than the watchmen for the 
morning. 
 

`tWd)p. AMå[i hBeÞr>h;w> ds,x,_h; hw"ïhy>-~[i-yKi( hw"hñy>-la, laeªr"f.yI lxeîy:  130:7 
`!qrwp hym[ ygsw adsx hwhy ybg ~wra hwhyl larvy $yrwm  130:7 

 130:7 O Israel, hope in the LORD; For with the LORD there is lovingkindness, And with Him is abundant redemption. 
 

`wyt'(nOwO[] lKoªmi÷ lae_r"f.yI-ta, hD<äp.yI aWhw>â  130:8 
`hytyyw[ lkm larvy ty qwrpy awhw  130:8 

 130:8 And He will redeem Israel From all his iniquities. 
 

 yTik.L;¦hi-al{)w> yn:+y[e Wmår"-al{w> yBiliâ Hb;äg"-al{ hw"Ühy> dwIïd"ñl. tAlª[]M;(h;( ryviî  131:1 
`yNIM<)mi tAaål'p.nIb.W tAlßdog>Bi 

 hbg al hwhy dwd dy l[ amwhtd !yqwsm !yyqysm l[ rmatad aryv  131:1 
`ynym !vyrpbw !brbrb tykylh alw yny[ wmmwrtya alw ybyl 

 131:1 A Song of Ascents, of David. O LORD, my heart is not proud, nor my eyes haughty; Nor do I involve myself in 
great matters, Or in things too difficult for me. 
 

`yvi(p.n: yl;ä[' lmuÞG"K; AM+ai yleä[] lmug"K.â yviîp.n:ò yTim.m;ªAdw> ytiyWI“vi al{Ü-~ai  131:2 
 $yh atyrwa ymgtp tyycd d[ yvpn tyqytvw ~wpl adya tywv al !ya  131:2 

`yvpn ywl[ alysx $yh atyrwab tyrbgta hyma yydt l[ alysx 
 131:2 Surely I have composed and quieted my soul; Like a weaned child rests against his mother, My soul is like a 
weaned child within me. 
 

`~l'(A[-d[;w> hT'ª[;me÷( hw"+hy>-la, laer"f.yI÷ lxeäy:  131:3 
`aml[ d[w atvh !m hwhyl larvy $yrwy  131:3 

 131:3 O Israel, hope in the LORD From this time forth and forever. 
 

`At*AN[u-lK' tae÷ dwI+d"l. hw"ïhy>-rAkz> tAlï[]M;ñh;( ryviª  132:1 
`hypwgys lk ty dwdl hwhy rkdya amwhtd !yyqwsm l[ rmatad aryv  132:1 

 132:1 A Song of Ascents. Remember, O LORD, on David's behalf, All his affliction; 
 

`bqo)[]y: rybiîa]l; rd:ªn"÷ hw"+hyl; [B;v.nIâ rv<åa]  132:2 
`bq[yd apyqtl rdn hwhy ~dq ~yyq yd  132:2 

 132:2 How he swore to the LORD And vowed to the Mighty One of Jacob, 
 

`y['(Wcy> fr<[,î-l[; hl,ª[/a,÷-~ai yti_yBe lh,aoåB. aboa'â-~ai  132:3 
`y[cm vgrd l[ qysa !ya ytta l[ lw[ya !ya  132:3 

 132:3 "Surely I will not enter my house, Nor lie on my bed; 
 

`hm'(WnT. yP;î[;p.[;l.( yn"+y[el. tn:åv. !TEåa,-~ai  132:4 
`atmwyn yrwmytl yny[l akmwd !ta !ya  132:4 

 132:4 I will not give sleep to my eyes Or slumber to my eyelids, 



 
`bqo)[]y: rybiîa]l; tAn©K'v.mi÷ hw"+hyl; ~Aqm'â ac'äm.a,-d[;  132:5 

`bq[yd apyqtl aynkvm hwhyd avdqm tyb ynbyml rta xkvad d[  132:5 
 132:5 Until I find a place for the LORD, A dwelling place for the Mighty One of Jacob." 
 

`r[;y")-ydEf.Bi h'Wn©ac'm.÷ ht'r"_p.a,b. h'Wnð[]m;(v.-hNE)hi  132:6 
 waylcd rta !nbl yvrwx lqxb ahwnxkva trpab hty an[mv ah  132:6 

`aml[ thba 
 132:6 Behold, we heard of it in Ephrathah, We found it in the field of Jaar. 
 

`wyl'(g>r: ~doïh]l; hw<©x]T;v.nI÷ wyt'_AnK.v.mil. ha'Abïn"  132:7 
`ywlgrd avbykl dwgsn ywnkvml lw[yn  132:7 

 132:7 Let us go into His dwelling place; Let us worship at His footstool. 
 

`^Z<)[u !Arïa]w: hT'ªa;÷ ^t<+x'Wnm.li hw"hy>â hm'äWq  132:8 
`$tyrwa hyb yd !wraw ta $xyyn ywrvym tybb yrv hwhy ~wq  132:8 

 132:8 Arise, O LORD, to Your resting place, You and the ark of Your strength. 
 

`WnNE)r:y> ^yd<îysix]w: qd<c,_-WvB.l.yI ^yn<ïh]Ko  132:9 
`ayynbrwq l[ !wxbvy $ydysx yawylw wkzd !yvwbl !wvbly $yynhk  132:9 

 132:9 Let Your priests be clothed with righteousness, And let Your godly ones sing for joy. 
 

`^x<)yvim. ynEåP. bveªT'÷-la; ^D<+b.[; dwIåD" rWb[]B;â  132:10 
 ypa bytt al ay[rt [cmb anwra l[ymb $db[ dwdd hytwkz lwjm  132:10 

`$xyvm hmlv 
 132:10 For the sake of David Your servant, Do not turn away the face of Your anointed. 
 

`%l")-aSekil. tyviªa'÷ +̂n>j.bi yrIïP.mi hN"M<ïmiñ bWváy"-al{) étm,a/ dwI³d"l. hw"“hy>-[B;(v.nI  132:11 
 $ylm ywva $[md adlww !m hnym bwty al ajvwqb dwdl hwhy ~yyq  132:11 

`$l yd ysrwk l[ 
 132:11 The LORD has sworn to David A truth from which He will not turn back: "Of the fruit of your body I will set 
upon your throne. 
 

 Wbªv.yE÷ d[;_-ydE[] ~h,îynEB.-~G: ~dEîM.l;ña] Az© ytiîdo[ew> éytiyrIB. ^yn<“b' Wrìm.v.yI-~ai(  132:12 
`%l")-aSekil. 

 !yml[l !whynb @wa @a !wnypylaad !nd ytwdyhsw ymyyq $nb !yrjn !ya  132:12 
`$l yd ysrwk l[ !wbty 

 132:12 "If your sons will keep My covenant And My testimony which I will teach them, Their sons also shall sit upon 
your throne forever." 
 

`Al* bv'îAml. HW"©ai÷ !AY=ciB. hw"åhy> rx:åb'-yKi(  132:13 
`hyl yd btwml hty grgr !wycb hwhy y[rtya ~wra  132:13 

 132:13 For the LORD has chosen Zion; He has desired it for His habitation. 
 

`h'yti(WIai yKiä bveªae÷-hPo) d[;_-ydE[] ytiîx'Wnm.-tazO  132:14 
`htgygr ~wra byta ak aml[ d[ ytnykv xyyn ad  132:14 

 132:14 "This is My resting place forever; Here I will dwell, for I have desired it. 
 

`~x,l'( [:(yBiîf.a; h'yn<©Ayb.a,÷ %rE+b'a] %rEåB' Hd"yceâ  132:15 
`amxl !w[bsy ahkwvxw $yrba akrbm hdwwz  132:15 



 132:15 "I will abundantly bless her provision; I will satisfy her needy with bread. 
 

`WnNE)r:y> !NEïr: h'yd<ªysix]w:÷ [v;y<+ vyBiäl.a; h'yn<h]kow>â)  132:16 
`!wxbvy axbvm ahdysxw !qrwp yvwbl vybla ahynhkw  132:16 

 132:16 "Her priests also I will clothe with salvation, And her godly ones will sing aloud for joy. 
 

`yxi(yvim.li rnE÷ª yTik.r:î[' dwI+d"l. !r<q<å x:ymiäc.a; ~v'Û  132:17 
`yxyvml agrv tyrds dwd tybl ryqy $ylm xmca !mt  132:17 

 132:17 "There I will cause the horn of David to spring forth; I have prepared a lamp for Mine anointed. 
 

`Ar*z>nI #yciîy" wyl'ª['w>÷ tv,Bo+ vyBiäl.a; wyb'y>Aaâ  132:18 
`hylylk #yny hywly[w ywl[w athbd !yvwbl vybla ywbbd-yl[b  132:18 

 132:18 "His enemies I will clothe with shame, But upon himself his crown shall shine." 
 

`dx;y")-~G: ~yxiäa; tb,v,Þ ~y[i_N"-hm;W bAJâ-hm; hNEåhi dwIïd"ñl. tAlª[]M;h;( ryviî  133:1 
 ~ysb amkw bj amk ah dwdl amwhtd !yyqwsm l[ rmatad aryv  133:1 

`adxk ~rb !yxa !yrtk ~lvwryw !wyc btyml 
 133:1 A Song of Ascents, of David. Behold, how good and how pleasant it is For brothers to dwell together in unity! 
 

`wyt'(ADmi yPiî-l[; drEªYOv,÷ !ro=h]a;-!q:)z> !q"ïZ"h;-l[;( drEªyO varoªh'-l[; bAJ’h; !m,V,ÛK;  133:2 
 tyxnd !rhad hynqyd anqyd l[ tyxn avyr l[ qrtmd bj xvmk  133:2 

`ywvwbld armya l[ 
 133:2 It is like the precious oil upon the head, Coming down upon the beard, Even Aaron's beard, Coming down upon 
the edge of his robes. 
 

 ~yYI©x;÷ hk'_r"B.h;-ta, hw"hy>â hW"åci ~v'’ yKiÛ !AYðciñ yrEçr>h;-l[; édrEYOv, !Amªr>x,-lj;K.  133:3 
`~l'(A[h'-d[; 

 ty hwhy dyqp !mt ~wra !wycd yrwj l[ tyxnd !wmrxd aljk $yh  133:3 
`aml[ d[ yyx atkrb 

 133:3 It is like the dew of Hermon Coming down upon the mountains of Zion; For there the LORD commanded the 
blessing-- life forever. 
 
 hw"©hy>÷-tybeB. ~ydIîm.[oh' hw"+hy> ydEäb.[;-lK' hw"hy>â-ta, Wkår]B' hNEÜhi tAlï[]M;ñh;( ryviª  134:1 

`tAl)yLeB; 
 lk hwhy ty wkyrb ah amwhtd !yqwsm !yyqsm l[ rmatad aryv  134:1 

`!wwlylb !yxbvmw hwhyd avdqm tyb trjm tyb l[ !ymyyqd hwhyd aydb[ 
 134:1 A Song of Ascents. Behold, bless the LORD, all servants of the LORD, Who serve by night in the house of the 
LORD! 
 

`hw")hy>-ta, Wkr]b'W÷ vd<qo+ ~k,îdEy>-Wa)f.  134:2 
`hwhy ty wkyrbw avdwq !kwd l[ aynhk avdwq !wkydy wlwj  134:2 

 134:2 Lift up your hands to the sanctuary And bless the LORD. 
 

`#r<a'(w" ~yIm:ïv' hfeª[o÷ !AY=Cimi hw"hy>â ^åk.r<b'y>  134:3 
`a[raw aymv db[d !wycm hwhy $nykrby  134:3 

 134:3 May the LORD bless you from Zion, He who made heaven and earth. 
 

`hw")hy> ydEîb.[; Wll.h;÷¥ hw"+hy> ~veä-ta, Wll.h;â( Hy"“ Wll.h;î  135:1 
`hwhyd aydb[ wxbv hwhyd amv ty wxbv ahla wxbvhywllh  135:1 

 135:1 Praise the LORD! Praise the name of the LORD; Praise Him, O servants of the LORD, 
 



`Wnyhe(l{a/ tyBeä tArªc.x;B.÷ hw"+hy> tybeäB. ~ydIm.[o)v,âä  135:2 
`anhla tyb trdb hwhyd avdqm tybb !ymyyqd  135:2 

 135:2 You who stand in the house of the LORD, In the courts of the house of our God! 
 

`~y[i(n" yKiä Amªv.li÷ WrïM.z: hw"+hy> bAjå-yKi Hy"-Wll.h;â(  135:3 
`~ysb ~wra hymvl wrmz hwhy bj ~wra yyy ~dq wxbv hywllh  135:3 

 135:3 Praise the LORD, for the LORD is good; Sing praises to His name, for it is lovely. 
 

`At*L'gUs.li laeªr"f.yI÷ Hy"+ Alæ rx:åB' bqoª[]y:-yKi(  135:4 
`hybwbxl larvy ahla hwhy hyl rxb bq[y tybd ~wra  135:4 

 135:4 For the LORD has chosen Jacob for Himself, Israel for His own possession. 
 

`~yhi(l{a/-lK'mi WnynE©doa]w:÷ hw"+hy> lAdåg"-yKi yTi[.d:y"â ynIåa] yKiÛ  135:5 
`~yhla lk l[ annwbyrw hwhy br ~wra ty[dy ana ~wra  135:5 

 135:5 For I know that the LORD is great And that our Lord is above all gods. 
 

`tAm)AhT.-lk'w> ~yMiªY:B;÷ #r<a'_b'W ~yIm:ïV'B; hf'î['ñ hw"©hy> #peîx'-rv,a] lKoÜ  135:6 
`aymwht lkw aymmyb a[rabw aymvb db[ hwhy y[rty yd lk  135:6 

 135:6 Whatever the LORD pleases, He does, In heaven and in earth, in the seas and in all deeps. 
 

`wyt'(Arc.Aa)me x:Wr÷-aceAm) hf'_[' rj"åM'l; ~yqIår"B. #r<a'îh'ñ hceçq.mi é~yaifin> hl,ä[]m;(  135:7 
 !m ap[z qypmd db[ arjm txyml !yqrb a[ra ypyysm !ynn[ qysmd  135:7 

`hylyd ayyrbswt 
 135:7 He causes the vapors to ascend from the ends of the earth; Who makes lightnings for the rain, Who brings forth 
the wind from His treasuries. 
 

`hm'(heB.-d[; ~d"ªa'me÷ ~yIr"+c.mi yrEäAkB. hK'hiv,â(  135:8 
`ary[b d[ avnam yarcmd ayrkwb ljqyd  135:8 

 135:8 He smote the firstborn of Egypt, Both of man and beast. 
 

`wyd"(b'[]-lk'b.W h[oªr>p;B.÷ ~yIr"+c.mi ykikeäAtB. ~ytip.moWâ tAtåao xl;Ûv'  135:9 
`ywdb[ lkbw h[rpb ~yrcm $yy[ycmb !yhmtw !yyta rdv  135:9 

 135:9 He sent signs and wonders into your midst, O Egypt, Upon Pharaoh and all his servants. 
 

`~ymi(Wc[] ~ykiîl'm. gr:ªh'w>÷ ~yBi_r: ~yIåAG hK'hiv,â(  135:10 
`!ypyqt !yklm ljqw !y[ygs !ymm[ axmyd  135:10 

 135:10 He smote many nations And slew mighty kings, 
 

`![;n")K. tAkïl.m.m; lkoªl.W÷ !v"+B'h; %l,m,ä gA[l.Wâ yrIªmoa/h' %l,m,Û !AxÜysil.  135:11 
 twwklm lklw !ntwbd !ntmd aklm gw[lw harwma aklm !wxysl  135:11 

`![nk 
 135:11 Sihon, king of the Amorites, And Og, king of Bashan, And all the kingdoms of Canaan; 
 

`AM*[; laeîr"f.yIl. hl'ªx]n:÷ hl'_x]n: ~c'är>a; !t:ån"w>  135:12 
`hym[ larvyl ansxa ansxa !wh[ra bhyw  135:12 

 135:12 And He gave their land as a heritage, A heritage to Israel His people. 
 

`rdo*w"-rdol. ^ïr>k.zI hw"©hy>÷ ~l'_A[l. ^åm.vi hw"hy>â  135:13 
`rdw rdl $nrkd hwhy ~l[l $mv hwhy  135:13 

 135:13 Your name, O LORD, is everlasting, Your remembrance, O LORD, throughout all generations. 
 



`~x'(n<t.yI wyd"ªb'[]÷-l[;w> AM=[; hw"åhy> !ydIäy"-yKi(  135:14 
 bwty ayqydc ywdb[ l[w hym[d anyd hyrmymb hwhy !ydy ~wra  135:14 

`ywmxrb 
 135:14 For the LORD will judge His people And will have compassion on His servants. 
 

`~d"(a' ydEäy> hfeª[]m;÷ bh'_z"w> @s,K,ä ~yIAGh;â yBeäc;[]  135:15 
`vn-rb ydya dbw[ abhdw amys aymm[d !ww[j  135:15 

 135:15 The idols of the nations are but silver and gold, The work of man's hands. 
 

`Wa)r>yI al{åw> ~h,ªl'÷ ~yIn:ïy[e WrBE+d:y> al{åw> ~h,l'â-hP,(  135:16 
`!yymx alw !whl !ynyy[ !yllmm alw !whl ~wp  135:16 

 135:16 They have mouths, but they do not speak; They have eyes, but they do not see; 
 

`~h,(ypiB. x:Wrï-vy<-!yae @a;÷ª WnyzI+a]y: al{åw> ~h,l'â ~yIn:åz>a'  135:17 
`!whmwpb yyxd axwr tya alw yryxn !ytyyc alw !whl !yndwa  135:17 

 135:17 They have ears, but they do not hear, Nor is there any breath at all in their mouths. 
 

`~h,(B' x;jeäBo-rv,a] lKoâ ~h,_yfe[o Wyæh.yI ~h,AmK.â  135:18 
`!whyl[ #yxrtmd lk !whydbw[ !why !whtmk yd  135:18 

 135:18 Those who make them will be like them, Yes, everyone who trusts in them. 
 

`hw")hy>-ta, Wkïr]B' !roªh]a;÷ tyBeî hw"+hy>-ta, Wkår]B' laer"f.yIâ tyBeä  135:19 
`hwhy ty wkyrb aylyxd !rha tybd hwhy ty wkyrb larvy tybd  135:19 

 135:19 O house of Israel, bless the LORD; O house of Aaron, bless the LORD; 
 

`hw")hy>-ta, Wkïr]B' hw"©hy>÷ yaeîr.yI) hw"+hy>-ta, Wkår]B' ywILeh;â tyBeä  135:20 
`hwhy ty wkyrb hwhyd ayylxd hwhy ty wkyrb yawyl tybd  135:20 

 135:20 O house of Levi, bless the LORD; You who revere the LORD, bless the LORD. 
 

`Hy")-Wll.h;( ~Øil'ªv'Wry>) !kEÜvo« !AY©Cimi hw"“hy> %WrÜB'«  135:21 
`ahla wxbv hywllh ~lvwryb hytnykv yrvad !wycm hwhy $yrb  135:21 

 135:21 Blessed be the LORD from Zion, Who dwells in Jerusalem. Praise the LORD! 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ bAj+-yKi hw"åhyl; WdåAh  136:1 
`hybwj ~l[l ~wra bj ~wra hwhy ~dq wxbv  136:1 

 136:1 Give thanks to the LORD, for He is good, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~yhi_l{a/h' yheäl{ale( WdAhâ  136:2 
`hybwj ~l[l ~wra ayhla yhlal wxbv  136:2 

 136:2 Give thanks to the God of gods, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`AD*s.x; ~l'ä[ol. yKiÞ ~ynI+doa]h' ynEådoa]l; WdAhâ  136:3 
`hybwj ~l[l ~wra ayrm yrml wxbv  136:3 

 136:3 Give thanks to the Lord of lords, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ AD+b;l. tAlådoG> tAaål'p.nI hfeÛ[o«l.  136:4 
`hybwj ~l[l ~wra hydwxlb !brbr !vyrp db[l  136:4 

 136:4 To Him who alone does great wonders, For His lovingkindness is everlasting; 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ hn"+Wbt.Bi ~yIm;V'h;â hfeä[ol.  136:5 



`hybwj ~l[l ~wra wntlkwsb aymv db[l  136:5 
 136:5 To Him who made the heavens with skill, For His lovingkindness is everlasting; 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~yIM"+h;-l[; #r<a'h'â [q:årol.  136:6 
`hybwj ~l[l ~wra aym ywl[ a[ra dydrml dydrl  136:6 

 136:6 To Him who spread out the earth above the waters, For His lovingkindness is everlasting; 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~yli_doG> ~yrIåAa hfe[ol.â  136:7 
`hybwj ~l[l ~wra !ybrbr !yrwhn db[l  136:7 

 136:7 To Him who made the great lights, For His lovingkindness is everlasting: 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~AY=B; tl,v,äm.m,l. vm,V,h;â-ta,  136:8 
`hybwj ~l[l ~wra ammyb jlvml avmyv ty  136:8 

 136:8 The sun to rule by day, For His lovingkindness is everlasting, 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ hl'y>L"+B; tAlåv.m.m,l. ~ybik'Akw>â x;rEäY"h;-ta,  136:9 
`hybwj ~l[l ~wra aylylb jlvml aybkwkw arhys ty  136:9 

 136:9 The moon and stars to rule by night, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~h,_yrEAkb.Bi ~yIr:c.miâ hKeäm;l.  136:10 
`hybwj ~l[l ~wra ayrkwb ljq !yvtkmb yarcm yxml  136:10 

 136:10 To Him who smote the Egyptians in their firstborn, For His lovingkindness is everlasting, 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~k'_ATmi laer"f.yIâ aceäAYw:  136:11 
`hybwj ~l[l ~wra !whynybm !yqyrp larvy qypaw  136:11 

 136:11 And brought Israel out from their midst, For His lovingkindness is everlasting, 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ hy"+Wjn> [;Aråz>biW hq'z"x]â dy"åB.  136:12 
`hybwj ~l[l ~wra ammrm [rdbw apyqt adyab  136:12 

 136:12 With a strong hand and an outstretched arm, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~yrI+z"g>li @Wsâ-~y: rzEågOl.  136:13 
`hybwj ~l[l ~wra !yxwlycl @wsd amy xlcl  136:13 

 136:13 To Him who divided the Red Sea asunder, For His lovingkindness is everlasting, 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ Ak+AtB. laeär"f.yI rybiä[/h,w>  136:14 
`hybwj ~l[l ~wra hy[ycmb larvy rb[aw  136:14 

 136:14 And made Israel pass through the midst of it, For His lovingkindness is everlasting; 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ @Ws+-~y:b. Alåyxew> h[oår>P; r[EÜnI¬w>  136:15 
`hybwj ~l[l ~wra @wsd amyb hytwlyxw h[rp qynvw  136:15 

 136:15 But He overthrew Pharaoh and his army in the Red Sea, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ rB"+d>MiB; AM[;â %yliäAml.  136:16 
`hybwj ~l[l ~wra arbdmb hym[ $ylhml  136:16 

 136:16 To Him who led His people through the wilderness, For His lovingkindness is everlasting; 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~yli_doG> ~ykiäl'm. hKem;l.â  136:17 
`hybwj ~l[l ~wra !ybrbr !yklm yxml  136:17 

 136:17 To Him who smote great kings, For His lovingkindness is everlasting, 
 



`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~yrI+yDIa; ~ykiäl'm. groh]Y:w:â¥  136:18 
`hybwj ~l[l ~wra !yntwyg !yklm ljqw  136:18 

 136:18 And slew mighty kings, For His lovingkindness is everlasting: 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ yrI+moa/h' %l,m,ä !Axysil.â  136:19 
`hybwj ~l[l ~wra harwma aklm !wxysl  136:19 

 136:19 Sihon, king of the Amorites, For His lovingkindness is everlasting, 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ !v"+B'h; %l,m,ä gA[l.Wâ  136:20 
`hybwj ~l[l ~wra !ntwbd !ntmd aklm gw[lw  136:20 

 136:20 And Og, king of Bashan, For His lovingkindness is everlasting, 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ hl'_x]n:l. ~c'är>a; !t:ån"w>  136:21 
`hybwj ~l[l ~wra ansxal !wh[ra bhyw  136:21 

 136:21 And gave their land as a heritage, For His lovingkindness is everlasting, 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ AD+b.[; laeär"f.yIl. hl'x]n:â  136:22 
`hybwj ~l[l ~wra hydb[ larvyl atnsxa  136:22 

 136:22 Even a heritage to Israel His servant, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ Wnl'_ rk;z"å Wnlep.viB.v,â  136:23 
`hybwj ~l[l ~wra hymyyq anl rkd atwnksmtab antwkkmtab  136:23 

 136:23 Who remembered us in our low estate, For His lovingkindness is everlasting, 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ WnyrE_C'mi WnqEïr>p.YIw:  136:24 
`hybwj ~l[l ~wra anqy[m !m anqyrpw  136:24 

 136:24 And has rescued us from our adversaries, For His lovingkindness is everlasting; 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ rf"+B'-lk'l. ~x,l,â !tEånO  136:25 
`hybwj ~l[l ~wra arsb lkl hynwzm bhyd  136:25 

 136:25 Who gives food to all flesh, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`AD*s.x; ~l'äA[l. yKiÞ ~yIm"+V'h; laeäl. WdAhâ  136:26 
`hybwj ~l[l ~wra aymv hlal wxbv  136:26 

 136:26 Give thanks to the God of heaven, For His lovingkindness is everlasting. 
 

`!AY*ci-ta, WnrEªk.z"B.÷ Wnyki_B'-~G: Wnb.v;y"â ~v'ä lb,ªB' tAr’h]n: l[;î  137:1 
 ty !yrykd anywh !nywh dk anykb dwxl anbty !mt lbbd atwrhn l[  137:1 

`!wyc 
 137:1 By the rivers of Babylon, There we sat down and wept, When we remembered Zion. 
 

`Wnyte(ArNOKi WnyliªT'÷ Hk'_AtB. ~ybiîr"[]-l[;(  137:2 
`anrnyk !nylt ah[ycmb !ybr[ l[  137:2 

 137:2 Upon the willows in the midst of it We hung our harps. 
 

`!AY*ci ryViîmi Wnl'÷ª Wryviî hx'_m.fi Wnyleäl'Atw> ryviâ-yrEb.DI Wnybe‡Av WnWláaev.( ~v'’ yKiÛ  137:3 
 anzwzbw ayryvd !ylym rmyml anty wbvd yalbb anty wlyyv !mt ~wra  137:3 

`!wycb !yrma !wtywhd atryv !m anl wxbv !yrma awdx qsy[ l[ 
 137:3 For there our captors demanded of us songs, And our tormentors mirth, saying, "Sing us one of the songs of Zion." 
 



`rk")nE tm;îd>a; l[;÷ª hw"+hy>-ryvi-ta, ryviîn" %yaeª  137:4 
 axbvwt ty xbvn !ydkyh !yrmaw !whykkb !whynwyla yawyl w[jq dynm  137:4 

`atynwlyx a[ra l[ hwhyd 
 137:4 How can we sing the LORD'S song In a foreign land? 
 

`ynI¥ymiy> xK;îv.Ti ~Øil'ªv'Wry>) %xEïK'v.a,-~ai(  137:5 
 $yl anyyvna !yad hrmaw aymvm alq-trb avdwqd axwr lq abytm  137:5 

`ynymyl hyyvna ~lvwry 
 137:5 If I forget you, O Jerusalem, May my right hand forget her skill. 
 
 varoå l[;÷ª ~Øil;_v'Wry>-ta, hl,[]a;â al{å-~ai ykirEîK.z>a,ñ al{á-~ai éyKixil. ynI“Avl.-qB;îd>Ti  137:6 

`yti¥x'm.fi 
 !rkd qysa al !ya ykyyty rkdya al !ya ygyrwml ynvyl qbdt  137:6 

`yvmv tyb twwdx ywryv l[ ~lvwry 
 137:6 May my tongue cling to the roof of my mouth If I do not remember you, If I do not exalt Jerusalem Above my 
chief joy. 
 
`HB'( dAsïy>h; d[;÷ª Wr["+ Wr["Ü ~yrIm.aoåh'â ~Øil'îv'ñWry>) ~AyÝ étae ~Adªa/ ynEíb.li hw"“hy> rkoÝz>  137:7 

 wbyrxad amwdad am[l hwhy rkdya ~lvwryd hbr lakym rma  137:7 
`hb asatyvd d[ wdc wdc !yrmad ~lvwry 

 137:7 Remember, O LORD, against the sons of Edom The day of Jerusalem, Who said, "Raze it, raze it To its very 
foundation." 
 

`Wnl'( T.l.m;îG"v, %leªWmG>÷-ta, %l"+-~L,v;y>v, yrEîv.a; hd"îWdñV.h; lb,ªB'-tB;  137:8 
 hyl bj atyzwzb atylbb amya tb amwal !wycd hbr layrbg rma  137:8 

 yd $ylmwg tmwlvt ty $yl [rpd !amd yhwbj vyb $ylmwg ty $l ~lv yd 
`anl tlmg 

 137:8 O daughter of Babylon, you devastated one, How blessed will be the one who repays you With the recompense 
with which you have repaid us. 
 

`[l;S'(h;-la, %yIl;ªl'[o÷-ta,( #PeìnIw> zxe¦aYOv, yrEÛv.a;  137:9 
`apyk l[ $yylj ty vyjrmw dxwyd !amd yhwbwj dyxad hyl bj  137:9 

 137:9 How blessed will be the one who seizes and dashes your little ones Against the rock. 
 

`&'r<)M.z:a] ~yhiäl{a/ dg<n<ß yBi_li-lk'b. ^ïd>Aa dwI“d"l.  138:1 
`$nyxbva $nyrmza aynyyd lybq ybl lkb hwhy $mdq ydwa dwd dy l[  138:1 

 138:1 A Psalm of David. I will give You thanks with all my heart; I will sing praises to You before the gods. 
 

 ^T<+mia]-l[;w> ï̂D>s.x;-l[; ^m,ªv.-ta, hd<ÛAa«w> ‡̂v.d>q' lk;çyhe-la, hw<“x]T;v.a,  138:2 
`^t<)r"m.ai ª̂m.vi÷-lK'-l[; T'l.D:îg>hi-yKi( 

 $jvwq lwjmw $bwj lwjm $mv ty ydwaw $vdwqd alkyh ~dq dwgsa  138:2 
`$txbvwt yrmym $mv lk l[ atygsa ~wra 

 138:2 I will bow down toward Your holy temple And give thanks to Your name for Your lovingkindness and Your truth; 
For You have magnified Your word according to all Your name. 
 

`z[o) yviäp.n:b. ynIbEßhir>T; ynInE+[]T;w:) ytiar"(q'â ~AyæB.  138:3 
`anvw[ yvpnb ynt[ygsa yty yn[ tyrqd amwyb  138:3 

 138:3 On the day I called, You answered me; You made me bold with strength in my soul. 
 

`^ypi(-yrEm.ai W[ªm.v'÷ yKiî #r<a'_-ykel.m;-lK' hw"hy>â ^WdåAy  138:4 



`$txbvwt yrmym w[mv ~wra a[ra yklm lk hwhy $mdq !wdwy  138:4 
 138:4 All the kings of the earth will give thanks to You, O LORD, When they have heard the words of Your mouth. 
 

`hw")hy> dAbåK. lAdªg"÷ yKiî hw"+hy> ykeär>d:B. Wryviy"w>â  138:5 
`hwhyd arqya br ~wra hwhy yvybk l[ !wxbvyw  138:5 

 138:5 And they will sing of the ways of the LORD, For great is the glory of the LORD. 
 

`[d"(yEy> qx'îr>M,mi H:boªg"w>÷ ha,_r>yI lp'äv'w> hw"hy>â ~r"ä-yKi  138:6 
`$yamy !yqyxr aymv !m antwygw bjl ymxy $ykmw hwhy amr ~wra  138:6 

 138:6 For though the LORD is exalted, Yet He regards the lowly, But the haughty He knows from afar. 
 

`^n<)ymiy> ynI[EåyviAtßw> ^d<+y" xl;äv.Ti yb;y>aoà @a:å l[;Û ynIYEïx;ñT. hr"ªc' br<q<ïB. %lEÜae-~ai  138:7 
 jyvwt ybbd-yl[b aryxn l[ ynnymyqt ynnyyxt atq[ [cmb $lha !ya  138:7 

`$nymy ynnyqrptw !whtwlbxl $dya 
 138:7 Though I walk in the midst of trouble, You will revive me; You will stretch forth Your hand against the wrath of 
my enemies, And Your right hand will save me. 
 

`@r<T,(-la; ^yd<äy" yfeÞ[]m; ~l'_A[l. ^åD>s.x; hw"hy>â ydIî[]B;ñ rmoög>yI éhw"hy>  138:8 
 $bwj hwhy ytlwjma !whywly[ avyb [rpy yyyd armym ~ylvy hwhy  138:8 

`qwbvt al $dya ydbw[ ~l[l 
 138:8 The LORD will accomplish what concerns me; Your lovingkindness, O LORD, is everlasting; Do not forsake the 
works of Your hands. 
 

`[d"(Tew: ynIT;ªr>q;x]÷ hw"ïhy> rAm=z>mi dwIåd"l. x:Cen:m.l;â  139:1 
`t[dyw yntvpvp hwhy atxbvwt dwd dy l[ axbvl  139:1 

 139:1 For the choir director. A Psalm of David. O LORD, You have searched me and known me. 
 

`qAx)r"me y[iªrEl.÷ hT'n>B:ï ymi_Wqw> yTiäb.vi T'[.d:y"â hT'äa;  139:2 
 l[yml lzyml ytwmyqwaw atyrwab qs[yml ytwbtwa ylg $mdq ta  139:2 

`qyxr ~[ !m $tvynkb ytwrbxl tnyybtya abrqb 
 139:2 You know when I sit down and when I rise up; You understand my thought from afar. 
 

`hT'n>K:)s.hi yk;îr"D>-lk'w>) t'yrI+zE y[iäb.rIw> yxiär>a'  139:3 
 tdb[tya atyrwab qs[ml ytw[brbw axrwab ylzymb ytwkylhb !wdk  139:3 

`atnyksa ytwxrwa lkw ynwlyx 
 139:3 You scrutinize my path and my lying down, And are intimately acquainted with all my ways. 
 

`HL'(ku T'[.d:îy" hw"©hy>÷ !hEï ynI+Avl.Bi hL'miâ !yaeä yKiÛ  139:4 
 ybl tbvxm t[dy hwhy ah rqvd ynvylb llmm tyl ~wra dkw  139:4 

`ymvwg lk alwk 
 139:4 Even before there is a word on my tongue, Behold, O LORD, You know it all. 
 

`hk'P,(K; yl;ä[' tv,T'Þw: ynIT"+r>c; ~d<q<åw" rAxæa'  139:5 
`$dyd atxm yl[ tyrgw yty atqy[a ypamw yarwxam  139:5 

 139:5 You have enclosed me behind and before, And laid Your hand upon me. 
 

`Hl'( lk;(Waï-al{ hb'ªG>f.nI÷ yNIM<+mi t[;d:ä Îha'(yliäP.Ð ¿hY"ail.PiÀ  139:6 
`hl lwkya al tpqdzya tpqtya ynym a[dnm avyrp [dyml ayskm  139:6 

 139:6 Such knowledge is too wonderful for me; It is too high, I cannot attain to it. 
 



`xr"(b.a, ^yn<ïP'mi hn"a'ªw>÷ ^x<+Wrme %lEåae hn"ïa'â  139:7 
`$wpya $mdq-!m !ahw $p[z ~dq-!m lyza !ah !a  139:7 

 139:7 Where can I go from Your Spirit? Or where can I flee from Your presence? 
 

`&'N<)hi lAaåV. h['yCiÞa;w> hT'a'_ ~v'ä ~yIm;v'â qS;äa,-~ai  139:8 
`$rmym !mt ah lwyvl $wmyaw ta tna !mt aymvl qsa !ya  139:8 

 139:8 If I ascend to heaven, You are there; If I make my bed in Sheol, behold, You are there. 
 

`~y") tyrIïx]a;B. hn"©K.v.a,÷ rx;v'_-ypen>k; aF'îa,  139:9 
`abr[m amy ypwsb yrva #yrqd !ycyc @wqza  139:9 

 139:9 If I take the wings of the dawn, If I dwell in the remotest part of the sea, 
 

`^n<)ymiy> ynIzEïx]atow>) ynIxE+n>t; å̂d>y" ~v'â-~G:  139:10 
`$nymy ynnydxtw yty rbdt $dya !mt dwxl  139:10 

 139:10 Even there Your hand will lead me, And Your right hand will lay hold of me. 
 

`ynIdE)[]B; rAaæ hl'y>l;ªw>÷ ynIpE+Wvy> %v,xoå-%a; rm;aow"â  139:11 
 yl[ albq ytlwjma lybq aylylw yl[ rbrbxmd $vwx ~rb tyrmaw  139:11 

`yl[ rhnm aylyl ~rb 
 139:11 If I say, "Surely the darkness will overwhelm me, And the light around me will be night," 
 

`hr"(AaK' hk'ªyvex]K;÷ ryai_y" ~AYæK; hl'y>l;w>â ^M<ïmiñ %yviçx.y:-al{) é%v,xo-~G:  139:12 
 $yh ryhny amwy $yh aylylw $rmym !m $yvxy al akwvx dwxl  139:12 

`!yywv arwhn $yh akwvx 
 139:12 Even the darkness is not dark to You, And the night is as bright as the day. Darkness and light are alike to You. 
 

`yMi(ai !j,b,äB. ynIKeªsuT.÷ yt'_yOl.ki t'ynIåq' hT'a;â-yKi(  139:13 
`ymwad ymad asyrkb yl tyytvya ytyylwk atynq ta tna ~wra  139:13 

 139:13 For You formed my inward parts; You wove me in my mother's womb. 
 

`dao)m. t[;d:îyO yviªp.n:w>÷ ^yf,_[]m; ~yaiîl'p.nI ytiyleîp.nIò tAaªr"An yKiî l[;Û ^ªd>Aa)  139:14 
 amkx yvpnw $ydbw[ !vyrp tyvyrp atdb[ !lyxdd lwjm $nydwa  139:14 

`adxl 
 139:14 I will give thanks to You, for I am fearfully and wonderfully made; Wonderful are Your works, And my soul 
knows it very well. 
 

`#r<a'( tAYðTix.t;B.( yTim.Q;ªrU÷ rt,Se_b; ytiyFeî[u-rv,a] &'M<ïmiñ ymiªc.[' dx;îk.nI-al{  139:15 
 asyrkb tyryyjca armwjb tydyb[ta yd $nym ymrg askta al  139:15 

`ymwad amad 
 139:15 My frame was not hidden from You, When I was made in secret, And skillfully wrought in the depths of the 
earth; 
 

 dx'äa, ÎAlßw>Ð ¿al{w>À WrC"+yU ~ymiîy" WbteîK'ñyI ~L'çKu é^r>p.si-l[;(w> ^yn<©y[e WaÜr"« ymiÛl.G"  139:16 
`~h,(B' 

 amwyb !btkm ymwy !whlwk $nrkd rps l[w $nyy[ !yymx ymvwg  139:16 
 dxb tylw !ymwy atyvb atyryb !whlwk !yyrbtya aywryv !m aml[ yrbtad 

`!whynyb amwy dx 
 139:16 Your eyes have seen my unformed substance; And in Your book were all written The days that were ordained for 
me, When as yet there was not one of them. 
 



`~h,(yvear" Wmc.['÷ hm,î lae_ ^y[,ärE Wråq.Y"-hm; yliªw>  139:17 
 wlyyxtya hmkw ahla ayqydc $yymxr !wnya !yryqy hmk ymdqw ylw  139:17 

`!whynbr 
 139:17 How precious also are Your thoughts to me, O God! How vast is the sum of them! 
 

`%M")[i ydIîA[w> yticoªyqih/÷ !WB+r>yI lAxåme ~rEP.s.a,â  139:18 
 ytad aml[b tyr[ta !w[gsy alx !m ryty !ydh aml[b !wnynmya  139:18 

`$bg ana !wdk d[w 
 139:18 If I should count them, they would outnumber the sand. When I awake, I am still with You. 
 

`yNIm<) WrWså ~ymiªd"÷ yveîn>a;w> [v'_r" H;Alïa/ ljoßq.Ti-~ai  139:19 
`ynym !wrwzy lwjqd !yd !ybyyxd !yrbgw a[yvrl ahla lwjqt !ya  139:19 

 139:19 O that You would slay the wicked, O God; Depart from me, therefore, men of bloodshed. 
 

`^yr<([' aw>V"ål; afuÞn" hM'_zIm.li ^rUm.ayOâ rv<åa]  139:20 
`$bbd-yl[b !gm l[ !y[btvm alkyn l[ $mvb !wmyy yd  139:20 

 139:20 For they speak against You wickedly, And Your enemies take Your name in vain. 
 

`jj'(Aqt.a, ^ym,ªm.Aqt.biW÷ an"+f.a, hw"ïhy> ^ya,Þn>f;m.-aAl)h]  139:21 
`ggrm grgm ana $lbwql !ymyyq dkw yns ana hwhy $ansm alh  139:21 

 139:21 Do I not hate those who hate You, O LORD? And do I not loathe those who rise up against You? 
 

`yli( Wyh'ä ~ybiªy>Aal.÷ ~yti_anEf. ha'än>fi tyliäk.T;  139:22 
`yl !yywh !ybbd-yl[bl !wnytyns atyns twaycyv d[  139:22 

 139:22 I hate them with the utmost hatred; They have become my enemies. 
 

`yP'([;r>f; [d:äw> ynInE©x'B.÷ ybi_b'l. [d:äw> laeâ ynIrEåq.x'  139:23 
`yrwhryh [dyw yty !wxb ynwy[r [dyw ahla yty vpvp ynrqx  139:23 

 139:23 Search me, O God, and know my heart; Try me and know my anxious thoughts; 
 

`~l'(A[ %r<d<äB. ynIxeªn>W÷ yBi_ bc,[oï-%r<D<(-~ai haeªr>W  139:24 
`aml[ ycyrt xrwab yty rbdw yb !y[jd xrwa !ya ymxw  139:24 

 139:24 And see if there be any hurtful way in me, And lead me in the everlasting way. 
 

`dwI)d"l. rAmðz>mi x:Ceªn:m.l;  140:1 
`dwd dy l[ atxbvwt axbvl  140:1 

 140:1 For the choir director. A Psalm of David. Rescue me, O LORD, from evil men; Preserve me from violent men 
 

`tAm)x'l.mi WrWgðy" ~Ay©÷-lK' ble_B. tA[år" Wbåv.x' rv<Üa]  140:3 
`aybrq !yrgm !ygrgm amwy lk ablb !vyb wbyvxd wlyvx yd  140:3 

 140:2 Who devise evil things in their hearts; They continually stir up wars. 
 

`hl's,( Amyteäp'f. tx;T;Þ bWv+k.[; tm;îx] vx'în"ò-AmK.( é~n"Avl. Wnæn]v")  140:4 
 twxt atybwbr[d atybwk[d asrya aywyx $yh !whnvylb !yyntm  140:4 

`!yml[l !whtwwps 
 140:3 They sharpen their tongues as a serpent; Poison of a viper is under their lips. Selah. 
 

`ym'(['P. tAxïd>li Wbªv.x'÷ rv<ïa] ynIrE+c.n>Ti ~ysiäm'x] vyaiäme [v'ªr" ydEÛymi« hw"“hy> ynIrEÜm.v'  140:5 
 wlyvx yd yty rwjnt !ypwjx rbg !m ay[yvr dy !m hwhy yty rwjn  140:5 

`yrwwtsa @wqnml 



 140:4 Keep me, O LORD, from the hands of the wicked; Preserve me from violent men Who have purposed to trip up 
my feet. 
 

`hl's,( yliä-Wtv'( ~yviÞq.mo lG"+[.m;-dy:l. tv,r<â Wfr>P"å ~yliªb'x]w: yliª xP;‡ ~yai’gE-Wn*m.j'(  140:6 
 rjsl atdcm !wsrp ayylvaw ymdq yl alwq axp !yntwwyg wnmk  140:6 

`!yml[l arydt yl !wwv !ylqt axrwa 
 140:5 The proud have hidden a trap for me, and cords; They have spread a net by the wayside; They have set snares for 
me. Selah. 
 

`yn")Wnx]T; lAqå hw"©hy>÷ hn"yzIïa]h; hT'a'_ yliaeä hw"hyl;â yTir>m:åa'  140:7 
`ytw[b lql hwhy tyca ta tna yhla hwhyl tyrma  140:7 

 140:6 I said to the LORD, "You are my God; Give ear, O LORD, to the voice of my supplications. 
 

`qv,n") ~AyæB. yviªarol.÷ ht'Koïs; yti_['Wvy> z[oå yn"doa]â hAIåhy>  140:8 
`abrq ~wyb yvyr l[ atlylj ynqrwpd anvw[ hwhy ~yhla  140:8 

 140:7 "O GOD the Lord, the strength of my salvation, You have covered my head in the day of battle. 
 

`hl's,( WmWrïy" qpeªT'÷-la; Amïm'z> [v'_r" yYEåw:a]m; hw"hy>â !TEåTi-la;  140:9 
 alw !wqltsy qypst al hytbvxm a[yvr gawd ygwgr hwhy !tt al  140:9 

`!yml[l !wmmwrty 
 140:8 "Do not grant, O LORD, the desires of the wicked; Do not promote his evil device, that they not be exalted. Selah. 
 

`ÎAmSe(k;y>Ð ¿AmWSk;y>À Amyteäp'f. lm;Þ[] yB'_sim. varoï  140:10 
 atwnyvlm tw[yl aplal !yrxtsmd ydymlt yrdhns vyr lpwtyxa  140:10 

`!wnwaypxy !whtwwpysd 
 140:9 "As for the head of those who surround me, May the mischief of their lips cover them. 
 

`WmWq)y"-lB;( tArªmoh]m;B.÷ ~le_Piy: vaeîB' ~yliîx'ñG<) ~h,ªyle[] ÎWjAMïyIÐ ¿Wjymiy"À  140:11 
 !ycygb !wnylypy ~nyhgd arwnb aymv !m !yrmwg !whywly[ !wjmy  140:11 

`aml[ yyxl !wmwqy ald !yrmxmd 
 140:10 "May burning coals fall upon them; May they be cast into the fire, Into deep pits from which they cannot rise. 
 

`tpo)xed>m;l. WNd<ªWcy>÷ [r"_ sm'îx'-vyai #r<a'îB'ñ !AKáyI-lB; é!Avl' vyaiî  140:12 
 rbg yyxd a[rab !btyd rvpa tyl al ytylt !vyl y[tvmd rbg  140:12 
`~nyhgb hynypqny atwmd $alm hynydwcy vyb !ydb[w apwjx yrm yvnya 

 140:11 "May a slanderer not be established in the earth; May evil hunt the violent man speedily." 
 

`~ynI)yOb.a, jP;ªv.mi÷ ynI+[' !yDIä hw"hy>â hf,ä[]y:-yKi( ÎyTi[.d:ªy"Ð ¿T'[.d:y"À  140:13 
`ykyvxd anyd yyn[d !whnyd hwhy db[y ~wra ymdq ylg !ykbh  140:13 

 140:12 I know that the LORD will maintain the cause of the afflicted And justice for the poor. 
 

`^yn<)P'-ta, ~yrIªv'y>÷ Wbïv.yE ^m<+v.li WdåAy ~yqiyDIc;â %a:å  140:14 
`$mdq halcl ycyrt !wbty $mvl !wdwhy ayqydc ~rb  140:14 

 140:13 Surely the righteous will give thanks to Your name; The upright will dwell in Your presence. 
 

`%l")-yair>q'B. yliªAq÷ hn"yzIïa]h; yLi_ hv'Wxå ^ytiar"q.â hw"åhy> dwIïd"ñl. rAmªz>mi  141:1 
`$l yrqmb ylq tyca yl vyxvx vyx $tyrq hwhy dwdl atxbvwt  141:1 

 141:1 A Psalm of David. O LORD, I call upon You; hasten to me! Give ear to my voice when I call to You! 
 

`br<['(-tx;n>mi yP;ªK;÷ ta;îf.m;( ^yn<+p'l. tr<joåq. ytiäL'piT. !AKÜTi  141:2 



 !wrwd $yh wlcb ydy twpqz $mdq !ymswb trwjq $yh ytwlc !wwktt  141:2 
`vmrb brqtmd ~ysb 

 141:2 May my prayer be counted as incense before You; The lifting up of my hands as the evening offering. 
 

`yt'(p'f. lD:î-l[; hr"ªC.nI÷ ypi_l. hr"äm.v' hw"hy>â ht'äyvi  141:3 
`ytwwpys @wqz l[ rjn ymwpl arjm hwhy ywwv  141:3 

 141:3 Set a guard, O LORD, over my mouth; Keep watch over the door of my lips. 
 

 !w<a"+-yle[]Po) ~yviîyai-ta, [v;r<ªB. tAl’li[] lleÛA[«t.hil. [r"‡ rb"ád"l. yBi’li-jT;-la;  141:4 
`~h,(yMe[;n>m;B. ~x;ªl.a,÷-lb;W 

 a[vrb !vyb !bvxm lvxml bvxml vyb ~gtpl ybl ylct al  141:4 
`!whytvm tyb rmzb dw[sa alw rqv ydb[ yrbg ~[ arbxtyal 

 141:4 Do not incline my heart to any evil thing, To practice deeds of wickedness With men who do iniquity; And do not 
let me eat of their delicacies. 
 

 ytiªL'pit.W÷ dA[ï-yKi yvi_aro ynIåy"-la; varoâ !m,v,ä ynIxeªykiAyw>) ds,x,‡ qyDI’c;-ynImE)l.h,y<)  141:5 
`~h,(yteA[r"B. 

 avdwq twbr xvm ybrmd !hk ynnyskyw adsx lwjm aqydc ynnyxpjy  141:5 
 ardtsm ytwlc !wdk d[ ~wra yvyr !m ljby al atwklm lylk ~rb 

`!whtvybb 
 141:5 Let the righteous smite me in kindness and reprove me; It is oil upon the head; Do not let my head refuse it, For 
still my prayer is against their wicked deeds. 
 

`Wm[e(n" yKiä yr:ªm'a]÷ W[ïm.v'w> ~h,_yjep.vo [l;s,â-ydEybi( Wjåm.v.nI  141:6 
 yrmym !y[mvw !ybyyt !whynyd @wqt ydy l[ avrdm tybm wjymtvya  141:6 

`wmysb ~wra 
 141:6 Their judges are thrown down by the sides of the rock, And they hear my words, for they are pleasant. 
 

`lAa)v. ypiäl. Wnymeªc'[]÷ Wrïz>p.nI #r<a'_B' [;qEåboW x;leäpo AmÜK.  141:7 
 wrdbta !ydkh a[rab hynvw[b aydrmb [zbmw xlpd rbg tmk yd  141:7 

`atrwbq ~wp l[ anrbya 
 141:7 As when one plows and breaks open the earth, Our bones have been scattered at the mouth of Sheol. 
 

`yvi(p.n: r[:ïT.-la; ytiysiªx'÷ hk'îB. yn"+y[e yn"ådoa] hwIåhy> ^yl,’ae yKiÛ  141:8 
 tyrbs armymb !qydwm ynyy[ hwhy ~yhla $twl ~wra ankyh lwjm  141:8 

`yvpn !qwrt al 
 141:8 For my eyes are toward You, O GOD, the Lord; In You I take refuge; do not leave me defenseless. 
 

`!w<a") yle[]Poå tAvªq.moW÷ yli_ Wvq.y"å xp;â ydEymiä ynIrEªm.v'  141:9 
`rqv ydb[ !lqytw yl wnmkd wlyqtad alwq axp ydya !m yty rwjn  141:9 

 141:9 Keep me from the jaws of the trap which they have set for me, And from the snares of those who do iniquity. 
 

`rAb*[/a,-d[;( ykiªnOa'÷ dx;y:ï ~y[i_v'r> wyr"ämok.m;b. WlåP.yI  141:10 
`rby[a yd !mz d[ ana adxk y[yvr ywtdwcmb !wlpy  141:10 

 141:10 Let the wicked fall into their own nets, While I pass by safely. 
 

`hL'(pit. hr"ä['M.b; AtßAyh.Bi dwI+d"l. lyKiîf.m;  142:1 
`atwlc adylpsab hywhmb dwd ydy l[ abj alkv  142:1 

 142:1 Maskil of David, when he was in the cave. A Prayer. I cry aloud with my voice to the LORD; I make supplication 
with my voice to the LORD. 



 
`dyGI)a; wyn"ïp'l. ytiªr"c'÷ yxi_yfi wyn"åp'l. %Poæv.a,  142:3 

`ynta ywmdq ytq[ ytwv ywmwq ywmdq dwva  142:3 
 142:2 I pour out my complaint before Him; I declare my trouble before Him. 
 

`yli( xp;ä Wnàm.j' %LE+h;a] Wzð-xr:ao)B. ytiîb'ñytin>) T'[.d:çy" éhT'a;w> yxiªWr yl;’[' @Jeì[;t.hiB.  142:4 
 wnmk $lhad !nd avybkb ylybv t[dy taw yxwr yl[ twyhltvab  142:4 

`yl axwp axp 
 142:3 When my spirit was overwhelmed within me, You knew my path. In the way where I walk They have hidden a 
trap for me. 
 

`yvi(p.n:l. vrEäAD !yaeÞ yNIM<+mi sAnæm' db;äa' ryKiîm;ñ yliç-!yae(w> éhaer>W !ymi’y" jyBeÛh;  142:5 
 tylw ynm wbzyv dbwh [dwmtvm yl tylw tymxw anymy l[ tylktsa  142:5 

`yvpnl [bt 
 142:4 Look to the right and see; For there is no one who regards me; There is no escape for me; No one cares for my 
soul. 
 

`~yYIx;h;( #r<a,äB. yqiªl.x,÷ ysi_x.m; hT'äa; yTir>m;a'â hw"ïhñy> ^yl,ªae yTiq.[;îz"  142:6 
`ayyx [rab yqlwx ybzvm tna tyrma hwhy $twl tylbq  142:6 

 142:5 I cried out to You, O LORD; I said, "You are my refuge, My portion in the land of the living. 
 

`yNIM<)mi Wcåm.a' yKiÞ yp;_d>rome ynIlEïyCih; daoïm. ytiñALád:-yKi( éytiN"rI-la,( hb'yviÛq.h;  142:7 
 ~wra ypdwrm yty ycp adxl tynksmtya ~wra ytwlcl tyca  142:7 

`ynm wlyyxtya 
 142:6 "Give heed to my cry, For I am brought very low; Deliver me from my persecutors, For they are too strong for me. 
 
`yl'¥[' lmoåg>ti yKiÞ ~yqI+yDIc; WrTIåk.y: yBiâ ^m<ïv.ñ-ta, tAdáAhl. éyvip.n: rGE“s.M;mi ha'yciÛAh«  142:8 
 lylk $l !wdb[y ytlwjma $mv ty hadwal yvpn arygsm !m qypnh  142:8 

`bj yl[ almwg ~ylvt ~wra ayqydc xbvd 
 142:7 "Bring my soul out of prison, So that I may give thanks to Your name; The righteous will surround me, For You 
will deal bountifully with me." 
 

 ynInE©[]÷ ï̂t.n"mua/B, yn:+Wnx]T;-la, hn"yzIïa]h; ytiªL'piT. [m;ìv. hw"Ühy> dwIïd"ñl. rAmªz>mi  143:1 
`^t<)q'd>ciB. 

`$tqdcb yty yn[ $jvwqb ynwnxtl tyca ytwlc [mv hwhy dwdl axbv  143:1 
 143:1 A Psalm of David. Hear my prayer, O LORD, Give ear to my supplications! Answer me in Your faithfulness, in 
Your righteousness! 
 

`yx'(-lk' ^yn<åp'l. qD:Þc.yI-al{) yKiÛ ^D<+b.[;-ta, jP'v.mib.â aAbåT'-la;w>  143:2 
`yxd lk $mdq ykzy al ~wra $db[ ~[ anyd tybl lw[t law alw  143:2 

 143:2 And do not enter into judgment with Your servant, For in Your sight no man living is righteous. 
 

`~l'(A[ yteîmeK. ~yKiªv;x]m;b.÷ ynIb:ïyviAh yti_Y"x; #r<a'l'â aK'äDI yviªp.n: byE“Aa @d:Ür"« yKiî  143:3 
 aykwvxb ynbtwa ytyyx a[ral $ydkd yvpn abbd-ly[b @ydr ~wra  143:3 

`awhh !ydh aml[ ybykv $yh 
 143:3 For the enemy has persecuted my soul; He has crushed my life to the ground; He has made me dwell in dark 
places, like those who have long been dead. 
 

`yBi(li ~meîATv.yI ykiªAtB.÷ yxi_Wr yl;ä[' @JEå[;t.Tiw:  143:4 
`ybl ~m[tvy ymvwgb yxwr yl[ twyhltvab  143:4 

 143:4 Therefore my spirit is overwhelmed within me; My heart is appalled within me. 



 
`x;xe(Afa] ^yd<äy" hfeÞ[]m;B.( ^l<+[¥P'-lk'b. ytiygIïh' ~d<Q,ªmi ~ymi’y" yTir>k:Üz"¬  143:5 

`lylma $dya ydbw[b $dbw[ !whlwkb tynnr !ymdqlm !ymwy tyrkda  143:5 
 143:5 I remember the days of old; I meditate on all Your doings; I muse on the work of Your hands. 
 

`hl's,( å̂l. hp'ÞyE[]-#r<a,(K. yvi¦p.n: ^yl,_ae yd:äy" yTif.r:äPe  143:6 
 $l aqydwm ayml ayhcd a[ra $yh yvpn $mdq wlcb ydya tysyrp  143:6 

`!yml[l 
 143:6 I stretch out my hands to You; My soul longs for You, as a parched land. Selah. 
 

 ydEr>yOð-~[i yTil.v;ªm.nIw>÷ yNIM<+mi ^yn<åP' rTEås.T;-la; yxiîWrñ ht'çl.K' éhw"hy> ynInE“[] rhEÜm;«  143:7 
`rAb* 

 qltst qlst al ytmvnw yxwr $l tgygr hwhy yty yn[ byhrs  143:7 
`atrwbq tyb bwg ytwxn ~[ tylytmaw ynym $tnykv 

 143:7 Answer me quickly, O LORD, my spirit fails; Do not hide Your face from me, Or I will become like those who go 
down to the pit. 
 

 ^yl,ae÷-yKi( %lE+ae Wzð-%r<D<( ynI[eªydIAh yTix.j'îb'ñ á̂b.-yKi( é^D<s.x; rq,Bo’b; ynI[EÜymi«v.h;  143:8 
`yvi(p.n: ytiaf'în" 

 !nd xrwa yty [dwa tyrbs $rmymb ~wra $bwj rpcb yty [ymva  143:8 
`wlcb yvpn typqz $twl ~wra $lhad 

 143:8 Let me hear Your lovingkindness in the morning; For I trust in You; Teach me the way in which I should walk; 
For to You I lift up my soul. 
 

`ytiSi(ki ^yl,îae hw"©hy> yb;îy>aome ynIlEßyCih;  143:9 
`qyrpl ytynm $rmym hwhy ybbd-yl[bm yty ycp  143:9 

 143:9 Deliver me, O LORD, from my enemies; I take refuge in You. 
 

`rAv*ymi #r<a,äB. ynIxeªn>T;÷ hb'_Aj ï̂x]Wr yh'îAlña/ hT'ça;-yKi( é^n<Acr> tAfå[]l;( ynIdEÜM.l;  143:10 
 abj $vdwq xwr yhla ta tna ~wra $tw[r db[yml yty @yla  143:10 

`#yrt xrwab a[rab yty rbdt 
 143:10 Teach me to do Your will, For You are my God; Let Your good Spirit lead me on level ground. 
 

`yvi(p.n: hr"äC'mi ayciÞAt ^¦t.q'd>ciB. ynIYE+x;T. hw"åhy> ^åm.vi-![;m;(l.  143:11 
`yvpn atq[ !m qypa $qdcb ynnymyyqt hwhy $mv llgb-!m  143:11 

 143:11 For the sake of Your name, O LORD, revive me. In Your righteousness bring my soul out of trouble. 
 

`^D<)b.[; ynIåa] yKi÷ª yvi_p.n: yrEär]co-lK' T'd>b;a]h;w>â) yb'îy>aoñ tymiçc.T; é^D>s.x;b.W¥  143:12 
`$db[ ana ~wra yvpn yqy[m lk dbwhtw ybbd-yl[b rgmt $dsxbw  143:12 

 143:12 And in Your lovingkindness, cut off my enemies And destroy all those who afflict my soul, For I am Your 
servant. 
 

`hm'(x'l.Mil; yt;ªA[B.c.a,÷ br"_q.l; yd:äy" dMeäl;m.h;( yrIªWc hw"“hy> %WrÜB'« dwI“d"l.  144:1 
 ytw[bca brq yrdsl ydya @ylamd ypqwt hwhy $yrb dwd dy l[  144:1 

`abrq axgal 
 144:1 A Psalm of David. Blessed be the LORD, my rock, Who trains my hands for war, And my fingers for battle; 
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 tyrbs hyrmymbw ysyrt yty byzvmw ypqwt ypyqt $rkw ybwj wbyj db[  144:2 

`ytwxt aymm[ !ym[ vybkmd ddrm yd 



 144:2 My lovingkindness and my fortress, My stronghold and my deliverer, My shield and He in whom I take refuge, 
Who subdues my people under me. 
 

`Whbe(V.x;T.w:) vAn©a/÷-!B, Wh[e_d"Tew: ~d"a'â-hm' hw"©hy>)  144:3 
`hytbvxw avna-ynb hytmykxd vn-rb awh hm hwhy  144:3 

 144:3 O LORD, what is man, that You take knowledge of him? Or the son of man, that You think of him? 
 

`rbE)A[ lceäK. wym'ªy"÷ hm'_D" lb,h,äl; ~d"a'â  144:4 
`rb[d alwj $yh ywmwy amdya amll vn-rb  144:4 

 144:4 Man is like a mere breath; His days are like a passing shadow. 
 

`Wnv'([/y<w>¥ ~yrIåh'B, [G:ß drE_tew> ^ym,äv'-jh; hw"hy>â  144:5 
`annt !yqsmw ayrwjb brq ylgttw aymv !ykra hwhy  144:5 

 144:5 Bow Your heavens, O LORD, and come down; Touch the mountains, that they may smoke. 
 

`~Me(hut.W ^yC,ªxi÷ xl;îv. ~ce_ypit.W qr"B'â qAråB.  144:6 
`!wnyvgvtw !yrryg rdv !wnyrdbw aqrb qyrba  144:6 

 144:6 Flash forth lightning and scatter them; Send out Your arrows and confuse them. 
 

`rk")nE ynEåB. dY:©mi÷ ~yBi_r: ~yIM:åmi ynIleyCih;w>â ynIcEåP. ~ArïM'ñmi ^yd<ªy" xl;îv.  144:7 
 !ylytmd !yswlkwam yty byzyvw yty ycp amwrm ymv !m $dy jyvwa  144:7 

`!yarkwn ynbd !whdy !m !y[ygs !yyml 
 144:7 Stretch forth Your hand from on high; Rescue me and deliver me out of great waters, Out of the hand of aliens 
 

`rq,v'( !ymiäy> ~n"©ymiywI÷) aw>v"+-rB,DI ~h,yPiâ rv<åa]  144:8 
`arqv tyrwa !whtyrwaw !gmd atmwm lylmm !whmwp yd  144:8 

 144:8 Whose mouths speak deceit, And whose right hand is a right hand of falsehood. 
 

`%L")-hr"M.z:a] rAfª['÷ lb,nEïB. %L"+ hr"yviäa' vd"x'â ryviä ~yhiªl{a/  144:9 
`$mdq rmza !ymyn ytrs[ albnb $mdq xbva tdx xbv ~yhla  144:9 

 144:9 I will sing a new song to You, O God; Upon a harp of ten strings I will sing praises to You, 
 

`h['(r" br<x,îme ADªb.[; dwIïD"-ta, hc,APh;â ~ykiîl'ñM.l; h['ªWvT. !tEïANh;  144:10 
`tylgd avyb abrxm hydb[ dwd ty ycpd ayklml !qrwp bhyd  144:10 

 144:10 Who gives salvation to kings, Who rescues David His servant from the evil sword. 
 

`rq,v'( !ymiäy> ~n"©ymiywI÷) aw>v"+-rB,DI ~h,yPiâ rv<åa] rk"ïnEò-ynEB>) dY:ámi éynIleyCih;w> ynIcEïP.  144:11 
 atmwm lylm !whmwp yd !yarkwn ynbd !whydym yty byzyvw yty ycp  144:11 

`arqv tyrwa !whtyrwaw !gmd 
 144:11 Rescue me and deliver me out of the hand of aliens, Whose mouth speaks deceit And whose right hand is a right 
hand of falsehood. 
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`lk'(yhe 

 !whtwylj !m !yykd !yybr atyrwa !plwab !ylqdd !ybycnk annbd  144:12 
`alkyh [cmb !yvmvmd aynhkl !yrvkw !yntwyz antnb 

 144:12 Let our sons in their youth be as grown-up plants, And our daughters as corner pillars fashioned as for a palace; 
 
`Wnyte(AcWxB. tAbªB'rUm. tApylia]m;â WnnEåwaco !z:ï-la,ñ !Z:©mi ~yqIïypim. é~yailem. WnywEåz"m.  144:13 
 aypla !dylwm !dlym ann[ atvl atv !m !qpsm !yylm anyrbswt  144:13 



`anqqvab atawwbrb atwbbyr !vpm 
 144:13 Let our garners be full, furnishing every kind of produce, And our flocks bring forth thousands and ten thousands 
in our fields; 
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 txwwc tylw avyb aqpm tylw alw @wqt tyl lwjm yrm anyrwt  144:14 

`atyyjlpb antyjlpb atyykb 
 144:14 Let our cattle bear Without mishap and without loss, Let there be no outcry in our streets! 
 

`wyh'(l{a/ hw"ïhy]v, ~['ªh'÷ yrEîv.a;( AL+ hk'K'äv, ~['h'â yrEäv.a;  144:15 
`hyhla hwhyd am[d ywbwj hyl !ydkhd am[d ywbwj  144:15 

 144:15 How blessed are the people who are so situated; How blessed are the people whose God is the LORD! 
 

`d[,(w" ~l'îA[l. ^ªm.vi÷ hk'îr]b'a]w: %l,M,_h; yh;äAla/ å̂m.miAra] dwIïd"ñl. hL'ªhiT.  145:1 
`!yml[ yml[l $mv $rbaw aklm yhla yyy $nymmwra dwdl atxbvwt  145:1 

 145:1 A Psalm of Praise, of David. I will extol You, my God, O King, And I will bless Your name forever and ever. 
 

`d[,(w" ~l'îA[l. ª̂m.vi÷ hl'îl.h;a]w: &'k<+r]b'a] ~Ayð-lk'B.  145:2 
`!yml[ yml[l $mv xbvaw $nykrba amwy lkb  145:2 

 145:2 Every day I will bless You, And I will praise Your name forever and ever. 
 

`rq,xe( !yaeä AtªL'dUg>liw>÷ dao+m. lL'ähum.W hw"åhy> lAdÜG"¬  145:3 
`@ws tyl hytwbrlw adxl xbvmw hwhy br  145:3 

 145:3 Great is the LORD, and highly to be praised, And His greatness is unsearchable. 
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`!wnty $trwbgw $dbw[ xbvy ardl ard  145:4 

 145:4 One generation shall praise Your works to another, And shall declare Your mighty acts. 
 

`hx'yfi(a' ^yt,äAal.p.nI yrEÞb.dIw> ^d<+Ah dAbåK. rd:h]â  145:5 
`lylma $twvyrp ylymw $wyz rqya rwhbyv  145:5 

 145:5 On the glorious splendor of Your majesty And on Your wonderful works, I will meditate. 
 

`hN"r<)P.s;a] Î^ït.L'Wdg>WÐ ¿^yt,L{Wdg>WÀ WrmE+ayO ^yt,äaor>An zWzæ[/w<  145:6 
`!w[tvy $twnbrw !wrmyy $tlxd anvw[w  145:6 

 145:6 Men shall speak of the power of Your awesome acts, And I will tell of Your greatness. 
 

`WnNE)r:y> ï̂t.q'd>ciw> W[yBi_y: å̂b.Wj-br: rk,zEå  145:7 
`!wxbvy $tqdcw !w[yby $bwj y[gws y[ygs !rkd  145:7 

 145:7 They shall eagerly utter the memory of Your abundant goodness And will shout joyfully of Your righteousness. 
 

`ds,x'(-ld"g>W ~yIP;ªa;÷ %r<a,î hw"+hy> ~Wxår:w> !WNæx;  145:8 
`!awwbj !wbj db[ml ygsmw zgr qyxrm hwhy anmxrw annx  145:8 

 145:8 The LORD is gracious and merciful; Slow to anger and great in lovingkindness. 
 

`wyf'([]m;-lK'-l[; wym'ªx]r:w>÷ lKo+l; hw"ïhy>-bAj  145:9 
`ywdbw[ !whlwk l[ ywmxrw alwkl hwhy bj  145:9 

 145:9 The LORD is good to all, And His mercies are over all His works. 
 

`hk'Wk)r]b'y> ^yd<ªysix]w:÷ ^yf,_[]m;-lK' hw"hy>â ^WdåAy  145:10 
`$nwkrby $ydysxw $dbw[ !whlwk hwhy $nwdwhy  145:10 



 145:10 All Your works shall give thanks to You, O LORD, And Your godly ones shall bless You. 
 

`WrBE)d:y> ^ït.r"Wbg>W WrmE+ayO ^åt.Wkl.m; dAbåK.  145:11 
`!wllmy $trwbgw !wrmyy $twklm rqya  145:11 

 145:11 They shall speak of the glory of Your kingdom And talk of Your power; 
 

`At*Wkl.m; rd:åh] dAbªk.W÷ wyt'_roWbG> ~d"a'h'â ynEåb.li [:ydIÛAhl.  145:12 
`hytwklm rwhbyv rqyaw ywtrwbg avn-ynbl a[dwhl  145:12 

 145:12 To make known to the sons of men Your mighty acts And the glory of the majesty of Your kingdom. 
 

`rAd*w" rADð-lk'B. ^ªT.l.v,m.m,(W÷ ~ymi_l'[o)-lK' tWkïl.m; ^ªt.Wkl.m;(  145:13 
`rdw rd lkb $twnjlwvw ayml[ lkd atwklm $twklm  145:13 

 145:13 Your kingdom is an everlasting kingdom, And Your dominion endures throughout all generations. 
 

`~ypi(WpK.h;-lk'l. @qeªAzw>÷ ~yli_p.NOh;-lk'l. hw"hy>â %mEåAs  145:14 
`!ypypk !whlwkl @yqzw !ylypn lkl hwhy dy[s  145:14 

 145:14 The LORD sustains all who fall And raises up all who are bowed down. 
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 !whlkym !whlwkl !whl bhy taw !yrbsm !rybs $twl alwkd !whyny[  145:15 
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 145:15 The eyes of all look to You, And You give them their food in due time. 
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`!whtw[r yyx !whlwkl [bsmw $dya ty xtp  145:16 

 145:16 You open Your hand And satisfy the desire of every living thing. 
 

`wyf'([]m;-lk'B. dysiªx'w>÷ wyk'_r"D>-lk'B. hw"hy>â qyDIäc;  145:17 
`ywdbw[ lkb adysxw hytxrwa lkb hwhy yakz  145:17 

 145:17 The LORD is righteous in all His ways And kind in all His deeds. 
 

`tm,(a/b, Whauär"q.yI rv<ßa] lkoÜl. wya'_r>qo-lk'l. hw"hy>â bAråq'  145:18 
`jwvqb hyty !yrqd !whlwkl hyty hyl !yyrqd lkl hwhy byrq  145:18 

 145:18 The LORD is near to all who call upon Him, To all who call upon Him in truth. 
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`!wnyqrpyw [mvy !whtw[b tyw db[y ywlxd tw[r  145:19 

 145:19 He will fulfill the desire of those who fear Him; He will also hear their cry and will save them. 
 

`dymi(v.y: ~y[iäv'r>h'-lK' taeÞw> wyb'_h]ao-lK'-ta, hw"hy>â rmEåAv  145:20 
`ycyvy y[yvr lk tyw ywmyxr lk ty hwhy ryjn  145:20 

 145:20 The LORD keeps all who love Him, But all the wicked He will destroy. 
 

`d[,(w" ~l'îA[l. Avªd>q' ~veî rf'B'â-lK' %rEåb'ywI yPiî-rB,ñd:y>) hw"©hy> tL;îhiT.  145:21 
 yml[l hyvdwq ~wv arsb ynb lk !wkrbyw ymwp lylmy hwhyd axbv  145:21 

`!yml[ 
 145:21 My mouth will speak the praise of the LORD, And all flesh will bless His holy name forever and ever. 
 

`hw")hy>-ta, yviªp.n:÷ yliîl.h; Hy"³-Wll.h;(  146:1 
`hwhyd amv ty yvpn yxbv ahla wxbv hywllh  146:1 

 146:1 Praise the LORD! Praise the LORD, O my soul! 



 
`ydI(A[B. yh;äl{ale( hr"ÞM.z:a] yY"+x;B. hw"åhy> hl'äl.h;a]  146:2 

`ytyadb yhlal rmza yyxb hwhy ~dq xbva  146:2 
 146:2 I will praise the LORD while I live; I will sing praises to my God while I have my being. 
 

`h['(Wvt. Alï !yae(v,Û ~d"¦a'-!b,B. ~ybi_ydIn>bi Wxïj.b.Ti-la;  146:3 
`anqrwp hyl tyld vn-rbb aybrbrb !wcxrtt al  146:3 

 146:3 Do not trust in princes, In mortal man, in whom there is no salvation. 
 

`wyt'(nOTov.[, Wdïb.a' aWhªh;÷ ~AYðB; At+m'd>a;l. bvuäy" AxWrâ aceäTe  146:4 
`ywnwymz wdbwh awhh amwyb hyrp[l bwty hyxwr qwpyt  146:4 

 146:4 His spirit departs, he returns to the earth; In that very day his thoughts perish. 
 

`wyh'(l{a/ hw"ïhy>-l[; Arªb.fi÷ Ar+z>[,B. bqoå[]y: laeäv,Û yrEªv.a;  146:5 
`hyhla hwhy l[ hyrbs hyd[sb bq[y ahlad hybwj  146:5 

 146:5 How blessed is he whose help is the God of Jacob, Whose hope is in the LORD his God, 
 

`~l'(A[l. tm,äa/ rmEßVoh; ~B'_-rv,a]-lK'-ta,w> ~Y"ïh;-ta, #r<a'ªw" ~yIm:Üv'« hf,Û[o  146:6 
`~l[l jwvq ryjn yd !whb yd lk tyw amy ty a[raw aymv db[d  146:6 

 146:6 Who made heaven and earth, The sea and all that is in them; Who keeps faith forever; 
 

`~yrI)Wsa] ryTiîm; hw"©hy>÷ ~ybi_[er>l' ~x,l,â !tEånO ~yqiªWv[]l' jP'’v.mi hf,Û[o  146:7 
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 146:7 Who executes justice for the oppressed; Who gives food to the hungry. The LORD sets the prisoners free. 
 

`~yqI)yDIc; bheîao hw"©hy>÷ ~ypi_WpK. @qEåzO hw"hy>â ~yrIªw>[i x;qEÜPo« hw"Ühy>  146:8 
 ~yxr hwhy !ypypk @yqz hwhy !yymsl !ylytmd !ynska xqp hwhy  146:8 

`ayqydc 
 146:8 The LORD opens the eyes of the blind; The LORD raises up those who are bowed down; The LORD loves the 
righteous; 
 

`tWE)[;y> ~y[iäv'r> %r<d<Þw> ddE_A[y> hn"åm'l.a;w> ~Atåy" ~yrIªGE-ta, rmEÜvo« hw"Ühy>  146:9 
`ljljy y[yvrd axrwaw rbwsy almraw ~ty arwyg ty ryjn hwhy  146:9 

 146:9 The LORD protects the strangers; He supports the fatherless and the widow, But He thwarts the way of the 
wicked. 
 

`Hy")-Wll.h;( rdoªw" rdoðl. !AYciâ %yIh:ål{a/ ~l'ªA[l. hw"“hy> %l{Ým.yI  146:10 
`ahla wxbv hywllh rdw rdl !wyc $yhla ~l[l hwhy $wlmy  146:10 

 146:10 The LORD will reign forever, Your God, O Zion, to all generations. Praise the LORD! 
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`atxbvwt 
 147:1 Praise the LORD! For it is good to sing praises to our God; For it is pleasant and praise is becoming. 
 

`sNE)k;y> laeär"f.yI yxeÞd>nI hw"+hy> ~Øil;äv'Wry> hnEåAB  147:2 
`vnky snky larvy twwlg hwhy ~lvwry ynb  147:2 

 147:2 The LORD builds up Jerusalem; He gathers the outcasts of Israel. 
 

`~t'(AbC.[;l. vBeªx;m.W÷ ble_ yrEWbåv.li aperoh'â  147:3 
`!why[rml !whyr[cl !ykwra qysmw abl yrybtl ysmd  147:3 



 147:3 He heals the brokenhearted And binds up their wounds. 
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`yrq amvb !whlwkl aybkwkl ~wks ynm  147:4 

 147:4 He counts the number of the stars; He gives names to all of them. 
 

`rP")s.mi !yaeä Atªn"Wbt.li÷ x:Ko+-br:w> WnynEåAda] lAdåG"  147:5 
`~wks tyl hytwntlkwsl alyx ygsw anrm br  147:5 

 147:5 Great is our Lord and abundant in strength; His understanding is infinite. 
 

`#r<a'(-ydE[] ~y[iäv'r> lyPiÞv.m; hw"+hy> ~ywIån"[] ddEäA[m.  147:6 
`a[ra yd[ ay[yvr $yamm $ykm hwhy ayyntwwn[ rbwsm  147:6 

 147:6 The LORD supports the afflicted; He brings down the wicked to the ground. 
 

`rAN*kib. Wnyheäl{ale WrßM.z: hd"_AtB. hw"åhyl; Wnæ[/  147:7 
`arwnkb anhla ~dq wrmz atdwtb hwhy ~dq wxbv  147:7 

 147:7 Sing to the LORD with thanksgiving; Sing praises to our God on the lyre, 
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`abs[ `ybs[ ayrwj ybrmyd arjm a[ral !qtmd ynn[b aymv ypxd  147:8 

 147:8 Who covers the heavens with clouds, Who provides rain for the earth, Who makes grass to grow on the mountains. 
 

`War"(q.yI rv<åa] brEª[o÷ ynEïb.li Hm'_x.l; hm'äheb.li !tEåAn  147:9 
`!rqyd abrw[ ynbl hnwzm ary[bl byhy  147:9 

 147:9 He gives to the beast its food, And to the young ravens which cry. 
 

`hc,(r>yI vyaiäh' yqEßAvb.-al{) #P'_x.y< sWSåh; tr:äWbg>bi al{Ü  147:10 
 !ynwjhr !yrbyg !yrbwg yqwvb al ybcy ysws l[ !ybykryd atrwbgb al  147:10 

`y[rty ybcy 
 147:10 He does not delight in the strength of the horse; He does not take pleasure in the legs of a man. 
 

`AD*s.x;l. ~yliîx]y:m.h;(-ta, wya'_rEy>-ta, hw"hy>â hc,äAr  147:11 
`hybwjl !ykyrwmd ty ywlxd ty hwhy y[r  147:11 

 147:11 The LORD favors those who fear Him, Those who wait for His lovingkindness. 
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`!wyc $yhla yxbv hwhy ty ~lvwry yxbv  147:12 

 147:12 Praise the LORD, O Jerusalem! Praise your God, O Zion! 
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 147:13 For He has strengthened the bars of your gates; He has blessed your sons within you. 
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`$ny[bsy ~yjx bwjw !mv ~lv $ymwxt ywvd  147:14 

 147:14 He makes peace in your borders; He satisfies you with the finest of the wheat. 
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`hylwlym jwhry abwhrs d[ a[ral hyrmym rdvmd  147:15 

 147:15 He sends forth His command to the earth; His word runs very swiftly. 
 



`rZE)p;y> rp,aeîK' rApªK.÷ rm,C'_K; gl,v,ä !tEåNOh;  147:16 
`rdby ~jq $yh dylg rm[ $yh rwyx aglt bhyd  147:16 

 147:16 He gives snow like wool; He scatters the frost like ashes. 
 

`dmo)[]y: ymiä Atªr"q'÷ ynEïp.li ~yTi_pik. Axår>q:) %yliäv.m;  147:17 
 hyl rvpya !m hyrwq ~dq-!md !yqwsyr $yh gylp hyxrq qljm  147:17 

`~qyml 
 147:17 He casts forth His ice as fragments; Who can stand before His cold? 
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`aym !yxlz hyxwr bytny !wnysmyw hytmyx syryq ~wdyq rdvy  147:18 

 147:18 He sends forth His word and melts them; He causes His wind to blow and the waters to flow. 
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`larvyl ywnydw ywmyyq bq[yl atyrwad ayrbd ynatd  147:19 

 147:19 He declares His words to Jacob, His statutes and His ordinances to Israel. 
 

`Hy")-Wll.h;( ~W[ªd"y>-lB; ~yjiîP'v.miW yAG©-lk'l. !ke’ hf'['Û al{«  147:20 
`ahla wxbv hywllh !wny[dwh al !ynydw am[ lkl ankyh db[ al  147:20 

 147:20 He has not dealt thus with any nation; And as for His ordinances, they have not known them. Praise the LORD! 
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`amwrm ylgna ylyx lk hyty 
 148:1 Praise the LORD! Praise the LORD from the heavens; Praise Him in the heights! 
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`hytwwlyx lk hyty wxbv ywmdq !yvmvm yd aykalm lk hyty wxbv  148:2 

 148:2 Praise Him, all His angels; Praise Him, all His hosts! 
 

`rAa* ybek.AKï-lK' WhWlªl.h;÷ x:rE_y"w> vm,v,ä WhWll.h;â(  148:3 
`arwhn ybkwk lk hyty wxbv arhysw avmv hyty wxbv  148:3 

 148:3 Praise Him, sun and moon; Praise Him, all stars of light! 
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`aymv ywly[m armymb !yltyd aymw aymv ymv hyty wxbv  148:4 

 148:4 Praise Him, highest heavens, And the waters that are above the heavens! 
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`!yyrbtaw dyqp awh ~wra hwhyd amv ty !wxbvy  148:5 

 148:5 Let them praise the name of the LORD, For He commanded and they were created. 
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`rb[y alw bhy atryzg !yml[ yml[l !wnymyyqw !wnymyqhw  148:6 

 148:6 He has also established them forever and ever; He has made a decree which will not pass away. 
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`aymwht lkw aynynt a[ra !m hwhy ty !wxbv  148:7 

 148:7 Praise the LORD from the earth, Sea monsters and all deeps; 
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`hymgtp adb[ alw[l[ xwr arjqw aglt adrbw ava  148:8 

 148:8 Fire and hail, snow and clouds; Stormy wind, fulfilling His word; 
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`!yzra lkw !yryp db[d !lya atmlg lkw ayrwj  148:9 

 148:9 Mountains and all hills; Fruit trees and all cedars; 
 

`@n")K' rAPðciw> fm,r<÷ª hm'_heB.-lk'w> hY"ïx;h;(  148:10 
`xrpd apdg rpycw avxyr ary[b lkw atwyx atyx  148:10 

 148:10 Beasts and all cattle; Creeping things and winged fowl; 
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`a[ra aydwgn ynyyd lkw aynbrbr aymwa lkw a[rad ayklm  148:11 

 148:11 Kings of the earth and all peoples; Princes and all judges of the earth; 
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`aylj ~[ aybs !lwtb dwxlw !yqwwr aymylw[  148:12 

 148:12 Both young men and virgins; Old men and children. 
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`aymvw a[ra l[ hytxbvwt 
 148:13 Let them praise the name of the LORD, For His name alone is exalted; His glory is above earth and heaven. 
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`hwhy ty wxbv hyl !ybyrqd 
 148:14 And He has lifted up a horn for His people, Praise for all His godly ones; Even for the sons of Israel, a people 
near to Him. Praise the LORD! 
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 149:1 Praise the LORD! Sing to the LORD a new song, And His praise in the congregation of the godly ones. 
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 149:2 Let Israel be glad in his Maker; Let the sons of Zion rejoice in their King. 
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 149:3 Let them praise His name with dancing; Let them sing praises to Him with timbrel and lyre. 
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 149:4 For the LORD takes pleasure in His people; He will beautify the afflicted ones with salvation. 
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 149:5 Let the godly ones exult in glory; Let them sing for joy on their beds. 
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 149:6 Let the high praises of God be in their mouth, And a two-edged sword in their hand, 
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 149:7 To execute vengeance on the nations And punishment on the peoples, 
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 149:8 To bind their kings with chains And their nobles with fetters of iron, 
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 149:9 To execute on them the judgment written; This is an honor for all His godly ones. Praise the LORD! 
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 150:1 Praise the LORD! Praise God in His sanctuary; Praise Him in His mighty expanse. 
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 150:2 Praise Him for His mighty deeds; Praise Him according to His excellent greatness. 
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 150:3 Praise Him with trumpet sound; Praise Him with harp and lyre. 
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 150:4 Praise Him with timbrel and dancing; Praise Him with stringed instruments and pipe. 
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 150:5 Praise Him with loud cymbals; Praise Him with resounding cymbals. 
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 150:6 Let everything that has breath praise the LORD. Praise the LORD! 
 

 


